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			1

			New Mexico-territorium, 1876

			Waarschijnlijk  was  Storm op  Komst wel  de  mooiste hengst die  Holt  ooit  in het wild gevangen had. Zijn  vacht  was muisbruin van kleur,  net als bij  andere grullo’s,  maar er lag  een prachtige  glans  overheen, waardoor hij opviel.  Zijn  bijzondere  kleur en  zijn  krachtige bouw trokken  de  aandacht van iedereen die een beetje  verstand  had  van  paarden.

			En hij was  snel.  Holt was  met  geen enkel paard  zo  verbonden  als met  zijn  eigen ruin Cork, die  onder alle omstandigheden leek  aan  te  voelen wat  zijn  ruiter van hem wilde.  Maar  tijdens  een race van  een  halve kilometer  had Storm  Cork  ver achter zich  gelaten  –  net als Sirocco  ooit  gedaan  had,  de arabier van Remy Montgomery,  toen ze  op  Onafhankelijkheidsdag hadden  deelgenomen  aan een wedstrijd  in Colorado City. Holt zou Storm  en  Sirocco graag  eens tegen  elkaar  laten  rennen,  benieuwd  naar wat er zou  gebeuren.  Maar  dat moest voorlopig wachten.

			Holt  aaide  Storm. Hij  voelde oprechte  genegenheid  voor het dier  –  hij  bleek net zo’n  betrouwbare  metgezel  te  zijn als Cork.  De  jaren begonnen  te tellen  voor  zijn  oude, trouwe veedrijverspaard.  Storm  voelde dat  aan en  hield  zich in  wanneer dat nodig was.  De twee paarden  waren  partners.

			Holt  voelde zijn  keel branden. Partners,  net zoals  hij en  Remington  Montgomery  geweest  waren. Mevrouw  Montgomery  had haar  man terecht  aan  hem toevertrouwd.  Na  de brand waarbij Remy  blijvende  beperkingen  had opgelopen, had  Holt  een  extra zintuig  ontwikkeld  waardoor  hij precies  wist waar Remy wel en niet  toe in  staat  was. Hij was  op alles  voorbereid geweest…  behalve  dat hij zichzelf  op  zou offeren.

			Wat Remy’s vader  misschien ook dacht  toen hij  weigerde zijn zoon te laten meevechten  in  de oorlog tussen de  staten,  een lafaard was  hij  niet. Remy  was zachtaardig,  trouw  en beschermend. Maar Holt  had nooit verwacht dat die beschermingsdrang  zich ook zou uitstrekken naar hem, zijn  geharde voorman. Voor de zoveelste keer beleefde hij dat  alles veranderende moment  opnieuw, was  het alsof hij weer  in het  ijskoude water  van de beek  stond.

			Hij herinnerde zich dat hij opkeek  naar  de oever  en de ogen van de poema zag,  zijn spieren gespannen en klaar  om toe te slaan.  Daarna  het moment waarop hij Remy tussen  hem  en het  roofdier  in zag springen – een nachtmerrie  die nergens mee te vergelijken was. Holt had tijdens de Burgeroorlog, en tijdens zijn leven, meer dan genoeg  afschuwelijke dingen gezien. Toch was het deze gebeurtenis  die hem  tot zijn  laatste  snik zou achtervolgen. Dat, en  Remy’s laatste  woorden. ‘Geen grotere  liefde… dan dat je je leven geeft…  voor een vriend.’

			Emoties overspoelden hem. Achttien maanden  later was het  verdriet nog nauwelijks minder geworden. De smekende ogen  van meneer  Montgomery.  ‘Kun je… me Remy noemen… deze  ene keer?’ Hij had maar  een  paar  momenten tijd  gehad om het diepe  respect en de  vriendschap die hij  voor de andere man  voelde onder woorden te brengen, een  paar momenten om zijn sterven te  verlichten. Als er  een  God bestond, kende Remy nu een vrede  die hij op deze wereld  niet gevonden had. Vrede  en vergeving,  of eenvoudigweg de  eer waardoor  hij zich onder alle  omstandigheden had laten leiden.

			‘Hoe haal je het in je hoofd?’ had Holt  met  hese stem gevraagd.

			‘Dat  was  tenminste iets wat ik kon doen.’

			Holt liet zijn hoofd hangen. Hij  begreep wat hem  gedreven  had,  waarom Remy dit risico  had  genomen. Hij wilde alleen  zo graag dat het anders was afgelopen. Remy  was gestorven  in de strijd, alleen  niet in de oorlog waarin hij  niet had  meegevochten, en waarover  hij zich zo  schuldig gevoeld had. De poema was een vijand zonder moreel besef, er was geen  rechtvaardige  of onrechtvaardige oorzaak. Een natuurverschijnsel, maar  daarmee niet minder dodelijk.

			En nu was Desiree  Brennan weduwe, de taaiste en tegelijk zachtaardigste vrouw die  hij ooit had  ontmoet. Ze  had de nodige tegenslagen te verduren gehad,  maar was daar altijd sterker uit gekomen.  Als  de dag kwam waarop ze hem  vroeg om terug  te  keren naar de Lazy Star, was het nog maar de  vraag  wat er van  hun vriendschap overgebleven  was.  Maar  het  was zijn ranch, dus  vroeg of  laat zou  hij  terugkeren.

			Storm, die  aanvoelde dat Holts  gedachten alle  kanten  op dwaalden, duwde  met zijn hoofd tegen zijn borst.

			‘Ja, je bent prachtig.’ Het donkerbruine  hoofd en de donkerbruine benen van het paard  vormden een  schitterend contrast met  het grijsbruin. Hoewel  de typische tekening rond zijn knieën daardoor nauwelijks zichtbaar  was, had  hij wel de langwerpige  streep die van zijn manen tot aan zijn staart liep. Als hij steigerde,  was  het  net  een zwarte bliksemschicht.

			Storm brieste  en Holt gaf  hem een por  met zijn  schouder. ‘Schaamteloos.’

			In de anderhalf jaar sinds zijn  vertrek van de Lazy Star had  hij heel wat stadjes en ranches gezien,  en  er was altijd wel iemand die opmerkingen  over zijn  paard maakte. Vooral dames. Maar hier,  op dit landgoed  in  de buurt  van Santa  Fe, werd hem voor het eerst een voorstel gedaan.

			‘Neem me niet  kwalijk?’

			De vrouw was  van Spaanse  afkomst, wat duidelijk  te zien was  aan haar olijfkleurige huid en haar zwarte, krullende haar. Ze had een langwerpig gezicht met  scherpe  jukbeenderen,  rechte wenkbrauwen en diepbruine  ogen, bijna zwart.  Haar  korte jasje  was voorzien  van  goudkleurig borduursel en accentueerde een middel waar veel vrouwen haar om zouden benijden. Met een scheve grijns  herhaalde ze  wat  ze eerder  gezegd  had.

			Holt  liet  zijn handen op zijn heupen rusten. ‘Even voor de  duidelijkheid. U  hebt er  een  rug voor over om uw merries  door mijn hengst te laten dekken?’

			Ze keek  hem  geamuseerd aan. ‘Ik weet zeker dat hij  dat waard is. Daarom betaal ik duizend dollar per  merrie die door uw grullo gedekt wordt.’

			Hij liet zijn blik  over haar weidegrond glijden, waarachter  het Sangre de  Cristo-gebergte oprees. ‘U  hebt een  paar  eersteklas merries rondlopen.’

			‘Zorgvuldig  gefokt.  Maar die  van u is een nakomeling van Steeldust, als ik me niet vergis.’

			‘Ik denk het  wel, al  kan ik het niet  met  zekerheid zeggen. Ik heb hem in het wild gevangen.’

			‘Ik zie  het aan  zijn  bouw, zijn  spieren, zijn…  uitstraling.’

			Hij knikte. ‘Inderdaad.’

			‘Zijn kleur, de  glans van zijn  vacht en  zijn tekening zijn ongebruikelijk.’

			‘Dat zijn  ze zeker.’

			‘Op  Belle Meade in Tennessee vragen ze het  dubbele van wat  ik u  aanbied. Hun paarden  waren in het verleden  renpaard. Dat  van u niet?’

			‘Als hij rende, was dat om  roofdieren  uit de buurt van  zijn  kudde te houden. Ik twijfel er niet aan dat hij het  van de meeste andere  dieren zou  winnen, maar dat is niet  hetzelfde als rennen op de renbaan.’

			Ze wierp  een begerige  blik op de  hengst.  ‘Ik heb zes bronstige merries.  Wat ik betaal aan  dekgeld, zie ik terug  in de  waarde  van de veulens.’

			Daar had  ze een punt. Zesduizend  dollar om Storm te laten doen wat  hij  al sinds het moment dat hij  gevangen was dolgraag wilde  doen. ‘Mevrouw, we hebben een overeenkomst.’

			Ze schoof het kraaltje van  het koord dat haar sombrero op  zijn plaats hield omlaag en toen  omhoog, tot aan haar kin. ‘Al moet  u natuurlijk wel  blijven totdat we zeker weten  dat de merries  inderdaad bevrucht zijn.  Als er meerdere pogingen nodig zijn, zit dat bij  de prijs in.’

			‘Het kan maanden duren voordat  we dat  zeker weten.’

			‘Dat  kan.’

			‘Hebt  u werk  voor me? Duimendraaien  is niets voor mij.’

			‘Kunt  u paarden temmen?’

			‘Señora, het eerste  paard  waar ik  niets mee  kan, moet nog geboren worden.’

			Haar mondhoeken krulden op. ‘Dat zullen we dan wel zien, of niet,  señor Crawford?’

			‘Zeg maar Holt.’

			‘Holt, dan. Onze  eigen  trainer is  in  Mexico om nieuwe paarden te kopen, maar  ik  denk  niet  dat  hij iets  beters  vindt dan wat ik hier  voor me zie.’

			‘Wat  gebeurt er  als hij  terug is?’

			‘Dan werkt  hij  met de dieren die hij heeft aangekocht, en jij met de  wilde paarden.’

			Holt kon zich nauwelijks voorstellen  dat  de man  een andere trainer in  zijn territorium zou accepteren. Maar dat  probleem  zouden ze  oplossen als het zich voordeed.

			Hij nam het  uur dat  volgde de tijd om de zuidwestelijke ranch te  verkennen  en bracht  toen zijn spullen naar de barak waar ook de vaqueros – Mexicaanse cowboys –  en de andere boerenknechten  verbleven.  Als  hij hier  een tijdje bleef zou  in elk geval  zijn Spaans beter  worden, want  bijna niemand hier  sprak Engels.

			De  andere mannen  waren  kleiner dan  hij en slanker gebouwd, maar sommigen leken nogal  prikkelbaar. Hij  nam aan dat  dat zo zou blijven totdat  hij bewees  dat hij  wat dagelijkse kost en leefomstandigheden betreft niet anders behandeld wilde worden dan zij.

			Op de Lazy Star was hij mede-eigenaar geweest, partner van Remington  Montgomery, maar  hij werkte zij aan  zij met de mannen  die  hij aanstuurde. Op dit landgoed was dat anders, omdat hij  twee specifieke  taken  had, waarvan één de  nodige  tijd  in beslag zou nemen. Tenzij de Belmontes daar anders over dachten, wilde hij tussen het  dekken van de merries steeds een week pauze  nemen. Dat zou Storms potentie verhogen en voorkwam bovendien  dat alle veulens  tegelijk geboren werden.

			Nu moest  hij eerst de  merries leren  kennen. De dagen die  volgden, gebruikte hij om  de dieren van de Belmontes te  bestuderen. Met zijn  ervaren  blik onderscheidde hij karaktereigenschappen die  invloed zouden  hebben  op  het  succes en het welzijn van  de veulens die uit  deze  kruising zouden voortkomen. De señora had haar eigen ideeën en daar  luisterde hij naar. Zij kende haar dieren.

			‘Die merrie daar,’ zei señora Belmonte, ‘is nog jong  en… hoe zeg je dat,  schrikkerig?’

			‘Schichtig.’

			‘Als de  andere merries eerst veulens krijgen,  ziet zij wat er gebeurt en zal ze  gemakkelijker volgen.’

			‘Dat is een goed idee. Ik zal  morgen werk maken van de eerste dekking, dan  kunt u me daarna  uw wilde paarden en  de jonge, onervaren paarden  laten zien. Ik kan met allebei werken.’

			De strenge, voorname achtergrond van  de señora verbood haar om aanwezig te zijn bij het dekken van de  merries.  Maar toen  Holt een van de  bronco’s van de Belmontes met zijn  lasso ving en  met  het temmen  van de wilde hengst  begon,  kwam  señora  Belmonte  wel kijken.  En dat niet alleen,  ze nodigde ook haar  vriendinnen  uit. Ze  maakten  het zich gemakkelijk op picknickkleden  waarop  ze flessen wijn, vlees  en verschillende  kazen,  bonen,  tortilla’s, tomatillo’s en  geroosterde paprika’s uitstalden.

			De verleidelijke geuren  zweefden over  de kraal waarin  hij  aan het werk  was en over de  paarden-  en  mestgeuren.  Holt besteedde er geen aandacht aan.  Overal in het land was de economie  ingestort, maar blijkbaar had niemand dat  de  Belmontes verteld. Zo veel geld had hij  nog nooit  eerder verdiend.

			*

			Toen  hij  een  week of vijf op de ranch gewerkt had, ontmoette Holt de  andere paardentemmer, Manuel Chavez. De man  had een kaarsrechte houding, een nauwkeurig getrimde snor en  een haviksneus die hem iets aristocratisch gaf,  hoewel  zijn dikke lippen een  ander verhaal vertelden.  Hij was  uit  Mexico teruggekeerd met paarden van redelijke kwaliteit. Daarnaast had de man overduidelijk  een Latijns-Amerikaans temperament, wat zeker tot problemen zou leiden.

			De zesde merrie moest nog gedekt worden en Holt overwoog om de verantwoordelijkheid daarvoor over  te dragen aan de domador de caballos  als een gebaar van goede wil. Maar omdat het Storm  was die de  klus  zou moeten klaren,  liet hij die gedachte varen.  Señora Belmonte, die zich realiseerde dat ze een situatie gecreëerd had  die zou kunnen exploderen, hield Chavez bij de  kraal vandaan totdat de laatste dekking had plaatsgevonden.

			Daarna liet ze hen hun eigen boontjes doppen. Holt nam aan dat de vaqueros en de landarbeiders als  het erop  aankwam Chavez’ kant zouden kiezen, maar dat bleek niet het geval.

			Chavez woonde niet in de barak, maar  had zijn eigen kamers  op het landgoed.  Zijn aanmatigende  manier van doen  maakte hem  niet erg  geliefd,  maar  Holt zou  weer weggaan terwijl Chavez op de ranch zou blijven.  Niemand schoot er  iets mee op als  hij  de heetgebakerde latino tegen  zich  in  het  harnas joeg.

			Holt  deed zijn dagelijks werk en probeerde zo min  mogelijk onrust  te  veroorzaken.  Toen er een maand voorbijgegaan was  zonder openlijke confrontatie, ging  hij aan de slag met de renpaarden die  op de ranch geleverd werden. Toen hij  op zekere nacht  diep lag te slapen, na een bijzonder geslaagde trainingssessie, schrok hij  wakker. Hij  merkte dat zijn pols vastgehouden werd door een messentrekker  en  dat die zijn vuist  in zijn  gezicht plantte. Het was Chavez.

			De man klauwde naar zijn ogen  terwijl ze van het bed rolden. Op  zijn  hoede  voor het mes hield Holt de pols van de andere man stevig  vast. Daardoor kon hij alleen met zijn  rechterhand uithalen. Hij drukte zijn knie  in Chavez’ ribbenkast  en beukte met de hand van de  man op de aarden vloer totdat hij het mes losliet.

			Holts  hoofdhuid brandde toen  Chavez  zijn  haar beetpakte en  zijn hoofd omlaag trok, in het  donker tastend naar  zijn  mes.  Holt verraste hem met  een linkse hoek, waardoor hij zijn haar los  kon trekken.  Hij duwde de man  van  zich  af, trok zijn eigen mes  uit  de  laars die naast zijn bed  stond en krabbelde  overeind.

			Chavez  had  zijn mes teruggevonden en hij dook  dreigend in elkaar.  De  mannen stonden tegenover elkaar,  tussen de stapelbedden en de  muur. De ogen van de andere  vaqueros  gloeiden op in het  donker terwijl ze rechtop gingen zitten en toekeken.

			‘Luister, Chavez,  ik heb niets  tegen jou.’

			‘Ga dan weg.’

			‘Ik heb een overeenkomst met señora Belmonte.  Zodra ik mijn verplichtingen ben nagekomen, vertrek ik.’

			‘Vertrek, of sterf.’ De Mexicaan  dook  op  hem af.

			Holt plantte zijn  voet in  Chavez’  borstkas en duwde hem terug, maar  het lemmet sneed  door zijn sok. Holt liet  zijn eigen mes  neerkomen en sneed de  andere man in zijn arm. Chavez liet  zijn hoofd zakken en probeerde hem te rammen. Holt sloeg  zo  hard tegen  zijn oor  dat het kraakbeen scheurde. Chavez strompelde naar achteren, botste  tegen de zijmuur  en gleed langs  de  muur  omlaag.

			Met zijn mes tegen Chavez’  borst gedrukt, ontdeed Holt hem van zijn wapens.  Hij gooide zijn eigen  mes op de vloer,  buiten bereik van de andere man, bukte  zich en hees  de Mexicaan over  zijn  schouder. Hij  rechtte  zijn  rug en verplaatste het gewicht. Hinkend van pijn sjouwde hij de  domador naar  de  ranch.

			Een van de vaqueros rende achter hem aan en bonkte  op de deur. ‘Señor Belmonte!’

			De  gobernanta, Maria Duarte, deed  de  deur open, een misprijzende uitdrukking op haar gezicht.  Ze draaide zich  om  naar haar werkgever, die in zijn pyjama aan  kwam  rennen. ‘Er  is hier iemand voor u, señor.’

			Holt keek hem recht aan.  ‘Uw paardentemmer heeft een ongelukje gehad. Is er een dokter in de buurt?’

			Ze keken naar de  met bloed  doordrenkte mouw en het verse bloed dat op  de  vloer drupte, al dacht Holt dat de klap tegen  zijn hoofd minstens net zo  ernstig was.

			‘Naar de  keuken,’  zei Maria.

			Holt  kromp ineen  bij  de eerste  stap, maar hij zette door. Hij liet  Manuel Chavez op de rieten zitting  van  een rechte stoel  zakken. Zijn  bovenlijf landde  op tafel.

			Vanuit zijn  ooghoek zag  Holt hoe de vaquero, Jorge Delgado, iets tegen señor  Belmonte  fluisterde.  Hij  wierp een blik op  zijn bloederige  sok. Hopelijk  zouden ze hem genoeg tijd geven om zijn  wond  te laten behandelen  voordat ze  hem wegstuurden.

			Een dienstmeisje kwam  binnen, een omslagdoek over haar eenvoudige  blouse  geslagen. Maria draaide  zich om  en droeg haar op Juan Sanchez te halen.  Het dienstmeisje  rende op blote voeten  door de achterdeur naar buiten. Hij  hoopte dat het niet ver was.

			‘Zitten,’ beval Maria.

			Holt ging  zitten.

			‘Voet  omhoog.’

			Hij  deed  wat hem gezegd werd.

			Ze lachte  spottend. ‘Jij hebt  hetzelfde ongeluk gehad.’

			‘Yep.’

			Ze trok zijn sok uit.  Een lelijke  snee liep  over de bovenkant  van zijn voet, tot net over de  zijkant,  maar dat was beter dan in zijn voetzool. Hij keek op en zag señora  Belmonte.  Haar man  nam haar apart en ze  overlegden.  Waarschijnlijk zei  hij tegen  haar dat deze  gringo moest vertrekken. Het tweetal  draaide zich om  toen  er een oude  man binnenkwam, vergezeld  door  het dienstmeisje.

			Hij begon met Chavez.  Het  mes had de huid en de spieren  van zijn arm doorboord, maar  het bot was niet geraakt.  Holt haalde  opgelucht  adem toen hij dat hoorde.  ‘Kijk  ook maar even naar zijn oor.  En naar zijn ogen. Hij heeft  een  paar klappen gehad.’

			‘Tijdens  het ongeluk.’ Maria snoof.

			Holt deed er het zwijgen toe.

			Toen Chavez gehecht  was en  ze allebei waren verbonden, werd de domador  naar zijn  kamer gebracht. Holt hinkte  met  Jorge terug  naar de barak.

			‘Ik heb ze verteld dat hij  u in  het donker aanviel.’

			Holt trok  zijn wenkbrauw op toen hij de man Engels hoorde spreken.  ‘Ik  hoop  dat hij je  dat  niet betaald zet.’

			Jorge  haalde zijn  schouders  op. ‘Hoe zou hij het moeten weten?’

			Chavez was  buiten bewustzijn geweest. ‘Ik neem aan  dat señor zijn mond houdt.’

			‘Sí.’

			Ze  kwamen  aan bij de barak. Zijn bed  zag er  wel heel aanlokkelijk uit. Holt liet zich voorzichtig  op het matras zakken. Jorge stak een lucifer aan, keek om zich  heen en raapte zijn mes op, dat  ergens onder een bed  lag. Hij gaf  het  aan Holt. Holt  veegde het  lemmet schoon aan  zijn oude deken en liet het toen weer in zijn laars glijden.  ‘Muchas gracias, Jorge.’

			‘De nada, señor.’

			Waarom vond  hij het nodig  om  hem zo formeel aan te spreken? ‘Zeg  maar  gewoon Holt.’

			‘Nee,  señor. U  had  Manuel  wel kunnen vermoorden.’

			Holt ging  op  zijn rug liggen om zijn bonzende voet te ontlasten. Deze discussie konden  ze  ook wel op een ander moment  voeren.

			*

			Er  werd niet meer over de  ruzie gesproken. In de maand die  volgde, wachtten Holt en Chavez tot hun  wonden genezen waren en verder bleven ze  bij elkaar uit de buurt. Holts  verwondingen waren minder ernstig, dus  hij kon blijven werken.  De  merries reageerden niet langer op de aanwezigheid van hengsten,  waaruit hij opmaakte dat  het  dekken gelukt  was. Hij zou vertrekken zodra  het hem gevraagd werd. Maar  dat verzoek kwam niet.

			Op een avond bij het  kampvuur hoorde hij de  vaqueros  praten over iets wat een rodeo genoemd werd. ‘Wat is dat?  Een wedstrijd?  Paardenrennen?’

			Ze begonnen  in het  Spaans te ratelen, doorspekt met het Engels  dat ze  ofwel de afgelopen paar maanden geleerd hadden, of nu pas gingen  gebruiken.  Rijden op  bronco’s, stieren vangen  met een lasso en  veedrijverspaarden  die het tegen  elkaar opnamen. Dat klonk  als  iets wat precies  aansloot  bij zijn  vaardigheden  en die van Cork, en het was ook een manier  om Storms bekwaamheid te beproeven. 

			Volgens de mannen werden er  officiële rodeo’s  gehouden in Santa Fe  en  Deer Trail, een kleine honderd kilometer ten oosten  van Denver,  Colorado. Dat  bracht hem  wel heel  dicht bij de  Lazy Star, waar  ze de afgelopen tijd  niets van hem gezien hadden  behalve het geld  dat hij  stuurde als zijn voorman,  Breck  Thompson, aangaf  dat  dat  nodig was. Hij  wist  niet of  hij tegen die verleiding bestand zou  zijn. In plaats daarvan kon hij beter onderzoek doen naar rodeo’s in New Mexico.

			De volgende ochtend sprak hij  de señora aan tussen  de pilaren die de voorzijde van  haar  landgoed een  statig aanzicht  gaven. ‘Ik  denk  erover  om  Storm wat wedstrijdervaring te laten opdoen. Dat  zou  ook de  waarde van uw  veulens ten goede kunnen komen.’

			‘Hoe  dan?’

			‘Rodeo.’

			Ze schoof het kraaltje van  het  koord van haar sombrero  tot vlak onder haar kin, wat  zijn  aandacht op het kuiltje vestigde.

			Er gebeurde iets  in  haar  hoofd,  maar wie  kon zeggen wat? Hij had  gedacht dat  ze de kans om  haar  fokkerij op de kaart  te  zetten met  beide  handen zou aangrijpen.

			In plaats daarvan  zei ze: ‘Wat zeg je ervan als we het hem laten opnemen tegen  het snelste paard van mijn  man?’

			Was ze bang  dat de  rodeo hem  bij haar ranch vandaan  zou lokken?  Hij  haalde  zijn schouders op.  ‘Ik vind het  best.’

			‘Hij zal een  weddenschap voorstellen.’

			‘Dan  hoop  ik  dat hij geen slechte verliezer is.’

			Dat leek ze  heel grappig te vinden.

			Toen  zijn  vrouw het onderwerp aansneed, zette señor Belmonte vrijwel onmiddellijk een route uit op zijn land. Hij kon  zijn vreugde  nauwelijks  verbergen.  Doordat  er maar  twee ruiters tegelijk reden, had elk  dier de kans om zijn kracht  en zijn vaardigheden te laten  zien zonder dat het gehinderd werd door drukte  of valsspelerij. Belmontes eerste deelnemer werd bereden door  een heel  tengere ruiter. Holt  reed  op  Storm.

			Dat  zijn paard de eerste race verloor beschouwde señor Belmonte  als  stom toeval.  Bij het tweede verlies begon hij zich te ergeren.  Dat zijn vrouw  die americano  zo  fascinerend  vond,  kon de señor nog wel verdragen.  Dat  zijn paarden dag  na  dag  verloren van Storm  op Komst was moeilijker verteren.

			Manuel Chavez stond veertien dagen lang toe te kijken,  zelfvoldaan glimlachend onder de brede  rand van  zijn hoed. Hij grijnsde tevreden toen señor tegen Holt  Crawford  zei dat hij maar  beter  kon vertrekken.

			‘Nou, jongens,’ zei  Holt tegen zijn goed  uitgeruste paarden,  ‘het is  tijd dat we ’m smeren.’

			Hij was nog  maar net onderweg toen hij langs een  van de  posters reed die Jorge hem had  laten zien.  Er  stond een houtsnede van  een bokkende bronco op afgebeeld, en het woord ‘rodeo’, dat Holt aan zijn  vocabulaire had toegevoegd. Hij volgde de pijlen naar iets wat leek op de stierenvechtersarena die hij op een schilderij op  het landgoed gezien had,  alleen was dit bouwsel opgetrokken uit ruwe planken.

			Toen hij zijn naam had opgegeven, zijn nummer had gekregen en zijn inschrijfgeld  betaald had, voegde Holt zich bij de  anderen.  Daar wachtte hij totdat hij aan de beurt was. Hij  gebruikte Cork voor  de  stierenjacht,  en  hij  was ervan overtuid dat het paard van elke seconde genoot.  Hij  steeg af en keek naar  de  andere ruiters, en moest zijn meerdere erkennen in Jorge Delgado, die hem van de  eerste plaats stootte. Maar zijn oude vriend Cork droeg het  lintje dat bij de tweede plaats hoorde vol trots.

			Bij  het bronco temmen reed Holt op  een heel temperamentvol  paard, dat hij tot stilstand wist te brengen. Daarna steeg hij af en wist hij het paard zover te krijgen dat het op de grond ging liggen. Na zijn dramatische buiging,  een stierenvechter waardig, barstte er een daverend applaus los  dat  een tijdlang  aanhield.

			‘Als je straks  op Storm op Komst rijdt, laat je  iedereen achter je,’  zei Jorge.

			Holt liet zijn  blik over de renbaan glijden,  over de  tribune en  over de andere ruiters. Hij zou de  grote prijs  kunnen winnen, maar iets  waarschuwde  hem  dat  hij dat beter niet kon doen in deze  ruige omgeving, vol ronddolende bandieten  en met een vijand als Manuel Chavez. Zeker niet  nu ook  zijn band  met  señor Belmonte was doorgesneden. Hij  keek  de vaquero aan. ‘Als je ooit op zoek bent naar een andere baan, moet je naar  de Lazy  Star komen, ten  noorden van Colorado  Springs.’

			Hij tikte tegen zijn hoed, nam zijn  paarden mee  en reed verder. Er was iets wat  moest gebeuren, maar daarvoor  moest hij  eerst de  juiste plaats en de  juiste persoon vinden.

			Hij  bracht  de nacht door in  Santa  Fe, maar niet in een hotel. In plaats daarvan  betaalde  hij  anderhalve dollar om zijn matras te  mogen uitrollen in de  stal, tussen Cork  en  Storm in. Hij had meer  dan genoeg  nachten  onder  minder comfortabele omstandigheden doorgebracht.

			‘Op de vlucht  voor  de wet, señor?’ Holt  kon zich voorstellen dat de stalhouder dat dacht, vooral als hij  het geld in zijn zadeltas gezien had.  Maar dat geld  had hij  eerlijk verdiend. Niet de zesduizend dollar die hij via Wells Fargo had laten overmaken  naar  een bank  in  Colorado, maar het  prijzengeld  van de rodeo en het salaris dat  hij op de ranch verdiend  had.

			‘Ik hou mijn  paarden in de gaten,  dat is alles.’  Hij  maakte Corks  zadelriem los.

			‘U verwacht moeilijkheden?’

			‘Je  weet maar  nooit. Daarom  slaap  ik liever  hier dan  in een bed.’ Hij hing  het zadel  en  de zadeldeken  over de wand van de stal.

			‘U kunt  mijn  zoon inhuren om de wacht te  houden.’

			‘Hoe oud is hij?’

			‘Acht.’

			Hij liet het hoofdstel over  Corks oren glijden en nam  het bit uit zijn  mond.  ‘Ik  breng  geen  jonge jongen  in gevaar.’

			‘Mijn neef dan, hij is razendsnel met zijn pistool.  Als u hem  inhuurt,  kunt u vannacht slapen.’

			Holt wreef over zijn kaak. Hij keek de  man onderzoekend  aan. Hij zag  er  betrouwbaar uit. Al zou  het  hem maar een paar uur rust opleveren…

			‘Waar kan ik  hem vinden?’

			‘Ik stuur mijn zoon wel om hem  te halen.’

			Holt haalde een muntje uit zijn jaszak. ‘Voor de moeite.’

			Een kwartier later  kwam de jongen terug met  een  vervaarlijk uitziende man. Zijn ravenzwarte  haar reikte tot onder zijn oren. Een van zijn hoektanden ontbrak en  zijn neus was meer dan eens gebroken. Holt keek hem in  de ogen en kwam  tot de conclusie dat hij niet gedronken had. Hij leek oprecht.  ‘Wil je de klus?’

			‘Wat  levert het  me op?’

			‘Vijf Amerikaanse dollars,  om te delen met je  neef.’

			‘Tien.’

			‘Nu  vijf.  Als je moet  vechten, nog eens vijf. En als ik erachter  kom  dat jij  het gevecht begonnen bent, ben je nog niet jarig.’

			De man  staarde terug  zonder  knipperen en  stak toen  zijn hand uit. Holt  had  het geld uit de tas gehaald toen niemand keek. Hij haalde het nu uit zijn zak  en  legde  het in de hand van de man.  ‘Ik ben Holt Crawford.’

			‘U was  bij de rodeo,’ flapte het jongetje eruit. ‘U zorgde ervoor  dat dat  paard ging liggen.’

			De  mannen keken elkaar  aan. Toen zei de stalhouder: ‘Ik  ben Miguel en  mijn neef heet Carlos. U kunt slapen  vannacht, Holt Crawford. Er zal u  en uw paarden niets overkomen.’

			Holt slikte  een brok weg. ‘Gracias.’

			Hij was er niet zeker van  geweest dat het zou lukken, maar hij sliep als een  blok.  Vier uur achter elkaar.  Hij  werd wakker van een geluidje,  maar dat  was  afkomstig van Carlos,  die van het  ene raam naar het  andere liep en tussen de luiken  door gluurde. Holt bleef liggen tot het ochtendgloren.  Toen de  zon opkwam, betaalde hij  de mannen nog  vijf  dollar,  ook al was er niemand  achter  hem aan gekomen en  leek zelfs niemand  zijn verblijfplaats ontdekt te hebben.

			Miguel  zadelde Cork  terwijl  Holt Storm van  een bit  voorzag  en teugels aan de zadelknop bevestigde. Daglicht stroomde naar binnen toen Miguels zoontje de  deur opensmeet en  de stal in rende.

			‘Voor u.’  Hij stak hem een stapeltje warme  tamales toe, verpakt in een meelzak. Miguel bond  de zak aan het  zadel.  Holt gooide de jongen  een  dollar toe en bedankte zijn vader met  zijn ogen. Met een  tikje  tegen zijn hoed nam  hij afscheid van Carlos, die  nog steeds op  wacht stond bij de deur.

			*

			Het stadje San Luis de la  Culebra in Costilla County, Colorado, beschikte over een  saloon waar  Holt zijn paarden vastbond. Hij  pompte  wat vers water in de trog en ging naar binnen.

			De potige kerel achter de bar keek naar hem  op met één goed en één troebel oog.  ‘Kan  ik u helpen, meneer?’  Zijn stem klonk hees, alsof ademen hem  moeite kostte.

			‘Wat heb je?’

			‘Bier.  Licht of  donker. Zelf gebrouwen.’

			‘Welke drink jij het liefst?’

			‘Hangt van de dag af.  Vandaag ben ik  in de stemming voor  donker.’

			‘Doe mij dat ook maar.’

			Over het algemeen waren  barkeepers  een goede bron  van informatie, dus  Holt nam zijn hoed  af, legde hem ondersteboven op de bar en zei: ‘Wat voor stadje is dit?’

			‘Het lijkt misschien klein, maar  San Luis  heeft  drie  winkels. Jawel, meneer. Eentje  wordt gerund door Fred Meyer & Co, de volgende door  Mazers & Rich. En de derde is  in bezit van  een Franse kolonist die Auguste Lacome heet.’

			‘Is hier genoeg klandizie om  alle drie  die winkels in bedrijf  te houden?’

			‘Je zou het  niet zeggen als je naar het stadscentrum kijkt, maar hier in de omgeving wordt  veel aan landbouw gedaan. Ik  haal mijn  hop uit een  vruchtbare  vallei aan de  rivier.’

			Holt nam een slok en  veegde het  schuim van zijn snor. ‘Prima bier.’

			‘Behalve die winkels  zijn er  nog de twee hotels waar u langs gereden bent, een  timmerwerkplaats, een  slagerij en een hoefsmid.’

			‘Dus  het is een  behoorlijke  stad,’ zei Holt, ‘in  elk geval voor deze contreien.  Maar ik ben op  zoek naar iets  specifieks.’

			De barman luisterde en knikte. ‘Meneer, u hebt geluk.’

			Holts lange benen  droegen hem de straat  door, naar  een  wit huisje met één verdieping, dat was afgewerkt met een  rode lijst. Hij betwijfelde of de koperen bel die aan de deurstijl bevestigd was  bedoeld  was voor bezoekers, dus hij bleef  eraf en klopte.

			De  onbewogen uitdrukking  op  het brede gezicht  boven  de dikke  nek verried niets terwijl  Anna Black over zijn verzoek nadacht. Het duurde wel een minuut voordat ze antwoord gaf.  ‘U moet  weten dat  ik niet  geïnteresseerd ben in een huwelijk. Als  u verborgen  motieven hebt en  denkt dat u uw zin zult krijgen als u maar genoeg  tijd met  mij doorbrengt, verwijs  ik u  graag naar  de  saloon.’

			‘Ik heb geen  motieven, verborgen  of anderszins, behalve wat ik zojuist heb  uitgelegd.’

			‘Goed dan, meneer Crawford. Ik  zal doen wat u vraagt, en u hoeft  er niet  voor te  betalen.’

			Holt tikte tegen zijn hoed. ‘Het  is mijn  gewoonte om  mensen  te geven wat  ze toekomt,  man of vrouw. Dus als u  er  geen bezwaar  tegen  hebt, wil ik graag betalen.’

			‘Prima.’  Ze knikte ferm.  ‘Kom  binnen. U zult binnen de kortste keren kunnen lezen en  schrijven.’

		

	[image: ]

		
			2

			Lazy Star Ranch,  Colorado, 1876

			Lang zal hij  leven,  lang zal  hij leven, lang  zal hij leven  in de gloria… Desi zette  de taart op  tafel, vlak voor haar zoon. Elliot  straalde. Op de  taart prijkten  twee zelfgemaakte  talgkaarsjes, niet groter  dan zijn pink. Toen ze  knikte, blies  hij ze in één  keer uit. 

			‘Je  hebt  geen wens gedaan.’ Jenness schudde haar  donkere  vlechten naar  achteren.  ‘En  nu is het te  laat,  want dat moet je doen  voordat de kaarsjes  uit zijn.’

			‘Ik wens, ik heb  gewenst  –’

			‘Als je het vertelt, komen ze  niet  uit.’

			Elliot keek  op, een  peinzende blik in zijn ogen.

			Desi voelde  een vertrouwde pijnscheut. Wat leken  zijn gezichtsuitdrukkingen toch op die van Remy. Zijn  kleine wenkbrauwtjes vragend opgetrokken. Hij  had de  elegante  manier van bewegen van  een Montgomery. Zijn  donkere haar en symmetrische trekken  had hij van zijn vader, net als  zijn tengere  bouw – al kon  die  ook van haar  afkomstig zijn.  Zijn ogen waren  duidelijk die  van haar, al wenste  ze soms dat ze bruin zouden kleuren. Iets wat op  tweejarige leeftijd niet erg  waarschijnlijk meer was.

			Het was een knap kind. Hij trok de aandacht  van mensen  – net als Jenness. Op vijfjarige leeftijd was ze nog  net zo vroegwijs als toen ze drie  was. Ze  was weliswaar  over haar driftbuien heen  gegroeid, maar was nog steeds een  kind dat meer vroeg dan  dat  ze gaf. Dat  was  met de  kleine  Elliot wel anders. Hij had alle goede  eigenschappen  van zijn vader, maar nauwelijks zijn tekortkomingen –  als het al  mogelijk was  om tekortkomingen aan  te wijzen in Remington Montgomery.

			Desi keek  naar de kinderen die aan tafel hadden plaatsgenomen. Gwens kleintjes,  Matthew en  Suzanna,  zaten aan weerskanten van Claudettes  dochtertje Emma Margaret, en zij  werden weer geflankeerd door Hannahs jongens, Dell en Owen.  Als ze  al  eens ruzie hadden, stelde het niet veel  voor.

			Tegenover hen zat een rij  Ierse kindertjes  met vuurrood haar, Katie, Danny,  Colin, Ian, Kara en Meghan. Allemaal boefjes. Desi glimlachte naar haar twaalf jaar  oude zusje Annie, die  aan  het andere  eind van de tafel  zat.  Zij en Tucker – die  alweer  veertien  was – waren per  paard van de boerderij van de Brennans naar de ranch gereden. Tucker liet het kinderfeestje  aan  zich voorbijgaan en  bracht  in plaats daarvan tijd door  met Isaac, die één jaar ouder was dan hij en al  bijna  een man.

			Achter de kinderen stonden hun moeders,  en de vriendinnen van Desi die gekomen waren om Elliots  verjaardag extra  bijzonder  te maken. Ze wisten  allemaal  dat Elliot geboren was op de dag dat ze zijn papa begraven hadden. Elliot  wist dat niet. En ze dankte God dat Jenness nog te  klein geweest  was  om het verband  te leggen. Het was  een stukje van de geschiedenis  van haar zoon dat ze  zorgvuldig bewaakte.

			Nora keek naar Elliot met de genegenheid van een peetmoeder. Ze wist van  het verdriet dat onder  de vreugde van deze  dag sluimerde en herkende  het. In  haar land  van  herkomst, onderdrukt door  wrede Britse landheren, had ze een vergelijkbaar verlies geleden. De  vrouwen glimlachten elkaar bemoedigend  toe.

			Hannah, die eruitzag  alsof ze  in verwachting  was van een tweeling, maar  dat waarschijnlijk niet was, stond naast Claudette, die haar hand op  de nauwelijks  zichtbare  bolling  van haar buik gelegd  had. Desi begreep  dat het voor de twee vrouwen  gemakkelijker  was om bevriend te zijn met elkaar  dan  met haar. Zeker nu. Ze wisten geen van  beiden hoe  het was om een echtgenoot te verliezen, en welke reden had Claudette nog om  tijd met haar  schoonzus door te brengen nu Remy  er niet meer  was?

			Desi pakte  het  mes dat haar moeder had meegenomen, legde het  in Elliots  hand en  hielp  hem om de  warme  marmeladetaart aan te  snijden. De doordringende geur  van sinaasappelschil  vulde  de kamer.  Opal, met  haar  mahoniekleurige huid, straalde  toen Elliot zijn kleine vingertje in het kleverige glazuur stak.

			Opals  nichtje Tandy, Elliots  andere  peetmoeder, nam het bedienen van  het zootje ongeregeld  aan tafel over. Het eerste kindje van  Moses en Tandy, Deborah, was nog te klein om aan tafel te zitten, maar lag vrolijk  trappelend op een deken op  de grond. Van  alle kinderen  die hier vandaag waren, kon zij nog  weleens de mooiste  worden.

			Desi voelde de  arm van haar  moeder rond haar schouders. ‘Elliot is een heerlijk jongetje, Desi. Remy  zou zo  trots op  hem geweest zijn.’

			Tranen  brandden in haar  keel, en het  enige  wat ze nog kon zeggen was: ‘Opal,  we lusten  wel wat  ijs.’

			De kinderen  juichten toen Opal  de bevroren room op  hun bordjes schepte.  Ondanks de  aanhoudende crisis die  in het hele  land  had toegeslagen, telden  ze vandaag hun zegeningen. Ze  hadden het  zoveel beter  dan talloze anderen.

			Nu de eerste maand  nadat Colorado officieel tot staat was uitgeroepen  voorbij was, hoopten de  inwoners dat hun leefomstandigheden  zouden  verbeteren. Ze kon niet ontkennen  dat  het hebben van een stem in Washington een verschil zou maken.  Ondanks dat was  Desi net als altijd van mening dat het gebied rond Pikes Peak  de beste plek was om  te wonen. Ze  kon zich niet  voorstellen dat haar kinderen ergens anders deze schoonheid, deze hoop en deze vrijheid zouden  vinden.

			‘Het is een  leuk feest,’ zei  Tandy,  haar vriendelijke bruine ogen omlijst met krullende, diepzwarte wimpers,  in  dezelfde  kleur als haar haar.

			‘En Elliot is geen  dwingeland,’ fluisterde Desi, terugdenkend aan de peutertijd  van Jenness.

			Toen de  kleintjes  hun handjes  gewassen  hadden, nam Desi  ze mee naar buiten. Het was een prachtige septemberdag. Ze bond een blinddoek voor Elliots  ogen en gebaarde toen  naar Isaac,  die kwam aanlopen met  een gedrongen shetlandpony. Naast het kleine  paardje  leek Isaac zelfs nog groter.

			Tucker stond er ook  bij, zijn duimen  in zijn blauwe spijkerbroek  gehaakt.  Hij  grijnsde toen  Desi haar  zoon  in hun richting draaide en hem  losliet. De kinderen  begonnen te giechelen toen Elliot naar voren waggelde en  tegen de  harige buik van de  pony botste. Hij  trok de  blinddoek van zijn gezicht  en slaakte een kreet.

			Will Palmer, oprichter van  Colorado Springs en spoorwegmagnaat, had dit  speelkameraadje voor Elliot  geregeld.  Hij was ook verantwoordelijk voor de beestenboel  op  Glenn Eyrie,  waar niet  alleen zijn eigen dochter plezier van had,  maar ook de kinderen van  zijn overleden schoonvader,  meneer  Mellen. Wat jammer dat Elsie ziek was  en  het feestje moest missen.  Van al haar vriendinnen had  Desi het meest gemeen  met Queen Palmer,  in elk geval wat  betreft  waarden  en  passies.

			Isaac  tilde  Elliot op de rug van de pony  en overhandigde hem het touw, terwijl hij zelf het  hoofdstel vasthield. Elliot grinnikte van pret. Desi’s  hart stroomde over van liefde.

			‘Mevrouw  Montgomery?’

			Desi  draaide zich  om. ‘Ja,  Breck?’

			‘Het spijt me  dat  ik  uw feestje onderbreek,  maar John Mason is  ziek geworden.’

			Hij moest wel behoorlijk ziek zijn als Breck Thompson  het  nodig achtte om haar op de  hoogte te stellen.  ‘Waar is hij?’

			‘In  de  barak. Ik denk dat u misschien  even moet  komen  kijken.’

			Desi ging met hem mee en ze zag hoe John Mason lag te woelen in zijn bed. Zelfs van een  afstandje  was duidelijk dat hij  hoge koorts had. ‘Wanneer is dit  begonnen?’

			‘Een poosje geleden. Vandaag  is  zijn  slechtste dag.’

			Johns gezicht was rood en vlekkerig, en daar waar zijn overhemd openviel  zag ze dat ook  zijn borst onder de roze vlekjes zat. ‘Ga een dokter halen, Breck. Het maakt  niet  uit  welke.’

			Ze  haastte zich naar het huis om een schone doek en  een kom te halen. Toen  liep  ze naar de buitenpomp, waar ze de zwengel op  en neer  bewoog.  Wat een geluk dat  het water dat op deze hoogte  uit de grond kwam altijd koud was.

			Nadat ze de doek nat gemaakt had,  depte  Desi  het hoofd en het  gezicht van  de  cowboy. De  laatste keer dat  ze iemand  had gezien die zo ziek  was, was Violet toen  ze op sterven lag. ‘De dokter is onderweg,  John  Mason.’

			Hij rolde heen  en  weer, trok  zijn knieën op tegen zijn borst en drukte  zijn hand tegen  zijn onderbuik. Was het  zijn blindedarm? Hannahs  echtgenoot Marcus had vorig jaar een blindedarmontsteking  gehad en een van de  nieuwe  chirurgen had hem verwijderd. Maar Hannah had niets  gezegd over roze vlekjes.  Ze liet de natte doek nog eens over  zijn voorhoofd  glijden.

			Haar  moeder verscheen in  de  deuropening van de barak. ‘Ik stuur  iedereen naar  huis.’

			‘Dat is  verstandig,  mam. Hij ziet  er niet  goed  uit.’

			‘Laat eens zien.’  Amelia  boog  naar voren  en fronste. ‘Ik denk  dat ik dit al  eens  eerder  gezien heb.’

			‘Wat is  het?’

			‘Tyfus.  Dat heerste op een  gegeven  moment ook  in  Auraria, het mijnwerkerskamp  waar we woonden  toen  je klein  was. Weet  je nog?’

			Desi fronste. Je zou denken dat ze zich  zo’n ernstige ziekte  zou herinneren, zeker als dat betekende dat  zij, Shannon en Graham niet buiten de  tent mochten spelen.  En  Lukes  zusje… ‘Is dat waar Bridget  mee besmet raakte?’

			‘Ja.  Ze werd weer beter, maar de koorts tastte haar  hersenen  aan.’

			Desi probeerde zich Bridget  voor te  stellen zonder haar zenuwachtige en opvliegende manier van doen. Ze moest van  Jenness’ leeftijd  geweest zijn toen  de tyfus toesloeg.  Kille  angst beving haar. ‘Hoe  dodelijk is het?’

			‘Niet zo erg  als difterie. Als ik het me goed herinner, overleden er ongeveer  twee op  de tien mensen.’

			‘Dat zijn er twee te veel.’ Op dat moment hoorde ze een  paard op het erf, en ze  liep naar de deur.

			Breck kwam alleen  aanrijden. Hij steeg  af, nam zijn hoed af  en veegde  met  zijn  mouw langs zijn voorhoofd. ‘Er zijn meerdere gevallen van tyfus  in  de stad, en er worden ziekenbarakken ingericht. Dok Garvin zei dat het het beste  is als we John Mason  daarnaartoe brengen, zodat de artsen  overzicht kunnen  houden.’

			Desi haalde haar vingers door  haar haar. ‘Nou, span de wagen  in, dan. Waar zijn  de andere jongens?’

			‘Aan het  werk.’

			Ze  schrokken  op van een luide bonk tegen de achtermuur van de barak.  Breck haastte zich  erheen. ‘Het is Ramón. Hij  is ingestort.’

			‘Ik vraag Moses wel om de wagen in te  spannen,  dan kun  jij ze  allebei naar de stad  brengen.’ Ze wachtte even. ‘Moses  woont niet in  de barak  en  ze  hebben een  baby.  Lukt het je om deze twee naar de wagen  te dragen zonder zijn hulp?’

			‘Ik zal wel moeten.’  Ramón en John Mason waren allebei niet erg groot. Breck had een breed bovenlijf en  hij was sterk. Hij zou het wel  redden.

			Terwijl de gasten in hun wagens  stapten om  te vertrekken, worstelde Desi met  zichzelf.  Toen zei ze:  ‘Mam,  u moet mijn kinderen  meenemen naar uw huis.’ De boerderij van de  Brennans  lag aan de voet van het gebergte en was ruim een uur  rijden  hiervandaan, op flinke afstand van de omliggende steden. Ze hadden  er  schoon, stromend water,  een  goede bron en  verse berglucht.

			Haar moeder knikte. ‘Ik zal wat spulletjes pakken voor hun logeerpartij en dan gaan  we.  Richt jij je  aandacht  op de situatie  hier, waar  ze je nodig  hebben.  Maar was  alles, en jezelf, met loog.’

			‘Dat  zal  ik doen,  mam.’

			Omdat  ze  John Mason net  nog  had  aangeraakt, weerstond Desi haar verlangen  om  haar zoon  in haar armen  te nemen. In  plaats daarvan  zei  ze: ‘Hoe  zouden jij en  Jenness het vinden  om een poosje  bij opa  en oma Brennan te logeren? Het is een verjaardagsavontuur.’

			‘Hoelang blijven  we dan, tante Desi?’ Jenness vouwde haar  handen achter  haar rug en zwierde met haar rok.

			‘Dat weet ik nog  niet  precies.’

			‘Ik blijf bij u, mama.’  Elliot stak zijn  armpjes naar  haar uit.

			‘Mama is  vies  geworden,  liefje.  Ik blaas  wel een  kusje naar je toe, en dan is het  tijd om  te gaan. Wat zal het een  leuke verrassing  zijn als ik je straks weer kom  halen!’

			‘Komt u mij ook halen?’ Jenness keek haar doordringend  aan, alsof  ze bang  was dat het antwoord nee  zou  zijn.

			‘Natuurlijk. Maar je  moet beloven dat je  het niet te  moeilijk voor me maakt.’ Ze blies haar  ook  een  kusje toe.

			Er sprongen tranen in  Elliots ogen.  ‘Wil  bij u  blijven, mama.’

			‘Maar  weet je,  Elliot?  Je  mag  je pony meenemen.’

			Zijn  ogen  werden  groot. ‘Pony mag  mee?’

			‘En  ik  neem  Snowflake  mee.’ Jenness legde haar handje op Elliots hoofd,  alsof  ze duidelijk  wilde  maken dat het  nichtje dezelfde  rechten had als de zoon.

			Desi zou Snowflake liever niet meesturen,  omdat ze  er niet zeker van  was  dat  het meisje niet op eigen houtje uit rijden  zou gaan.  ‘Als je me belooft dat je alleen  gaat rijden als er  een  volwassene  bij  is.’

			Jenness dacht er  even  over  na en  zuchtte toen. ‘Goed dan.’

			‘Beloof  het.’

			‘Ik  beloof  het.  En nu moet ik mijn speelgoed inpakken.’

			Desi glimlachte.  ‘Pak je ook  Elliots trein in?’  Het  houten speelgoed zou een  goede afleiding vormen als hij last kreeg van heimwee.  Ze  miste hem nu al, maar  ze had tijd  nodig om de barak van onder tot boven schoon te schrobben  en  af te wachten  of er nog iemand  ziek zou worden.

			Toen ze in het rijtuigje  van haar moeder geklommen waren, de pony’s waren achter de wagen gebonden, vocht Desi tegen  haar  opkomende  paniek. Haar zoon  was twee jaar. Ze zou het  niet eng meer moeten  vinden om  hem  aan de  zorgen  van  iemand anders toe te  vertrouwen. Toch  was dat  wel zo.

			Maar  hoe bang ze  ook was, nu weggaan zou  zijn leven  kunnen  redden. Ze bad God  om kracht om zelfs maar heel even afscheid  te nemen van haar  kind. Ze had Remy mee laten gaan op  die fatale drijfjacht. Ze had hem zelfs aangemoedigd!  God, wees  mij  genadig.

			Haar moeder keek naar Breck, die  John Mason in de wagen hees.  ‘Jij zou ook mee  moeten gaan,  Desi. Als de  ziekte ook in de stad  heerst, hebben je mannen het  daar waarschijnlijk opgelopen.’

			Dat  was mogelijk. Nu Breck hun voorman  was, brachten de knechten  meer  tijd door in Colorado City dan vroeger, onder Holt Crawford.

			Breck had Ramón  en John  Mason in de  wagen  gelegd, met  een  opgerolde deken onder hun  hoofd. Terwijl hij op de bok klom, zei hij: ‘Santiago ontkent  dat er iets  aan de hand  is, maar  hij ziet  er ook niet goed uit.’

			‘Kom snel terug, voor  het geval je nog  een ritje  moet maken.’

			Breck  tikte tegen zijn  hoed en liet  de teugels  klappen.

			Weer in het huis  riep Desi haar personeel bij elkaar. ‘Tandy, ik  wil dat  je Deborah meeneemt  en met haar  in jullie blokhut blijft, tenzij je je ziek begint te voelen. Ik stuur Moses met je mee.’

			‘Maar  wie zorgt er dan  voor u?’

			‘We  kunnen allemaal voor onszelf zorgen.  Totdat we weten waar de besmetting vandaan  komt, mijden we in elk geval  de plaatsen waar zieke mensen  geweest zijn.’  Ze fronste. ‘Is Moses in  de barak geweest?’

			‘In elk  geval niet lang, denk ik.’

			‘Dan wil ik  dat je  met je  gezinnetje naar huis gaat.’  Desi richtte haar aandacht op haar  butler, die al  wat ouder was. ‘Charles, voel jij je koortsig  of  misselijk?’

			‘Nee,  juf Desi. Alles in orde.’

			‘Opal?’

			‘Maakt  u  zich maar geen zorgen over mij. Zorg voor uzelf, dan maak ik  die barak  wel schoon.’

			‘Dat doen we samen. En we moeten  ook de matrassen en dekens  wassen.’ Desi beet op haar lip. ‘En  ik wil op bezoek bij  de zusters  die in  het kloosterziekenhuis werken. Zij  zijn  op de hoogte van  de  nieuwste ontdekkingen en behandelmethodes  uit Europa.’

			‘Als u zo  dicht bij de boerderij  van uw familie bent,  kunt u  er net zo goed een  poosje  blijven.’

			‘Misschien doe ik  dat  wel. Maar stuur  me  een boodschap als er nog anderen ziek worden.  Of nee’ –  ze  stak haar hand op –  ‘stuur niemand  naar de boerderij  die  ziek zou kunnen worden. Stuur ze maar  gelijk naar  de stad.’

			‘Ja,  mevrouw. Dat is verstandige praat.’

			‘En jij en Charles moeten  ook verstandig zijn. Neem geen risico’s  en zorg goed  voor  jezelf.’

			‘Ja, mevrouw. En  hoe betalen we de rekeningen?’

			‘Ik  spreek wel een  vorm van ruilhandel af.’

			‘Hmhm. Goed.  Ga maar gauw.’

			Desi gaf Isaac opdracht om Lady  Belle  te zadelen. ‘Voel jij je goed, Isaac?’ Ze  bekeek hem  onderzoekend terwijl hij haar merrie naar haar toe bracht.

			‘Ja hoor, niets aan de hand.’

			‘Zeg  alsjeblieft dat je in je kamer in de stal  hebt geslapen en niet in de barak.’

			‘Het is  al  een tijdje niet  zo gezellig  meer in  de barak.’ Zijn stem klonk in elk  geval erg ontevreden.

			‘Ga onmiddellijk naar  de  stad als je ziek begint  te worden.’

			‘Denkt u  dat het  ernstig is, wat  John Mason heeft?’

			‘In sommige gevallen wel. De meeste mensen worden  beter,  maar  waarom zou  je  het risico nemen?’

			‘Goed dan.’

			Voordat  ze naar  het  klooster van Onze Lieve Vrouwe  van de eeuwigdurende  bijstand reed, maakte Desi een tussenstop bij de  tent  die  als ziekenboeg was ingericht, om  dokter Gavin een paar vragen  te stellen.

			‘Ik praat buiten  wel met u,’  zei hij terwijl hij de  flappen  sloot. Hij  nam zijn bril  af  en veegde  hem  schoon met  zijn overhemd. ‘Ja, het  is tyfus. We  hebben een zwerver  gevonden, iemand  die in de  afgelopen tijd wat  klusjes gedaan heeft voor u en een paar anderen. Hij is vlak buiten de stad gestorven, kort nadat hij  bij een aantal  boerderijen  en ranches langs geweest was.’

			Desi herinnerde zich de vreemdeling  die om  onderdak  gevraagd had.  De man had er vermoeid uitgezien, alsof hij altijd pech had. Breck had hem  een klusje gegeven in ruil voor wat eten  en een  nacht  in de  barak. ‘Is hij aan de koorts gestorven?’

			De dokter knikte. ‘Het  ergste is dat hij  langs Monument Creek gekampeerd heeft en niet de moeite genomen heeft  om  zijn  uitwerpselen  netjes te begraven.  Iedereen  die water uit de kreek heeft  gedronken,  zou besmet kunnen zijn.’

			‘Is er een  medicijn of…’

			‘Dat  zou ik graag willen. Het  beste wat  we op dit moment ­kunnen doen, is alles wassen met  natriumhydroxide. Loog. Zout kan  helpen, net als het  koken van water.  De zieken moeten verzorgd worden en  indien  nodig moeten we mensen die de ziekte van  de ene plaats naar  de  andere zouden kunnen overbrengen  in  quarantaine plaatsen. Al zal dat op verzet stuiten. Ondertussen  probeer ik het lijden van de zieken zo veel  mogelijk  te verlichten.’

			Medicijnen konden  het ongemak  verminderen, maar uiteindelijk bepaalde het gestel  van de zieke of hij in  leven bleef  of niet.

			*

			De  volgende ochtend klopte haar vader op haar slaapkamerdeur, zo  zacht  dat Annie  en Jenness er  niet wakker  van werden. Ze glipte uit bed, pakte een omslagdoek  en voegde zich bij haar vader op de gang.

			‘Isaac staat buiten  op de weg. Hij heeft een  boodschap voor je.’

			‘Hij staat op de weg?’

			‘Hij zegt dat Breck  Thompson hem heeft gewaarschuwd  om  niet dichterbij te komen.’

			‘Is Isaac ziek?’

			‘Dat kun je het beste aan hem vragen.’

			Ze  deed bij  de deur  haar  schoenen aan en liep naar buiten, de prachtige herfstochtend tegemoet. Isaac had zich van Dodgers  rug  laten  glijden  en hij stond nu met zijn laars in de  grond te wroeten.

			Desi bleef aan de  rand van de weg staan. ‘Isaac,  ben je ziek?’

			‘Nee, mevrouw.’  Hij  veegde zijn neus af.  ‘Maar ik heb  slecht  nieuws.’

			Ze slikte. ‘Wat dan?’

			‘We  zijn  Ramón verloren.’

			Haar hart  bleef  even  stilstaan. ‘En John  Mason?’

			‘Nog steeds ziek. Maar mevrouw Montgomery? Breck en Santiago zijn  ook ziek geworden.’

			‘Al  onze mannen? Hoe  besmettelijk was die zwerver wel niet?’

			‘Kokkie is  niet ziek,  maar hij  slaapt in de etenswagen en is  altijd erg  op zichzelf.’

			‘Daar mogen we God dan wel  voor danken. Zijn Breck  en Santiago  inmiddels  in de stad?’

			‘Ja,  mevrouw.’

			‘Dan  is het aan ons  om  de ranch te leiden. Kun  je me vertellen  wat er moet  gebeuren?’

			‘Misschien  een beetje.’

			Voor de zoveelste keer betreurde ze haar impulsieve besluit om Holt Crawford weg te sturen. Maar daar was nu  niets meer aan te  doen.  ‘We komen er wel achter.’

			Vier sterke mannen geveld.  Ramón dood.  Ze moest zijn familie op de hoogte stellen,  maar hoe? Bewaarde Remy  die informatie in zijn bureau?

			Ze ging  naar binnen en legde de situatie aan haar ouders  uit. Zij adviseerden haar dringend om de kinderen bij hen te laten. Desi besefte dat  ze eigenlijk geen keuze  had. De Brennans  hadden geen contact gehad  met de zwerver. Hun boerderij grensde  aan Cheyenne Creek, die uitkwam op Fountain Creek,  de  belangrijkste  waterbron voor zowel Colorado  City als Colorado Springs. 

			De nieuwe stad lag dichter bij de verontreinigde  Monument  Creek, wat niet  veel goeds voorspelde  voor  Palmers kolonie – tenminste, als mensen  hun  water rechtstreeks uit de  kreek haalden. Hij was zo verstandig  geweest om de  rechten op Fountain  Creek  te kopen en  had vervolgens een greppel naar  de stad gegraven, waar  het  water werd opgeslagen in  een enorm bassin waar de inwoners  gebruik van konden maken.

			De Brennans hadden naast  het water uit Cheyenne Creek  ook nog een bron tot  hun beschikking. Ze verbouwden hun eigen groente en hadden een dozijn  legkippen om hen van eieren te  voorzien. En  dan  was er nog het rookhuis, waar  een voorraadje vlees  bewaard werd. Ze waren  hier  veilig. Desi omhelsde de kinderen innig, nam afscheid van  haar familie en  reed met  Isaac naar de Lazy Star.

			Terwijl  ze  door de toegangspoort reed, bad ze dat Ramóns ziel  rust zou  vinden en ze smeekte  God de anderen te  sparen. De zusters van genade hadden haar uitgelegd dat het herstelproces wel  een  maand of langer in beslag kon  nemen. Soms leek een  patiënt aan  de  beterende hand, maar  werd hij opeens  weer ziek. In elk geval wist ze nu waar ze op moest letten. Ondertussen was er volop  werk te doen.

			Ze vond Opal in de keuken,  waar ze  bezig was een enorme pan  uien te  koken. Het  hele  huis rook ernaar.

			‘Wat doe je,  Opal?’

			‘Uien houden  ziekte buiten de deur. We eten ze  vanavond.’

			En vervolgens  zouden ze er nog  dagen  naar ruiken.  Maar er was  wat voor te  zeggen. ‘Ik heb nog meer loog gekocht. Dokter Garvin zei dat we  dat  moesten gebruiken om mee schoon te maken.  En we  koken  het  beddengoed uit in die verzinkte  paardentrog.’

			Opal draaide zich om. ‘Juffrouw Desi, wat moeten  we beginnen zonder cowboys?’

			‘We hebben  een kleinere, makkere kudde  dan vroeger.  Ik denk dat  de  dieren wel  eventjes voor zichzelf kunnen zorgen.  Isaac  en ik  kunnen de paarden op  stal voeren,  en de  wilde  paarden  kunnen grazen in het  weiland en water drinken  uit  het  bassin  en uit Cottonwood Creek.’

			‘Als de mensen  horen dat u hier alleen bent, komen daar problemen van.’

			‘Dan moeten we onszelf daartegen beschermen.’  Desi bond een schort voor en stroopte haar  mouwen  op. ‘Als  jij het beddengoed kookt, zet ik water  op  op het fornuis  van de etenswagen, om de vloer en  de muren van de  barak  mee te schrobben.’ Ze tilde het blik  loogvlokken  op en  fronste. ‘Waar is Pierre Brule?’

			‘Hij houdt de wacht over de kudde. Helemaal alleen.’

			‘Nog iets om God voor te  danken.’

			Gewapend met een zwabber  en doeken, boende  Desi  zelfs het plafond, de luiken  en de kachel van  de barak. Stoom  rees op  van de vloer en ze voelde  zich net een gekookte kip. Waarschijnlijk zag  ze  er ook zo  uit. Wankelend van  vermoeidheid stapte  ze naar  buiten – waar ze tegen Holt Crawford  op botste…
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			‘Ho even.’ Holt  pakte haar armen beet terwijl ze naar achteren stommelde en  de zwabber liet  vallen.

			Desi  hief  haar gezicht om in  zijn  grijsgroene ogen te kunnen kijken en ze ademde zijn geur  in. ‘Wat  doe jij hier?’

			‘Ik  hoorde dat je het  moeilijk hebt.’

			‘Werkt het  zo, Holt  Crawford? Je  hoort dat er een  epidemie is uitgebroken en dan opeens  kom  je  weer thuis?’ Aan zijn intense blik te zien had ze misschien  beter een ander  woord kunnen uitkiezen dan  ‘thuis’.

			Hij liet haar armen los. ‘Breck heeft me laten weten  dat de mannen bij bosjes omvallen.’

			‘Een afschuwelijke  manier om het te omschrijven, maar het klopt  wel  ongeveer.’ Ze onderdrukte een snik.  ‘Ramón  –’

			‘Ik heb het gehoord. Vreselijk dat  hij  er niet meer is.’

			‘Ik  weet niet hoe ik zijn  familie moet bereiken.’

			‘Ik wel.’

			Natuurlijk wist  hij  het wel. Ze  veegde  de  klamme lokken uit haar gezicht. ‘En hoe bedoel je, dat Breck het  je heeft  laten weten?  Hoe  dan?’

			‘We hebben af en toe contact.’

			‘Sinds wanneer?’  Ze  zette haar handen  in  haar  zij.

			‘Wat maakt het uit?’

			Ze  slikte  de brok in  haar keel  weg.  ‘Niets, denk ik.’ Ze draaide zich om naar  de barak achter haar. ‘Ik heb  alles geschrobd. Ik geloof niet  dat ook maar  iets die  schoonmaakbeurt  overleefd heeft.’

			‘Je hebt  het zelf nauwelijks overleefd.’

			‘Nou, het is nu klaar.  En  Opal kookt het beddengoed uit.’

			‘Dat is allemaal mooi  en prachtig,  maar dat is  niet  de  bron. Niet alleen, in  elk geval.’

			‘Hoe  bedoel  je?’

			‘Dok  zei dat tyfus zich op een specifieke manier verspreidt.  Tenzij die  zwerver van je maaltijden gekookt of  geserveerd heeft, denk ik dat het  het  privaathuisje moet zijn geweest.’

			Er verscheen een  geschokte uitdrukking op  haar gezicht en haar blik vloog naar het gebouwtje waar de mannen hun  behoeften  deden.  ‘Dat is  wat de dok bedoelde met uitwerpselen?’

			‘Zou ik denken.’

			‘Wat kunnen we doen?’

			‘Het in  de fik  steken. Daarna scheppen we loog  in de kuil en storten  we ’m dicht.’

			Ze schudde haar hoofd. ‘Ik heb alle loog gebruikt.’

			‘Ik heb nog wat meegenomen.’

			Ze fronste verward. ‘Wanneer ben je  hier  aangekomen?  Breck is  vandaag  pas ziek geworden.’

			‘Hij heeft me twee dagen  geleden een  telegram gestuurd, nadat  John Mason  ziek werd.’

			‘Dan  kun je niet ver weg geweest zijn.’

			‘In  een  klein stadje met  de  naam San Luis  de la Culebra. Zo’n 220  kilometer hier vandaan. Geen vervelende rit als  je twee goeie paarden hebt.’

			Ze  kon geen  wijs  worden uit de gevoelens  die dat bij haar losmaakte.  Hij was zo dichtbij geweest  zonder…

			Ze riep zichzelf tot de orde.  ‘Dok Garvin zei dat de zwerver  een deel van  Monument  Creek verontreinigd heeft.  Denk  je dat…’

			‘Breck zegt dat  hij  uit het oosten kwam, en  Santiago heeft hem  naar de zuidelijke grens gebracht.  Als hij het privaathuisje gebruikt heeft, is  het vrijwel zeker  dat dit  deel van Monument, ten noorden van de stad,  niet  besmet is.  En  je hebt ook de bronnen nog.  Die  zouden  sowieso schoon moeten zijn.’

			Ze wrong haar handen.  ‘Toen Breck vroeg of  hij die zwerver een nacht onderdak mocht bieden,  zei ik dat dat geen  probleem  was.’

			‘Je  kon het niet weten.  En  Breck  ook  niet.’

			‘Zou  jij het gedaan  hebben?’

			‘Misschien. Wie had kunnen  raden dat hij  een  judasstier  was?’

			Ze  keek hem van opzij aan.  ‘Wat  is dat?’

			‘Dat  is  de stier  die na  afloop van  een drijfjacht  de andere  koeien naar de slachtbank leidt.  Vind  er  een die daar  goed  in  is  en  hij  blijft zelf gespaard.’

			Ze  dacht  er even over na. ‘Deze is niet  gespaard gebleven.’

			‘Hij heeft  een hele kudde in zijn ondergang meegesleept.’

			Ze sloeg haar armen om haar  bovenlijf. ‘Heb je de anderen gezien?  Gaat het  goed met ze?’

			‘Het zal wat tijd kosten,  maar  ik  heb  goede  hoop dat  ze erdoorheen komen. Met wie kan  ik ondertussen  werken?’

			Ze piekerde er niet  over om hem  aan te spreken op zijn voortvarendheid. ‘Ik heb gehoord dat  Pierre  de kudde  bewaakt, en Isaac en  Moses hebben  geen symptomen.’

			‘Isaac heb  ik  gezien, maar waar is Moses?’

			‘Ik heb  hem  met Tandy en de baby  naar  hun eigen blokhut gestuurd.’

			‘Baby?’

			‘Een dochtertje. Deborah.  Ik  kon niet  het risico  nemen –’

			‘Natuurlijk niet.’

			Een afschuwelijke  gedachte kwam  in  haar op. ‘Maar als ze niet ziek geworden  zijn van de barak, kunnen Moses en  Isaac  ook allebei  ziek  worden.’

			‘Of  niet. Ik ben  ervan overtuigd dat Tandy Moses  te eten  geeft en dat  ze  water putten uit  Cottonwood Creek.’

			‘Ze hebben hun eigen privaathuisje en een eigen bron.’ Ze ademde langzaam  uit. ‘Ik  heb  gezien  dat Isaac  het  buitentoilet  bij  het grote  huis gebruikt.  Inmiddels is  het vervangen door  het binnentoilet, maar nooit  gesloopt.’

			‘Laten we er maar even  van uitgaan dat zij niet ziek worden.’

			‘Maar Pierre dan?’

			‘Brule  gebruikt geen privaathuisjes.’

			‘Niet?’

			‘Zijn vader is levend verbrand  in  zo’n huisje.’

			‘Lieve help.’ Ze drukte haar vingers  tegen haar  mond.

			‘Hij neemt een schepje mee  en  doet  ergens anders zijn  behoefte.’ Holt  wreef  in zijn nek.  ‘Maar luister.  Het is een broeierige dag vandaag, en dat  loopt meestal uit op onweer. Als  het vanavond  zo tekeergaat als ik  verwacht, heb ik Isaac, Moses én  Brule  nodig om  de kudde te kalmeren.’

			Op dit moment geloofde ze  bijna dat hij in staat was  de  storm zelf tot zwijgen te  brengen. ‘Ik heb je nog niet  bedankt.’

			‘Nu wel.’

			Tranen brandden in haar ogen.  ‘Holt.’

			Hij  wreef met de achterkant van zijn handschoen over zijn  kaak. ‘Laten we eerst  zien dat we deze nacht doorkomen, oké? Ik heb een vervelend  voorgevoel.’

			‘Oké, maar –’ 

			‘Desiree. We praten het later wel uit.’

			*

			Als ze hem nog één minuut langer aankeek alsof  hij  zo bijzonder was, zou hij het zelf  gaan geloven. Bovendien  had hij het daglicht  nodig om de nieuwe kudde te leren kennen, om  te zien  op welke manier de dieren zich gedroegen en met elkaar omgingen.

			Isaac  zat rechtop in het  zadel, een drijfpaard voor  Moses aan de zadelknop gebonden. ‘Ik ben echt blij dat  ik mee mag om  de kudde op te drijven.’

			‘Het verbaast me dat  Breck je dat nooit  heeft laten  doen.’

			‘Ik heb het niet  gevraagd.’

			Holt keek  hem aan. ‘Niet  gevraagd? Mij zeurde je de oren van mijn hoofd!’

			‘Maar  dat  was  jij.’

			Holt streek  over  zijn  snor terwijl hij  naar  de blokhut reed, bekropen door het onprettige gevoel  dat zijn afwezigheid  misschien ongewenste gevolgen  gehad  had.  Toen Moses  de deur opendeed, begon zijn gezicht  zo te stralen dat het bijna licht gaf.

			‘Meneer Crawford? O, help, Tandy! Het is meneer Crawford.’

			Met haar hand tegen  haar  borst gedrukt  verscheen Tandy achter  haar man, haar gezichtsuitdrukking al  even verrukt als de zijne.

			Holt tikte  tegen zijn hoed. ‘Ik  heb  je man even nodig.’

			‘Neem hem maar mee!’

			Holt grinnikte.  ‘Goed  zo.’

			Geflankeerd  door de  twee andere  ruiters, reed hij tussen  de grazende kudde door.  Het  was een  ander gezicht nu nog maar een  derde van  de  kudde uit longhorns bestond. De andere dieren hadden geen  hoorns. In plaats van gevlekt  waren ze grotendeels zwart  of  roestkleurig, afhankelijk van de stier die hen  verwekt had. Ze hadden  meer vlees en leken rustiger. Niet zo snel in  het ontwijken van roofdieren,  maar  misschien was  dat niet zo’n  probleem.

			Hij reed rondjes zodat hij de individuele dieren kon bestuderen en als hij iets opvallends zag,  stelde hij zijn metgezellen daarvan op de hoogte.  Moses reed in stilte, maar  Isaac – tjonge, wat  kon die jongen kletsen.  Gelukkig stelde hij wel zinvolle vragen, met name over het werk  dat moest gebeuren.  ‘Ik weet dat jullie  allebei  paarden  kunnen vangen  met lasso’s, maar hebben jullie  ook  ervaring met koeien?’

			Moses schudde zijn hoofd.  ‘Nee, meneer, ik niet.’

			‘Ik heb wel wat  geoefend,’ zei  Isaac, ‘maar meestal rammel ik met een emmertje graan en dan  komen ze vanzelf  aanrennen.’

			Holt legde uit hoe het drijven van een kudde in zijn werk  ging. ‘De  enige keer  dat  je een lasso moet werpen, is als  een van de koeien losbreekt  of vast  komt te zitten. Anders  hoef  je alleen  je zweep te  laten  klappen  of met  het uiteinde van je lasso tegen hun  flank  te  tikken. En  het allerbelangrijkste: als ze op  hol  slaan en jouw  kant op  rennen, moet  je maken dat je wegkomt.’

			Toen ze bij Brule aankwamen, knikte Holt.

			‘Een goede  avond gekozen om terug te komen, u.’

			‘Dat  dacht  ik. Ben je net zo ongedurig als  ik?’

			Brule knikte. ‘Onweer op  komst.’

			Isaac keek  op. ‘De zon schijnt en de hemel  is helder.’

			Holt antwoordde: ‘Onbewolkt na een periode van regen betekent dat er nog  meer regen  komt. En als  het  heet  is,  zoals vandaag, komt  er veel regen,  vaak met donder  en bliksem.’

			Hij  voelde de onrust van de kudde aan. Veel mensen  dachten dat  koeien  dom waren, en in zekere  zin  waren ze dat ook. Maar  dat lag  niet aan  hun instinct. Het probleem  was dat ze domme  beslissingen namen.

			Holt keek naar Isaac en Moses. ‘Zien jullie  die stier met die  witte vlek  rond  zijn oog, die zich zenuwachtig gedraagt? Die  drijven  we naar binnen  nu er  nog ruimte is, zodat hij de  andere om  zich heen  voelt als  die straks volgen.’ Holt ging aan de slag, want een voorbeeld werkte beter dan  een  lang verhaal.

			Ongeveer op hetzelfde moment begonnen  zich  wolken samen te  pakken boven de  bergen. Geen donzige  witte wolken die alleen vriendelijk gedag zeiden terwijl ze voorbijdreven, maar een kolkende  grijze massa. De  bliksem  flitste terwijl  donderwolken  zich verplaatsten van de bergtoppen naar de  vlakte.

			Wie dacht dat dit woestijngebied was,  had nog nooit een kudde koeien bij elkaar gedreven tijdens een wolkbreuk. Die omstandigheden – en die ervaring – waren met niets te  vergelijken. Ze  moesten er  het beste van zien te  maken.

			Verschillende anguskoeien klitten samen voor  een onderonsje, een eindje  bij de anderen vandaan. Ze  moesten  teruggedreven worden, anders zouden ze  misschien uitbreken. ‘Isaac, Moses, sluit dat groepje stieren  in  en drijf ze terug naar de rest.’ Hij en Brule gingen  achter een  durhamstier  aan die bepaald  geen zin had om  zich te laten vangen, maar  uiteindelijk  bijdraaide.

			Tijd om  de dieren in  te sluiten.  Hij  betwijfelde of  ze zouden gaan liggen, maar in elk geval zouden ze als  ze dicht bij elkaar  stonden geneigd zijn  om in dezelfde  richting  te rennen als ze ergens van schrokken, in plaats van alle kanten op te vliegen.

			Holt  gaf instructies en  met z’n vieren begonnen ze  rondjes rond  de kudde  te rijden. Ze maakten  de cirkel steeds kleiner, waarbij ze de schichtige  koeien naar het midden dreven  en de kalmere dieren aan de buitenrand hielden. Zoals  hij al dacht, bleven de koeien staan in plaats van te gaan liggen.  Dat zou te  gemakkelijk geweest zijn.

			Boven hun hoofd  klonk  gerommel, maar dat was niet zo’n probleem. Het  waren bliksemschichten en  plotselinge  donderslagen waar het vee van in paniek raakte.

			Dikke  regendruppels begonnen  te vallen,  steeds meer, totdat het water  van de rand van zijn hoed droop. Hij en Brule, Moses  en Isaac  bleven  langzaam rondjes rijden en zongen  zachtjes in  de hoop dat  dat de  kudde  wat  zou kalmeren.  Whoopi  ti-yi-yo, groei maar goed,  klein kalfje, dan word je  op  een  dag een grote  stier…

			Een harde  klap deed Cork huiveren,  maar hij liet geen enkele koe ontsnappen.  Hoewel  het paard oud  begon te worden  voor  dit zware werk,  wist hij wat hij deed. Holt  gaf zich over  aan het ritme van Corks rustige  stap en het  lied. De regen plensde neer en ze bleven  rondjes rijden, kalm  en bedaard, kalm en bedaard.

			*

			De regen viel met bakken uit de hemel terwijl Desi, in haar regenjas en op de rug van Lady  Belle,  zachtjes door het donker  reed. Toen  ze het gezang hoorde, bleef  ze even staan. Ze had het gehoord in  de barak, tijdens hun gezamenlijke  kerstfeest en  op Tandy’s bruiloft.  Maar ze had de  cowboys nog  nooit  ’s nachts voor het vee  horen zingen, in  het donker.  Het was  betoverend.

			Ze had zich  zorgen gemaakt toen het onweer  losbarstte.  Ze  besefte maar  al te goed dat  Holt slechts  één ervaren  kracht tot  zijn beschikking had, Pierre Brule, en daarnaast  alleen een enthousiaste jongen en  een zuidelijke stalknecht die  was bevorderd tot  secretaris.  Daarom was  ze zelf ook gekomen, om op de  een  of  andere manier te helpen.

			Toen  de bewolking  wat afnam, zag ze het silhouet van de ruiters  in het maanlicht.  Ze reden langzaam in rondjes. Het leek wel een indiaanse dans. Ze  werd plotseling  overspoeld door een gevoel  van genegenheid voor deze  mannen, die over haar kudde waakten. Voor  Holt, die teruggekomen was toen ze hem het hardst  nodig  had,  ook al  had  ze hem  zelf weggestuurd.

			Hij was gemakkelijk te herkennen, niet alleen aan zijn  lengte, want Pierre was  net  zo groot als hij en  zelfs nog gespierder, maar aan zijn gestalte  en zijn manier van bewegen. Uniek,  maar op zijn eigen manier even elegant als Remy. De gedachte deed pijn, maar was  dragelijk. Dat had ze nog  niet eerder  zo  ervaren.

			Toen ze zo dicht  bij  de kudde was dat ze  de natte huiden  kon ruiken, trok ze  de teugels van Lady Belle aan. Toen Holt  op zijn  geelbruine paard naar haar toe kwam  rijden, draaide ze en ze ging naast hem rijden.  Ze had verwacht dat hij bezwaar zou maken, maar  hij zong  gewoon verder. ‘We drijven de kudde bijeen en  vangen  verdwaalde koeien, en brengen  de kleine  kalfjes dichter dan ooit bij  elkaar.’ Even  verderop  hoorde ze Pierre Brule jodelen.

			Terwijl  ze toekeek, ging  het vee  liggen.  Eerst één koe en toen nog een.  Het leek wel alsof  deze mannen de dieren naar bed brachten. De regen was afgenomen tot nauwelijks meer  dan gemiezer, alsof zelfs de hemel  op  het lied reageerde.  Haar  been  streek  langs dat van  Holt terwijl  hun  paarden steeds dichter bij elkaar gingen lopen. Hoewel  er van alles kon  gebeuren,  had ze  zich al heel lang niet meer  zo veilig gevoeld. 

			Na een korte  pauze  zette Holt, met  zijn  volle bariton, een nieuw lied in. ‘Kijk eens naar de hemel waar de  nachtzwaluw  zingt.  Naar  de bergen  zo hoog waar  de waterval  bruist. De  beken die ruisen, de watervallen die bruisen,  de nachtzwaluw die zingt.’

			Zijn bovenbeen voelde warm tegen het  hare terwijl  hun paarden in  volmaakte  harmonie voortstapten.

			‘Kijk naar de watervallen en ruisende beken. Luister naar de roep van de  fluisterende  heuvels, de onweerstaanbare roep van de fluisterende heuvels…’

			Het was  alsof hij zong wat er in haar ziel leefde.

			‘Laat me wonen op de woeste grond waar het tuimelkruid  groeit,  het  zilveren zand waar de prairiewind loeit. Laat de zwervers zingen waar de zwervers  gaan.’

			Waar was hij  heen gezworven terwijl zij rouwde? Had hij  zelf ook  de eenzame  storm van rouw  doorstaan? Diep  vanbinnen wist ze dat  dat zo was.

			‘Ik wil het spoor van  de wilde buffels volgen.  Laat een zilveren wolk zweven  waar de zon net nog  scheen. Laat de wolf hartverscheurend janken,  dan nog zal de prairie  voor altijd mijn thuis zijn.’

			Holt Crawford,  een  man  van het land. Ze kon  zich  hem niet voorstellen in  een stad, tenzij die bewoond werd door  avonturiers en kolonisten.

			‘Een  hartverscheurend lied,  de ondergaande zon, daar waar de buffels  dwalen. De beken die ruisen,  de watervallen die bruisen, de nachtzwaluw die  zingt. Waar  zwervers gaan, de prairiewind  loeit, het tuimelkruid groeit. Een hartverscheurend lied, de ondergaande zon, daar waar  de  buffels  dwalen.  De prairie is  mijn thuis.’

			Nadat ze nog een hele ronde  gereden hadden,  zei Holt: ‘Ga terug  naar binnen,  Desiree, waar het warm is. We hebben het hier onder  controle.’

			Ze  begon te rillen, alsof hij met zijn woorden de  betovering  verbrak. Overdag  voelde  september soms nog aan als zomer, maar in het  donker koelde het snel af,  zeker als  het ook nog onweerde.

			‘Ga maar.’

			Dat deed ze. Vannacht zou er  geen ramp gebeuren. 

			*

			Het erf  was nog  in ochtendnevel gehuld toen Holt  Desi  de volgende  ochtend op  haar grijze arabier zag zitten, een merrie die Zephyr  heette.  Ze zat in  een amazonezadel, haar knie onder de zadelboog  geklemd en haar  andere bovenbeen  tegen de  zadelknop. Met de rok  van haar  rijkostuum  over  de  rug van  het paard  gedrapeerd, was ze net  een middeleeuwse  jonkvrouw  die uit de mist tevoorschijn kwam.

			Hij wreef over zijn  kaak.  ‘Had jij niet geleerd  om  schrijlings te  rijden?’

			‘Dat weet  je best. Maar dan  moet ik  andere kleren  aan.’

			‘Wie heeft Zephyr  getraind?’

			‘Moses  en ik.  Ze  was al wel aan het zadel gewend, ze had alleen geduld en de  juiste zorg nodig.’

			‘Vindt ze het niet vervelend dat je rok over haar heen hangt?’

			‘Nee. En het zadel  dat Santiago  heeft uitgesneden en bekleed, en daarna afgewerkt met dat zachte leer en het  zilveren borduursel  uit  die winkel in de  stad,  is heel veilig  en  comfortabel.’

			Hij gromde. ‘Waar ga je naartoe?’

			‘Ik moet Elliot en Jenness even zien.’

			Fijn  om te horen dat ze de  kinderen  als gelijkwaardig  beschouwde. ‘Doe dat maar. Wij  gaan hier  aan de slag.’

			‘Jullie hebben  allemaal rust nodig. De barak is grondig schoongemaakt, dus die zou niet meer besmet moeten zijn, en  al het beddengoed  is  uitgekookt. Gebruik  het  huis als dat nodig is, vraag Opal of  ze  wat te eten voor jullie  wil maken en zorg ervoor dat jullie minstens een paar  uur slaap krijgen.’

			‘Dat  is goed.’ Maar ze zouden  het  privaat gebruiken waar ze  het  gisteren over gehad had,  en Brule  beschouwde het koken van maaltijden  als een erezaak,  dus  dat  zou hij zelf doen. Het was  nu  nog te vochtig om het  besmette buitentoilet in brand  te steken, dus dit was  een goed moment om even uit te  rusten.

			Als  de zon hoger  aan de hemel stond, zouden ze het privaat  in de as leggen.  Hoe eerder, hoe  beter. Maar nu wilde  hij even  bij zijn  mannen  langs. John  Mason  was er  echt  beroerd  aan  toe  geweest. Holt zou  het afschuwelijk vinden om hem te  verliezen. ‘Ik rijd met  je mee naar de stad om te  vragen  hoe het ervoor staat  met  onze zieken.’

			Ze  slikte. ‘Dat wil  ik  ook graag weten, maar  als ik over het platteland naar de boerderij van  mijn ouders rijd, ben ik er veel sneller.’

			Ze hunkerde naar haar  kinderen. Hij knikte. ‘Je  hoeft je niet te haasten. We hebben alles  onder  controle.’ Dat had hij gisteravond ook al  gezegd, maar herhaling  kon  geen kwaad.  Dat  gold voor  dwazen en veulens, maar  zeker ook voor Desiree Brennan Montgomery.

			Ze was geen  dwaas en ook geen veulentje, maar een vrouw  die beproevingen  doorstaan had. Die door het  leven getekend  was. Was haar herstel  al  begonnen? Zoveel verliezen  lijden eiste zijn tol, en haar laatste  verlies was verreweg  de ergste. Maar ze was hem niet aangevlogen, had niet geëist dat hij vertrok.  Ze  had hem nog net  niet gevraagd waarom het  zo lang geduurd had  voor hij terugkwam.

			Hij had  er  vertrouwen in  dat ze eruit zouden  komen,  samen. Wat dat precies inhield  wist  hij nog niet. Maar Remy Montgomery  had de zaken  zo  geregeld dat hun beider toekomst op de Lazy Star  lag. Was dat de reden dat ze geen bezwaar gemaakt  had tegen  zijn terugkeer?  Hij hoopte het van  harte.
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			Met Elliot  op haar  schoot genesteld, keek Desi toe  terwijl oma Brennan Jenness  leerde hoe  ze wol moest spinnen. Als Pauline  nog geleefd had, was dat waarschijnlijk nooit gebeurd. Dan  was het  kind uitgegroeid tot  een veeleisende  jongedame,  even  stijf en kieskeurig  als Remy’s zus.

			Maar hoe  fijn ze het ook vond dat Jenness haar handen uit haar mouwen stak,  Desi wilde haar  moeder dolgraag  onder vier ogen  spreken. Die kans kreeg  ze pas  toen  Annie thuiskwam uit school en de kinderen meenam naar buiten  om voor de  dieren  te  zorgen.

			‘Mam, Holt Crawford is terug. Toen hij hoorde  dat  er  tyfus heerste, is hij teruggekeerd naar de ranch.’

			Amelia, die  op haar krukje bij  het spinnenwiel  zat, draaide zich om.  ‘Ik heb  nooit begrepen waarom hij  is weggegaan.’

			‘Daar  heb ik hem toe gedwongen.’

			Haar  moeder keek haar  aan.  ‘Hem gedwongen? Waarom zou je zoiets  doen?’

			‘Ik voelde me verraden.’ De tranen brandden in haar  keel. ‘Ik had  Remy  aan hem toevertrouwd, maar hij heeft  hem niet levend  thuisgebracht.’

			‘Ach, Desi.’  Haar moeder stond op en  liep  naar haar toe.

			‘Ik heb er vaak genoeg spijt van gehad, dat  kan ik u wel  vertellen. Toch betwijfel ik of ik op dat moment iets  anders had kunnen doen.  Of  dat  beter was geweest.’

			Amelia legde haar hand op Desi’s  schouder. ‘En nu?’

			‘Het was een enorme opluchting om hem  weer  te zien.’

			‘Blijft hij, als de anderen straks weer  beter zijn?’

			Die vraag had ze  nog niet  durven stellen. ‘Ik weet het  niet.’

			‘Weet je waar  hij geweest is?’

			Desi  schudde haar hoofd.

			‘Als hij ergens anders een  dienstverband is aangegaan, kan hij misschien niet  blijven.’

			Daar schrok ze van. ‘Ik denk dat we moeten praten.’

			‘Voor alles is een tijd. Een tijd om te rouwen en  een tijd om te genezen.’

			‘Dat weet ik, moeder. Als hij gebleven was, ben ik  bang dat dat zout in de wond geweest was. Een constante  herinnering aan het  feit dat hij Remy  niet  veilig had teruggebracht.’

			‘En nu?’

			‘Nu zie  ik het  scherper. Ik neem  het hem niet meer zo  kwalijk als eerst. Tenminste,  dat hoop  ik.’

			‘Ik heb gebeden om herstel.’

			‘Dank u, mam. Uw  gebeden brengen veel tot stand.’

			Ze dacht  terug aan gisteravond,  toen  ze met  Holt door het donker reed. Ze kon  niet  anders dan erkennen  dat dat goed voelde.  Alsof het zo moest zijn.

			*

			Holt had  het verbrande  hout  en de as die hij in de  kuil  geschept had bedekt  met loog en er  een laag ruwe aarde overheen geschept, en die ook nog eens aangestampt. De volgende klus was het graven van een nieuwe  kuil  en het bouwen  van een privaathuisje om het vorige  te vervangen.

			Zelfs zonder besmetting  was het daar hoog tijd voor. Blijkbaar  had Breck weinig  oog  gehad voor dit  soort  klusjes. Dat ging veranderen – en niet pas  als er nog meer mensen stierven.

			Hij ruimde de  schep op en liep het erf op op het  moment dat mevrouw Brennan,  Desi en de kleine deugnieten arriveerden. Holt nam zijn hoed  af. ‘Mevrouw Brennan.’

			‘Het is  fijn  om u te  zien,  meneer Crawford.’

			‘Dank  u, mevrouw.  U  ook.’ Hij  zette zijn hoed weer op en  liep  met grote stappen naar het rijtuig. ‘Dit  kan  Jenny toch  niet zijn?’

			Ze  sperde haar  ogen wijd open. ‘Holt?’

			‘Ik  voel me  gevleid dat je het  je herinnert.’  Ook  al had ze  dan de  naam gebruikt die Desi  had  verboden.

			Het meisje ging rechtop in het rijtuig staan, om  zich heen kijkend alsof ze niet wist waar ze het zoeken moest.

			‘Misschien kan ik je omlaag  helpen?’ Hij wilde haar een hand  geven, maar ving  haar  op toen ze zich in zijn armen  liet  vallen. ‘Dat werkt ook.’  Hij liet haar op de  grond  zakken.

			Desi steeg af en tilde een  klein  jongetje op  dat  sprekend  op zijn vader leek,  afgezien van zijn ogen. Holt verplaatste  zijn blik van het jongetje naar de identieke blauwe ogen van zijn  moeder.

			Ze  zei:  ‘Elliot  Remington Montgomery, mag ik je  voorstellen  aan meneer Holt Crawford.’

			Het kleine mannetje  stak zijn hand uit en Holt  schudde  die. ‘Het is me  een genoegen,’  zei hij, hoewel de emoties zijn keel dichtschroefden.  Remy had hier  moeten zijn  om  zijn  zoon al  die zuidelijke manieren bij te brengen.

			‘Ik ga maar  weer eens,’ zei Amelia Brennan  met  een  veelbetekenende blik  in zijn  richting.

			Wat wist  die vrouw wat hij  niet wist?

			‘Een fijne  dag nog, meneer Crawford. Ik hoop u snel nog eens  te zien.’

			‘Mevrouw.’ Hij tikte tegen zijn hoed.

			Jenness trok aan  zijn mouw. ‘Waar is  Cork?’

			Ze herinnerde zich zelfs zijn paard? Deze jongedame moesten ze in  de  gaten houden. Hij  keek over  zijn schouder naar  het weiland. ‘Hij  heeft een dagje vrij.’

			Jenness  wees. ‘Dat  is mijn pony. Ze  heet Snowflake. Weet  u waarom?’

			‘Hm.’ Hij wreef over zijn kin.  ‘Omdat ze smelt als het heet is?’ 

			‘Nee.’ Ze  giechelde.

			‘Ik mag hopen dat  het niet  is omdat  ze boven  op je valt en alles nat maakt?’

			Nu begon Jenness te schateren.  ‘Omdat ze wit is.’

			‘Dat is ze  inderdaad.’

			‘Mijn pony.’ Elliot wees op de kleine shetlandpony.

			‘Heeft die ook een naam?’

			Het  jochie keek naar  zijn moeder, zijn handjes  tegen  haar wangen gedrukt. ‘Wat is  pony’s naam?’

			‘Hoe wil jij  hem  noemen?’

			Hij tuitte peinzend zijn lipjes. ‘Elliot.’

			‘Hm.’  Desi dacht even  na.  ‘Dat zou wel een beetje verwarrend  zijn. Stel je voor  dat ik Elliot  roep en  dat de pony dan naar  binnen komt? Dat ik hem dan in  jouw  bed stop?’

			Het lachje van het kind was het schattigste geluid dat hij ooit gehoord had.

			‘Weet je, meneer Crawford bedenkt  heel vaak namen  voor  paarden.  Waarom vraag je hem niet hoe hij hem  zou noemen?’

			‘Hoe zou u hem noemen?’ Elliot keek hem doordringend  aan.

			‘Namen hebben vaak te maken met hoe  een  paard is of  hoe het eruitziet. Zoals Snowflake, die wit  is. Jouw pony  is klein, dus ik zou  hem Kleintje noemen, of Ukkepuk.’

			‘Ukkepuk!’

			Desi  klakte  met haar tong.  ‘Je  zou hem Klaver kunnen noemen, of –’

			‘Ukkepuk!’

			Holt schoot  in  de lach.  Dat het  jongetje  zo enthousiast was  terwijl Desi het  maar  niets vond, maakte  het nog  grappiger.

			‘Waarom  bedenk  je altijd zulke onflatteuze namen?’

			‘Dat doen  cowboys nou eenmaal.’

			Tandy kwam het huis uit lopen. ‘Het is tijd  voor hun  middagmaal,  juffrouw  Desi.’

			‘Neem  ze alsjeblieft mee naar binnen, voordat het  hier nog verder  uit de hand  loopt.’

			Desi gaf  haar zoon aan Tandy, maar Jenness protesteerde.

			‘Ik wil op  bezoek bij Cork. En  praten met meneer  Crawford.’

			‘Dat mag  ook.  Maar Opal heeft het eten klaar. Ze  werkt  veel te hard om dat te laten verpieteren.’

			Het meisje  bleef  staan.

			‘Ga  maar gauw,’  zei hij.  ‘We praten straks wel  verder.’

			Haar gezichtje stond op  onweer. ‘Hoe  weet ik dat u dan niet weg bent?’

			‘Ik ga nergens heen.  Erewoord.’

			Ze stak haar kin naar voren  en bleef  zo  nog een minuutje  staan. Toen sjokte ze tergend langzaam naar het huis.

			‘Het  is gevaarlijk  om een kind iets te beloven.’

			Hij richtte  zijn blik op Desi. ‘Alleen als je niet  van plan bent je  belofte na  te komen.’

			‘Misschien ben je hier nog als ze klaar  is met eten,  maar hoe is dat  morgen?’

			‘Dan ben  ik  er.’

			Desi ademde uit. ‘Kunnen we even praten?’

			‘Natuurlijk.’ Hoewel zulke gesprekken vaak  op problemen uitliepen, was  het  er tijd voor.

			Ze  ging op de verandatrap zitten. Hij deed hetzelfde, zijn ene been gebogen en steunend op een lagere  trede,  zijn andere been uitgestrekt zodat de sporen aan zijn  laars  rinkelden.

			Ze trok  de strohoed van haar hoofd en  legde  die  naast  zich neer. ‘Om contact te kunnen houden  met Breck,  zoals je zei  dat je gedaan  hebt, neem ik  aan dat je  hem telegrammen stuurde en dat iemand anders zijn antwoord  dan  aan  jou voorlas.’

			‘Zo begon het wel.’

			‘En daarna?’

			‘Daarna… kwam Anna Black.’ Hij glimlachte mysterieus. Ze probeerde het effect dat dat op haar had te verbergen, maar daar was  Desi  nooit  goed in  geweest. ‘Zij is de  reden dat  ik zo lang in San Luis gebleven ben.’

			Desi rechtte haar  schouders. ‘Verwacht  ze je terug?’

			‘Nee, we  hebben onze  zaakjes wel ongeveer afgehandeld.’

			Ze perste haar  lippen op  elkaar. ‘Nog een gebroken hart dat je  tijdens je omzwervingen hebt achtergelaten?’

			‘Nauwelijks.  We zijn er met dezelfde intenties in gestapt.’

			‘O.’  Op haar  gezicht verscheen een teleurgestelde uitdrukking.

			‘In  het begin  leerde ze me  alleen lezen en schrijven, maar toen kwam er ook nog geschiedenis bij. Ik  wist niet  veel van dingen  die  buiten Texas gebeurd  zijn. Aardrijkskunde was een logisch gevolg,  en hoewel  ik goed  genoeg kon  rekenen,  heeft ze mijn meetkunde en dergelijke  wat  bijgespijkerd.’

			‘Je…’  Ze fronste.  ‘Anna  Black is  een schooljuf?’

			‘Wat dacht  jij  dan?’

			‘Jij maakte me  wijs dat –’

			‘Desiree,  de man die  jou iets wijs kan maken moet nog geboren  worden.’

			‘Je hebt dit gesprek precies zo gestuurd als jij wilde. Zoals je  een koe  zou bespelen om haar te krijgen waar je haar hebben wilt.’

			‘Ik ben  nooit niet verantwoordelijk voor  jouw gedachtekronkels.’

			‘Gedachtekronkels, toe maar.  Het verbaast  me dat ze je niet  heeft geleerd om  geen nooit  niet  te zeggen.’

			‘O, dat heeft  ze wel. Maar ze  kwam tot het inzicht dat  het wel  een heel  sterke manier van uitdrukken is. Het was niet haar eerste keuze, maar elke relatie is een kwestie  van geven  en nemen.’

			Desi deed haar  best, maar ze  kon een grijns niet onderdrukken.  ‘Je  bent onverbeterlijk.’

			‘Dat woord  gebruikte  ze ook graag.’

			‘Maar vertel je  me nou dat je kunt lezen, Holt?  Echt  waar?’

			‘Er  zijn heel veel woorden die ik niet  ken, maar ze heeft me  een  woordenboek  cadeau gedaan.’

			Desi vouwde haar handen onder  haar kin. ‘Daar  ben  ik ontzettend  blij  mee. Als je kunt lezen, gaat er een  heel nieuwe wereld  voor  je open!’

			‘Dat kan ik  niet  ontkennen.’

			Ze hield haar  hoofd schuin en liet  haar blik over zijn gezicht glijden, alsof ze elk  lijntje in zich opnam.

			Niet op zijn gemak  zei hij: ‘Ik denk niet dat onderwijs iets is wat  je aan  de buitenkant  kunt zien.’

			Ze  schudde haar hoofd.  ‘Ik probeer  alleen om  jou  te  doorgronden.’

			Hij trok  zachtjes  aan haar haar.  ‘Er valt  niets te doorgronden. Ik heb er  gewoon  wat  bijgeleerd.’

			‘Nu  weet  ik hóé je contact hield  met Breck, maar nog  steeds niet  waarom.’

			Hij leunde naar achteren, steunend op zijn ellebogen, en trok zijn knie  nog wat hoger op.

			‘Holt?’

			‘Wat heeft je broer je  verteld?’

			‘Mijn broer?’

			‘Ik dacht  dat je het inmiddels  wel zou weten.’

			‘Je doet geheimzinnig, en dat  is  behoorlijk irritant.’

			Dus hij moest bij het begin beginnen. ‘Breck bracht verslag uit  aan mij,  omdat ik eigenaar ben van  de  ranch.’

			Ze keek hem onderzoekend  aan. ‘Hoe bedoel  je?’

			‘Toen je man stierf, werd  de ranch mijn eigendom.’

			Het  leek  opeens tot haar door te  dringen en ze  sprong overeind. ‘Wat probeer je  nou te zeggen? Ik begrijp het niet.’

			Hij stond zelf ook  op.  ‘Meneer Montgomery heeft  een  overeenkomst laten  opstellen, een partnerschap,  waarmee ik  voor  de helft eigenaar werd. Toen  hij overleed, ging zijn aandeel ook op mij  over.’ Ze keek  hem zo  geschokt  aan  dat hij zijn hand  opstak. ‘Het is niet belangrijk. Er hoeft  niets te  veranderen, behalve dan  dat ik nu terug ben en dat  ik  de leiding over de Lazy Star  op me neem.’

			‘Er  verandert niets? Ik woon in  jouw huis.’

			‘Dus?’

			‘Dus…  heb ik nergens iets over te zeggen.’

			‘Desiree,  als het over huishoudelijke zaken  gaat,  heb jij het voor het  zeggen. Net als altijd.’

			‘En als  het  over de  ranch gaat?’

			‘Welke beslissingen heb  jij sinds mijn vertrek over de ranch genomen?’

			Ze  deed haar  mond  open en weer  dicht en hief toen haar hoofd. ‘Ik heb tegen  Breck gezegd  dat ik er klaar voor ben om  arabieren te fokken.’

			‘En  ben je  daar  ook mee begonnen?’

			Ze  bedekte haar ogen met haar handen. ‘Ik kan het niet geloven.’

			‘Remy heeft dit voor  jou gedaan, zodat niemand jou  de ranch zou afnemen als er iets  met  hem gebeurde.’

			‘Jij hebt me de ranch afgenomen.’ Haar stem trilde.

			‘Hij  heeft mij de  verantwoordelijkheid over de  ranch  gegeven, als hij  er niet meer was.’

			Ze klemde haar kiezen op elkaar.  ‘Noem  het zoals je wilt, het resultaat is hetzelfde.’

			‘Soms kun je  iets op meerdere manieren  bekijken.’

			‘Probeer je het nu recht te praten?’

			‘Ik probeer  jou te helpen om  de dingen te zien zoals ze zijn.’

			Ze plantte haar vuisten in haar  zij. ‘Wat  valt er nog meer te zien? Jij bent eigenaar van de  ranch. Ik  ben in  feite  dakloos.’

			Hij  hief zijn blik naar  de hemel.

			Haar  gezicht vertrok. ‘Had Remy een  hekel aan mij? Deed  hij alleen maar  alsof?’

			‘Waarom zou je  dat  in vredesnaam denken?’

			‘Ik weet niet wat ik moet denken.’

			Hij  pakte haar bij haar schouders. ‘Geloof  me dan alsjeblieft als ik tegen je zeg dat hij dit met de beste  bedoelingen gedaan  heeft. Hij  heeft dat partnerschap laten opstellen toen de economie inzakte.’

			‘Waarom is het dan  geen partnerschap gebleven? Waarom  was  het alles of niets?’

			Holt voelde  dat  dingen op hun plek begonnen te vallen. Ze zou nooit  genoegen nemen met een  halve  waarheid. ‘Zodat ik er zou zijn als hij er niet  meer was.’

			Ze onderdrukte een snik. ‘Waarom heb  je dat  niet  tegen  me gezegd toen ik je  wegstuurde?’

			‘Je  had ruimte nodig.’

			‘Ik had Remy  nodig.’

			‘Ik kon je alleen ruimte  geven.’

			Ze trommelde met haar vuisten tegen  zijn  borst. ‘Je  had het  me moeten vertellen.’

			‘Wat had dat voor zin  gehad? Je kon niet eens naar me  kijken.’

			Ze drukte haar voorhoofd  tegen haar vuisten, die ze nog steeds tegen zijn borst duwde. Er glipte een traan tussen haar wimpers door.  ‘Ik  was  bang dat ik je zou  gaan haten. Maar toen je weg  was, ging de pijn niet over.’

			‘Ik weet  het.’ Hij  nam haar hoofd tussen zijn  handen  en  hief  het  omhoog, zodat  hij  haar in  de ogen kon kijken. ‘Je  bent  niet de enige die  hem mist.’

			‘Vertel me  wat  er die dag gebeurd is.  Ik weet dat er meer was.’

			‘Niet  nu.’

			Ze begon nu echt te huilen, maar ze  drong niet verder aan. ‘Wat  moet ik doen? Ik  weet niet  wat ik moet  doen.’

			‘Luister naar me, Desiree. En luister deze keer goed, want je weet niet altijd alles.’

			Ze slikte, maar haar betraande  ogen waren op hem gericht. Tot  haar  verrassing was hij ook van  streek.

			‘Je  man heeft  me laten beloven  dat ik voor  je zou  zorgen.’

			Haar ogen werden groot. ‘Hij  – hij – heeft met  je gepraat? Hij leefde nog  en  hij praatte met jou?’

			‘Hij praatte  met mij. En ik  heb  die belofte gedaan, maar dat was niet nodig geweest,  want ik gaf evengoed al  om je. Dus  hou op met jezelf  af  te  vragen wat je moet doen  en jezelf  te beschouwen als  een  dakloze  en meer  van dat  soort onzin.’

			Toen ze begon  te rillen, sloeg hij  zijn armen om  haar  heen. Verbazingwekkend genoeg liet  ze zich door hem vasthouden. ‘Het komt wel goed.’ Hij streelde haar haar. ‘Alles komt  goed.’

			Ze ontspande haar handen en liet  haar wang  tegen zijn  borst  rusten. Met een klein stemmetje zei  ze  iets  wat  hem recht in zijn  hart raakte.

			‘Ik wil niet van je houden.’

			‘Dat  hoeft  ook niet.’  Hij  aaide over  haar rug  en  mompelde: ‘Dat  hoeft ook niet.’

			*

			Desi stapte naar achteren en  Holt liet zijn  armen langs zijn lichaam  vallen. Alles  was  anders. Holt was eigenaar van  de ranch. Remy had  een partnerschap laten opstellen en daar nooit ook maar iets over gezegd. Maar Graham wist het. Was hij aan  zijn beroepsgeheim  gebonden als hij zaken  afhandelde  die ook over haar gingen? Of zat hij ook in het complot? Ze kon Holt  niet aankijken.  Ze wist  dat ze  bezorgdheid en medeleven in zijn ogen zou zien. Genegenheid. Maar dat veranderde  niets aan al deze  dingen. Ze tilde haar rokken op  en haastte zich  het  trappetje af,  langs de gebouwen. Ze rende  de tuin door, naar de kreek die langs de populieren stroomde en kwam daar  tot stilstand. Ze staarde naar de bergen.

			Holt was de eigenaar van dit uitzicht, van  dit  huis, dit land  en  dit vee – van de Lazy  Star. Ze had zich nooit gerealiseerd hoeveel de  ranch  voor haar betekende. En nu…

			Hoe kon hij zeggen dat het niet uitmaakte, dat er  niets hoefde te  veranderen?  Elke stap  die  ze zette,  zette ze op  het  land van iemand anders. De ranch die ze uit  alle  macht had  verdedigd, het huis waarin ze iemand vermoord  had om het leven van  haar man te redden –  alles was van Holt.

			Achter haar klonken voetstappen. Ze verstijfde.

			Zijn stem  klonk laag  en  bedaard.  ‘Wil je dat ik wegga?’ Hij wachtte even en voegde er  toen aan toe:  ‘Het kan blijven zoals het was. Jij, en iedereen  die weer beter wordt.  Jouw kinderen, de mensen die jij hebt uitgekozen. Jouw ranch… alleen niet  op  papier.’

			Brandende  pijn  gloeide op in haar  borst toen ze  terugdacht aan de  afgelopen twee jaar. Ze  stelde  zich voor  dat Holt de wijde wereld tegemoet  reed zoals hij  eerder gedaan had  en die gedachte kwam levensgroot op haar af,  sloot haar in  totdat ze  niet eens meer kon  ademhalen. Haar hart  ging tekeer  en  haar blikveld vulde zich met sterretjes.

			Zijn arm omklemde haar  middel. ‘Ademhalen.’

			Ze liet zich  op haar knieën vallen. Hij knielde naast haar en trok  haar tegen zijn borst. Hij  rook naar zwaar  werk, naar tabak  en naar  de buitenlucht terwijl ze zijn lange,  gespierde armen  om zich heen voelde.

			Hij boog zijn hoofd over haar rechterschouder. ‘Je  hoeft het maar  te zeggen, Desiree. Zeg dat je wilt dat  ik wegga,  dan ga ik.’

			Haar blik werd weer helder. Haar hartslag vertraagde. Ze ademde de frisse  berglucht in en voelde hoe Holt haar helemaal omgaf.

			‘Niet  weggaan.’

			‘Goed.’

			Zijn  warmte drong  door tot haar kleding. Het voelde  zo  goed. ‘Maar  hoe…’

			‘Sst.  De rest bespreken we later  wel. Laat het eerst maar even  bezinken.’

			Nu  hij haar op deze manier vasthield, moest  ze denken aan  de  vrede die ze  gevoeld  had toen  ze naast  hem reed. ‘Holt?’

			‘Hmm.’

			‘Wil  je voor me zingen?’ Tijdens  hun rit naar  de schuilplaats van Fowler had Holt gezworen dat hij nooit zong,  behalve als hij een kudde moest kalmeren –  en  gisteravond  waren er meer dan genoeg  koeien die gekalmeerd moesten worden.

			Maar even later weerklonk zijn stem tegen haar  rug. ‘Ik  ken  een meisje met zeeblauwe ogen, zeeblauwe ogen waarin  sterren weerspiegeld staan. Als ze  je aankijkt, weet je nooit  wat ze verwacht, maar  één ding  is zeker, een ding staat vast. Haar wil  is sterk en  om dol van te worden. Ze geeft  wat ze wil en geen greintje meer. Wat  in  haar hart leeft is een  raadsel,  totdat zij het  onthult. Eén ding is zeker, een  ding staat vast,  wat in  haar hart leeft  is een raadsel,  totdat zij  het onthult.’

			Ze  leunde tegen  hem  aan, volkomen  in zijn ban. ‘Dat heb je ter plekke verzonnen.’

			Hij haalde  zijn schouders op. ‘Je verwachtte toch  zeker  geen  cowboyliedje?’

			‘Bij jou weet  ik nooit wat ik  moet verwachten.’

			‘Nou, we zullen eens zien wat  we daaraan kunnen doen.’
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			Toen  Holt  ging staan, volgde Desi  zijn  voorbeeld. Ze liepen samen naar  het huis, dat er vreemd genoeg nog  precies hetzelfde uitzag.

			Ze zwierde door  de brede  voordeur naar binnen, opengehouden door Charles  in zijn schone, keurig geperste kostuum. Holt Crawford week geen moment van haar zijde. Zijn spijkerbroek, wollen vest en werkoverhemd  waren wat misplaatst,  maar toen Holt zijn hoed afnam, pakte Charles die met  zijn knoestige, donkere vingers  aan,  en  hij maakte dezelfde buiging als  waarmee hij Remington Montgomery  al die jaren begroet had.

			Desi liep de  marmeren hal door waar ze  lang geleden een kwaadwillende indringer had  doodgeschoten,  al was het volgens de officiële berichten Holt Crawford  die de trekker had overgehaald.  Aan de linkerzijde bevond  zich de salon, met daarachter de bibliotheek. De  afgelopen twee  jaar kon ze  deze ruimte niet binnengaan zonder op zijn minst een snik te moeten onderdrukken. Het was dat ze zo veel waarde aan boeken hechtte, anders  had ze de  bibliotheek  laten  afsluiten.

			De paardenbeeldjes die  Holt op  haar verzoek  had uitgesneden stonden op Remy’s bureau. Uit het boek dat hij aan het lezen  was,  Dion  van Plutarchus, stak een  boekenlegger. Hij was tot ongeveer een derde gekomen. De  stoel stond scheef voor het bureau.  Met zijn door brandwonden  aangetaste handen was  het  lastig voor hem geweest  om een stoel aan te  schuiven.

			Holt,  die nooit iets overhaastte,  bleef rustig naast haar staan. Hij  begreep dat het haar  moeite kostte om door te  zetten.  Als  cowboy was hij bekend  met lange, eenzame uren  en grote  afstanden.  Snelheid bewaarde hij  voor  momenten van crisis. Dit  was geen crisis. Dit was een gebroken hart…

			‘Het hoeft  niet per se  nu.’

			Desi schrok op uit haar mijmeringen en vroeg  zich of af  hij zich  realiseerde dat  zelfs zijn manier van spreken  veranderd  was door het onderwijs  van Anna Black. ‘Ik moet het contract waarin dat  partnerschap  beschreven staat  zelf  zien. Ik geloof je wel, maar ik moet  het  vasthouden.’

			‘Goed  dan.’

			Ze  wist  dat het  moest, maar  ze kon zich niet bewegen.  Als ze de stoel naar  achteren schoof en een lade  opentrok, was het bureau  niet meer zoals Remy het had achtergelaten. Ze keek opzij en haalde moeizaam adem. ‘Wil jij het doen?’

			‘Het ligt  misschien  niet  meer op dezelfde  plek als op de dag dat we het ondertekend hebben.’

			‘Begin daar  toch  maar.’

			Met zijn ruwe handen schoof hij  voorzichtig de stoel opzij en hij  deed de middelste la open. Het  contract lag blijkbaar bovenop, want hij haalde  het er onmiddellijk uit. Als ze  die  la  ook maar één  keer geopend had, had ze  het zelf gezien. Was dat de reden waarom  niemand  haar hierover verteld had? Waren ze ervan uitgegaan dat ze het  zelf  wel zou vinden? En belangrijker nog,  had Remy het daar bewust achtergelaten, zodat zij het zou vinden?

			Het brak  haar hart om  zijn moeizaam  gevormde handtekening te zien, en ze  was verbaasd over  die van Holt. ‘Ik dacht  dat je zei dat jij  het  contract ondertekend  had?’

			‘Dat is  ook zo.’

			‘Dat krachtige handschrift is van jou?’

			‘Ik wist hoe ik mijn  naam moest schrijven.  Anders had ik  me in Galveston niet bij het leger  kunnen aansluiten.’

			Ze liet haar vinger over  Remy’s naam  glijden en  vroeg zich af  wat hij gedacht had toen  hij dit alles  in gang zette.

			‘Je man wilde een regeling treffen die goed  was voor  iedereen. Denk je dat je broer hem  anders  geholpen zou hebben?’

			Ze schudde haar hoofd. ‘Soms is het bijna alsof ik  Graham niet meer  ken.’ Ze  drukte  haar vingers tegen haar voorhoofd. ‘Nu ik dit contract zie,  vraag  ik  me af of er eigenlijk  wel iemand  is die ik  echt ken.’

			‘Het  waarom is  misschien  verwarrend,  maar vergeet nooit  wie hierachter zit.’

			De afgelopen  twee jaar had  ze haar  aandacht gericht op Remy’s  goede eigenschappen en alles  wat moeilijk  geweest was opgeborgen in een uithoek van haar hart  –  zo diep en donker dat het haar leven niet  meer kon binnendringen. Nu  ze erover nadacht, kon ze zich gemakkelijk voorstellen dat Remy haar door middel van deze regeling wilde beschermen.  Ergernis stak  de kop  op, maar maakte al snel  plaats voor  berusting.

			Ze ademde  langzaam uit.  ‘Breck was voorman  tijdens jouw afwezigheid, dus  hij  is op de hoogte. Zijn er  behalve hij nog meer mannen op de ranch  die weten dat jij de  eigenaar bent?’

			Hij  knikte. ‘Moses en Isaac. Ik  weet niet aan wie  meneer Montgomery het verder nog verteld heeft.’

			Aan Charles  en Opal? Had  Opal  haar daarom op haar kop gegeven toen ze Holt  had weggestuurd?  ‘Dus het zou zomaar kunnen  dat ik  de enige ben die  niet  van  de waarheid op de hoogte was.’

			‘Zo zit het niet.’

			‘Zo zit het precies.’

			‘Het was  belangrijk  voor hem om je te beschermen waar hij dat kon. Het vrat aan hem dat  hij daar fysiek niet  toe in staat was. Hij hoopte dat deze beslissing  jou zorgen en spanningen zou besparen.’

			‘Ik denk eerder dat  hij bang was voor ruzie.’

			‘Hij probeerde  altijd  dingen glad  te strijken,  dat is waar. Niemand  ging daar zo  ver in als  hij.’  Een vage  glimlach speelde rond  zijn lippen.

			De afgelopen twee jaar  had ze  zo min mogelijk  over Remy  gesproken, zelfs tegen  haar ouders. Maar  nu, bij  Holt, wilde  ze het  juist graag. ‘Ik dacht dat  alle mensen  uit  het Zuiden dat hadden,  totdat ik kennismaakte met Asher en Pauline.’

			‘Toen  wist  je wel beter.’

			Ze onderdrukte een glimlach  en schoof  het  contract  weer naar  hem  toe. Hij  legde het  in de la en  deed die dicht.

			‘Ik weet hoe hard je gewerkt hebt  om de Lazy Star te maken tot wat  het nu  is, Holt. Ik besef nu dat we er waarschijnlijk een stuk slechter aan  toe waren  geweest als jij  je  niet de  hele tijd achter mijn  rug met  alles  bemoeid had.’

			De kuiltjes  in zijn wangen verdiepten zich en verdwenen  bijna onder zijn goudblonde  snor, die tijdens zijn afwezigheid  in elk geval niet kleiner geworden was.

			‘Ik  weet ook dat  er iets is wat je me niet verteld hebt. Voordat we  een manier kunnen  zoeken  om samen  verder te gaan,  moet ik weten wat dat is.’

			‘Ik weet niet  of je het wel  wilt  weten.’

			‘Zijn er  niet genoeg dingen voor me achtergehouden?’

			Hij zuchtte diep.  ‘Ga  zitten.’

			‘Dat hoeft niet.’

			‘Goed dan. Wat ik je  nog niet  verteld heb, is  dat je  man gestorven is doordat  hij mij van  die poema redde.’

			Nu  wilde ze  dat ze zat. ‘Hoe  dan?  Hij kon geen  pistool vasthouden, of… of…’

			‘Ik  stond in de kreek en was  bezig  om het bloed van gewonde paarden  van  me af te wassen toen  dat beest de geur van mijn bebloede kleren opsnoof  en een  kijkje kwam nemen. Hij  dacht dat ik hem van een gemakkelijk maaltje wilde beroven.’ Zijn  stem werd hees. ‘Jouw man  sprong  tussen ons in.’

			‘O.’  Wat  een triest woordje  was dat.

			Holt  liep om  het bureau heen, hielp haar  in de leunstoel en  ging  zelf op zijn hurken zitten. ‘Desiree, het is niet  gek als je niet begrijpt wat ik je zojuist verteld heb.  Vrouwen zitten  anders in  elkaar dan mannen.’

			‘Niet zo anders  als  de meeste  mannen denken.’

			Hij keek even  omlaag, maar ving  toen opnieuw haar blik. ‘Toen ik bij Remy kwam, vroeg  ik hoe hij het in zijn hoofd haalde om op  een poema  af te springen.  Hij zei dat  dat tenminste iets  was wat hij kon doen. Voor een man die  zich nutteloos voelde,  moet dat  een  teken  uit de hemel  geweest zijn.’

			Ze bracht haar  hand  naar haar keel en zei  met  gebroken stem:  ‘Ga door.’

			‘Je weet dat  hij nooit in de  oorlog gevochten heeft.’

			‘Mimi  en Chandler hebben me verteld dat Remy zich  daar om de een  of andere reden  voor schaamde,  hoewel  hij zelfs aan  het einde  van de oorlog nog  te  jong was om in  het leger  te gaan, en hij zoveel  gedaan heeft  om Pauline en anderen  te beschermen.’

			‘Dat klopt  min of  meer. Maar wat  hem zo kwelde, was  dat zijn  vader andere  jongens betaald  had om in zijn plaats te vechten.’

			Ze schudde fronsend  haar  hoofd. ‘Hoe bedoel je? Ik  begrijp het niet.’

			‘Sommige rijke  families betaalden  iemand anders om in dienst te treden, zodat hun  eigen zoons thuis  konden  blijven. Remy zei dat zijn vader dacht dat hij  te  zwak was om  in de oorlog te  vechten. De eerste soldaat die door hem betaald  werd,  stierf. Daarna volgde er nog een. Dat  er  mannen in  zijn  plaats gestorven zijn, veroorzaakte diepere littekens dan de littekens die wij  konden zien.’

			Ze probeerde zich voor  te stellen wat  het met haar gedaan zou  hebben als  iemand anders – met uitzondering van Christus, aan het  kruis –  in haar plaats gestorven was. Eindelijk begreep ze iets van  de last die  Remy had meegedragen.

			‘Dus… toen mijn man kolonel Gifford uitdaagde was hij  van plan de prijs  te betalen?’

			‘Misschien dat hij  dat inderdaad  dacht – al wilde  hij  die schurk zeker  niet laten winnen. Maar toen  hij  stierf had hij eindelijk het gevoel dat hij zijn  schuld  had ingelost.  Aan mij, omdat  ik  hem uit het vuur gered  had, en aan die mannen  die  in het graf  lagen.’ Holts  stem  was  schor. ‘Je  hebt geen idee hoe graag ik zou  willen dat  hij dat niet  gedaan  had. Als  ik één seconde  eerder had opgekeken –’

			‘Niet doen.’

			‘Wat  niet?’

			‘Dezelfde schuld op je nemen  als hij.’

			‘Jouw man heeft zijn  leven voor mij gegeven. Het kan  niet anders of daar ben je kapot van –’

			‘Hem verliezen, daar was ik kapot van.  Maar niet  omdat ik wilde dat jij gestorven was.  Dat heb ik  nooit gedacht, en  als jij dat wel  doet,  dan ben je toch niet zo slim als ik had ingeschat.’

			Hij hield even haar blik vast, maar keek toen weg. Ze drukte  haar handen tegen haar gezicht. Wat een  warboel van liefde  en  hindernissen en  verlies en toch… waren  ze  hier  nu samen. De afgelopen twee jaren  leken een droom waaruit ze zojuist ontwaakt was.

			Ze  liet haar  handen  zakken. ‘Is  er verder nog iets wat ik zou moeten weten?’

			Holt  kwam overeind  uit  zijn hurkzit en trok haar met zich mee. ‘Ik heb  niets voor je achtergehouden.’  

			Ze haalde moeizaam  adem. ‘Ik wel voor jou. Allereerst spijt  het me dat ik  aan  je getwijfeld heb. Ik  had moeten  weten dat je hem gered zou hebben als dat  had  gekund.’

			‘Het spijt me ontzettend.’

			‘Dat  weet ik.’ Ze legde haar hand op zijn arm. ‘Bedankt  dat  je het me verteld hebt.’

			Hij knikte.

			Ze rechtte haar  schouders.  ‘Dus dan  moeten we  nu beslissen hoe  we verdergaan.’

			*

			Holt keek Desi  in de ogen. ‘Ik heb  al  gezegd dat  er niets  hoeft te veranderen. Jij  doet hier in  huis  gewoon wat je altijd  al deed,  en  als ik mijn mannen terug  heb gaan wij verder  met ons werk buiten.’

			‘Het is niet goed  dat  de eigenaar van  de  ranch in een barak  woont.’

			‘Ook niet verkeerd.’

			‘Uiterlijke vormen zijn belangrijk. Je hebt recht  op respect.’

			‘De waarde  van  een  man wordt  niet bepaald door zijn huis. Als ze me niet respecteren om wie ik ben  en wat ik  doe, zullen deze deftige muren daar niets aan  veranderen.’

			Tussen haar wenkbrauwen verscheen een  lijntje.

			‘Dat gold ook voor  je  man. Mensen wilden voor hem werken omdat zijn hart  zacht was, en zijn karakter oprecht.’ Zijn woorden brachten tranen  in  haar ogen, maar hij wist dat  ze dat  zelf ook  had opgemerkt.

			‘Hij woonde niet in de barak, Holt.’

			‘Daar  is niets  aan te  doen.  Als je denkt  dat de mannen het zouden accepteren als ik jou  uit je huis zou zetten, ken je ze nog niet.’

			‘Maar… we kunnen een  appartement  maken.’

			‘Ik kom niet  bij  jou in huis wonen,  Desiree.  Jij had het  net  over uiterlijke  vormen.  Denk alleen even aan je schoonzus.’

			‘Denk je echt dat dat mij iets kan schelen?’

			‘Het kan  mij  schelen. Discussie gesloten.  Laten we  het hebben over  het fokken van arabieren en paarden uit de lijn van Steeldust.’ Daar leek ze in mee te gaan, maar ze had  nog  een troef  achter  de hand.

			‘Daar  kunnen we over  praten tijdens een maaltijd.’ Ze gaf  hem geen kans  om tegen te sputteren, maar liep hem zo voorbij.

			Ook goed. Hij had zo’n honger dat hij  wel een paard  op kon.

			Tijdens de sneeuwstorm  hadden  ze  met z’n allen  in de  keuken gezeten, maar nu bracht  ze hem ergens anders heen.  Ze nam hem mee naar  de chique  eetkamer.  De tafel was gedekt met  goudomrand porselein en elegante  zilveren  vorken. Niet  dat  hij  gewend was om alleen  een mes te gebruiken  tijdens het eten – tenzij het zo  uitkwam – maar een tinnen vork  paste  tenminste in zijn hand.

			‘Waarom zitten we niet in de  keuken?’

			‘Daar  wil Charles niets  van  weten.’

			‘Bepaalt hij dat?’

			‘Je zult er  al snel achter komen dat hij en  Opal  het hier in huis  voor het  zeggen hebben.’

			Een  laag gegrinnik borrelde op in Holts keel. ‘Dus zo werkt  dat?’

			‘Zo werkt dat.’

			Alsof hij zijn naam gehoord had,  verscheen Charles  op het  toneel. Hij  schoof een stoel voor haar naar achteren voordat Holt  daar zelfs maar aan gedacht had  en gebaarde toen naar  de stoel  aan het hoofd  van de tafel.

			‘Nee, ik ben  niet –’

			‘Alstublieft,  meneer. Dat is hoe het hoort.’

			Met zijn  tong in zijn wang gestoken ging Holt  op  de aangewezen plek zitten.  Toen Charles weg  was, zei  hij:  ‘Dit  is precies de  reden  waarom  ik beter op  mijn plek ben in de  barak.’

			‘Voor mij was het net zo vreemd. Maar  ik ben eroverheen gekomen.  Nu  probeer ik de dingen zo veel mogelijk  te houden zoals ze waren  – voor zover ik  dat kan uitstaan, tenminste. Dat  helpt de anderen  die  ook om Remy rouwen.’

			‘Dat ik aan het hoofd  van de tafel  zit is  niet zoals  het was.’

			‘Het is de regel.’

			‘Zegt de  jongedame die haar eigen regels  maakt.’

			‘Zoals ik al zei, ik doe  het voor de anderen.’

			Charles bracht een dienblad  met gebakken biefstuk binnen.  Hij legde er een  op Desi’s bord, en  toen een op dat  van Holt. De geur steeg op en  Holts maag  rommelde. Nog een tripje naar  de keuken  leverde aardappelpuree  met een flinke klont  boter op,  met  sperzieboontjes uit de moestuin  erbij. Het was een maaltijd die  niet zou misstaan in  een restaurant – het  soort waar meneer  Montgomery het liefst kwam.

			Nadat Desi gebeden had,  tastte Holt  toe.  Hij  deed zijn best  om niet met  zijn bestek over het porseleinen bord te schrapen en geen jus in zijn snor  te smeren. Hoewel hij het open  veld gewend was, kon het  geen kwaad  om  te leren hoe hij zich in betere  kringen moest gedragen.

			Toen hun ergste honger gestild was,  zei Desi:  ‘Het is  natuurlijk logisch dat we  Zephyr en Sirocco bij elkaar zetten. Denk jij er nog  steeds  over  om Lady Belle  te laten dekken door  Storm?’

			‘Ik denk dat  ze  net zo  geschikt is als de  zes  volbloedmerries die  Storm in  het  afgelopen  voorjaar gedekt  heeft.’

			‘Van  wie waren die  merries?’

			‘Señora Belmonte, in Santa Fe.’

			‘Alle zes?’

			‘Ze betaalde duizend dollar dekgeld per merrie.’

			Desi’s mond viel open. ‘Zo veel?’

			‘Zijn uiterlijk  beviel haar.’

			Haar  ogen vernauwden zich. ‘Zijn  uiterlijk, of het jouwe?’

			Zijn mond vertrok tot een wrange grijns.  ‘Zij en  haar  vriendinnen zaten met een glas wijn op picknickkleedjes toe te kijken terwijl ik  haar renpaarden  temde.’ Zag hij daar nou teleurstelling op  Desi’s gezicht, omdat hij dat op  de Lazy Star nooit gedaan had?

			‘Wat  voor  kleur hadden de  veulens? Grullo?’

			Hij spoelde een hap voedsel weg met  fris  bronwater.  ‘Ik ben niet lang genoeg gebleven om  de veulens te zien. Señor had  er genoeg van dat  zijn  renpaarden  door Storm  geklopt werden.’

			‘En de picknicks van  zijn esposa?’

			Holt smeerde  boter op een broodje,  beet erin en kauwde. ‘Het  bedrag dat zij betaalde krijgen  we  nergens  anders, maar  honderd dollar dekgeld  lijkt me  redelijk.’

			‘Zij  betaalde tien keer zo veel?’

			‘Twijfel je aan mijn rekenvaardigheid?’

			Ze schudde haar  hoofd. ‘Laat maar.’

			‘Ons contact was strikt zakelijk. Verder niets.’

			‘Dat gaat mij niet aan.’

			‘Maar je wilde het  wel weten.’

			‘Nou, goed dan.’ Ze  prikte  een stukje knapperig vlees  aan haar  vork  en hield het recht omhoog. ‘Al snap ik zelf niet  waarom.’

			‘Nee?’

			Ze  liet haar vork vallen. Holt dacht  dat ze  van  tafel  zou  gaan,  waarna hij  haar voorbeeld  kon volgen. Maar na drie  keer diep ademhalen had ze  zichzelf  weer onder controle en ze nam  een slokje water.

			Ze schraapte haar  keel. ‘Wanneer denk je  dat we de merries  moeten laten  dekken?’

			‘Deze  maand  is de laatste waarin ik  het  zou wagen. Als ze  tenminste nog bronstig zijn.  Veulens die na  augustus geboren worden,  zijn niet op tijd bestand tegen de kou.’

			‘Lopen er  nog wilde  merries in de kraal?’

			‘Alleen  ruinen, voor zover ik weet.’  Hij veegde zijn  mond af.  ‘Het is beter om klein  te beginnen. Zorgvuldige  selectie houdt onze weilanden gezond en de  bloedlijnen zuiver.’

			‘Bedoel je niet jóúw weilanden en bloedlijnen?’

			‘Nee, Desiree, dat bedoel  ik  niet.’

			‘Het zijn natuurlijk niet Storms eerste veulens. Die  eer is  iemand  anders te  beurt gevallen. En  meer  dan  dat.’

			‘Je  ogen staan scheef  om dingen die nooit gebeurd zijn.’

			‘Er is  niets mis met mijn ogen.’

			‘Dat  klonk  vriendelijker dan zeggen dat  je jaloers bent.’

			‘Jaloers! Op wat?’

			‘Op een andere vrouw  die mij dingen heeft  zien doen die ik hier had kunnen doen,  voor jou.’

			Ze schoot  overeind, maar ging weer zitten voordat hij kon opstaan. ‘Ik  begrijp echt  niet wat  er  met mij aan de hand is.’

			Hij legde  zijn mes en vork neer.  ‘Het is net als wanneer  je voet slaapt. Voordat je er weer op kunt lopen, moet  je door het ongemak heen.’

			‘Misschien wil ik dat  niet.’

			‘Misschien niet.’

			Ze draaide zich  om in haar stoel  toen Elliot op haar af kwam rennen.  Zodra ze  het jongetje in haar  armen sloot, veranderde haar houding. Ze  was helemaal de  kluts kwijt, al probeerde  ze zich  kalm voor te  doen. Maar ze had meer onthuld  dan hij ooit van  Desiree Brennan Montgomery verwacht had. Zijn snor  verborg  zijn glimlach.
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			Desi  stond op met Elliot in haar armen. ‘Neem ons niet kwalijk, meneer  Crawford.  En eet vooral rustig verder. Ik  breng Elliot  naar bed  voor een dutje.’

			‘En een verhaaltje.’

			‘Natuurlijk  ook een verhaaltje.’ Ze stond in  de  deuropening toen Elliot over haar schouder riep:  ‘Meneer  Holt?’

			‘Alleen Holt is prima.’

			‘Je  moet  meneer Crawford zeggen, Elliot.’

			‘Meneer Crawford,’ herhaalde  Elliot braaf. ‘Kunt u  mijn pony maken?’

			‘Je pony maken?’

			‘Mijn pony maken’ –  Elliot gebaarde met zijn hand – ‘van hout.’

			Jenness voegde zich bij  hen. ‘Ik wil ook een houten  paard. Net als  die  in de bibliotheek. Ik heb  tegen Elliot gezegd dat u ze hebt gesneden.’

			Desi  fronste.  ‘En hoe weet jij dat,  Jenness?’

			‘Dat  heeft  Opal  gezegd.  Zij zei dat Holt een groot talent  heeft voor  houtsnijden.’

			‘Het  is meneer Crawford,  zoals je heel goed weet.’

			‘Een houten  pony.’  Elliot liet zich niet op een zijspoor zetten.

			Holt veegde zijn mond af met zijn servet. ‘Ik  weet niet hoeveel tijd ik heb totdat onze knechten weer beter zijn. Maar daarna zal ik erover nadenken.’

			‘En dames  eerst, natuurlijk.’  Jennes liet haar knielange rok rond haar benen zwieren. ‘Elliot moet wachten.’

			‘Mijn pony eerst.’

			Haar zoon  sprak  zijn  nichtje slechts  zelden tegen,  dus  blijkbaar vond hij dit echt belangrijk. Desi rechtte haar  rug.  ‘We gaan  nu naar boven, Jenness.’

			‘Meneer Crawford  heeft  nog geen  antwoord gegeven. Hij moet  zeggen dat  hij  weet  dat dames  eerst mogen.’

			‘Mijn pony eerst.’  Elliots stemmetje trilde.

			Holt  schraapte zijn  keel. ‘Wie het  het eerst gevraagd heeft, is als  eerste aan de  beurt.  Dat lijkt me eerlijk. Maar het doet er niet toe,  want  op dit moment  heb ik voor geen van beide tijd.’  Hij stond op en  vouwde zijn servet over zijn bord  zoals  hij  Desi  had  zien doen. ‘Hartelijk dank voor  de  lunch, Dee – mevrouw  Montgomery.’

			‘Opal  heeft het  eten  klaargemaakt.  Charles heeft het opgediend.’

			‘Maar jij hebt het gedeeld.’

			‘Zo hoort het ook  te zijn. Als je zo nodig in de  barak wilt slapen, gebruik dan in elk  geval  je  maaltijden in het huis.’

			‘Brules  kookkunst bevalt me prima. En  als we  hem willen aanhouden, kan ik hem  beter niet beledigen.’

			Ze slikte  haar irritatie in. ‘Zo had ik  het  nog  niet bekeken.’

			‘Dat dacht ik al.’

			Hoe  durfde  hij die  toon tegen haar aan te slaan? Al moest ze toegeven dat  haar eis absurd was. Ze was helemaal  de weg kwijt, struikelend over haar  woorden.  Als ze niet  oppaste, struikelde ze  straks  ook  nog over  haar voeten. ‘Ik hoop  dat je van  tijd tot tijd  bij ons  wilt aanschuiven.’

			‘Dat zou me  een genoegen  zijn.’

			Het waren de juiste woorden,  maar  ze twijfelde aan het waarheidsgehalte. Holt  leek het liefst te willen  vluchten. Ze draaide zich om  met Elliot  in haar armen  en beende  met ruisende  rokken door de hal, in de richting van de trap. ‘Kom,  Jenness.’

			‘Vergeet niet dat Snowflake wit is. Kunt u een wit  paard snijden?’

			‘Jenness.’ Desi had zin om  te stampvoeten,  maar  dacht toen aan Holts  gelijkenis  van de slapende voet. Ze fronste.

			‘Vooruit, Jenny.’ Holt gaf haar een duwtje in  het  voorbijgaan.  Hij  pakte  zijn hoed voordat Charles het  kon  doen en ging er als een haas vandoor.

			Het duurde even  voordat Desi zich realiseerde dat ze  hem na stond te kijken. Hoe  moest dit ooit  werken?  En wat had Remy  gedacht toen hij deze  hele toestand in gang  zette? Het kostte Desi grote moeite om niet de  trap op  te stampen, wat een afschuwelijk  voorbeeld geweest  zou zijn. ‘Vermaak je  maar even met  je  boeken en je poppen, Jenness.’

			‘Waarom mag ik niet naar  het verhaaltje luisteren?’

			‘Het  is lastig voor Elliot om een dutje  te  doen als  jij er ook bent.  En jij  kunt zelf lezen.’

			‘Ben ik de beste lezer  die u  kent?’

			‘Je  leest goed voor je leeftijd. Heel goed, zelfs.’

			Nu haar  trots gestreeld was,  liep Jenness naar  haar  eigen kamer.

			Toen Elliot op zijn  zij in zijn  ledikantje lag, sloeg Desi History of My Pets open, geschreven door Grace Greenwood. Elliot  stak zijn duim  in zijn mond terwijl ze voorlas. ‘Keturah de kat. Het allereerste huisdier  waarover ik  je een spannend  verhaal  kan vertellen…’

			Desi had verwacht dat de mist in haar hoofd zou zijn  opgetrokken  tegen de tijd dat Elliot  in  slaap gevallen was.  Het was geen boosheid  die haar dwarszat.  Het  was zelfs niet de gedachte aan die señora die zich  aan Holt vergaapte alsof hij  de voorstelling van de dag was.

			Hij had altijd van  publiek gehouden. Waarschijnlijk had hij  de vrouw  aangemoedigd, misschien zelfs een bepaalde indruk  gewekt met die verwaande glimlach en die opschepperige woorden  van hem.

			Ze kon het hem  bijna horen zeggen: Oké  dan.  Bereid je voor op de  show. Ze  wist  zelfs hoe  het eruitzag. Het  schouwspel  had Violet  diep geschokt. Maar die  eerste keer dat  Desi Holt  een paard had  zien temmen,  was betoverend geweest. Het  besef dat señora  Belmonte geen schijn van kans  gehad had, hielp  helemaal niet.

			Desi stompte tegen  haar knie  en liet het gevoel van  jaloezie  toe. Holt was haar voorman, haar vriend  en haar –

			Desi greep haar rok vast en verfrommelde een handvol  stof terwijl ze de rest van die  gedachte  de kop indrukte. Luke  had van  haar gehouden, en Slade Fowler  had hem vermoord.  Remy  had  van haar gehouden,  en  zichzelf opgeofferd.  Wat zou er  van  Holt worden als hij  zelfs maar de helft voelde van wat  ze vermoedde  dat  zíj voelde?

			Ze sloot haar ogen. Wat  hadden al die  beraadslagingen voor zin? Zijn  armen hadden  al veel te  veel onthuld. Holt zou haar nooit op die manier  hebben vastgehouden als hij het  niet  meende. God zij hem  genadig. God zij  hun allebei genadig.

			Ze  liep met grote  stappen naar  beneden.  Charles had nauwelijks tijd om de deur  open te doen en ze  sloeg zijn  aanbod  om een omslagdoek  voor haar  te  halen af.  Het was september, en zij  was geen teer bloemetje. Ze haastte zich de verandatrap af en stak  het erf over, naar de  stal.

			Drie grote stappen, toen  stonden ze vlak tegenover  elkaar. ‘Ik weet dat je geen behoefte hebt aan genegenheid, dat  je  dat niet eens wilt.  Maar ik –’

			Hij nam haar gezicht tussen zijn handen en ontmaskerde de leugen  op haar lippen met  zoveel passie dat ze  nauwelijks  nog kon ademhalen toen hij  haar losliet. Omdat hij  haar het  zwijgen  opgelegd  had, sloeg ze haar  armen om  zijn nek en betaalde hem  met  gelijke munt terug.

			Gelukkig was  zijn kus  niet te vergelijken  met Remy’s tedere liefkozingen. Holt omvatte haar middel en trok  haar tegen zich aan. Ze had nauwelijks tijd om te beseffen wat er gebeurde terwijl zijn mond de hare ving, haar temde en haar kalmeerde.

			Zijn  eeltige hand  streek haar  haar naar achteren  en  omvatte  het. ‘Is dit een spelletje, Desiree, of meen je  het echt? Want ik heb heel lang op  je gewacht.’

			Ze begon te huilen.

			Hij gromde.  ‘Ik weet dat dat  is wat je doet, of je  nu blij bent of juist ongelukkig,  maar je kunt niet van  mij  verwachten dat ik het verschil weet.’

			‘Ik ben bang. Dat heb  ik nooit toegegeven, maar het is zo.’

			‘Voor wat?’

			‘Om jou  te verliezen.’

			‘Liefje, alleen de  tussenkomst  van God  Zelf  kan mij opnieuw  van jou  scheiden.’

			Wat  bedoelde  hij daarmee? De  ranch  was zijn eigendom. Natuurlijk ging hij niet weg. Maar hij had het over háár  gehad, niet over  de ranch.

			‘Ik zie  dat je je allerlei  idiote dingen  in  je hoofd  haalt.’

			‘Wat  verwacht je dan?’

			‘Je zou me op  mijn woord  kunnen geloven.’

			Hij liet het  zo eenvoudig klinken.  Alsof iets ooit eenvoudig  was. ‘Toen je me  jaren geleden ten huwelijk vroeg,  zei je  dat liefde niet noodzakelijk was.’

			‘Van jouw kant.’

			‘Geloof  je dat nog steeds?’

			‘Vraag je of ik je  nog steeds  wil, ook  als je geen liefde te geven hebt?’

			‘In dat liedje zei je dat wat er  in  mijn hart leeft een  raadsel voor  je is. Dat  ik  de enige  ben  die het kan onthullen.’

			‘Dus? Is er iets mis met de grammatica daarvan?’

			Ze  stampvoette.  ‘Holt!’

			Zijn adamsappel  wipte op en neer.  ‘Wat ik daarmee bedoel is dat  je liefde nooit kunt  nemen,  Desiree. Je kunt het  alleen geven. Als dat is wat jij wilt.’

			Hoe kwam  het toch, dat niet  alleen stieren en wilde paarden  zich aan  hem onderwierpen, maar  dat hij ook alles wat in haar bruiste en kolkte tot rust  bracht?  Ze verbaasde zich voor  de zoveelste  keer over  deze raadselachtige man, die ze kende  maar toch niet  kende, en onderdrukte  een huivering. ‘Ik kan niet de enige zijn  met deze heftige,  vreselijke  gevoelens.’

			De  volgende  kus was zacht, maar toch  helemaal Holt. Zijn snor maakte  het  tot een heel nieuwe  ervaring. ‘Je bent niet de enige,  liefje. In de  verste verte  niet. Wachten totdat  jij bij  zinnen kwam  en me  terug liet komen heeft me bijna mijn verstand gekost.’

			Bijna zijn verstand gekost?  Holt Crawford, die nooit zijn kalmte verloor? Haar  borst  bewoog moeizaam  op en  neer. ‘Hoe  had ik moeten  weten waar  je was?’

			‘Je had het Breck kunnen  vragen.’

			‘Hij heeft me nooit  ook  maar een  hint  gegeven.’

			‘Zou jij dat gedaan hebben?’

			Ze  maakte  haar blik los van zijn verweerde gezicht. ‘Ik weet niet  of ik dat gedurfd had.’

			‘En dat zegt de bikkelharde, met scherp schietende vrouw  die Ambrose Gifford onder de  zoden gewerkt heeft?’

			‘Ik  denk dat ik beter  bestand ben tegen dreiging van buitenaf dan tegen iets  wat mijn hart in  gevaar brengt.’

			‘Het mijne is  totaal van  slag  sinds  de allereerste  keer dat jij  op  de deur van  de  barak klopte.’

			Ze keek hem  onderzoekend aan. ‘Dat meen je  niet.’

			‘Het is de  zuivere waarheid.’

			‘Holt Crawford, waag het niet om me te vertellen dat je al  die jaren gevoelens  voor  me gehad  hebt.’

			‘Waag het niet om te  ontkennen  dat jij ze ook had.’

			‘Ik hield van Remy.’

			‘Ik ook.’

			Ze sloeg  met haar vuisten op zijn  borst en hij tilde  haar op en  kuste haar met zo  veel kracht dat  haar rug tegen Zephyrs stal gedrukt werd. Ze beantwoordde  zijn kus zonder aarzelen. Hem kussen was alsof het onweerde,  terwijl  tegelijkertijd de zon scheen. Het was  een regelrechte openbaring.  Terwijl  hij  naar  adem  hapte  zei hij: ‘Stop  hiermee, of we eindigen  ergens  waar we niet horen.’

			‘Waar dan?’

			‘In  de nesten.’

			‘Denk je dat  we  niet al in de nesten  zitten?’

			‘Niet  dat soort.  Mijn ma zei  altijd dat je een vrouw  niet moet  onderschatten en nooit misbruik mag maken van  een dame. Ik ben niet van plan een van beide bij  jou te doen.’

			‘Het is… zo… overweldigend.’

			‘Ik weet het.’ Hij omvatte haar haar  met  zijn hand. ‘Maar –’

			Het geluid van  naderende hoeven dreef hen uit elkaar. Zou het goed nieuws zijn? Dat haar cowboys naar huis kwamen, misschien? Ze  wilde gaan kijken, maar  Holt drukte een kus  op  haar  voorhoofd. ‘Je bent een beetje  verkreukeld. Ik regel dit wel.’

			Wat klonk  dat  goed, na twee  uitputtende jaren waarin ze geprobeerd had om alles voor iedereen  te zijn  en alle beslissingen  alleen  had  genomen – zelfs die  waarvan ze niet wist of  Holt ze had overgenomen  of afgewezen. Een  nieuwe  woede-uitbarsting  dreigde.

			Die leugenachtige Breck Thompson, die deed alsof hij alles wat ze zei serieus  overwoog. Om daarna een  telegram aan Holt te  sturen en hem om toestemming te vragen? Ze balde haar  vuisten. Ze zou  een hartig  woordje met hem spreken  – als Breck tenminste  beter werd. Haar  vechtlust  verdampte.

			Hij had gehandeld op bevel van Holt,  die  had  gehandeld op  bevel van Remy. Als  een  van  hen de moeite had genomen om haar op de  hoogte te stellen,  had ze die last niet  langer hoeven  dragen.  Alleen hadden ze  het geen  van allen aangedurfd.

			*

			Holt tuurde met  samengeknepen  ogen  naar de naderende ruiter en  hij fronste. Toen  ze  opgroeiden, leken ze genoeg op  elkaar om  met elkaar verward  te worden, maar dat was voor  Holt nooit een probleem geweest. Frank Crawford  nam niet eens de moeite om  zijn paard in te houden voordat hij zich uit het zadel liet  vallen.

			Hij landde boven op Holt  en ze  rolden samen over de grond. Frank hief  zijn vuist en  haalde  uit. Holt voelde  de dreun tegen zijn kaak doortrekken tot in zijn schedel. De tweede klap raakte  zijn slaap en de derde zijn  linkeroor, en daarna  sprong Frank  overeind en hij  begon Holt in  zijn ribben en zijn nieren te trappen.

			Holt trok instinctief zijn benen op, maar met de volgende  trap  sloeg zijn hoofd  naar achteren. Nog zo’n trap en hij  was er  geweest. Het geluid van een  Winchester  die ontgrendeld werd, bracht Franks laars tot stilstand.

			‘Beweeg die voet nog één  centimeter en het  is  het laatste  wat  je doet.’ Desi’s stem  klonk  krachtig en  beheerst.

			Holt rolde op zijn zij en toen op zijn knieën. Overeind komen lukte nog  niet, niet  zonder dat hij zou  staan zwaaien  als een  dronkenman.

			‘Wie ben jij?’ wilde ze weten. ‘En waarom doet Holt in vredesnaam  niets terug?’

			‘Hij heeft  het verdiend.’  Frank  leek  boos genoeg om haar uitdaging aan  te  nemen  en zichzelf  neer te laten schieten.

			‘Waag het niet!’ snauwde ze. ‘Je zou niet de eerste man zijn die ik vermoord, maar misschien wel de eerste bij wie ik  dat met  plezier doe.’

			Frank klemde zijn kaken  op  elkaar. ‘Meent ze  dat?’

			Holt  keek in het van woede vertrokken gezicht van  zijn  broer. ‘Ik denk het.’

			Frank balde  zijn handen tot vuisten en  ontspande ze  weer. Zijn borst  zwoegde. ‘Dan  verdienen jullie elkaar.’

			‘Ik  hoop het  van harte.’  Holt drukte  zijn hand tegen  zijn rug.

			Frank bukte, zijn stem  onvast. ‘Het is  nog  niet voorbij. Je zult  boeten voor Ophelia, Holt, al is het het laatste wat ik doe.’  Frank graaide  zijn hoed van de grond en sprong weer in het zadel. Hij spoorde zijn paard aan en er  spatten kiezelsteentjes op  terwijl het dier er in  galop  vandoor  ging.

			Desi liet zich naast  hem op  de  grond  zakken.  Ze pakte zijn kin  en draaide  zijn gezicht naar links en naar rechts om het  goed te bekijken. ‘Geef me één  goede reden waarom je niet alleen niet terugvocht,  maar  zelfs geen hand  uitstak om jezelf  te verdedigen.’

			‘Hij  is mijn  broer.’

			Tranen vulden haar ogen. ‘Dat leek hem  niets  uit te maken.’

			Dat kon  hij  moeilijk ontkennen.

			‘Zijn je  ribben gebroken?’

			‘Geen idee.’ Hij  probeerde overeind  te komen.

			‘Ik  zal een  dokter halen.’

			‘Misschien ben je  het vergeten, maar alle dokters hebben hun handen vol aan  de  mensen met tyfus. Ik kan mijn eigen ribben wel verbinden. En daarna  moet ik  mijn broer gaan zoeken.’

			‘Waag  het  niet om op  een  paard te  gaan  zitten. Daar ben  je niet toe in staat.’

			‘Desiree.’ Hij steunde  op één knie en zette zijn andere laars plat op  de grond.

			Ze duwde tegen zijn  schouder, zodat hij  op zijn achterste landde. ‘Laat hem even afkoelen.’ Toen  hij  zich bleef verzetten, snoof  ze  geïrriteerd. ‘Hij is  God niet.’

			‘Dat is in elk geval waar.’

			‘Jij zei  dat alleen de tussenkomst van  God je opnieuw van mij kon scheiden. Was dat een  leugen, Holt Crawford?’

			Hij  zuchtte  diep  en  had daar meteen spijt  van. Met zijn hand  tegen zijn  zij geklemd raspte hij: ‘Luister naar me. Het  slaat nergens op dat  hij hier is. Als  hij zich zo druk  maakt over Ophelia, zou hij  dáár zijn om  het met haar in orde  te maken, geen  achthonderd kilometer verderop. Ik moet erachter zien te komen wat ze tegen hem  gezegd heeft.’

			‘Hier zit duidelijk een verhaal achter, en op  een gegeven moment is die geheimzinnige verkla–’ Ze stopte  toen  er nog twee ruiters kwamen  aanrijden.  Ze  hadden een extra paard bij zich, voorzien van een zadel.

			Desi schoot  overeind, maar Holt ging tussen  haar  en de mannen in staan. Dat hij sterretjes zag  was ongetwijfeld aan Franks laars te danken. ‘Blijf  achter  me.’

			‘Ik peins er niet over.’  Ze bukte zich  om het geweer op te rapen,  dat ze had neergelegd om  hem te  kunnen helpen.

			Een  van de ruiters trok zijn revolver  en grauwde: ‘Laat liggen.’

			‘Waarom zou ik?’

			‘Omdat  we een  goede reden  hebben om hier te zijn. Hierop’ –  de oudere man  haalde een  pamflet uit  zijn jasje  – ‘staat dat Holt Crawford gezocht wordt voor de  moord op Ophelia DuBois.’

			Holt  keek  hem geschokt aan. Waar had die  kerel  het  in  vredesnaam over?

			Blijkbaar reikte  Desi opnieuw naar  de Winchester, want de man snauwde:  ‘Laat liggen, dame, of  ik schiet hem neer waar hij staat. We moeten hem bij de politie  afleveren, dood of  levend maakt  niet uit.’

			‘Dat is  tegen de wet. Je kunt  niet iemand  doodschieten  die alleen  van een misdrijf beschuldigd wordt.’

			‘Op deze poster staat  iets anders. De beloning is uitgeloofd door een heel belangrijk persoon. Vijfhonderd dollar.’

			Als er ooit een moment  geweest was waarop  helder denken noodzakelijk was, was het dit. Holt moest  weten wie deze  mannen waren,  maar zelfs  als  zijn ogen  zouden meewerken, keek hij recht  tegen de zon in. Het gezicht van de mannen werd compleet overschaduwd door  de  rand van hun  hoeden.

			De jongere  man richtte zijn geweer op  hen allebei. ‘Klinkt alsof zij zijn hulpje  is. Misschien  is er voor haar ook wel een beloning uitgeloofd.’

			‘Laat haar  erbuiten.’ In  Holts stem klonk  genoeg dreiging door  om een  einde aan die  discussie te maken.

			‘Dame,’  grauwde de oudste, ‘laat  dat geweer los, of je  zult  de gevolgen ondervinden.’

			Desi gooide het  geweer op de grond. ‘Jullie zijn geen  dienders. Wie zijn jullie  wel?’

			‘Wij zijn degenen die deze man voor het gerecht gaan brengen.’

			Holt  fronste. Er  was iets opvallends aan de manier waarop hij het  woord ‘gerecht’ zei…

			‘Premiejagers?’ Haar  stem  droop van minachting.

			De premiejager  propte het velletje papier  in zijn jaszak, haalde een rol  touw  van zijn zadel en steeg  af. ‘Crawford,  je kunt  dit gemakkelijk  of moeilijk  maken… voor  haar.’

			Toen de  man hem omdraaide om  zijn handen achter  zijn  rug te kunnen binden, keek Holt Desi aan.  ‘Laat het rusten, Desi.’

			‘Dat doe  ik niet. Je kunt onmogelijk schuldig zijn.’

			‘Laat het rusten,  hoor  je  me? Je hebt kinderen om voor te zorgen.’

			Haar bewegingen stokten.  ‘Holt.’

			De gekwetste blik  in  haar  ogen  maakte hem blind voor  al het andere, zelfs de  geweerkolf die  op weg was naar  zijn hoofd.
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			Desi gilde  toen  Holt viel. Nu ze  haar  geweer had weggegooid, kon ze niets doen terwijl de mannen hem met  geweld op  het  extra paard hesen. Na een korte  discussie  maakten  ze  zijn handen los en  bonden die opnieuw  vast  rond  de nek van het  paard. Holts ogen gingen niet  eens open.

			‘Waar nemen  jullie hem mee naartoe?’

			‘El Paso,  Texas, waar hij  berecht zal worden voor  de moord  op een hoer.’

			Ze keek de mannen stomverbaasd aan.

			De jongere grijnsde. ‘Ze zullen zijn hoofd in  een strop steken – als  hij tenminste levend op  het schavot  aankomt.’

			Ze kon  niet stoppen met trillen. Dit moest  een nachtmerrie  zijn. Ze was  in slaap gevallen  in  Elliots  kamer. Alstublieft,  God,  wek me.

			Ze dwong  zichzelf te reageren. ‘Dat  is niet mogelijk.  Holt is  in  Santa Fe geweest om  paarden te  trainen, en in San Luis, Colorado, totdat  hij  hiernaartoe kwam.’

			‘We  jagen al bijna  een jaar op hem. We hebben  geluk dat  zijn broer  ons  de  weg  heeft gewezen.’

			Dus het was een jaar geleden gebeurd. Was Holt toen misschien  wel in Texas? Daar kwam hij vandaan,  tenslotte.  Misselijkheid welde  in haar op toen ze aan de woede van zijn broer dacht. ‘Je  zult  boeten  voor Ophelia, al  is het het  laatste wat ik doe.’

			Hier klopte helemaal niets van. Wanhoop dreigde  haar te overweldigen. Ze drong haar emoties naar de achtergrond  terwijl de mannen wegreden, met  een bewusteloze Holt tussen  hen in. Het was tijd om na te denken, om in actie te komen. Holt had  gezegd dat  zijn broer in  El Paso  had moeten zijn, om  het goed te maken met Ophelia. Als hij  niet wist dat  ze  dood was, hoe kon hij  haar dan vermoord  hebben?

			Een golf van angst volgde. Dat hij het niet gedaan had, betekende nog niet dat hij niet zou worden opgehangen. De rechtspraak in dit land  behoorde misschien  tot  de beste van de  wereld, maar was desondanks verre van perfect. En deze  mannen werkten duidelijk niet  voor  de politie.

			Ze haastte zich de stal in  en zadelde  Lady Belle. Ze  liet het Winchestergeweer in de zadelholster glijden  voor  het geval  ze de  mannen zou vinden, leidde toen  haar  paard naar buiten en steeg op. Ze moest achterhalen  wat er gebeurd was  en Holts naam zuiveren, maar ze  besefte ook  wel  dat er een wonder  moest gebeuren wilde hij El Paso levend bereiken.

			Graham zou weten  wat ze  het beste konden  doen. Hij had een  uitgebreide kennis van  de wet  en daarbij een grote invloed. Rechter  Willoughby hielp hem om  zijn politieke carrière uit te stippelen. Bovendien  vertrouwde ze  hem, ook al was ze dan niet zo te  spreken over de vrouw die hij  had uitgekozen.

			Ze reed  zo  snel  ze kon naar  Colorado City. Haar broer was niet in het  gerechtsgebouw of  in zijn kantoor  toen ze daar aankwam, dus  zette ze koers naar zijn  huis en bonsde daar  op de deur.  Hij deed  open, terwijl hij met een hand door zijn bruine krullen woelde.

			‘Lieve help, Desi. Claudette  ligt boven op bed met hoofdpijn.’ Toen fronste hij. ‘Wat is er aan de  hand?’

			‘Ze hebben Holt meegenomen.’  Haar stem trilde.

			‘Holt Crawford?’

			‘Ja, Holt Crawford.’

			‘Ik dacht dat hij weg  was.’

			‘Dat was hij ook. Nu  is hij  terug, maar  ze hebben hem  meegenomen.’  

			‘Wie hebben  hem  meegenomen?’

			‘Premiejagers.’ Ze  bracht haar hand naar haar keel om de tranen  die daar brandden te onderdrukken. 

			Graham deed een stap achteruit. ‘Kom binnen en ga even  zitten. Je kunt  maar  beter bij het begin beginnen.’

			Zittend in Claudettes volgepropte salon  beschreef ze  de ramp die zich die middag  had voltrokken.  Nu ze woorden aan de  gebeurtenis gaf, begreep  ze het zelf ook iets beter.  ‘Ze denken dat hij haar vermoord heeft,  maar hij wist niet eens dat ze dood was. Hij zei dat  zijn broer  daar  zou moeten zijn om het goed te maken met haar. Dat bewijst dat Holt Ophelia DuBois onmogelijk vermoord kan  hebben.’

			‘Vertel me meer  over die poster.’

			‘Vijfhonderd  dollar, in een groot lettertype. Holt Crawford,  dood  of  levend. De premiejager  zei dat de beloning was uitgeloofd  door  een belangrijk  persoon.’

			‘Hadden ze een arrestatiebevel?’

			‘Is dat niet hetzelfde?’

			‘Ik  geloof meteen  dat ze  je dat wilden wijsmaken, maar  nee.  De wet  geeft geen  toestemming voor het doden van verdachten, behalve wanneer iemand handelt uit zelfverdediging of  als het misdrijf  op datzelfde moment gepleegd wordt.’

			‘Dat heb ik tegen ze gezegd.  Ze  luisterden  niet eens naar me.’

			Haar broer wierp  haar een veelzeggende blik  toe. ‘Beloningen worden uitgeloofd  door individuen, bedrijven of soms door de  gouverneur van een staat. Zo’n beloning wordt uitbetaald wanneer een  verdachte is opgepakt.  Het is geen vrijbrief  om iemand  dood te  schieten.’

			‘Ik geloof  niet dat  die twee een  geweten hebben.’

			‘Droegen ze een politiepenning?’

			‘Niet voor zover  ik gezien heb.’

			‘En ze  hebben geen van  beiden  iets gezegd over een  arrestatiebevel. Ze hadden alleen dat  pamflet.’

			‘Dat klopt.’

			Graham  wreef over zijn kaak.  ‘Misschien dat marshal Perez kan voorkomen dat  ze  hem meenemen, maar  als ze  een arrestatiebevel hebben wordt Holt wel in hechtenis gehouden.’

			‘Een arrestatiebevel  voor wat?’ Claudette  stond op  de  overloop, gekleed  in een gewaad  van goudkleurige  zijde.  Vreemd dat haar  krullen even glad en glanzend waren als  altijd, als ze zo ziek was dat  Graham  thuis moest blijven.

			Desi nam dit allemaal waar vanuit  haar ooghoeken. Haar blik bleef  op  haar broer gericht. ‘Zouden ze geen agenten moeten zijn  om over een arrestatiebevel  te beschikken?’

			‘Om over zo’n bevel  te beschikken wel,  ja. Maar als  er  een misdrijf gepleegd is, heeft iedereen het recht om de verdachte  op te pakken.’

			‘Gaat  iemand  me nog vertellen  wat er aan de  hand  is?’ Claudette zwierde de  kamer  in.  

			Desi keek  haar broer doordringend aan. ‘Als zijn  advocaat  houd  je deze informatie uiteraard  voor je.’

			‘Zijn advocaat?’ Hij begreep wat ze bedoelde  en trok een boos gezicht. ‘Ja, dat staat zo in de wet. Neem ons niet  kwalijk, liefste.’

			‘Nou,’ brieste zijn echtgenote. ‘Het is wel duidelijk  waar  jouw loyaliteit ligt.’ Ze liep stampvoetend terug naar boven.

			Graham leek het  er moeilijk mee te hebben, maar dat kon Desi niet schelen. Hij  was allereerst haar  broer. ‘Het  spijt me  als…’

			‘Het  geeft niet.’  Hij liet zijn stem dalen. ‘Maar Desi,  premiejagers  horen de gezochte persoon uit te leveren  aan de  dichtstbijzijnde  wetshandhaver, en kunnen dan  hun  beloning ophalen. Misschien hebben ze hem al  naar  agent Foote gebracht, waar hij wordt  vastgehouden totdat  hij  op officieel transport gesteld  wordt.’

			Ze boog naar hem  toe.  ‘Dat is niet  wat zij  van plan zijn. Ze slepen hem eigenhandig mee naar  El Paso.  Dat  hebben ze zelf gezegd.’

			‘Dan is de kans groot  dat ze geen arrestatiebevel hebben.’

			‘We moeten ze tegenhouden.’

			Haar  broer woelde opnieuw  door zijn  haar. ‘Het  enige  wat ik je kan adviseren, is praten met Perez.  Een  marshal zal  wel weten wat je het  beste kunt  doen. Vertrouw op  de  wet en doe geen  domme dingen.’

			Voor het eerst voelde ze  een sprankje  hoop.  Ze  vertrouwde Luis  Perez  en wist  dat hij goed was in  zijn werk. Ze stond op. ‘Waar  kan ik  hem vinden?’

			‘O,  nee hè.’ Grahams  schouders zakten omlaag. ‘Hij  op weg naar Cañon City  met een stel gevangenen.’

			Natuurlijk.  Zo  gemakkelijk kon  het niet  zijn.

			‘Ik wilde dat  ik praktische  hulp kon bieden, Desi. En  dat geldt  ongetwijfeld ook  voor onze vader.’

			De krant van Jonathon  Brennan  was  meer dan eens een scherp zwaard geweest, maar… ‘Dit is geen  moment voor  woorden, hoe  goed gevonden ook.’

			‘En ze hebben hem  nodig in de stad. Alle gezonde  mannen zijn opgeroepen.’

			‘Is de uitbraak  zo hevig?’

			‘Ja.’

			Een  paar dagen geleden had ze de ziekte als  haar vijand beschouwd  en daartegen gestreden. Maar nu was  er dit. ‘Als het tot een rechtszaak  komt, ben jij dan bereid om naar El  Paso  te gaan en Holt  Crawford te verdedigen?’

			‘Ik ben een openbaar aanklager.’

			‘In Colorado,  ja. Niet in Texas.’

			Hij  zuchtte. ‘Ik vrees  dat het onmogelijk is om de  tijd vrij te maken die nodig  is om daarnaartoe te reizen.  En  dan moet ik  ook nog terug.’

			‘Ik begrijp het.’  Ze ademde langzaam  uit. ‘Ik  zal mijn  uiterste best doen  om ervoor te zorgen dat het niet zover  komt.’

			‘Desi.’ Hij  keek haar  smekend  aan. ‘Wacht op de marshal. Dat duurt een dag.  Misschien twee.’

			Hij begreep toch wel dat ze niet kon wachten? De kans dat de premiejagers Holts  leven  zouden beschermen  was  klein. Vanaf  het moment dat  ze hem meenamen, had ze geweten wat  ze zou moeten doen, al huiverde  ze bij  de gedachte. Ze  omhelsde haar  broer  als dank voor zijn  goede bedoelingen.

			Hoewel tijd van het  grootste belang was en ze al helemaal naar Colorado City  gereden was, moest ze haar moeder laten weten  dat  ze  wegging en haar vragen  om voor de  kinderen  te zorgen.  Voor Elliot.

			De moed zonk haar in de schoenen  toen ze  bij  de  boerderij aankwam  en  niemand  thuis  trof.  Ze  had  geen tijd om bij de McGuires  of  ergens anders te gaan kijken, dus ze  krabbelde een  berichtje op het schrijfbord en liet dat achter  op de keukentafel van  haar ouders. Ze klom opnieuw op de rug van Lady Belle.

			Ze spoorde de merrie aan  tot  draf en reed  rond de voet  van Front Range. Voordat ze afsloeg naar  het oosten, reed ze  eerst een stukje naar  het noorden. Ze mompelde een gebed: ‘Jezus, help me  alstublieft.  Elke menselijke  poging  heeft gefaald, maar niets gaat Uw macht te boven…  toch?’

			Er stak een stevige wind op en de mist die tussen de dennenbomen  zweefde  voelde  koel aan op haar wangen. Hoger op de berg zou het sneeuwen, maar hier in de  heuvels  werd het zicht nauwelijks belemmerd. Lady  Belle spitste haar oren  en ze  sperde  haar  neusgaten open.  Blijkbaar had ze  iets geroken wat  haar  opviel, maar  haar geen  angst aanjoeg. Een ander paard?

			Desi ging rechtop in het zadel  zitten en concentreerde zich. Een gedempt geluid  bereikte haar oren.  Een rilling liep over haar  rug.  Toen  kwam er  een  man uit de  mist rijden, gekleed in een hertenleren broek en een jas van schapenleer die ooit in de schuur van  haar ouders had gehangen.  Over zijn rug hing  een boog en een koker  pijlen  en hij  had het  Sharpsgeweer  dat Holt hem  had  gegeven in zijn handen. Het haar dat ze ter hoogte van zijn nek had afgeknipt was aangegroeid tot over zijn  schouders.

			‘Dałání Dzes,’  zei ze bezorgd. ‘Waarom ben  je hier?’ Ze had hem geholpen om  een veilig heenkomen te zoeken.

			‘Ik zag je in  mijn droom,  Dał’íje Ndae. Daardoor  weet ik  dat Blauwe Ogen hulp  nodig heeft.’

			Ze  bracht haar hand  naar haar keel. ‘Ik ben niet in  gevaar, maar Holt Crawford  wel. De man die jou geholpen heeft om te ontsnappen aan je achtervolgers. Slechte mannen hebben  hem meegenomen  en ik  moet hem terughalen.’

			‘Ik herinner  me deze man.  Hij  is een krijger.’

			‘Ik ben erg bang  dat ze van plan zijn om hem te vermoorden. Alsjeblieft,  kun je me  helpen  om hen  te  vinden?’  Ze was zelf  erg goed in spoorzoeken, of  het nu  ging om mensen of  om dieren. Maar Veel  Wapiti’s was een Jicarilla. Hij woonde op  het  grondgebied van de Apache  voordat vijandelijke  Comanche zijn stam naar haar  omgeving  hadden verdreven. Als ze Holt  niet konden vinden voordat hij Colorado verliet, moesten ze door het land  van Veel Wapiti’s  reizen  om El Paso te bereiken.

			Ze bestudeerde het brede gezicht  van  Veel Wapiti’s, met  de uitstekende  jukbeenderen, de haakneus  en  de brede,  rechte mond. ‘Wil je met me  meerijden?’

			Hij  hield  zijn  hoofd schuin. ‘Veel Wapiti’s zal  rijden.’

			‘We moeten eerst naar de Lazy  Star om voorbereidingen te  treffen voor de reis. Ik moet afscheid  nemen van mijn kinderen.’

			‘Afscheid nemen is  dapper, Dał’íje  Ndae. Een krijger weet dat elk  afscheid zijn laatste  kan zijn.’

			‘Dit is niet mijn  laatste  afscheid. Ik kom terug  voor mijn kinderen.’

			Ze reden door de heuvels en toen door  het open  veld naar de hoogvlakte. Ze staken de Monument over vlak bij  de plek waar hij  haar met behulp van een ijskoud mes om hulp gesmeekt had. Ze had  hem toen graag geholpen en zou dat zonder aarzelen  weer doen,  of  Holt  het daar nou mee eens  was of  niet.

			Ja, ze  had kinderen om rekening mee te houden. En  hoe eerder  ze deze afschuwelijke vergissing had  rechtgezet, hoe beter het was.

			Toen ze bij de  ranch aankwamen, liet Desi hem  zien waar de premiejagers Holt  tegen  zijn hoofd geslagen hadden  en  ze wees  in  welke richting  ze  verdwenen waren.  Veel Wapiti’s controleerde de grond aandachtig op  kenmerken die hen in  staat  zouden stellen om het  spoor van de premiejagers te  onderscheiden van  andere hoefafdrukken.

			‘Er  is bloed.’ Hij  wees op de druppels op de  grond,  vlak  bij de plek waar Holt was neergeslagen.  ‘Daaraan zien we  welk  spoor  van hen is.’

			Ze bestudeerden de grootte, de vorm, de spijkers,  de diepte en de hoek van de hoefafdrukken die het bloedspoor vergezelden.  Ze keek op. ‘We kunnen  genoeg informatie uit deze afdrukken halen. Ik bid  dat  het bloeden  stopt.’

			Voordat Veel Wapiti’s antwoord  kon geven, zag Opal hen  samen op het erf. Haar bezorgdheid uitte zich in doordringend gegil, totdat Desi de aanwezigheid  van  Veel Wapiti’s  had uitgelegd.

			‘Hoe bedoelt u, hij is uw vriend?’

			Ze onthulde  zoveel als ze aandurfde en voegde toen toe: ‘Als je Holt Crawford  levend terug wilt zien, is Veel Wapiti’s  onze  beste hoop.’

			Charles was te oud, Isaac te jong en Moses had  een echtgenote en een baby. Pierre Brule  moest voor het vee zorgen. Ze smeekte  God dat  hij niet ziek  zou  worden, zoals  haar andere werknemers.

			Opal kruiste haar armen voor haar boezem. ‘Dan nog kunt u er niet zomaar met hem vandoor gaan.  Wat zullen de mensen  zeggen?’

			‘Wat doet  dat ertoe, als ze Holt  gevangengenomen hebben?’

			‘Dat  weet ik wel, maar…’ Haar gezichtsuitdrukking verzachtte. ‘Het is bijna  avond. U moet  hier  slapen en dan morgenochtend  uitgerust  op weg gaan.’

			‘Hoe eerder ik ze  te  pakken heb, hoe eerder ik  terug  ben. Misschien vanavond  al.’ Haar  keel werd  stroef bij de gedachte dat ze het kleine jongetje moest achterlaten dat  op  de  veranda bij Charles op schoot zat. Als ze er te lang  bij  stilstond dat  ze  er niet voor Elliot  zou zijn als hij ’s nachts wakker werd,  zou dat haar verlammen. Het ging nu om Holt.

			Hij  was haar achterna gekomen toen ze de stad uit gevlucht  was nadat Remy was thuisgekomen  met  een zuidelijke  bruid. Holt had haar gewond  en wel van de bevroren grond geraapt en haar veilig  thuis gebracht. Hij had haar ervan  weerhouden  – hoe  boos ze daar op dat  moment ook  over was – om de handlangers van  Ambrose Gifford te achtervolgen, die Remy  later in een brandende  stal hadden achtergelaten. En toen  Ashers trawanten haar en Jenness in de  kelder  van weduwe Bosch hadden opgesloten, was het Holt die  Remy’s reddingsactie mogelijk gemaakt had.

			Ja,  haar hart huilde, maar Jenness brak  door  de pijn heen. ‘Breng Holt thuis, tante Desi.  Hij moet mijn  paard voor me  uitsnijden.’

			Desi herkende haar eigen  vastbeslotenheid in  het dochtertje  van Pauline en  Asher.  Ze hoorde  ook  de wanhoop in  haar  stem, de wanhoop van iemand die te vaak en op te veel  manieren in de steek is gelaten. ‘Als hij straks terug  is, verwacht ik dat je  hem meneer  Crawford noemt.’

			In Jenness’ ogen zag ze dat ze de  belofte in het woordje straks had opgemerkt. ‘Dat zal ik doen.’

			En daarbij mochten ze niet falen. Eenmaal  in de stal  vertelde Desi Moses precies wat ze nodig  had.

			Hij schudde zijn hoofd. ‘Waarom neemt u geen postkoets? De Southern  Overland kan u helemaal naar Santa Fe  brengen.’

			‘En wat  moet ik dan doen als ik  de premiejagers zie  die meneer Crawford hebben meegenomen? De  koets uit  springen  en schreeuwen dat ze  moeten blijven  staan?’

			Hij wierp haar  een gepijnigde blik toe.  ‘Nee, dat lijkt me niet.’

			‘Ik  weet dat  je het goed  bedoelt, Moses.’

			‘Vindt  u  het fijn  als  ik met  u meega?’

			‘Natuurlijk zou ik dat fijn vinden. Maar dat kan niet. Jij  bent hier  nodig, vooral nu  de andere mannen  ziek zijn.’

			Hij boog zijn hoofd. ‘Doe  voorzichtig, juffrouw. Kom  veilig  terug.’

			‘Ik  zal mijn uiterste  best doen.’ Wie was  zij om een belofte  te doen die Remy niet had kunnen houden? Ze  zag dat  Moses hetzelfde dacht. Haar echtgenoot had een  hechte  band gehad met zijn  stalknecht,  die ook  zijn secretaris  en zijn vriend was. Ze kneep  in zijn hand.  ‘Zorg goed  voor  de ranch.’

			Terwijl Pierre Brule  hun zadeltassen voor de zekerheid met voedsel vulde, voegde  Moses andere  reisbenodigdheden toe, waaronder slaapmatjes  en dikke wollen dekens om hen  warm  te houden. Boven stopte  Desi  jurken en andere noodzakelijke kledingstukken in  twee reistassen, maar trok voor  nu haar  zelfgemaakte broekrok aan. Als ze razendsnel moesten rijden, zou  damesachtige kleding alleen  maar  in de weg zitten.

			Ze  combineerde de broekrok met een blouse  van geruwd  katoen  en een  getailleerd  jasje van merinowol dat  haar  moeder geweven had en dat  aanvoelde als zijde. Ze  wikkelde de gouden ketting rond Remy’s horloge en stopte dat in haar zak,  samen  met de  knoop waarop Jenness  een roos geschilderd had. Tot slot bevestigde ze een  broche met een haarlok van Elliot aan haar blouse. Haar handschoenen, haar overjas en haar hoed met de  brede rand  lagen beneden  op haar te wachten.

			Impulsief  maakte ze  een van de berenklauwen die Veel Wapiti’s haar gegeven  had  los  van het koord.  Ze stopte de  nagel in een andere zak  en hing de ketting weer  aan  de  muur.

			Terwijl  Charles haar  tassen naar buiten  bracht,  haalde ze haar medicijnkistje  uit de keuken. Dat maakte  ze aan  haar zadel vast  met  een dun, maar  stevig koord.

			In  de barak vond  ze Holts revolver, de Colt waarmee  ze Ambrose  Gifford had doodgeschoten. Ze  gespte de  riem  rond  haar heupen. Het Winchestergeweer  zat in  de  holster aan Zephyrs zadel en zij en Veel  Wapiti’s droegen allebei  een  munitiegordel  over hun bovenlijf,  alle lusjes  gevuld met kogels. In  hun zadeltassen  zat nog  een extra voorraad  munitie. Haar lange jas bedekte haar bijna helemaal. Ze wilde er  niet  uitzien als Belle  Starr die  van  plan was een postkoets  te beroven.

			Elk paard  was voorzien van twee veldflessen. De lucht voelde  vochtig  aan  nu de mist vanuit de bergen  omlaag zakte. Ook Storm op  Komst stond klaar, beladen met Holts  zadel, beddenrol en uitrusting.  Het enige wat  nog ontbrak was  zijn berijder.  Desi  streelde zijn  neus. ‘We moeten hem eerst nog  vinden. Maar dat  is precies wat ik van plan  ben.’

			Desi weigerde toe te geven aan de heftige  gevoelens die haar doorstroomden toen ze  afscheid nam  van de kinderen.  Hoe  kon ze  zelfs maar overwegen  om hen  achter te laten?  Ze had eenvoudigweg  geen andere keuze. ‘Gedraag je, mijn lieve jongetje.  Mama houdt van je. Let een beetje op hem, Jenness. Ik reken op  je.’

			‘En  u houdt ook van  mij.’

			‘Zeker, ik hou van je.’ Desi streelde haar nichtje over haar hoofd.

			‘Geef dit  aan Holt.’ Het  kleine meisje stopte  een opgevouwen papiertje in de zak van Desi’s  overjas.

			Lady  Belle  was  een lieve, betrouwbare merrie, maar deze keer had Desi de  snelheid en het uithoudingsvermogen van een arabier nodig.  Ze  zette haar laars in  de stijgbeugel en zwaaide  haar been over het westernzadel waarmee  Zephyr gezadeld was. Ze hief haar hand om haar  huisgenoten te groeten – onder wie  ook Tandy,  die met  de kleine Deborah naar buiten gekomen was toen ze eenmaal begreep  dat Veel Wapiti’s  niet van plan was om kinderen te stelen.

			Precies op dat moment kwam  Isaac de stal uit rijden op Sirocco, gevolgd door Dodger, die een pakzadel droeg  dat beladen was met nog meer uitrusting en voorraden.  Desi staarde de jonge jongen op het temperamentvolle  paard met open mond  aan. ‘Isaac?’

			‘Sirocco weet dat ik degene ben die  hem verstopt  heeft, die nacht dat de Uniesoldaten de volbloedpaarden van  de  Montgomery’s kwamen  stelen. En ik rij  al  op  hem  sinds Holt Crawford is weggegaan.’

			Blijkbaar  had de hengst  er geen bezwaar tegen om bereden te worden door een jonge knaap,  terwijl Remy altijd  beweerd had dat het paard te  vurig was voor iemand zoals  zij.  ‘Maar wat ben je van plan?’

			‘Ik  ga  met u  mee om Holt Crawford terug te halen.’

			Desi wierp  een blik op Veel Wapiti’s,  die rustig  afwachtte. Eigenlijk was het geen vraag. Haar tranen verriedden haar terwijl ze  Zephyr aanspoorde tot draf en toen tot galop. Opal had  gelijk.  De avond viel al in. Maar  als God hun genadig was,  zouden  ze Holt vannacht  nog  vinden en  hem thuisbrengen.
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			Jenny sloeg haar  armpjes om zichzelf heen terwijl ze hen  weg zag  rijden. Het  holle  gevoel  vanbinnen was als buikpijn.  Ze vond het afschuwelijk dat die leegte alleen maar dieper,  alleen maar leger werd. Zou het haar op een dag naar binnen zuigen, een  diep, donker  gat in?

			Ze had beter moeten weten. Ze had nooit zo veel om Holt  moeten geven. Alles waar zij van  hield, ging  weg. Ging dood, bedoel je. Nee.  Holt was meegenomen, niet dood. Haar  ouders waren dood, dat viel niet te ontkennen. Ze kon zich  haar papa nauwelijks herinneren.  Alleen zijn  met was ingesmeerde snor en de geur  van zijn  pommade.

			Mama herinnerde ze zich  nog wel. Die  knuffelde haar  nooit zoals tante Desi deed. Daar  raakte mama verkreukeld van. Doe niet zo gek, zei ze tegen zichzelf. Mensen verkreukelen niet. Maar als  ze  aan mama dacht, kon ze haar niet scheiden van  haar  kleding. Ze herinnerde  zich het  gevoel van zijden rokken, maar  had ze  ooit echt  haar  moeder gevoeld?

			Jenny  wist hoe  tante Desi voelde,  dat  ze  lekker warm was en  naar kamperfoelie rook. Zelfs toen Elliot in  het geheime huisje  woonde  en de buik van tante Desi  hard en rond was, waren er altijd knuffels  voor Jenny. Die knuffels maakten dat ze wilde lachen en huilen  tegelijk, dus liet ze ze  nooit  te  lang duren.

			Als ze haar te lang  vasthield, al was het maar één  keer,  zou tante Desi haar misschien wegduwen  en de kreukels in haar  jurk gladstrijken. Dan  kon ze beter zelf degene zijn die de  ander wegduwde.  Behalve  Holt.

			Jenny  trilde. Het  was ronduit  eng  hoe  graag ze wilde dat  hij haar vasthield zoals een papa zou doen. Hij had dat één keer gedaan toen ze nog  klein was.  Misschien zelfs wel vaker.

			Ze herinnerde zich het gevoel van Holts nek  tegen haar wang, zijn  ruwe kaak. Hoe  kon ze die  dingen weten, als hij haar  niet had vastgehouden? Ze waren  ergens  buiten  geweest.  Er was iets verdrietigs gebeurd. Mensen huilden, maar hij  had haar stevig vastgehouden,  warm  en veilig, en gefluisterd: ‘Huil  maar niet. Huilen is nergens goed voor.’

			Terwijl ze  de ruiters steeds kleiner zag worden, probeerde ze zich al  die  dingen die binnen in haar opgesloten zaten  te  herinneren.  En  opeens wist ze het weer. Holts  grote, sterke armen en  lage, troostende stem herinnerde ze zich  van de  dag waarop oom Remy begraven was.

			Het was  net alsof tante Desi zichzelf was  kwijtgeraakt. Toen  kwam Elliot en  ging Holt weg. Het  was geen goede ruil.  In het  begin  niet, in elk  geval. Elliot vroeg zo veel aandacht.  Nu was Holt weer weg, en dat  deed pijn.

			Ze voelde  iets naast zich. Elliot.

			‘Wat doe je?’ zei hij met  zijn piepstemmetje.

			‘Ik denk  na.’

			Hij drukte  zich  tegen haar aan. ‘Waarover?’

			‘Wat ik wil doen met de  slechte mannen  die Holt hebben meegenomen.’

			Elliot sperde  zijn oogjes open.  ‘Wat doe je  dan?’

			‘Ik besluip ze  van achteren en gooi een lasso  om ze heen, zoals Holt me geleerd heeft. En daarna  –’  Ze zweeg toen ze  het geluid van een  naderende wagen hoorde.

			Elliot sprong op en neer. ‘Peetmama Nora.’

			Ze haatte het  als hij Nora zo noemde. Het was niet eerlijk dat hij peetouders had  – twee paar, maar liefst – terwijl zij er  nauwelijks één had. Maar  ze vond Nora wel aardig.  Van Nora  hoefde ze geen  juffrouw Flynn te zeggen. Ze mocht haar juffrouw  Nora  noemen.  Hoewel ze soms  peetmama zei.

			Jenny veegde  haar rokken schoon en  ging rechtop staan, zodat  Nora haar  zou zien  als ze  de ossen tot stilstand bracht en  van de wagen klom.

			‘Goeiemiddag, Jenness.’

			‘Ik  heet voortaan Jenny.’

			‘Is  dat zo? Wat een leuke, vriendelijke naam is dat. Veel minder stijf.’

			‘Dat  vind ik ook.’

			Nora  bukte zich. ‘Hallo,  Elliot. Is je  moeder er  ook?’

			Elliot stak zijn duim in zijn mond  en zag eruit alsof hij  zou  gaan huilen.

			Jenny  antwoordde snel: ‘Tante Desi is op een gevaarlijke reis.’

			‘Is dat zo?’ Nora glimlachte.

			Jenny maakte zich groot. ‘Het  is geen spelletje. Tante Desi  haalt  Holt weg bij de  slechte mannen  die hem  hebben  meegenomen.’

			Nora werd ernstig. ‘Ik denk dat je  je vergist. Bedoel je Holt Crawford? Die al  twee jaar weg  is?’

			‘Onze  knechten zijn ziek geworden.’

			‘Ach  ja, dat heb ik gehoord.’

			‘Holt Crawford  is teruggekomen en tante Desi heeft hem  gekust.’

			Nora  hield haar hoofd  schuin. ‘Meen je dat nou?’

			‘Nee, dat heeft  ze niet.’  Elliot schudde zijn hoofd.

			‘Ik heb ze  gezien in de stal.’

			‘Dat was verkeerd, Jenny, om volwassenen  te bespieden  terwijl ze  dat niet weten.’

			Jenny sloeg  haar  armen  over elkaar. ‘Tante Desi  ging naar de schuur om ruzie te  zoeken. Ik moest ervoor  zorgen  dat ze  hem niet nog  een keer wegstuurde.’ Dat  was de reden waarom  ze het  huis  uitgeglipt was en  zich verstopt had in  de schuur. Ze was blijven kijken  omdat ze het niet kon  laten.

			‘Nou,’ – Nora’s  mondhoeken krulden  op  – ‘dan  hebben ze het  blijkbaar  weer goedgemaakt.’

			‘Toen kwam Holts broer en hij sloeg hem  en schopte hem.’

			Nora fronste. ‘Verzin je  echt geen  verhaaltjes?’

			Elliots ogen werden  groot.  ‘Het is  echt waar. Mama heeft  gezorgd dat hij  stopte.’

			‘Met het meerschotsgeweer.’ Jenny  liet  haar rok rond haar benen zwieren. ‘Dat zegt meer dan  duizend woorden.’

			Nora leek het  een grappige omschrijving te vinden, maar  Jenny wist dat het precies  de  goede  was.

			‘Bedoel je dat  ze hem  heeft neergeschoten?’

			‘Ze zei dat ze dat zou doen. En ze meende  het.’

			Nora fronste.  ‘Dus  nu is  ze achter  Holts broer aan  gegaan?’

			‘Hem niet. De premiejagers.’

			Nora bleef even staan.  ‘Misschien  kun je  me  nu naar binnen brengen. Zodat  ik  met de  volwassenen kan praten.’

			‘U gelooft me niet, maar ik heb het  tante  Desi horen zeggen. Ze spoort de premiejagers op en neemt  Holt  mee terug.  Ze willen hem  doodmaken.’

			Elliot boog  naar  voren en benadrukte elk  woord. ‘Maar dat  doen ze niet. Dat komt door de indiaan.’ Hij strekte zijn  armpjes boven zijn hoofd.

			‘Een indiaan,  hè?’ Nora tilde hem op en knuffelde hem.

			Dat kon Jenny niet  schelen. Als  Holt  terugkwam, was hij van haar. Maar toch  draaide  ze zich met een ruk om en ging ervandoor.

			*

			In het elegante huis dat door Desi’s overleden man gebouwd was, kreeg  Nora het hele verhaal te horen. Een verhaal dat exact overeenkwam met dat  van Jenny, met uitzondering van het moment  waarop de twee  elkaar  kusten. Blijkbaar was  zij de enige die dat  gezien had. Nora  was gekomen om  haar vriendin op  te zoeken en een nachtje bij deze dierbare familie te logeren voordat  ze terugreed naar haar eigen lapje  grond, 43 kilometer  verderop.

			Maar  haar vriendin  was er  niet. Wat  haalde Desi  zich in vredesnaam in haar  hoofd, dat ze zomaar achter zulke  mannen aan  gegaan  was? Toen dwaalden haar  gedachten naar de  Britse moordenaars die het stenen huisje van  haar familie gesloopt hadden. Zou zij niet alles  gedaan hebben  wat in haar macht lag om te voorkomen dat Jaime gegeseld werd,  een afranseling die zijn  dood  geworden  was?  Ze slikte haar verdriet weg. ‘Elliot zei iets over  een indiaan.’

			Hoewel alle bedienden door  elkaar heen praatten, kwam het  verhaal van Veel Wapiti’s duidelijk naar voren. Ze kon haar angst nauwelijks verbergen. Er  zomaar  vandoor gaan  met een Apache?  ‘Moge God  ons bewaren!  Maar wat was de reden dat die broer  van Holt  hem  in elkaar sloeg?’ In haar familie vielen ook weleens klappen,  en dat had altijd een reden.

			Opal schudde  haar hoofd.  ‘Dat weet niemand. Maar meneer Crawford, hij verdedigde zich niet eens.’

			Nora  stelde zich  de  gespierde man  voor  die  hun kamp  binnen was komen lopen nadat Desi had gezegd  dat ze hun wagens  op haar  grondgebied  mochten zetten terwijl ze wachtten op hun  eigen  stuk  land. Hoewel hij heel beheerst overkwam, was  hij  bepaald niet verlegen.  Er zat meer dan genoeg vuur in die man. ‘Dat  is inderdaad heel vreemd.’  Ze gaf Elliot een kus op zijn hoofdje en hij  kroop  bij haar  op schoot. ‘Al  kan ik nauwelijks  geloven dat ze  haar kleintjes heeft achtergelaten.’

			‘Juf Desi  is  erg gek op meneer  Crawford,’ zei Tandy.

			‘Hm-hm,’ zei Opal.  ‘Daarom  heeft ze hem ook weggestuurd toen meneer Remy dood was.’

			‘En hij ging  ook nog,’ voegde Moses eraan toe. ‘Omdat hij  haar  geen  verdriet wilde  doen, terwijl dit zijn  eigen ranch  is.’

			‘Is dat  zo?’

			‘Hm-hm,’  zei Opal. ‘Dat  heeft meneer Montgomery  zo geregeld. Maar juffrouw Desi wist  het niet.’

			‘Meneer Crawford wel?’

			Moses knikte. ‘Hij wel.’

			‘En  toch ging hij  weg.’  Nora tikte  tegen haar lippen. ‘Als meneer  Crawford zou overlijden, zou  de ranch dan  van haar zijn?’

			Moses  haalde zijn schouders op. ‘Dat  denk ik wel.’

			‘En toch is  ze vertrokken om hem te redden.’

			‘Hm-hm,’ zei Opal.

			‘Hm-hm,’ herhaalde Nora.

			*

			Holt  kon nauwelijks nadenken, zo duizelig was  hij.  Zijn  blik  was soms even scherp  en dan weer wazig. Het lukte hem niet om geluiden van elkaar  te onderscheiden.  Maar  hij besefte dat hij in beweging was. Waarom lag  hij eigenlijk  op  zijn buik  op een paard  dat hij  niet  kende?

			Hij probeerde zijn hoofd  op te tillen, maar een felle pijnscheut  maakte  dat onmogelijk. Hij draaide zijn hoofd  voorzichtig opzij, zodat zijn wang tegen de manen  van  het paard rustte. Zo bleef hij een tijdje liggen.

			Hoelang hij onderweg geweest  was wist hij  niet,  maar  het leek  erop dat het paard tot stilstand gekomen was op bevel van iemand anders  – iemand die hij niet kon zien. Iemand greep hem vast en begon aan hem te sjorren. Zijn handen waren vastgebonden rond de hals van  het paard, dus in plaats  van languit op de  grond te  vallen,  zwaaide hij in een rare bocht omlaag. Zijn  lichaam landde met een klap in het stof  en het geschrokken  paard trapte op alles wat het voor zijn hoeven kreeg:  Holts ribbenkast.  Een inktzwarte  pijn  volgde.

			Holts ogen kierden  open. Waarom lag hij op de grond, zonder slaapmat?  Toen hij zich probeerde te  bewegen,  zette een vurige  pijn  zijn zij  in brand en benam hem de adem. Zijn  borst bewoog  moeizaam op en neer, zijn ademhaling was oppervlakkig  en  onregelmatig. Hij onderdrukte  een  kreun.

			Waar was  hij,  en  waarom? Zijn  gedachten bewogen als  een slaperige kudde, aan alle kanten ingesloten. Antwoorden  vond hij niet. De pijn vertelde hem  dat zijn situatie ernstig was. Vragen hoe of  waarom  had geen zin.  Het  enige  wat belangrijk was, was wat hij nu moest doen.

			Hij zat misschien diep in de problemen, was er ellendig aan toe en  stond met lege handen, maar dat betekende nog niet dat dit zijn  einde was. Hij kon  het  zich niet  precies  herinneren, maar  hij  wist wel  dat het belangrijker  was dan ooit  tevoren dat hij een  uitweg vond. Met  die  gedachte  in zijn  achterhoofd zakte hij weer weg.

			Een  bonzend  gevoel  ter  hoogte van  zijn achterhoofd  trok zijn aandacht. Hij  wilde aan de  pijnlijke  plek voelen, maar  ­realiseerde  zich toen dat zijn  handen bij de  polsen  waren vastgebonden.  Maakte ook niet uit.  Zijn gewrichten waren zo verstijfd van de kou dat  hij ze niet kon bewegen. Blijkbaar was  de  herfst  nu toch echt aangebroken.

			Holt keek omhoog  zonder zijn  hoofd te bewegen. Aan de  melk­achtige lucht stond  een bleke maan,  die de met rijp bedekte  grond  verlichtte.  Grassprietjes  stonden  omhoog alsof het  naalden  waren, of hadden zich  gehoorzaam gebogen.  De geur van houtrook wekte  een intens verlangen naar warmte.

			Terwijl hij zo zijn ogen bewoog, ontwaarde hij  het silhouet van twee mannen die bij de gloeiende restjes van het vuur op  de grond  lagen. Zelf lag hij dicht genoeg bij het  vuur om niet dood te vriezen,  maar  daar  was dan ook alles  mee gezegd. Het  minste wat die schoften  hadden kunnen doen, was hem een deken toewerpen.

			Hij  probeerde zijn  benen  te spreiden, maar ontdekte dat ze bij de  enkels waren vastgebonden. IJs kleefde aan de  wollen sokken die Desi  hem  jaren geleden met Kerst  gegeven had. Het verbaasde  hem dat die herinnering  zo helder  was. Hij sloot zijn ogen en warmde zich eraan.

			Een trap tegen  zijn heup bracht hem  bij zijn  positieven.  Ruwe handen trokken hem  overeind, in een  zittende houding. Met opeengeklemde  tanden  verbeet hij de  vlammende pijn in  zijn  ribben. In  zijn  blikveld zweefden sterretjes. Toen de pijn iets minder  werd, keek hij om zich heen, maar  zijn laarzen waren  nergens te bekennen.

			Dat  betekende  dat ze het mes gevonden  hadden. Nog een heldere gedachte. Geen  positieve,  maar in  elk  geval was hij in staat iets te denken.

			Holt had behoefte  aan een  sigaret. De bobbel in zijn borstzak vertelde hem  dat ze zijn  tabak  niet hadden weggenomen. Jammer genoeg  kon hij met zijn  vastgebonden, door de  kou verstijfde  handen onmogelijk een  sigaret  draaien.

			‘Hier.’

			Holt  keek in de ogen van  iemand  die hem koffie  gaf. Heel even  begon er iets te dagen,  maar het was  bijna meteen weer verdwenen. Zijn verkleumde  vingers  waren nauwelijks in  staat  de tinnen mok  die  hem  in  de  handen geduwd was vast  te houden. Met  gebonden polsen bracht hij  de mok naar zijn mond. Ondanks dat ontdooide de bittere koffie  waarin restjes koffieprut ronddreven zijn  binnenste. Zijn  lippen waren gescheurd en gezwollen en zijn ene oor gloeide. Zijn rug deed ontzettend  veel pijn. Ademhalen  was een  marteling, maar hij was in elk geval niet dood.

			Het  vlassige bruine  baardje van de jongere man was ronduit  zielig, en hij was zo  mager als een lat. Zoals hij  daar  stond, aaiend over  zijn pistool, zag hij eruit als een schietgrage dwaas.

			Terwijl Holt de mannen door  de  vlammen heen bestudeerde, voelde  hij opnieuw iets aan  zijn  onderbewuste knagen. Het was  net een  vlindertje dat zijn verdoofde brein binnenfladderde en  vervolgens weer  verdween. Hij kon  wel proberen het te pakken te krijgen, maar daarmee verspilde hij alleen maar kostbare  energie.

			De dwaas draaide zich om en  leegde  zijn neus op  de  grond.  Het  restje snot veegde  hij af aan zijn mouw. Holt  verplaatste zijn blik van de  walgelijke vlek naar de slangenleren laarzen  die de man aan zijn voeten had. Waar haalde zo’n derderangs schurk slangenleren  laarzen vandaan?

			Een  herinnering aan lijkrovers  op  het  slagveld drong door zijn mistige gedachten.  Het kwam weleens voor dat  soldaten  in grote nood  zoiets deden, maar afgezien daarvan  waren de mannen die de  regimenten volgden om tussen de slachtoffers hun slag te slaan het laagst mogelijke uitschot.

			‘Denk  je aan die  nacht?’ De man met  het grijze haar  haalde een dunne sigaar tevoorschijn.  Een  jaar  of vijftig. Dikker  dan  de anderen, met brede schouders. Zijn  borst was  wat ingevallen  en  hij had een  buikje, maar  desondanks was hij sterk. Deze kerel was een  wolf.

			Holt keek toe terwijl hij zijn sigaar opstak  en  hij kon  bijna voelen hoe  de  rook zijn longen vulde. Hij zorgde ervoor dat het verlangen niet op zijn gezicht te lezen was…  of in elk geval probeerde hij  dat.  ‘Welke nacht?’

			‘Negen februari. De nacht dat je Ophelia DuBois  vermoordde.’

			Ophelia vermoord? Hij probeerde iets van verdriet te voelen, en dat lukte – hetzelfde gevoel als dat  hij zou hebben voor een  vrouwtjescoyote die werd neergeschoten terwijl  ze kalfjes aanviel. Niets kwaadaardigs aan, gewoon  de natuur. Ze deed wat ze moest doen om te  overleven, en het  interesseerde haar niet wie ze daarvoor de keel moest  doorbijten.

			‘Hoor je me? Ik zei dat je Ophelia DuBois vermoord hebt.’

			De  man legde de nadruk  op Du. Waar  had hij  die uitspraak eerder  gehoord? En waarom  werd  die  moord in verband gebracht met  hem? Negen  februari. Hij kon piekeren wat  hij wilde, maar  het had  geen zin.

			Aan de onderlip van  de dwaas hing een  plukje pruimtabak. Er droop  wat speeksel over zijn kin terwijl hij kauwde. De wolf stak  een mes in een blikje bonen, trok het deksel een eindje  open  en  stak het hem  toe. Holt moest zijn handen bijna in het vuur steken om het  te kunnen pakken.  Als hij zijn polsen lang genoeg boven de vlammen hield, zou het touw doorbranden. Alleen zouden  zijn  handen tegen  die  tijd  op die  van  Remy  Montgomery lijken.

			Hij hief het  blikje  omhoog en liet de lauwe witte bonen in zijn mond glijden, met  het slijmerige vocht erbij.  Opflitsende  beelden  van Frank  en zijn eigen gekneusde, bloederige  lichaam vertelden hem dat de ontmoeting met  zijn broer echt had  plaatsgevonden. En dat die alles te maken had  met Ophelia.

			Er begonnen  herinneringen  boven  te komen. Hij had  gehoopt dat het zou helpen  als hij vertrok  uit El Paso, dat dingen dan vanzelf tot rust  zouden komen.  Omdat dat duidelijk  niet  gebeurd was,  had hij Frank op de Lazy  Star ongehinderd  zijn gang laten gaan.  De  pijnlijke plek op zijn  hoofd moest  echter wel het werk van  deze  kerels zijn, want toen Frank  wegreed had  hij nog rechtop  gestaan.

			‘Au!’  Hij klemde zijn kaken op elkaar toen de dwaas met slangenleren laarzen zijn  benen losmaakte en hem overeind trok, een  meerschotsgeweer tegen Holts slaap  gedrukt. ‘Opstijgen.’

			Holt drukte  zijn arm tegen zijn zij. ‘Mijn laarzen?’

			‘Bedoel je deze?’ De wolf  tilde één voet op.

			Dus zo stond het ervoor. ‘Als  je  mij dan  in elk geval de jouwe geeft?’

			‘Die waren zo versleten dat  ik ze  ergens heb neergegooid.’

			‘Opstijgen,’ grauwde  de jongere man nogmaals.  

			‘Kan niet.  Ik heb hoge  nood.’

			De man maakte  een hoofdgebaar. ‘Regel dat daar maar, waar we je  kunnen zien.’

			Dat er bloed  in  zijn urine zat was geen verrassing,  net  zomin als  de enorme  paarse kneuzing  ter hoogte van zijn zij, die zichtbaar werd toen  hij  zijn ondergoed  losknoopte.  Wat hem zorgen baarde, was het gierende geluid in zijn borst  dat met elke ademhaling  luider leek te worden. Dat,  en  de hunkering naar  een sigaret  die  toenam naarmate zijn hoofd helderder werd.

			Holt pakte de zadelknop beet en hees zichzelf  met grote moeite omhoog. Hij voelde zich net een bejaarde. ‘Is  er  een deken die  ik kan gebruiken?’ Hij had  geen jas aan  toen ze hem meenamen, alleen een  overhemd  en een vest.  September kon best warm zijn…  behalve als  het dat niet  was.

			De oudere man maakte  een deken los die  achter zijn zadel was gebonden. Holt  voelde de warmte  ervan  op zijn  schouders en door zijn benen wat  op te  trekken lukte het hem om  ook zijn voeten te bedekken, die hij vervolgens in de stijgbeugels  stak. Als hij straks aan de galg  bungelde, had hij  in elk geval al  zijn tenen nog.

			Ze gingen op  weg. Alles was zo stralend wit  dat zijn ogen ervan  traanden. In elk geval  hadden ze zijn hoed gepakt en  op  zijn hoofd gezet,  dus de  rand bood enige verlichting. De paardenhoeven kraakten  op  de bevroren  ondergrond totdat het ijs smolt onder  de warmte van de zon.

			Brokjes sneeuw  vielen met een zachte plof van  de grillig gevormde  takken van  de piñons en andere naaldbomen,  terwijl de  yucca’s recht overeind stonden,  als omgekeerde  ijspegels. Desi zou het landschap prachtig vinden.

			Opeens kon hij alleen nog  maar aan haar  denken. Aan  haar ogen en haar lange, donkere wimpers.  Aan haar hand op zijn borst, de zoete  smaak van haar  mond.  Het was een  marteling dat juist deze herinnering zo helder was, terwijl zoveel andere dingen even ondoorgrondelijk  waren als  een zandstorm in  West Texas.

			Had Frank deze premiejagers naar  hem  toe geleid,  als een Judas die hem  aanwees met  zijn vuist in plaats van met een kus?  Holt bewoog zijn  kaak voorzichtig op en neer. Tegen de tijd dat hij zich realiseerde wat Ophelia voor zijn broer  betekende, had ze haar klauwen al in hem geboord. Ze weigerde hem los te laten, wat hij ook deed  of zei. Toch was ze bij zijn vertrek niet  dood geweest, en was er behalve haar trots  niets gewond geraakt. Tenzij…
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			Frank Crawford koelde zijn  pijnlijke  hand in het  ijskoude  water van de kreek.  Holt  had altijd al een harde  kop en een  benige kaak gehad.  Maar hij  had  een  heel eind gereden  om Holt dat  pak  rammel te geven. Hoewel hij misschien een paar vingers  gebroken had,  was hij nog lang niet klaar toen die vrouw met dat geweer  begon te zwaaien.

			Zou ze hem hebben neergeschoten? Misschien.  Holt had ­Ophe­lia betoverd. Waarom  zou  dat bij deze  vrouw niet  gelukt  zijn?  Frank  sloeg  in het  water.  Het antwoord waar hij voor gekomen was, had hij niet gekregen.

			Had zijn broer Ophelia vermoord? Geweld zat  hun  in het bloed,  maar een vrouw mishandelen?  Dat zou  hij nooit geloofd  hebben… vroeger niet, tenminste.

			Frank hurkte tussen  het  geurige gras en onkruid dat  aan  beide zijden van de kreek ontdooide.  Hij had de  hele nacht  gewacht totdat Holt zou komen, maar tevergeefs. Hoe  aantrekkelijk die vrouw ook  was, dat zijn broer zich  achter haar rokken zou verstoppen was  ondenkbaar.

			Frank staarde naar de rotsige bodem van de  kreek  en dacht na.  Hij  wilde zijn broer tot  een schuldbekentenis dwingen,  maar beelden van een  tienjarige Holt met  een rug vol bloedende wonden bleven zich aan hem opdringen.  Zijn bont en blauwe gezicht,  zijn gekneusde armen. Hoe dieper hun pa in het glaasje keek, hoe minder  goed hij  zijn  zoons uit elkaar kon houden. Die  ene  keer…

			Hij herinnerde zich het gewicht  van  pa’s geweer in zijn handen. Hij had het achterovergedrukt om korhoenders te schieten. Hij had gemist,  waarna het geweer in  een  vijvertje  gevallen  was  en  in de modder  was verdwenen. Een ongeluk,  maar zoiets bestond niet  in huize Crawford.

			Pa had geraden wie de schuldige  was,  maar  ernaast gezeten. Frank was bang geweest dat zijn broer hem zou verraden, maar dat was niet  gebeurd. Holt had nooit gezegd  dat  hij het niet gedaan  had. Hij  had gewacht totdat hij  hersteld  was en  was  toen  vertrokken.  Frank voelde de  leegte tot op de  dag van vandaag. Maar daarna had hij een weerwoord gehad, telkens wanneer zijn  pa dreigde hem  te slaan. ‘Toe maar,’ zei hij dan.  ‘Dan ga ik  weg, net als Holt. En wat moet  er dan van jou worden,  ouwe dronkenlap?’

			Frank keek naar zijn handen en  kreunde.  Het  hadden de  handen van zijn vader kunnen zijn, de  knokkels kapot omdat  hij iemand anders had aangevallen.  Hij en Holt waren heus weleens  op de vuist gegaan,  maar  de  moordzuchtige woede waarmee hij hem deze keer was  aangevlogen, was nieuw.  Hij wist niet  eens of hij op tijd had  kunnen stoppen.

			Hij zakte  onderuit  tegen de buigzame stam van  een pijnboom.  Holt had er  goed aan gedaan om hem  even te laten afkoelen.  Maar nu was het tijd voor antwoorden, en die  zou hij  krijgen ook.

			Hij jakkerde naar  de Lazy Star,  trapte  tegen de deur van de barak en schreeuwde: ‘Holt  Crawford,  je  hebt één  minuut om naar  buiten  te komen, anders  weet ik dat je een lafaard  bent.’ Hij duwde  de deur open en  zag dat  het gebouwtje leeg  was. Er  hing een  doordringende zeeplucht. Wat was hier aan de  hand?

			Hij keek  over zijn schouder  en zag dat de  deur van het huis een  eindje openging en er in de opening een  gezicht verscheen. Het was zo  zwart als de nacht en  bedekt  met grijze  stoppels. Frank beende naar de  verandatrap.  ‘Waar is Holt?’

			‘Die is meegenomen.’

			‘Meegenomen  naar  wat?’

			‘Die premiejagers  die  u hierheen gebracht hebt, hebben hem meegenomen.’

			Premiejagers.  ‘Wat bazel je  nou?’

			‘Ze hebben tegen juf Desi  gezegd  dat ze u hiernaartoe gevolgd  zijn en  dat er  een prijs op  zijn  hoofd staat. Dood of levend.’

			Een plotselinge kou beving hem. ‘Ik  wil haar spreken.’

			‘Nee meneer,  dat  zal niet gaan.’

			‘Het  spijt  me van  die vechtpartij. Maar ik moet weten wie het  waren,  dus laat me met de  dame praten.’

			‘Juf Desi, ze is achter hem aan gegaan.’

			‘Achter hem aan gegaan? Hoe  dan?’

			‘Ze haalt  hem  weg bij die premiejagers. Ze weet dat hij geen  moord gepleegd heeft,  en ze is sterk. Staat niet  toe  dat er  iets naars gebeurt met mensen  van wie ze houdt.’

			En ze hield  van  zijn broer.  Zijn woede  laaide op, gloeiend als een brandijzer  terwijl hij hun  gezichten voor zich zag.  Maar… als Holt  zoveel voor deze vrouw  voelde, had hij dan de waarheid gesproken over Ophelia?

			‘Hoe wil ze hem ooit  in haar eentje bevrijden?’  

			‘Juf  Desi is op weg gegaan  met die Apache-indiaan.’

			‘Apache?’ Onmogelijk. Toch was er op het gezicht van de  oude  man geen  bedrog te lezen. ‘Ze heeft een gids ingehuurd?’

			‘Misschien wijst  hij de  weg,  maar hij is  ook haar vriend. Juf Desi is anders dan  andere vrouwen.’

			‘Ze heeft een klap van de molen gehad?’

			De oude man dacht even  na. ‘Misschien wel.  Ze danste ook met de  beer die in de tuin naar haar  toe kwam.’

			Er was hier iets helemaal  mis.

			‘Meestal weet  ze wat  ze wil, en  niemand die dat uit haar hoofd  kan praten.’

			Datzelfde  kon gezegd  worden van Holt, die altijd precies  wist  wat hij wilde en daar ook  naar  handelde.  Meestal met  een  goede  uitkomst.  Frank had nooit aan  hem getwijfeld, tot  Ophelia. ‘Waar hebben ze hem naartoe gebracht?’

			‘El  Paso,  Texas, om hem op te hangen. Maar meneer Crawford  heeft niemand vermoord. Dat kan gewoon niet.’

			‘Meneer Crawford? Dat is wel  heel respectvol.’

			‘We respecteerden hem  al voordat de  ranch van hem werd.’

			Frank deed een  stap naar achteren,  compleet  overdonderd.  Hij liet zijn  blik over  het huis en de bijgebouwen glijden. Holt  had gezegd dat hij hier een tijdje gewerkt had, maar…  ‘Holt Crawford is  de eigenaar van de Lazy  Star?’

			‘Nu wel, nu meneer  Montgomery is overleden.’ Zijn stem werd schor. ‘Juf  Desi, ze moet hem vinden.  Als ze er nog een verliest, komt ze er misschien niet  meer bovenop. Nooit meer.’

			Er verscheen nog een  zwart gezicht en de  deur ging wat  verder  open. ‘Wat doet  u hier?’  blafte  de potige vrouw. ‘Van plan om nog  meer  ellende aan te richten?’

			Hij tikte  tegen zijn hoed. ‘Mevrouw,  ik ben van  plan om de ellende die ik heb aangericht  recht te  zetten. Maar ik heb een  ander paard nodig. Het mijne  is  uitgeput.’

			Achter hem klonk een stem. De stem was  afkomstig  van een andere zwarte  man, jong en  gespierd, die de stal  uit  kwam  lopen. ‘Ik ben  Moses, en ik ben verantwoordelijk voor de paarden van  meneer Crawford. Als  u een  paard nodig hebt, moet u bij mij zijn.’

			Frank, die  gewend  was aan Mexicanen, had het  gevoel dat  hij op een  zuidelijke plantage terechtgekomen  was.  Hij begon te  beseffen dat dit huis  en alles  eromheen gebouwd moest  zijn door meneer Montgomery. ‘Wie is  juffrouw  Desi?’  Frank liep  met de stalknecht mee  naar de stal.

			‘Mevrouw Montgomery, de weduwe.’

			‘En wat is de rol van  Holt Crawford?’

			‘Hij leidt de ranch al een paar jaar.  Na verloop van  tijd werden hij en meneer Montgomery partners.’ Moses vocht  tegen  zijn emoties. ‘Maar toen  verloren  we meneer Remy.’

			‘Mijn  deelneming.’ Hoe  vaak kwam  het  voor dat mensen zo’n sterke genegenheid koesterden  voor de baas  die hen in dienst had genomen? Frank  had nog nooit een stal gezien  die zo keurig op orde was. ‘Ik heb geen geld om voor het  paard te betalen, maar ik laat  het mijne  hier achter. Het  is  een prima  rijdier.’

			‘U bent  even  groot als meneer  Crawford, dus  misschien dat zijn paard  geschikt  is.’  De stalknecht bleef staan bij een  stal en  hij klopte een groot, geelbruin paard op de  hals. Zijn  schofthoogte was minstens 1,70.  ‘Cork is een sterk paard en meneer  Crawford  is  erg zuinig op hem, maar ik  denk dat hij zijn eigen broer wel op Cork  zou  laten rijden.’

			‘Denk je?’

			‘Jawel, meneer. Als hij niet zoveel  om u  gegeven had,  had hij zeker teruggevochten.’

			De  man sprak  als een goedopgeleide heer. Nu hij  deze drie bedienden ontmoet had, schaamde Frank zich zelfs een  beetje.  ‘Ik zou het  als een voorrecht beschouwen.’ Tegen  de tijd dat hij  zijn  uitrusting had  overgeheveld op Cork, had  de  vrouw uit  het huis een zak vol etenswaren naar buiten gebracht, die hij achter het  zadel vastbond.

			‘U moet juffrouw Desi  helpen  om meneer Crawford  te  redden,’ zei de vrouw op  strijdlustige toon. ‘Waag het niet om hier  terug te komen zonder dat  u hem  bij u hebt.’

			‘Jawel, mevrouw.’ Ze kwamen volkomen oprecht op hem over, maar  hij  besefte ook dat ze in deze situatie elke aanpak zouden goedkeuren.  ‘Ik zal mijn best doen.’ Al was  dat in de  verste  verte niet waarvoor hij gekomen  was.

			Op dat moment beende  er een roodharige  schoonheid naar  buiten. ‘Dus jij bent de broer?’

			Hij nam zijn hoed af. ‘Mevrouw.’

			‘Ik vroeg je iets. Ben jij die  oerstomme broer van meneer  Craw­ford, die de politie op hem afgestuurd  heeft?’

			‘Holt is  mijn broer, maar  ik  heb  geen politie op hem  afgestuurd. Niet  dat ik weet,  in elk geval.’

			Ze maakte een  hard, sissend  geluid. ‘En  nu denk je  zeker  dat we  jou zonder toezicht  achter hem aan laten gaan?’

			‘Zonder toezicht?’ Hij krabde op zijn hoofd.

			‘Nou, je hebt het  mis.  Ik ga mee om ervoor te zorgen dat er niets vervelends gebeurt met mijn  vriendin of  de man van  wie  ze houdt.’

			Hij bekeek haar van top tot teen. ‘Dat  denk ik niet.’

			‘Jij denkt  überhaupt niet veel. Maar  wat jij  verder ook denkt, het  is  maar goed dat ik  net  een  nachtje bij  mijn  peetzoon gelogeerd  heb  en dat  ik vlak daarvoor nog naar de stad geweest ben  om een voorraad  eten te kopen. Span nou  mijn ossen maar voor de wagen,  dan  kunnen we  gaan.’

			Frank  deed zijn mond open  en toen weer  dicht. Hij  keek naar  de  huifkar  die geparkeerd stond  naast een heus koetshuis en  toen  naar het stel ossen dat even verderop stond te herkauwen. Het feit dat hij zelfs maar overwoog om te doen wat ze  zei, maakte dat hij  aan zijn  gezonde verstand twijfelde. Was hij  zojuist in  de ban  geraakt van een  heks? 

			*

			Desi  en haar metgezellen hadden de afgelopen drie dagen, terwijl  ze op  weg naar Trinidad  door Fountain City, Pueblo en  een  aantal andere gehuchten trokken, heel  wat nieuwsgierige, begerige en  minachtende blikken te  verduren gehad. Het feit dat  zij  op een westernzadel  reed,  hun bijzonder mooie paarden, en de  aanwezigheid van  Veel Wapiti’s  veroorzaakten enige opschudding. Maar al die dingen waren hun zaak  en die van  niemand anders.

			Als Isaac er niet  bij geweest was, hadden de mensen  misschien gedacht dat ze  de vrouw van deze Jicarilla was, iets wat Dałání  Dzes  haar  ooit  ook had voorgesteld. Dan zouden alle deuren in  hun gezicht zijn  dichtgeslagen. Nu leek het echter alsof ze gebruikmaakten van een  indiaanse gids, zoals ook het leger en andere organisaties soms deden. Het  kon Desi weinig  schelen wat  ze dachten, tenzij het haar belemmerde Holt te vinden.

			Er  waren  inmiddels  drie hele dagen voorbijgegaan, maar  nog steeds was  er geen  spoor te bekennen van  hem of  van de schoften die hem hadden  meegenomen. Het bloedspoor was inmiddels opgedroogd –  gelukkig – maar  de mannen waren wel gezien.  Het kon bijna  niet anders of iemand  die door een dorp of stadje reisde  werd opgemerkt, en deze mannen hadden niet eens  geprobeerd om hun misdadige bedoelingen  te verbergen.  Zonder het  advies  van  haar broer zou  die stoutmoedigheid haar  misschien  zorgen gebaard hebben. Nu voedde het  alleen haar gerechtvaardigde  woede.

			De stad Trinidad  bevond  zich onder aan een bergpas  die door de Raton Mountains liep, een oostelijke  uitloper van  het Sangre de Cristo-gebergte. Deze pas lag zo’n 350 meter lager  dan de Utepas, maar  was smal, grillig gevormd  en hier en  daar gevaarlijk. Voordat ze  die route namen,  wilde  ze  zich er graag van verzekeren  dat haar prooi dat  ook gedaan had.

			De stalhouder vertelde haar dat  de smeerlappen inderdaad de bergroute naar Santa Fe volgden. Maar ze hadden eerst  hun paarden  ingewisseld. ‘Een van  de merries die ze hebben meegenomen heeft opvallend brede hoeven –  iets wat  die roodhuid van  je onmiddellijk  opmerkt als  hij  tenminste een knip  voor de neus  waard is.’ Hij wierp een blik op  Veel Wapiti’s en  onthield zich van verder commentaar.

			‘Kunt u de paarden graan  geven voordat we  aan de klim beginnen?’ vroeg  Desi.

			‘Voor  het juiste  bedrag wel.’

			Isaac  haalde  wat geld uit zijn zak. ‘Denk erom  dat  het niet beschimmeld is. We  willen het allerbeste.’

			‘Niets dan  het  beste voor  deze paarden.’ De weldoorvoede man stopte de munten  in zijn zak.

			Isaac  pakte de  teugels van Storm en Sirocco  en de stalhouder nam  de  andere  paarden mee. ‘Ik ga mee om te zien of  hij  woord houdt.  Dan kunt u de rest regelen.’

			‘Twijfel  je aan hem?’

			‘Ik ben al verantwoordelijk voor de Montgomery-paarden sinds ik  kan lopen.  Daar stop ik nu niet  mee.’

			Ze  bekeek  hem  met nieuwe ogen, deze jongen  die Remy’s beschermeling geweest was. Ze  liep de stal uit en zag  dat  Veel Wapiti’s de drukke  straat in zich  opnam. ‘Drie dagen en we hebben ze nog  steeds niet ingehaald.’  Haar verlangen naar Elliot  werd elke dag heviger. Ze miste haar  nichtje  ook,  maar  dat ze van haar  zoon gescheiden was, deed lichamelijk pijn.

			Veel  Wapiti’s antwoordde: ‘Ze zijn  sneller doordat  ze hun paarden hebben ingeruild.’

			‘We kunnen de onze niet inruilen.’

			‘Misschien hoeft dat niet.’

			‘Omdat…’

			Hij maakte een handgebaar. ‘Er iets  anders  gebeurt.’

			Er kon van alles gebeuren. Niets onder de zon  was zeker, volmaakt of blijvend. Zelfs  liefde niet.

			Ze drukte een vuist tegen  haar maag. Haar  eerste liefde had haar verteerd. Maar  toen ze op  de deur van  de barak klopte  in  de hoop Remington Montgomery  te vinden, had ze  diep vanbinnen iets herkend in Holt.

			In  de jaren  die volgden  waren ze als Lancelot en Guinevere geweest, uit Idylls  of the King, die  weigerden aandacht te schenken aan wat er tussen hen speelde omdat  ze hun leenheer Arthur liefhadden. Nu was Remy  er  niet meer en  ook het verwijt waaraan ze  zich  had vastgeklemd was verdwenen.  Wat overgebleven  was, was de  brandende zekerheid dat het leven kwetsbaar  was.

			Liefde was misschien geduldig, maar zij  niet. Ze zou  Holt  vinden en de gok wagen. Ze pakte de zadelknop  en de teugels  vast en wilde opstijgen,  maar voordat ze dat kon doen  werd ze  geroepen door een  Mexicaanse  vrouw aan de overkant  van  de straat.

			Desi overhandigde de teugels aan Isaac en liep vlug naar  haar toe.  ‘Ja? Wat is er?’

			‘Die blonde ruiter waar u  naar  vroeg? Hij  heeft geen laarzen aan.’

			Geen laarzen?  Toen de mannen  hem meenamen, hadden  zijn  laarzen nog aan zijn voeten gezeten. Waarom nu  dan  niet  meer? Was het een list,  of een straf? Wat het ook was, zij zou het oplossen.  ‘Is er –’

			‘Kom. Ik  help u.’

			In de sterk ruikende  winkel en  leerlooierij gebruikte ze het geld dat ze bij zich had  om  een paar kunstig gemaakt cowboylaarzen te kopen. Toen ze Holts wonden  verzorgde, nadat hij was neergeschoten tijdens het verdedigen van de ranch,  had  ze zijn voeten  van dichtbij gezien.  Ze  wist  vrij zeker  dat hij  de  grootste  maat die in  deze  winkel verkrijgbaar was  zou passen.

			Terwijl ze in Dodgers zadeltassen een plekje voor  de laarzen zocht, zei  Veel Wapiti’s: ‘Nu weten  ze dat je geld hebt.’

			Ze keek hem  aan. ‘Is  dat een probleem?’

			‘Veel van deze  mannen  zijn banditos.’

			‘De  Mexicanen?’

			‘En de bleekgezichten.’

			Er  liepen  inderdaad wel wat ruig uitziende kerels op straat.  Dat betekende nog niet dat  het  ook boeven waren, maar… ‘Wat  stel  je voor?’

			In plaats van  zijn eigen paard pakte Veel Wapiti’s  de teugels van Storm. Zij en Isaac  hadden om  de beurt op de hengst gereden  om de  andere paarden wat rust te gunnen, maar dit was  de eerste  keer dat Veel  Wapiti’s  dat deed. ‘Jij  en de jongen moeten vast  gaan. Ik volg.’

			Als Veel Wapiti’s volgde, deed hij dat ongemerkt – onzichtbaar en  geruisloos als een  spook.  En iedereen die tussenbeide kwam kreeg het zwaar  te  verduren. Ze geloofde in de wet en de rechtspraak, behalve  wanneer die faalden, wat  nogal eens gebeurde. Vooroordelen  en corrupte gezagsdragers  waren aan de orde van  de dag. Thuis hadden ze  het getroffen met rechter Willoughby, de vader van  Claudette. Ze  was bang  dat  het met Holt anders zou aflopen, want  waarom zaten deze mannen anders achter hem aan?  Ze  rechtte  haar rug.  Als rovers haar hinderden in haar  zoektocht naar Holt, hadden  ze de gevolgen  daarvan aan  zichzelf te danken. ‘Isaac?’

			‘Ik wilde dat  ik mocht achterblijven om iedereen met kwade  bedoelingen  tegen te houden.’

			‘Laten  we hopen dat niemand iets zal  proberen.’

			Tegen  Veel Wapiti’s zei ze:  ‘Het  mag er niet  uitzien als een aanval van  een indiaan.  Begrijp je wat ik  bedoel?’

			‘Schieten met pistool.  Niet met pijlen.’

			‘En niet… scalperen.’

			‘Apachestrijders doen dat niet.’ 

			Ze  keek hem onderzoekend  aan. ‘En die bandieten  dan, toen jij me van hen redde?’

			Hij bewoog zijn hand heen en weer tussen zijn borst  en de  hare.  ‘Die mannen hadden Neh-tig-a-gand meegenomen.’ Hij  gebruikte het woord voor vriend, de naam die Chief Sobotar,  het opperhoofd  van  de  Ute, haar gegeven had. Anderen hadden haar ook zo  genoemd, maar op  de een of andere  manier had  het in deze taal een diepere  betekenis dan in  het Engels.

			‘Dat was  noodzakelijk. Mensen  die scalp afsnijden moeten gereinigd worden, anders worden ze door de geesten  achtervolgd. Maar de boodschap was duidelijk.’

			Ze hadden  extreme, ongebruikelijke maatregelen getroffen  om aan hun  erecode te voldoen  en  anderen  te waarschuwen. Had die boodschap  zich onder de indianen verspreid?  Ze herinnerde zich  het jonge opperhoofd dat haar een huwelijksaanzoek had gedaan op Glen Eyrie.  Queen Palmer  was  zijn eerste keuze geweest, maar hij had  meer  paarden moeten geven  in ruil  voor  Neh-tig-a-gand.

			Met een brok in haar  keel draaide  ze zich  om. ‘Isaac, houd je geweer  bij  de hand. We zorgen dat  we  voorbereid zijn,  maar zetten niet  de  aanval in.’

			Beide mannen  knikten. Toen keerde  Veel Wapiti’s zijn hengst en ging ervandoor.

			‘Ik hoop  niet  dat dat de  laatste keer is dat we Storm zien,’ mopperde  Isaac.

			‘Waarom zeg je zoiets?’

			‘Dat lijkt me logisch.’

			‘Nou,  het  is verkeerd om hem door een gekleurde  bril te bekijken.’

			‘Hoe bedoelt u?’

			‘Dat je mensen kent die  op  hem lijken, betekent nog niet dat je hém kent.  Ik herinner  me dat wij door de indianen werden  aangevallen en we  onszelf tegen hen moesten verdedigen,  maar  ik herinner  me  ook de afschuwelijke  slachtingen die zijn aangericht bij Sand  Creek en Washita. Niemand van  ons gaat vrijuit.’

			Hij luisterde,  maar  schudde zijn  hoofd.  ‘Ramón  en Santiago  vertelden verhalen waar je haren recht  van overeind gingen  staan.’

			‘Van toen de Mexicanen indiaans  territorium binnenvielen?’

			Hij porde  met de neus van zijn laars in het stof. ‘Dat denk  ik.’

			‘Ik  zeg niet dat  er geen afschuwelijke  dingen gebeurd zijn.  Maar elke beschaving die  ik  bestudeerd heb,  ook de onze,  heeft  zich schuldig gemaakt aan plundering,  marteling en bloedbaden.’

			Isaac  slikte.

			Ze zuchtte. ‘Het spijt me.’

			‘Dat hoeft niet.’ Hij veegde zijn handen af aan  zijn broek. ‘Ik… zag het verkeerd.’

			Ze gaf hem een kneepje in  zijn arm. ‘Alleen  een goed mens  is in staat zijn vergissingen te  erkennen.’

			‘Dan ben ik een heel goed mens,  als  ik Holt Crawford mag geloven.’

		

	[image: ]

		
			10

			Desi en Isaac volgden de  route naar Santa  Fe totdat ze  ontdekten dat  Richens Wooten, die  zichzelf oom  Dick  noemde, een ranch met  een hek gebouwd had  aan wat nu  het begin was van de tolweg over de Ratonpas. Zijn strenge, afhangende mond werd omlijst door  twee diepe lijnen die van zijn neus  tot zijn  kin liepen, waardoor  zijn  mond wel  wat weg had van een ganzensnavel. Maar  hij trad haar vriendelijk tegemoet.

			‘Het verbaast me dat  ik nog  niet  van deze weg gehoord  had,’  zei Desi. Voor iemand  die als journalist werkte, had ze de afgelopen twee  jaar maar heel matig gepresteerd. Ze  was  alleen  maar bezig  geweest  met het beschermen  van haar kinderen en het draaiende houden van  de ranch. Alles om  haar verdriet op afstand te houden.

			‘Jawel,  mevrouw. Het was een gigantische onderneming. Maar ik weet zeker dat het resultaat  u zal bevallen.’ Vervolgens bood oom Dick haar een kamer  in  zijn hotel aan. ‘We  houden een danspartijtje, vanavond.’

			Die  gedachte was zo absurd,  in het  licht van  haar  dringende missie, dat het haar nauwelijks lukte om  een  glimlachje  tevoorschijn te persen. ‘We kunnen niet blijven, maar  een warme maaltijd  zouden we zeer op prijs stellen.’

			‘Dan bied ik u  die  graag aan. Mijn vierde echtgenote kan geweldig goed  koken  en  dat  zeg ik dan ook voortdurend tegen haar. Ik zie  haar graag gezond en gelukkig.’

			Terwijl ze op  de maaltijd wachtten,  haalde Desi haar notitieboek en een potlood uit haar bagage. Ze maakte een schets van de  kaart  van  New Mexico die aan de muur hing, waarbij ze de belangrijkste kenmerken overnam. Toen mevrouw Wooten  borden op tafel  zette,  voegde Desi zich bij Isaac. Ze aten hun bord helemaal leeg en Desi vroeg de vrouw  of ze  nog  een portie wilde  inpakken, zodat  ze dat mee konden nemen.

			Mevrouw  Wooten  glimlachte naar Isaac. Ze  ging er blijkbaar van uit  dat de  extra maaltijd voor hem bedoeld was.  Isaac glimlachte terug,  zonder  te begrijpen  waarom.

			Toen ze  hun paarden  hadden opgehaald  en zich klaarmaakten  om  verder te trekken,  zei oom Dick: ‘Het  gebruik van  de weg kost drie penny per persoon. De extra paarden  zijn  gratis.’

			Desi  betaalde  en  hield toen nog een kwartje omhoog. ‘Ons gezelschap  bestaat uit drie personen. De derde volgt  later.’ Ze  keek hem  recht in  de ogen.  ‘Een  Jicarilla.’

			Oom  Dick trok zijn wenkbrauwen op. ‘U reist  samen met een Apache?’

			‘Hij is onze  gids  en mijn vriend.’

			De stevig gebouwde Dick Wooten  keek  haar onderzoekend aan. ‘Toe maar.  Deze weg  is voor mij  aangelegd  door Ute-indianen,  dus mensen  van  hun volk mogen hem gratis gebruiken. Hou uw  kwartje  maar, dan stuur ik hem  door.’

			Ze glimlachte, oprecht  geraakt door zijn beleid. ‘Het was me  een genoegen.’

			‘Het genoegen is geheel  aan mijn  kant. Maar juffrouw?’

			‘Het is mevrouw. Mevrouw Montgomery.’

			‘Montgomery,  als in Remington?’

			Haar keel werd  stroef.  ‘Mijn overleden  echtgenoot.’

			‘Ach, ik  had  niet  gehoord  dat hij was gestorven. Mijn oprechte deelneming, mevrouw.’

			Ze slikte.  ‘Dank  u.’

			‘Mag  ik vragen naar het doel  van uw  reis?’

			Omdat  hij Remy gekend  had, antwoordde  ze: ‘Mijn voorman is  meegenomen  door twee  premiejagers.  Ik  ben van plan  hem terug  te halen.’

			De geschokte uitdrukking  op het gezicht van  oom Dick maakte plaats  voor een  ernstige blik.  ‘Weduwe Montgomery, ik geloof  dat dat gezelschap hierlangs gekomen is. Dat zijn serieuze tegenstanders voor een dame en  een jonge  jongen.’

			‘En  een Jicarilla.’

			‘Dat is  waar. Maar u moet weten dat het verkeer op  deze weg aanzienlijk is toegenomen na de verbeteringen die ik heb aangebracht, waardoor bandieten deze 43 kilometer  zijn  gaan beschouwen als een  zeer geschikte  plek om hun vak  uit te oefenen. Over het  algemeen  hebben ze het op  postkoetsen voorzien,  maar elk reisgezelschap  loopt risico.’

			‘We zijn  gewaarschuwd.’

			Dick Wooten wreef over zijn  gladgeschoren kin. ‘Ik wens u alle geluk  van de wereld. Ik zou het vreselijk vinden als  mensen ergens jullie stoffelijk overschot zouden vinden, dus wees op  uw hoede.’

			‘Beloofd.’

			‘Misschien dat u op de terugweg wel  kunt blijven om deel te nemen  aan een van de  dansfeestjes die de jongeren uit El Moro en Trinidad  organiseren in  mijn hotel.’

			‘Wellicht.’ Desi glimlachte  en zwaaide. Ze stegen op en  begonnen  aan hun klim.

			Voordat Wootens weg was aangelegd, nam de gevaarlijke reis over  de pas  vijf dagen  in beslag. Nu was Willow Springs, aan de overkant van  de pas, te  paard in een dag te bereiken. De route liep omhoog naar de bergtop en  kronkelde  vervolgens langs de  andere kant  van de  berghelling  omlaag.

			De grootste  uitdaging werd  gevormd door de neerdwarrelende sneeuw, die  inmiddels al  een  laagje op de grond  vormde. Isaac fronste.  ‘Misschien  hadden  we de nacht  toch  in het hotel van oom Dick moeten doorbrengen.’

			‘En de afstand tussen  ons  en Holt  nog groter  laten worden? Ik  wil dolgraag naar huis, naar mijn kinderen. We  kunnen geen dag verspillen.’

			Isaac knikte. ‘Laten we dan maar opschieten.’

			Ze reden de storm tegemoet.  Tussen het hotel van Wooten en het pension  met  vier kamers  in  Willow Springs waar oom Dick hun over verteld had, bevonden zich geen  andere slaapgelegenheden. Maar  in het  berglandschap waren ongetwijfeld grotten te vinden  waar ze konden  schuilen. Gelukkig hoefden ze niet over de Mosquito Pass,  waarvoor  ze eerst  vier kilometer hadden moeten klimmen, om vervolgens over  een hoogvlakte  te  kunnen oversteken.

			Terwijl ze over de  met ceders, pijnbomen en ponderosa’s  begroeide hellingen reden, had  ze regelmatig achterom gekeken, maar geen spoor gezien van Veel Wapiti’s.  Toen  ze  deze keer omkeek,  hoorde ze echter  een schot. Zephyr  hinnikte geschrokken en bokte terwijl er een kogel voorbij zoefde en afketste, en het paard dat  Veel Wapiti’s had  geruild voor Storm op een haar na miste.

			Desi trok aan de leidsels  van  dat paard  en  zag de schutter, die zelf door een kogel geraakt was en nu uit zijn schuilplaats op de  tegenoverliggende  helling viel. Ze was ervan uitgegaan dat bandieten de confrontatie zouden aangaan, niet dat ze  in hinderlagen zouden  liggen.  Gelukkig had Veel Wapiti’s de man tegengehouden voordat hij opnieuw kon richten.

			Maar toen  draaide  een  andere bandiet  zijn  geweer  in  de richting van de Jicarilla en haalde de trekker over. Een derde  bandiet schoot vanuit een groepje bomen. Kogels ketsten af  tegen keien en er vlogen stukjes boombast in het rond terwijl  de boeven hun onzichtbare tegenstander probeerden te lokaliseren.

			Desi gilde toen er  vlak bij  haar  hoofd een kogel in de rotswand sloeg. Sirocco werd ook  onrustig, maar Isaac  had  hem  onder  controle.  Een oorverdovende knal deed haar trommelvliezen trillen.

			Een  van de wild in het  rond  schietende  bandieten werd geraakt door  de kogel uit Isaacs Sharpsgeweer.  Er  paste maar één  kogel tegelijk in dit geweer, maar Isaac had het wapen al opnieuw geladen  nog voordat zij haar Winchester uit de holster gehaald had. Isaacs tweede  schot  haalde de derde  bandiet neer. Desi  richtte op de liggende man,  maar hij stond niet meer op.

			Als ze  zich op dat moment niet gebukt had om de doodsbange Zephyr gerust te stellen, zou de kogel die  door  een  onzichtbare vierde  aanvaller werd afgevuurd wellicht haar  einde betekend hebben. Nog steeds  voorovergebogen  richtte ze de  Winchester op de schutter, maar voordat ze iets kon doen schoot Veel Wapiti’s een  kogel in zijn  nek.  Wat een verspilling van levens.

			Desi keek om zich heen, maar zag  geen andere  schutters  aan deze  zijde van de  haarspeldbocht. Ze was dankbaar voor de bocht, die de rest van de weg aan het  zicht van de paarden  onttrok.  Anders  waren ze ervandoor  gegaan.  Ze  streelde met langzame, kalmerende bewegingen over  Zephyrs nek  terwijl Isaac de gejaagd om zich heen  kijkende Dodger  geruststelde en  de ondiepe schaafwond  ter  hoogte  van zijn flank onderzocht.

			Desi’s  handen trilden zo erg dat het haar  grote  moeite kostte om het geweer weer in  de holster te steken. In tegenstelling tot de nacht waarin  Gifford  had aangevallen, was  zij de enige die niet  geschoten  had.

			Toch vervulde de aanblik  van  de dood,  overal om hen heen, haar met  afgrijzen. Hoe gewetenloos  moest je zijn om zonder waarschuwing op een vrouw  en een jongen te schieten, zonder ze zelfs maar de  kans te geven om hun wapens te laten vallen en  afstand  te  doen van hun bezittingen.

			Een  doordringende piep vulde haar oren,  waardoor ze niet in de gaten had  dat  Isaac iets tegen  haar zei. Toen las ze de  woorden die  hij vormde en antwoordde dat  ze niet geraakt was. Hij tikte tegen  zijn  kin  en zij raakte de hare  aan. Haar vinger was nat. Blijkbaar was ze geraakt door een steensplinter, maar de wond was niet diep.

			‘Dat komt wel weer  goed.’ Het had allemaal veel erger kunnen  zijn.

			Nog natrillend van de spanning en de  kou keek ze achterom, op  zoek naar Veel  Wapiti’s. Misschien lag hij ergens langs de  weg, gewond of stervend. Misschien  was hij  net zo  dood als deze bandieten.

			Isaac raakte haar  arm  aan. ‘We moeten verder.’

			Deze  keer hoorde  ze ergens in de verte  zijn stem, maar ze  schudde haar hoofd.  ‘Ik  wil eerst zeker weten  dat  Veel Wapiti’s nog leeft.’

			Ze  wachtten. Toen Dodger  ongeduldig snoof, realiseerde ze zich  dat  haar  gehoor begon  terug te keren. Ze wachtte nog langer.  Moesten  ze  hem gaan zoeken?

			Op dat moment weerklonk tussen de dwarrelende  sneeuw  de indringende lokroep van een goudvink. Hoewel deze vogels in Colorado overwinterden,  floten ze  dit wijsje  alleen in het  voorjaar. ‘Hoorde je  dat?’

			Isaac hield  zijn hoofd  schuin. ‘Die vogel?’

			‘Dat was Veel  Wapiti’s.’

			‘Hoe weet  u dat?’

			‘Dit  is  niet het seizoen voor de lokroep van een goudvink. Die  gaat  pas  in het voorjaar  op zoek naar een vrouwtje.’

			Isaac grijnsde ondeugend. ‘Zou hij er misschien iets mee bedoelen?’

			Ze lachte terug.  ‘Veel Wapiti’s heeft me  al een  aanbod  gedaan en  mijn afwijzing geaccepteerd.’

			‘Tjonge. Echt waar?’

			‘Vraag  maar  aan meneer Crawford. Hij  vindt het vast  leuk om je  het hele verhaal te vertellen.’ Ze drukte haar handpalm tegen haar voorhoofd, opnieuw overweldigd door de gebeurtenissen.  ‘Deze mensen moeten  begraven worden.’

			‘Wij hebben  geen gereedschap om dat te doen, of om ze zelfs maar te verplaatsen.’

			Hoe moesten zij en Isaac ze de  vallei uit slepen? Ze hadden maar  één  extra paard. ‘Zodra  we de kans krijgen  zullen we iemand  vertellen wat er gebeurd is.’ Maar  terwijl ze  de paarden door de haarspeldbocht leidden, werd ze door wanhoop  overmand.  ‘Waarom schoten ze  op ons  zonder zelfs maar te waarschuwen?’

			‘Misschien was dat eerste  schot een waarschuwing.’

			‘Dat was dan wel akelig dichtbij.’

			‘Het schot van Veel Wapiti’s was nog dichterbij.’

			Inderdaad. De  Jicarilla had de eerste bandiet  uitgeschakeld  nog voordat iemand iets  gezegd had. ‘Ze hadden zich kunnen overgeven nadat  de eerste  gevallen was.  Dan zouden we ze niet gedood hebben.’

			‘Hij misschien wel.’

			‘Ik – ik denk het niet.’

			‘Nou ja,  ze lieten hun  wapens  niet  vallen. Ze bleven schieten.  Mevrouw  Montgomery, als  wij hen niet eerst gedood hadden, zouden zij  ons zeker gedood  hebben.’  

			Ze  liet haar  schouders  hangen.  Deze zielen  waren  nu in  Gods handen. Ze hoopte dat ze beoordeeld  zouden worden op meer dan alleen  hun laatste daad.  Het verhaal van  Slade Fowler  had haar  doen beseffen dat  ieder mens als een hulpeloos, onschuldig wezentje ter wereld  kwam. De wendingen van het leven en iemands  eigen  keuzes bepaalden wat er van die  onschuld overbleef.

			Ze keek  naar  haar  metgezel. Isaac was nog maar vijftien, en hij had twee mannen vermoord. Hoe was het mogelijk dat hij niet  totaal uit  zijn  doen was? ‘Gaat  het een beetje?’

			Hij  hield zijn blik op de weg gericht. ‘Meneer Crawford zegt dat een  man  diep  vanbinnen weet  wat het leven  van hem  vraagt. Of dat  wat hij doet nodig is om  zichzelf of anderen te beschermen.’

			‘Dat  zijn wijze woorden.’ Woorden die ook van  toepassing waren op Remy’s besluit om  zich  op te  offeren  voor  Holt. O,  Remy. Ze had  twee jaar geleefd zonder te weten dat zijn dood een keuze geweest was. Het roofdier kwam  vanuit het niets, had Holt gezegd,  maar Remy  had  de aanval opgevangen. Ze had niet geweten wat ze  daarvan  moest denken, maar nu gaf  Isaac het antwoord. Remy  wist  wat het leven van  hem vroeg en  hij  had het gedaan.

			Ach, mijn liefste. Ik mis je  zo.

			Wees niet verdrietig,  liefje.  Je moet leven zoals  je  ooit deed –  met alles  wat  in je is.

			Ze  wist dat  hij dat wilde,  maar o, wat deed dat een  pijn. Meer dan  ze  ooit  voor  mogelijk had gehouden. Haar ziel kreunde. Maar  toch was haar hart  vol verlangen.  Remy had Holt opdracht gegeven om voor haar te zorgen,  en dat deed hij ook.  Zelf brandde  ze  van liefde  voor beide mannen. Maar  Remy was  er niet meer.

			Een  tijdlang reden zij en Isaac  in stilte verder, in beslag genomen door hun eigen gedachten.  Nu Veel  Wapiti’s hun flank bewaakte, was ze niet meer zo bang voor een volgende aanval. Wat overbleef  was het dringende verlangen  om Holt te vinden. De sneeuwstorm hinderde hen, hoe graag ze  ook wilde dat het anders was.  Vlak voordat ze  de top bereikten, sneeuwde het  zo  hard  dat de witte vlokken een  muur vormden waar ze doorheen moesten breken. Ze hoopte  dat de afdaling,  in  zuidelijke richting, minder zwaar zou zijn.

			Ze riep naar  Isaac: ‘Misschien moeten we God vragen om deze sneeuwstorm  te splijten,  net als  ooit  de Rode Zee.’

			Ze kon zijn antwoord  niet  verstaan.

			Op dat moment kwam Veel Wapiti’s tevoorschijn, zittend  op Storm op Komst.  ‘Deze kant op.’ Hij leidde  hen  van de weg af,  naar  een kloof  die zich  dwars  op het pad  bevond.  Ze  stegen  af en  leidden de  paarden  tussen dichte  struiken en  omgevallen bomen  door. Dennentakken boven hen  vormden  een  natuurlijk afdak dat het grootste deel van  de sneeuw tegenhield. Het was  een  veilige haven.

			‘Hier wachten we,’ zei Veel Wapiti’s.

			Desi ademde  de geur van  hars en  natte dennennaalden  in, gemengd met  sneeuw, hun eigen adem en die van  de  paarden. ‘Is het niet te  koud om te stoppen met bewegen?’

			‘Niet met een vuur.’

			Ze  besloot  op zijn ervaring  te vertrouwen. Terwijl zij de paarden afzadelde en hun  tuig  losmaakte, verzamelde Isaac  droge blaadjes  en afgebroken takken.  Het vuurtje  van Veel Wapiti’s was heerlijk  warm.  De tranen sprongen in haar ogen toen ze  aan  Holt dacht, zonder laarzen en zonder jas.

			‘Ik heb zijn  overjas ingepakt,’  zei Isaac, alsof hij haar gedachten gelezen had.

			‘O, dat is fijn, Isaac.’ Ze realiseerde  zich  nu pas dat de jas  niet in de barak gehangen had, anders had zij hem wel meegenomen toen ze zijn  munitiegordel pakte.

			Veel Wapiti’s porde  in het vuur met  een dennentak. ‘Holt Craw­ford, hij is een  krijger.’

			‘Zelfs krijgers kunnen onderkoeld of gewond raken, of…’ Haar stem  brak.

			Veel Wapiti’s staarde  in de gloeiende kooltjes. ‘Misschien wandelt  hij in de schaduwlanden door de kwade gedachten  van deze  mannen, maar ik voel dat hij  niet dood is.’

			Ze veegde langs haar  ogen. ‘Dat sta ik ook  niet toe.’

			Veel Wapiti’s drukte zijn vuist tegen zijn  borst. ‘Zijn aantrekkingskracht is sterk. Dat  zag ik  op  de  dag dat jullie me hielpen.’

			‘Holts aantrekkingskracht?’

			‘Zijn ogen vertellen een eeuwig verhaal.’

			Haar ademhaling werd onregelmatig terwijl ze aan die dag terugdacht. Aan haar vertrouwen dat  Holt haar zou helpen. Hoe ze haar zorgen over Veel Wapiti’s vrijmoedig  met  hem gedeeld had, en hoe bang ze geweest was dat Remy dat,  hoezeer  hij  ook zijn  best deed, nooit  zou begrijpen.

			De  woorden die het duidelijkst weerklonken, waren  de woorden die  Holt gesproken had vlak voordat ze naar  binnen ging.  ‘Je weet dat ik nooit  iets  zou doen  wat jouw relatie met meneer Montgomery  kan  beschadigen. Daar heb je te  lang en  te  hard voor gevochten.’

			Hij  had haar eerste liefde uit alle  macht  beschermd. Zou hij nu net  zo  vastbesloten vechten voor de toekomst die zij samen konden hebben? Dat moet, Holt. Je moet  volhouden. We weten allebei dat je er koppig genoeg voor bent.

			*

			Holts scheurende  hoest zette zijn borst en zijn zij in brand. De  scherpe  rand van zijn gebroken rib was  ergens langs geschraapt,  wat  was  gaan bloeden. De  hoeven van  het paard hadden  de verwondingen van Franks toetakeling verergerd. Het was het soort verwonding  die  kon uitlopen op  een  enkeltje kerkhof.

			Hij wilde dat  hij tegen zijn  broer gezegd had dat hij niets met de moord op Ophelia  te maken had. Als  hij op  de hoogte was  geweest van de aanklacht en  zich gerealiseerd had dat dat de bron  van Franks woede was, zou hij anders gereageerd hebben.

			Nu zou hij  met een  beetje pech sterven zonder een rechtszaak waarin zijn  onschuld bewezen werd. Hij schoof heen en weer in het zadel in de hoop dat dat het  rillen zou  verminderen.  Na het oversteken van de Ratonpas was het wat warmer  geworden, dus de kou  die  hij nu  voelde  kwam  waarschijnlijk van binnenuit.

			Het menselijk  lichaam was  heel slim in het verdelen  van warmte,  had hij van  een  legerarts  geleerd.  In geval van  kou werd er warmte onttrokken aan  uitstekende  delen, zodat de vitale organen konden  blijven functioneren. Maar op dit moment waren zijn vitale organen  een  brei  die het ene moment gloeiend heet en het volgende  moment  ijskoud aanvoelde. Hoewel zijn tong  opgezwollen was  van de dorst,  had hij geen trek in het voedsel dat  ze hem  gaven.

			Zijn longen  voelden vochtig aan,  zompig zelfs,  en ademhalen werd steeds moeilijker.  Hij hoestte opnieuw en deze keer kwam  er bloed mee. Zelfs als hij  een  sigaret  zou  kunnen rollen,  zouden zijn longen de rook niet kunnen  inhaleren. Gelukkig werd de hunkering langzaam maar zeker minder.

			Na verloop  van tijd bereikten ze de plek  waar ze  zouden overnachten, Clifton House,  zo’n tien kilometer ten  zuiden van Willow Springs en grenzend aan  de Canadian  River. Hij nam het twee verdiepingen tellende, uit kleistenen  opgetrokken gebouw in zich op. Om het gebouw heen was een veranda aangelegd, die tegelijkertijd dienstdeed als balkon  voor de eerste  verdieping.

			Clifton House  was ooit een  verzamelplaats voor vee geweest en in de bijgebouwen  waren een  smederij gevestigd, een paar stallen,  een  handelspost en een  saloon.  In  ’74 hadden  Clay Allison en  Chuck Colbert, twee beruchte revolverhelden,  hier  na een etentje hun  ruzie beslecht en was Colbert geëindigd  als voer  voor de  wormen. Waarom kon hij zich dit  soort dingen herinneren,  terwijl belangrijke dingen vaag en  ongrijpbaar bleven?

			Nadat ze de teugels van zijn  paard aan een hek gebonden hadden,  gaf een van de premiejagers  hem opdracht af te stijgen, terwijl de andere hem onder schot hield. Holts sokken  raakten  de grond en de dwaas  maakte  het touw  los  waarmee hij aan het  zadel gebonden was. Het touw rond zijn polsen liet hij zitten.  Ze  leidden hem door een eetzaal met hoge plafonds naar  een slaapkamer  met een open  haard waarin  één  blok  hout brandde. De grijze wolf  bond hem aan het  bed,  waarna de premiejagers koers zetten naar de  saloon.

			Dit was  misschien  een  kans om te ontsnappen.  Of niet. Opgekruld op het bed probeerde Holt wat  uit te rusten. Soms doezelde hij even  weg, om  korte tijd later weer  wakker te worden. Als hij helder kon denken, lukte het hem misschien om  een uitweg te vinden. Met nadruk op  misschien, maar  hij moest het proberen.

			Hij begon met wat hij meende  te weten. Ophelia DuBois,  of hoe ze in  het echt misschien ook heette, was  vermoord. Om de moord met hem  in verband  te kunnen brengen, moest  dat ongeveer een  jaar geleden  gebeurd zijn.  Hij dacht aan die  periode  terug.  Zij had  haar spelletje gespeeld en hij  was  uit de stad vertrokken. Nu werd  hij door twee  premiejagers, die hij niet kon  plaatsen maar  wel ergens van herkende, teruggesleept naar El  Paso.

			Wat hem dwarszat,  was dat Frank zo lang  gewacht had voordat hij verhaal kwam halen.  Of misschien was hij al die tijd  naar hem op  zoek  geweest. Hij had zijn broer verteld over  de Lazy Star in Colorado,  maar tot zijn terugkeer  was hij op andere plekken geweest.

			Bij  de Belmontes  in Santa Fe bijvoorbeeld, waar hij in de  Spaanse gemeenschap gewoond had. Als  Frank de rodeoaankondigingen in de gaten gehouden had, had hij hem daar kunnen vinden, maar dat was niet gebeurd. Hij dacht aan de maanden in San  Luis,  waar hij  overdag allerlei klusjes deed  en zijn avonden doorbracht in het klaslokaal van Anna  Black. Hij  had zich niet schuilgehouden, maar geprobeerd om zijn tijd nuttig te besteden.  Toch zou het lastig geweest zijn om  hem  daar te vinden.

			Desi wenste nu misschien dat ze  hem eerder  had opgezocht, maar hun  tijd zonder  elkaar had de scherpe  randjes  van haar verdriet gehaald. Anders  had ze hem nooit op die manier gekust. Hij  wilde  dat hij  die kussen nog kon proeven,  zodat  hij zeker zou weten dat ze echt  geweest waren. Aan de  andere  kant, als hij  doodging  zonder dat deze droom hem werd  afgenomen, zou  hij als  een  gelukkig man sterven. Was het misschien zijn tijd?  Of  was dat eerder al zo geweest? Misschien was het niet de  bedoeling  dat de ene mens stierf  in plaats  van de ander. Dat Remy’s vader anderen betaald had  om in  de  plaats  van zijn zoon te vechten, had hem gekweld tot het moment waarop hij zichzelf opofferde. Holt veegde  langs zijn vochtige ogen. Als dat waar was, had die poema  hem  moeten  doden en hadden ze  zijn  lichaam  op de Utepas moeten begraven. Maar in plaats daarvan was  hij nu hier, op weg naar  de galg,  en droomde hij van Remy’s  weduwe.
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			Zo stil als een jong  poesje sloop Jenny de trap  af. De rest van  het huis  sliep nog, maar  zij  was  niet bang. Ze had dit eerder gedaan. Ze had de  traptreden zorgvuldig  geteld en wist  dat het licht van de maan en de  sterren dat door het waaiervenster naar binnen viel genoeg was om te kunnen  zien wat  ze moest  zien.

			Haar blote voeten waren nauwelijks te horen op de koude  marmeren vloer van de  hal. Maar het omdraaien van  de  deurknop en het  openen van  de deur naar de bibliotheek maakten wel wat  geluid, hoe voorzichtig ze ook was. Ze glipte  naar binnen. Tante Desi las haar hier vaak voor, en ze vond het goed als  Jenny  met  een doos waterverf aan  het tafeltje  bij het raam  ging zitten. Ze  mocht  heel veel  van tante. Ze had  haar  zelfs een echte pony gegeven.

			Maar Jenny  mocht niet aan de paarden  op het  bureau komen. Die  waren van oom Remy.  Holt had ze voor hem  uitgesneden als kerstcadeau. Het  ene was  een beeldje van Jax – een paard dat  zij niet gekend  had  – en  het andere van Sirocco. Ze mocht ook niet bij  de echte Sirocco in de buurt komen. Maar die vond  ze eng, dus  dat gaf niet.

			Jenny liep op  haar tenen  naar het bureau en stak  een vingertje uit, dat ze voorzichtig  over  het zwarte  paard liet glijden. Dat moest Jax wel  zijn,  want Sirocco was een rood vospaard. Het andere  beeldje  was  gemaakt van hout met een rossige glans. Het paard steigerde en zijn  staart  was trots  omhoog gestoken, precies zoals de  Arabische hengst in het echt ook deed.

			Maar de zwarte  was van ebbenhout. Ze  wist dat het ebbenhout was, omdat de toetsen van  de klavecimbel  in de balzaal,  waar zij op leerde  spelen, van hetzelfde hout gemaakt waren.  Dit ebbenhouten paard keek achterom,  alsof hij op haar stond  te  wachten. ‘Hallo, Jax,’  fluisterde ze. ‘Jij was vast  een heel lief paard.’  Ze stelde  zich  voor dat  hij hinnikte als antwoord.

			‘Ik denk dat  er  iets  verdrietigs  met je gebeurd is, want  tante Desi  kijkt altijd een beetje droevig als ze jouw beeldje  ziet. Maar  ik doe net alsof je een blij paard bent.’

			Ze tilde het  paardje op en bewoog  het  over het bureau alsof het door een weiland stapte. Ze kon  het  gras bijna ruiken  en legde het paard op zijn  zij zodat hij door de wei kon rollen, zoals paarden graag doen. Toen hoorde ze  opeens  een geluid, en ze drukte het beeldje tegen  haar borst terwijl  ze  zich met een ruk omdraaide.

			Er verscheen een kaars, vastgehouden door Charles. ‘Wat doe jij hier, kleine juf?’

			Ze slikte.  ‘Niets.’

			Ze schudde haar hoofd en hoopte dat hij het zwarte  paardje niet zou zien in het donker. ‘Ik heb  helemaal niets.’

			‘Dat  is niet waar,  juf  Jenny.’

			Ze  keek  omlaag  naar  het zwarte beeldje  dat ze tegen haar witte nachtpon drukte en slikte.  ‘Het is maar een  paard.’

			‘Het is  het speciale paard van  je  tante.  Ze wil niet dat je daarmee  speelt.’

			‘Ik… ik speel  niet.’ Ze hief haar hoofd terwijl  hij dichterbij kwam. ‘Ze… ze zijn  geen speelgoed. Ze zijn  echt.’

			Waarom  brabbelde ze als een baby als  ze jokte?

			Hij pakte het paard  en zette  het weer op het bureau.

			Ze  hijgde  van woede. ‘Wat maakt het  uit wat tante Desi zegt, als ze misschien nooit  meer terugkomt?’

			‘Ze komt wel terug, juf Jenny. Als  dat op de een  of  andere manier mogelijk is, komt ze  terug.’

			Het  kwam maar al  te vaak voor  dat dat niet mogelijk was.  En  wat  als ze terugkwam  zonder Holt? ‘Holt zou Snowflake  voor me  maken,  maar  dat heeft hij nooit  gedaan. Dus daarom  dacht  ik dat  ik het  zwarte paard wel  mocht vasthouden.’

			‘Meneer Crawford  zal dat beeldje  snijden als hij weer bij ons  terug  is.’

			‘Niet als ze hem  vermoorden, net als mijn papa.’

			‘Zo moet je  niet praten,  kind.’

			In haar ogen welden tranen op en dat kon ze niet uitstaan. Ze  vloog hem voorbij en rende  de trap  op, liet zich op haar  bed vallen en  snikte  in haar  kussen.  Waarom,  o, waarom hadden ze hem  meegenomen?  En zouden ze ooit  weer terugkomen?

			*

			Het span ossen was  sterk en Nora Flynn was een  bedreven bestuurder.  Ondanks  dat legde de wagen  vol voedsel maar een fractie van  de afstand af die Frank in diezelfde tijd op Holts oude paard had kunnen overbruggen. Hij had met  dit idiote plan  ingestemd  in de vaste overtuiging dat Nora Flynn al  snel  zou opgeven. Dan zou  hij  haar naar een  stad brengen waar hij haar  aan iemand anders kon overdragen en zelf  verdergaan met wat hij al van plan geweest was.

			Het was geen gek idee geweest. Maar nu de zon  opging over de buitenwijken van Pueblo, was hij  verre van blij met  zijn  beslissing.  Nora  had  elke nacht in de huifkar geslapen  en  hijzelf  op de grond, tenslotte  kenden  ze  elkaar helemaal niet. Maar wie haar hoorde vitten,  zou denken dat ze  al jarenlang  getrouwd waren. Hij  zou moeten maken dat hij wegkwam, maar dat  felrode  haar en de sproetjes  in haar gezicht, die  smaragdgroene ogen  en  dat weelderige figuur… Ach, één dagje  hield hij het nog  wel vol.

			‘Probeer je een  vuurtje te stoken?’

			Hij  schrok op  van haar stem en fronste toen. ‘Wat  dacht jij dan?’

			‘Ik zie meer rook dan vuur.’ Ze klom uit de  wagen, haar haar in de  war.

			‘Jij hebt liever een  vreugdevuur, dat de aandacht van elke wilde  in de  omgeving zou trekken?’

			Ze sloeg haar armen over elkaar  en snoof. ‘Doe vooral wat jij  wilt.’

			Dichter bij het erkennen van  haar gebrek aan ervaring zou ze niet komen. Misschien  dat ze hem nu dan een poosje met rust  zou laten  en –

			‘Ik  wil nu onderhand weleens horen  waarom jij  zo  boos bent op Holt  Crawford.’

			‘Nou, ja,  als  hare majesteit er klaar voor is.’

			‘Voor de draad ermee!’

			‘Misschien heb  ik  wel geen zin om  het uit te  leggen.’

			‘Moet ik ernaar  raden?’

			‘Nee.’

			‘Het was vast  en zeker  een vrouw.’

			‘Ik wil het er niet  over hebben.’

			‘Die ene die vermoord is?’

			Hij wierp  haar een dreigende  blik toe.

			‘Als dat zo is,  dan vind ik dat heel  erg voor je.’ Nora beende op en neer  terwijl hij aanmaakhout in stukjes brak en  op een hoopje legde.  ‘Verdriet kan iemand gek maken.’

			‘Ik ben niet  gek.  Behalve  dan dat ik hier ben,  dat is behoorlijk gek.’ Hij zuchtte diep. ‘Luister, signorina  –’

			Ze hieven  allebei hun hoofd toen ze geritsel  in de bosjes hoorden. Een grote bok rende de open plek op, zwenkte de  ossen voorbij en nam een sprong. Frank richtte zijn  geweer en  schoot het beest dood.

			Nora stond met haar handen tegen  haar  oren gedrukt.  ‘Je had  me  eerst even kunnen waarschuwen.’

			‘Sorry. Maar nu  hebben we  voorlopig vlees genoeg, en iets om te ruilen als de  nood hoog is.’

			Voordat hij naar het beest toe kon  lopen om de  ingewanden  eruit te halen,  kwamen er twee jonge Kiowakrijgers aanrennen. De  ene had een gespannen boog in zijn handen,  de andere een  mes. Frank richtte zijn geweer, maar haalde de trekker niet over.

			Ze verstijfden, maar lieten  geen  van beiden  hun wapen zakken.  Een lange minuut ging voorbij. Frank rook hun  lichaamsgeur, even  sterk als die van de  bok.  De jongens  waren bang, maar  werden voortgedreven door de honger.

			‘Juffrouw  Flynn.’  Zijn stem  klonk kalm. ‘Kom hier, en ga achter me staan.’ Toen ze zo dichtbij stond dat  hij haar warmte voelde, zei hij: ‘Het  lijkt erop dat ik jullie jacht  heb onderbroken.’ Hij knikte naar  het dode  dier. ‘Neem  hem  maar  mee.’

			De  boogschutter liet zijn boog niet zakken, maar de jongen  met  het  mes  sloop naar de bok. Toen hij moeite had om het dier te verslepen, begon de  boogschutter langzaam  in zijn richting  te  lopen, de boog gespannen  en zijn blik onbewogen. Uiteindelijk  liet hij de boog zakken, waarna hij zich bukte en samen met  de andere jongen de dode bok optilde. Frank  keek  hen na  totdat ze tussen  de ceders en de dwergeiken verdwenen  waren. Hij hield  zijn geweer in de aanslag totdat hij hen  niet meer hoorde.

			Toen  Nora  zich  tegen zijn rug liet zakken,  stak hij zijn  vrije arm naar  achteren en trok  haar naar voren.  Ondertussen hield hij zijn blik op de bosjes gericht,  voor het geval dat  de krijgers terug zouden  komen. ‘Gaat het een beetje?’

			‘Mijn hart  lijkt wel een  op hol geslagen  paard.’

			‘Dat  begrijp ik.’

			‘Ik wil dat rode haar van mij graag  houden.’

			‘En terecht.’ Hij  kon het niet laten  om het even aan  te raken.

			Ze keek hem onderzoekend aan. ‘Je bleef zo  kalm.’

			‘Ze waren op jacht, niet  op  plundertocht.’

			‘Maar ze  waren gewapend.’

			‘Mijn wapen was beter.’

			Ze slikte. ‘Ik denk  dat  ik je mijn  excuses  moet aanbieden. Iemand  met jouw beschermingsdrang kan niet de gewetenloze schurk zijn die ik dacht dat je was.’

			‘Niemand  is alleen  het  een of alleen  het  ander.’

			‘Behalve  je broer. Die moet in elkaar geslagen en opgehangen worden.’

			Frank schudde berouwvol zijn hoofd.  ‘Dat was  niet mijn bedoeling.’

			Ze sloeg haar armen over elkaar.  ‘Als dat waar is, wat  ben je dan van plan om eraan te  doen, Frank Crawford?’

			‘Antwoorden zien te krijgen.  En  jij?’

			‘Ja, nou, ik ben  van plan om  er te zijn voor mijn vriendin… als het ergste gebeurt.’

			*

			Het roofdier kwam vanuit het niets. Desi schoot overeind en  schreeuwde Elliots  naam terwijl de bebloede  muil van de poema  wegstierf. Een  droom. Ze had het er  benauwd van. Een  afschuwelijke droom. In het  vroege ochtendlicht keek  ze om zich heen, bang dat Isaac en Veel  Wapiti’s wakker geworden waren van haar  schreeuw. Maar alleen  Isaac  lag nog  in bed.

			Ze ademde in door haar neus  en probeerde de angst van zich  af te schudden. Ze was van  plan geweest om Holt te bevrijden voordat ze  New  Mexico bereikten, zodat ze eindelijk weer terug  kon naar  haar kinderen.  Maar inmiddels waren ze  een dagreis van Willow Springs verwijderd  en bevonden ze zich in een buitenwijk van Rayado,  zonder  Holt of  de premiejagers zelfs maar gezien  te hebben.

			Ze streelde het  medaillon waar een lokje babyhaar  van  Elliot in zat en bad dat haar zoontje  haar niet zo erg miste als zij hem.  De mensen die  bij  hem waren zouden  hem vast en  zeker troosten en geruststellen. Opal  en  Charles waren net zo dol  op Elliot als  dat  ze op Remy geweest waren. Haar ouders  zouden  doen  wat  ze konden en  zijn  tweede stel peetouders, Moses en Tandy,  namen hun verantwoordelijkheid  bijzonder  serieus. Toch wist  ze, dat  wist ze gewoon, dat hij zijn  mama nodig  had.

			Hij was nog maar drie maanden echt van de borst  en ze was  gewend  hem  geen seconde uit het oog te verliezen. Dat ze nu steeds verder van  hem verwijderd raakte, deed letterlijk pijn – om nog  maar  te zwijgen  van de  angst die ze  voelde.  Dromen zoals  deze wakkerden die  angst  zelfs nog verder aan.

			Isaac werd wakker en  zag  dat Veel  Wapiti’s het kamp verlaten had. ‘Waar  denkt u dat hij is?’

			‘Hij houdt  de wacht, denk ik. Of  misschien is hij op onderzoek  uit.’

			Hij  liet  zich op  zijn knieën zakken en rolde zijn slaapmatje  op. ‘Ik wilde graag  naar  Rayado om daar  wat  te eten.’

			‘Dat  kunnen we evengoed doen.  Veel Wapiti’s  vindt ons  wel.’

			Daar was  ze net zo zeker van als van Holts onschuld. Zonder  vuurtje om de ochtendkilte te verdrijven waren haar vingers ­verkleumd  en  onhandig,  wat  het  inpakken lastig maakte. Maar in het stadje zouden  ze een warme maaltijd en  wat warms te drinken kopen. En hopelijk iets  te weten komen over Holt.

			Ze reden langs  de  met  wilgen  en populieren  omzoomde  Rayado Creek totdat ze aankwamen bij  een  groot gebouw  van kleisteen,  voorzien van een  puntdak en  een witgeschilderde  veranda die  doorliep langs  de zijkant. Het zag er  uitnodigend uit. ‘Laten we  hier  even  stoppen  om informatie te verzamelen.’

			‘Als het maar niet te lang duurt voordat we  gaan  eten.’

			Ze bonden  hun rijdieren  en  reservepaarden  vast,  waarna Desi naar een van de deuren liep en aanklopte. Toen  de deur door een vrouw geopend werd, zei Desi: ‘Goedemorgen, ik  ben mevrouw Desiree Montgomery  en dit is  Isaac Batten.  We zijn op zoek  naar een groepje van  drie mannen en we  vragen  ons  af of u  ze  misschien  gezien  hebt.’

			‘Kom alstublieft binnen. We zouden net  aan  het ontbijt beginnen. Wilt u mee-eten?’  

			‘Weet  u zeker  dat  dat niet te  veel moeite is? We waren van plan om ergens in de stad een restaurantje  op te zoeken.’

			‘Naast  het postkantoor staat  iets  wat  voor een eettent moet doorgaan, maar een betere maaltijd dan hier  op Moreno  Ranch zul je daar  niet  vinden. Kom  binnen, dan kunt u  zich  opfrissen bij de  wastafel.’

			Desi schonk wat water uit de kan, waste haar  handen in  de waskom en maakte ook haar  gezicht  nat. Ze  droogde ze af  met  een handdoekje. Toen zij klaar  was,  stak Isaac  zijn handen in  de kom, waste ze  haastig en droogde  ze af.

			Terwijl  ze zich tegoed deden aan gekookte eieren, brood met boter en schapenvlees met pepertjes, vroeg Desi naar Holt en  zijn ontvoerders.

			‘Nee, zo’n  groepje hebben  we hier  niet gezien.  En ik  heb  er ook niets over gehoord.’ Jesse  Moreno streek  over zijn volle  baard  en keek haar vol medeleven aan. ‘Hebt u navraag gedaan in Cimarron?’

			‘Die afslag  hebben we bewust niet genomen. Het leek ons beter om de kortere route  naar Rayado te  volgen.’

			‘Wat is uw relatie  tot  deze mannen?’

			‘Er  kwamen twee premiejagers naar  mijn ranch, en die hebben mijn voorman meegenomen.  We zitten ze al  sinds Colorado Springs achterna, maar  omdat  we niet willen  dat  onze paarden blessures oplopen, hebben we  ze nog niet  ingehaald.’

			‘U hebt prachtige paarden,’ zei  Jesse. ‘De  mijne zijn  ook  behoorlijk  goed. Ik zou u een paar van  mijn rijdieren  kunnen lenen en de uwe hier in de wei zetten  totdat u terugkomt.’

			‘Dat waardeer ik  zeer, maar ik denk dat  onze missie alleen kan slagen als we gebruikmaken van onze eigen paarden.’

			‘Wat  u van  plan bent te doen is heel gevaarlijk.’

			‘Maar noodzakelijk.’ Desi nipte  van de  hete, slappe  koffie. Waarschijnlijk was er wat water aan toegevoegd om genoeg te hebben.

			‘U kunt  geen andere voorman  in dienst nemen?’

			‘Ik heb het  niet  goed  uitgelegd. Hij was onze voorman, maar werd daarna de partner  van  mijn man. Sinds mijn  echtgenoot  is overleden,  is  hij de eigenaar van de ranch.’

			‘En die mannen hebben hem zomaar meegenomen?’ Op  Jesses gezicht verscheen een boze, verontwaardigde  uitdrukking.

			‘Ik  vrees dat ze het bijzonder  slecht  met hem  voorhebben.’

			‘Hoe kunnen  wij u helpen?’

			‘Deze maaltijd en uw vriendelijkheid hebben  me nieuwe  moed gegeven.  We kunnen helaas niet langer blijven,  maar, mevrouw Moreno, u had  het over een postkantoor.  Hebben  ze daar briefpapier en  een  envelop zodat ik een brief naar huis kan sturen? Deze zoektocht duurt langer dan ik  verwacht  had en  veel langer dan ik had gehoopt.’

			‘Daar  wil ik  graag in voorzien.’ De vrouw  vouwde haar  servet op  en ging van tafel, om even later  terug te keren met  schrijfmateriaal. ‘Gebruik  de tafel om  uw brief  te  schrijven, dan ruimen Dulce en ik ondertussen af.’ Er  kwam een tengere  vrouw uit de keuken.

			‘Ik  wil graag helpen,’  zei Desi.

			Haar gastvrouw schudde beslist het hoofd. ‘Geen  denken aan.’

			Terwijl Desi  een brief aan haar dierbaren  schreef, bleef Jesse aan het hoofd van de tafel  zitten, drinkend van  zijn koffie. Hoewel  ze haar  niet terug konden schrijven, moest ze hun  vertellen  over de vooruitgang die ze geboekt had en over de noodzaak  om  door  te zetten,  maar vooral over haar  verlangen  om weer bij hen  te  zijn.

			Toen ze de envelop dichtplakte, zei Jesse: ‘Het is  niet  veilig  voor jullie om met zijn tweeën te reizen.’

			Isaac nam het  woord. ‘Op de Ratonpas  hebben  we het tegen  bandieten  opgenomen.’

			‘Is dat zo?’ Jesse keek  hem onderzoekend  aan.

			Desi liet haar  handen  op de envelop  rusten en vertelde  de  rest van  het verhaal. ‘We hebben  nog een derde metgezel. Hij is bezig om de omgeving  te  verkennen.’

			‘En die derde  vecht net zoals Isaac?’  Jesse hield  zijn gezicht  in de plooi.

			‘Ja,  absoluut,’ antwoordde ze.  ‘We zijn al heel wat problemen tegengekomen,  maar hebben ze allemaal overwonnen.’

			‘Toch zou de wetteloosheid hier in de omgeving u nog  weleens  kunnen verbazen.’

			Ze spreidde haar handen. ‘In de  afgelopen  paar jaar ben  ik ontvoerd door  bandieten  en aangevallen  door een krankzinnige moordenaar die ik  in  mijn eigen  hal  heb doodgeschoten.’  Vanuit  haar ooghoek zag ze hoe  Isaacs mond openviel toen hij dit hoorde.

			Mevrouw  Moreno  vouwde  haar  handen  onder  haar kin. ‘Zoveel  ellende, en toch straalt u  licht uit.  Een gouden glans.’

			Desi  glimlachte dankbaar en dacht aan de woorden van weduwe  Bosch, die  had beweerd dat ze door  een donker aura omgeven was.

			‘Neem me niet kwalijk,’ zei Jesse, ‘maar deze regio is veel gevaarlijker dan Colorado.’

			Desi haalde  diep adem. ‘Mijn  andere metgezel is een Jicarilla.’

			Hij en  zijn vrouw wisselden een  blik, waarna de vrouw haar hoofd schuin  hield. ‘We wensen jullie Gods zegen op jullie reis.’

			In het  postkantoor  drukte  Desi een kus  op haar brief  en verzond hem naar haar familie. Ze bad dat de brief ook echt  zou aankomen, zodat haar kinderen zouden weten dat ze van hen hield en dat ze er alles aan deed  om Holt Crawford mee terug te  nemen. Ze had  geschreven over de reusachtige hagedis  die in haar  slaapzak  gekropen  was en  aan  haar voet  had  gekriebeld, over het dode stinkdier dat zo afschuwelijk  rook dat ze kilometerslang moesten galopperen om  aan de  stank te ontsnappen. Ze vertelde  over de avond waarop ze had uitgekeken over het berglandschap terwijl de zon  onderging en de  maan net opkwam, wat een adembenemend schouwspel was.

			Zephyr stapte  ondeugend opzij op het moment  dat Desi haar voet in de stijgbeugel zette. Thuis zou Moses of Isaac haar  hoofdstel vastgehouden hebben, maar  Isaac  had zijn handen vol aan Sirocco en Storm, die  volgde. Dodgers  leidsels waren aan haar zadel  gebonden.

			‘Rustig, meisje.’ Desi maakte een  sprongetje  en hees zich in het  zadel. Arabieren stonden bekend om hun temperament en het deed  haar plezier om dat  terug te  zien in deze merrie,  die zelf ook het nodige had meegemaakt. Ze  kon zich  echter geen val  veroorloven.

			Verlangend  naar haar kinderen, maar verfrist door haar  bezoekje aan de Moreno’s,  klakte ze met haar tong om  Zephyr in beweging  te brengen. De paarden  hadden  gegraasd en water gedronken uit de kronkelende  beek. Na een goede nacht slaap en met een nieuwe dag  voor  zich, konden ze hopelijk flink opschieten.

			Isaac kwam naast haar rijden,  tussen de karrensporen, en zei: ‘Waarom zei  u tegen hen dat u Gifford had  doodgeschoten, terwijl Holt  dat gedaan heeft? Was u bang dat  het slecht  is  voor  zijn positie als  mensen  weten dat hij die  smeerlap gedood heeft?’

			‘Het was Holts pistool, Isaac,  maar ik heb de trekker  overgehaald.  Holt was op dat moment  bewusteloos.’

			Hij fronste.  ‘U hebt  de feiten verdraaid?’

			‘Holt en mijn  echtgenoot  vonden dat verstandiger.’

			Hij keek haar  onderzoekend  aan. ‘Het zou nogal  een schok veroorzaken. Een vrouw die zomaar in koelen bloede iemand neerschiet.’

			‘Het was niet  in  koelen  bloede.  Hij  schoot eerst,  en  miste me maar  net. In  de  eerste jaren na de vestiging van de koloniën was het van levensbelang dat je  wist hoe  je een pistool  moest bedienen, vooral voor  de paar vrouwen en  meisjes  die  er woonden. Ik  heb gedaan wat ik moest doen.’

			Zijn mond vertrok  tot  een trage grijns. ‘Net  als je denkt  dat je  alles gehoord hebt.’ Ze reden  verder, en  toen  zei Isaac:  ‘Ze vonden het niet leuk toen  u  over een Jicarilla begon.’

			‘Nee.’

			‘Zouden  ze  vervelende  ervaringen met indianen hebben?’

			‘Dat is goed mogelijk.’

			‘De indianen die ik in  Colorado gezien heb, gaan over het algemeen rustig hun eigen gang. Ik neem aan dat dat  hier anders  is.’

			‘Hoe eerder  we Holt vinden,  hoe beter.’

			Hoe verder ze  bij Rayado vandaan reden, hoe  erger de  storm werd.  Het pad  werd onderbroken  door  hoog,  taai gras  en lage  struikjes.  Het was ook  geen gemakkelijke route. Steile  hellingen werden afgewisseld  met  diepe  dalen en onregelmatige plateaus. Desi haalde de kaart tevoorschijn die ze  op de ranch van Wooten  getekend had. ‘We zijn op zoek naar Calhoun’s  Crossing, bij  Ocate Creek.’

			‘Waar is  die Jicarilla  als je  hem nodig hebt?’

			‘Wat hij ook aan  het doen is, ik weet  zeker dat het  nuttig  is.’

			‘Wat  als hij ervandoor  gegaan  is?’

			‘Dan vinden we Holt zelf  wel.’ En daarna? Voor de  eerste keer  stond ze zichzelf toe  om  te erkennen  hoe gevaarlijk  de taak was die voor hen lag.  In de stilte  die volgde, doemden de vragen levensgroot voor  haar  op. Hoe  moesten ze dit aanpakken?  Maar  ze  vroeg  zich nooit af of ze hier  wel  mee door moest gaan. Zoals Holt gezegd  had:  ‘Laat  je niet  door het waarom afleiden van het  wie.’  Het  ging hier om  Holt Crawford, die  naar haar was teruggekeerd.

			De schaduwen  begonnen al te lengen  toen ze  in  de  verte wees. ‘Daar. Dat moet Ocate Crater zijn.’  Ze reden om het ravijn heen, naar het eenvoudige pension ten zuiden  van  Ocate Creek. ‘Calhoun’s Crossing.  Hier rusten we even uit en  denken we na over  onze  volgende  stap.’

			Nadat ze door de beek  gewaad waren, bonden ze hun paarden vast aan  het hek van het uit  kleisteen opgetrokken gebouwtje dat over  een paar kamers beschikte.  Naast het pension  bevond zich een kraal  waar trekpaarden stonden te grazen. Isaac bleef bij het hek staan terwijl  zij naar binnen ging.

			De gedrongen, bebaarde beheerder keek op  van zijn  balie, verbaasd toen hij zag  dat er  een dame binnengekomen was. ‘Mevrouw.’

			‘Goedendag.’

			‘Wilt u een  plekje in een koets reserveren?  Ik verkoop  kaartjes, en  hier ziet u  de dienstregeling, maar…’

			‘Nee.’ Ze stak  glimlachend haar  hand op. ‘Wij  beschikken over eigen vervoer. Mijn  reisgenoot en ik  willen graag weten of u  het  groepje mannen  gezien  hebt waar wij  naar op  zoek zijn.’ Ze beschreef de  mannen zo  gedetailleerd dat de beheerder zijn  wenkbrauwen optrok.

			‘U hebt  een scherpe blik. Zijn het vrienden van u, of vijanden?’

			‘Eén vriend, twee vijanden.’ Ze keek in  zijn oprechte,  modderbruine ogen. ‘Ik wil  mijn vriend graag terug.’

			‘Ik begrijp het.  Maar nee, ze zijn hier niet geweest. Niet overdag, in elk geval,  en  niet  binnen.  Langs  de route bevinden  zich  meerdere  zijweggetjes. Misschien  zijn  ze  ergens  afgeslagen.’

			‘Als u ze  ziet, zou u dan  misschien voor  u willen houden dat ik hier  geweest ben  om naar ze  te vragen?’ Bij  het  zien  van zijn aarzeling voegde ze toe: ‘Het zijn  premiejagers zonder vergunning. Ze hebben  de eigenaar van de  Lazy Star Ranch in Colorado op valse gronden opgepakt, in ruil voor een beloning.  Als de  aanklacht rechtsgeldig geweest  was, zouden  ze hem in Colorado Springs aan de sheriff hebben  overgedragen en hun beloning  in ontvangst hebben genomen, in  plaats van hem zelf mee te slepen naar El Paso.’

			De  man  streek over zijn  baard, die tot  aan  zijn borst reikte.  ‘Als  ze  zo  gewetenloos  zijn, bewijs ik u misschien  een dienst door  ze  af te schrikken.’

			‘Ik smeek  u dat niet te  doen.’

			Hij  boog zijn hoofd en zuchtte.  ‘Goed dan.’

			‘Dat waardeer ik zeer.’

			‘Kunt u me vertellen wie het is die  mij zo waardeert?’

			Ze  stelde zich  voor en hij zei:  ‘Mevrouw, het is me een genoegen.’

			Terwijl ze naar buiten liep, realiseerde ze zich  dat  ze waarschijnlijk minder  plezierig in de omgang zou zijn  als de donkere wolk haar  nog steeds omgaf die over haar hart  en geest  was neergedaald tijdens  Holts afwezigheid.  Ze miste haar  kinderen, haar vrienden en  haar familie vreselijk, maar al deze  dagen in de vrije  natuur, het  hebben van een doel  en  nieuwe hoop voor de toekomst  deden haar goed. Voor het eerst in  lange tijd had ze het gevoel dat  ze lééfde.
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			Sirocco’s zadel  hing  over het  hek bij Calhoun’s Landing. Desi keek toe terwijl Isaac hem aan  een halstertouw naar  een veilig uitziend grasveldje  leidde.  De  hengst  rolde over de grond  en schuurde  uitgelaten zijn rug. De jongen  zorgde net zo goed voor deze dieren als Holt  zou doen. Wat was ze dankbaar dat hij op eigen houtje  had besloten om aan  deze  expeditie deel te nemen, nog voordat zij  beseft had  dat het er een zou worden. 

			Aan haar stoffige vacht te zien  had  Zephyr ook  lekker over de grond gerold.  Desi hief  de  roskam  die de beheerder van  het pension haar gegeven had  en borstelde de merrie om  steentjes en takjes te verwijderen die anders  misschien onder het  zadel terecht zouden komen en ongemak zouden opleveren.  Toen Sirocco klaar was met  rollen,  nam Isaac Dodger mee naar  het grasveld.  Ondertussen  kamde Desi Storms manen  uit.  Hij was groot, sterk en  schitterend,  maar ze  voelde ook zijn ontmoediging.

			‘Ik weet het,’ mompelde ze. ‘Ik beloof dat we hem terug zullen zien.’

			Dodger stootte met zijn  neus tegen  haar  schouder en  Isaac grijnsde. ‘Hij  heeft ook wat lieve woordjes nodig.’

			Desi  draaide zich om en drukte  een  kus op het  pikzwarte voorhoofd van de ruin. Als pakpaard toonde  hij volop toewijding en doorzettingsvermogen  – alles waar Remy vroeger  aan  getwijfeld had. Haar man had  vooral  oog gehad voor iemands  kwaliteiten  en beloonde die. Het was Holt die in staat was verder  te  kijken  dan iemands gebreken.

			Desi drukte haar vuist tegen de  plek in haar borst die pijn  deed  wanneer  ze aan  Holt dacht, gewond,  vastgebonden  en  in gevaar. Hoe  konden ze  zijn belagers te slim af zijn  zonder  dat  er iets onverwachts gebeurde? Mocht ze daarop hopen, of kon ze zich  beter instellen op  het slechtste scenario?

			Isaac  liet  zijn borstel over Dodgers voorbeen glijden. ‘We leggen elke dag een  behoorlijke afstand af. Ik begrijp niet waarom  het  maar niet lukt  om  ze in te halen.’

			Dankzij zijn liefdevolle zorg voor de paarden hadden ze per dag zo’n zeventig tot tachtig kilometer afgelegd. Dat  kon ze  voelen ook, maar ze klaagde niet. ‘Zij wisselen  regelmatig van paarden. Wij  niet.’

			‘Holt  zou ons vermoorden als we  die  van ons  nog meer onder  druk zetten.’

			‘Holt zou helemaal niemand  vermoorden. Daar gaat het nou juist om.’

			‘Hij  zou anders de  eerste zijn om daarmee te  dreigen. En  mooie voorbeelden gebruiken ook.’

			Dat was waar.  Haar mondhoek krulde  op.

			‘Hij heeft een  keer  gedreigd dat hij van mij een paar laarzen zou maken.’

			‘Dat heeft  hij  niet gedaan.’

			‘Nee, dat  is wel duidelijk.’

			‘Maar je bent dol  op  hem.’

			‘Zeker.’

			Het verbaasde  haar steeds weer dat mensen  die door Holt werden uitgefoeterd dat als een  soort ereteken opvatten. John Mason had  staan grijnzen  toen Holt dreigde om hem op te hangen aan zijn  laarzen  en hem te villen als hij  verzuimde om bepaalde orders uit te voeren ten  aanzien van een zekere Desiree Brennan. Maar hoe grappig de cowboy  dat ook gevonden  had,  zijn opdracht had hij tot in de kleinste details gehoorzaamd.

			Toen  ze klaar waren met het kammen van de paarden  haalde Desi gedroogde wilde pruimen, scherpgekruide kaas en gedroogd rundvlees  uit  een van  de tassen. Toen haalde ze water uit  de kreek  om  koffie  te kunnen  zetten boven  het  vuurtje dat Isaac gestookt had van twijgjes en kreupelhout. Het  hoefde maar  eventjes te branden – lang genoeg  om  de  gemalen bonen  te  laten trekken.

			Ze had de beheerder  een paar keer  door de jaloezieën  zien kijken.  Hij  vroeg  zich ongetwijfeld af  waarom ze hier bleven rondhangen zonder gebruik te  maken van  het voedsel dat  in dit  soort pensions geserveerd werd  –  en dat berucht was om zijn bedroevende  kwaliteit – of een kamer te boeken  nu  de dag vorderde en het donker  zou zijn voor ze het volgende gehucht konden bereiken.

			Een wandelingetje langs  de oever van de kreek deed haar goed en verdreef de  stijfheid uit haar  ledematen. Ze bestudeerde de verschillende planten,  insecten en  vogels die ze zag  en tekende  er zelfs een  paar na zodat ze  later  kon opzoeken wat het waren. Isaac keek voortdurend achterom, duidelijk bezorgd ondanks zijn geveinsde zelfvertrouwen.

			‘Op  zoek naar Veel Wapiti’s?’

			Hij krabde in zijn nek. ‘Om eerlijk te  zijn  had ik nooit  gedacht  dat  ik  mijn leven zou  toevertrouwen  aan een roodhuid.’

			‘Ach,  je hebt het een en ander  geleerd.’

			‘Wat  bedoelde  hij toen hij zei dat u  en  Holt hem hebben geholpen?’

			Desi kauwde op een stukje pruim en  slikte het door. ‘Veel Wapiti’s werd  ten onrechte  achternagezeten. Holt  en ik hebben hem in veiligheid  gebracht.’

			‘Waarom zou u  dat in  vredesnaam doen?’

			Isaacs  vraag verbaasde haar  niet. Veel  Wapiti’s kon even bloeddorstig  zijn als ieder ander. In de botsing met de bende van Slade Fowler had hij gevochten zoals  je van  een  indiaan zou verwachten.  Maar daarna had hij haar zijn hand toegestoken en haar  veilig thuisgebracht.

			Holt had  gezegd dat  ze  een mysterieuze invloed had op  de  Jicarilla. Nou, Dałání Dzes ook op haar. ‘Weet je nog dat ik door Slade Fowler werd ontvoerd?’

			‘Ja.’

			‘Toen ben  ik  gered door de clan van Veel Wapiti’s.’

			‘Echt waar?’

			Ze haalde haar schouders  op. ‘Ze waren aan het jagen op de  vlakte  en zagen dat Fowler me naar zijn schuilplaats  bracht. ­Daarvandaan namen  de bandieten me mee naar een hut  ten westen van Fountain  City. Nadat ik ontsnapt was, kreeg Fowler  me opnieuw te pakken. Hij was van plan om me te vermoorden, maar  de Jicarilla  kwamen tussenbeide.’

			‘De Jicarilla hebben  ze  afgeslacht, bedoelt u.’

			‘Een  man weet wat het leven van hem vraagt, en of  dat wat  hij doet  nodig  is  om zichzelf of anderen  te beschermen,’ herhaalde ze Holts woorden.

			‘Nooit  gedacht dat dat ook voor indianen  gold.’

			‘Indianen zijn ook maar mannen, vrouwen en kinderen… die de pech hadden dat ze hier eerder waren  dan  wij.’

			*

			Holt keek  naar  het tweetal  dat  hem en zijn begeleiders tegemoet  trad toen ze halthielden bij  de stadsgrens van Cimarron.  Het welkomstbord stond in schril  contrast met de  afgezaagde geweerlopen waarmee  ze begroet  werden.

			‘Wat hebben jullie hier  te zoeken?’  De stem van de man klonk ronduit arrogant.

			‘Dat is  niemands zaak, tenzij je  je er  graag mee wilt bemoeien.’ De dwaas trok zijn  Colt.

			‘Stop dat ding  weg.’ De wolf wachtte  totdat  de jongere man zijn  pistool  in de  holster had gestoken en richtte zijn aandacht weer op de wachters. ‘Wie  wil dat weten?’

			‘Davy Crockett, om precies te zijn, alleen  niet  die van de Alamo, want mijn oom is dood.’

			De man zinspeelde op  zijn relatie  met de beroemde kolonist  en  benadrukte tegelijkertijd zijn superieure status  omdat  hij  nog  leefde.  Holt wist meteen  wat voor vlees  hij in de kuip had, en  hij  verloor zijn interesse.

			De wolf dacht even na en haalde  toen  adem.  ‘Wij brengen  deze man  voor het gerecht in El Paso.’

			‘Waarom?’

			‘Hij heeft een  hoer vermoord,’  verklaarde de dwaas.

			Holt probeerde  niet al te diep  in te ademen en  keek Crockett in de ogen.  Hij  zag  een glimpje… ja, wat precies?

			Toen wendde  Crockett zijn blik  af en hij ondervroeg de wolf. ‘En  wie  vindt dat belangrijk?’

			‘De  man die deze beloning heeft  uitgeloofd.’  De premiejager liet het pamfletje zien.  ‘We  zijn  van plan om wat tijd door te brengen  in jullie saloons en aan jullie goktafels, en daarna  reizen  we verder.’

			‘In dat geval sluiten wij hem op terwijl jullie je vermaken.’

			‘Als jullie geïnteresseerd zijn in onze klandizie, blijven jullie van hem af. Dat voorkomt misverstanden.’

			Crockett  bekeek hem  nog  eens  goed en haalde zijn schouders op. ‘Mij maakt het niet uit. Het enige wat wij willen weten  voordat we jullie binnenlaten, is of jullie samenwerken  met de  Santa Fe Ring.’

			‘Ik heb van ze gehoord. Jullie  ruzie met  hen is mijn  zaak  niet.’

			Dus daar ging  dit over. Holt tastte in  de mist  naar enkele samenhangende  gedachten  en stelde  vast  dat deze poortwachters  bij de  concurrerende  bende hoorden.  Ook zijn zaak niet. Ze reden de stad binnen en gingen  op  zoek naar een  plek om te slapen.

			Holt  liet zijn  hoofd rusten tegen een van  de zuilen  van de  Lambert  Inn, waar ook zijn handen aan  waren  vastgebonden. In eerste  instantie hadden  ze  zijn handen achter zijn rug  gebonden, wat tot gevolg had dat  hij  bijna  niet meer  kon ademhalen. Het was  puur geluk  dat de wolf het had opgemerkt  en  de dwaas  opdracht had gegeven om zijn handen  voor zijn lichaam  te  binden.

			De  pijn en het benauwde gevoel in zijn borst waren alleen maar toegenomen en zijn hart klopte razendsnel, zelfs  wanneer hij stilzat. Vermoeidheid achtervolgde hem als een  troep coyotes,  maar met zijn handen voor zich  had hij in elk geval nog een  kleine kans  om te overleven. Al  was het veel waarschijnlijker  dat hij  in de straten van Cimarron  door een  kogel getroffen werd dan  dat hij aan  zijn verwondingen overleed.  Zo te  zien werd de  stad net zozeer  geterroriseerd  door leden van  de Santa Fe Ring – die bestond  uit de Land Grant  Company,  een aantal politici,  rechters en  advocaten, voormalige Buffalo Soldiers  uit  Fort Union en huurmoordenaars – en een concurrerende bende die opereerde namens de kolonisten en  geleid werd  door een schietgrage gangster met de naam Clay  Allison.

			Holt dacht aan een  gesprek  dat hij ooit had  met een gepensioneerde officier  uit het geconfedereerde leger.  De  man had hem  verteld dat Allison ernstig gestoord  was, dat in  zijn  medische dossier stond  opgetekend dat emotionele of fysieke opwinding kon leiden  tot woede-uitbarstingen, epileptische  aanvallen  en  maniakaal gedrag. Zo had hij bijvoorbeeld gedreigd  om hogergeplaatste  officieren te doden als ze  weigerden  om vluchtende Uniesoldaten  te achtervolgen.

			‘Allison had al  sinds zijn kindertijd een deukje in  zijn schedel,’  had de  officier gezegd.  ‘Een van de chirurgen dacht dat dat de oorzaak was van  zijn krankzinnigheid, die vooral tot uiting kwam als hij gedronken  had.’

			Maar de klachten die  in oorlogstijd tegen Allison waren  ingediend, vielen  in het  niet bij zijn latere  misstappen. Hij was steeds labieler  geworden,  al  was hij nog steeds  een bedreven cowboy en een succesvolle  veefokker.

			Holt verplaatste zijn gewicht  van  de ene  naar de  andere voet om de  pijn in zijn zij te verlichten. Hij werd opgemerkt door een man in  een  zwart gewaad, die  in zijn  richting liep,  een  lepel in een  waterton stak en die naar hem toebracht. Omdat Holt zijn  handen niet kon gebruiken, hield  de man de lepel bij zijn mond. Het  water  was heerlijk, totdat hij  zich verslikte. Het hoesten ging over in kreunen.

			‘Arme  man, hoe ben je in deze afschuwelijke  toestand verzeild  geraakt?’

			‘Wie  wil  dat weten?’ raspte  Holt.

			‘Dominee McMains.’

			Holt  sloot zijn ogen en vroeg zich af of deze  geestelijke, die nauwe  banden had met Allison, iets voor hem zou  kunnen  betekenen. Als hij  zijn kant van  het verhaal vertelde, zou de dominee  waarschijnlijk navraag  doen bij de premiejagers, het  pamflet bekijken  en zich  aan hun zijde  scharen. ‘Maakt u  zich daar maar niet druk  over.’

			‘Zoals je  wenst.’ De dominee liet hem alleen.

			Vanwaar hij stond kon Holt het Maxwell Mansion zien, een saloon annex danszaal en hotel – met kamers speciaal  voor dames van plezier. Het gebouw nam bijna de hele straat in beslag. Maxwell  had al  zijn land  en aandelen verkocht, en de  nieuwe eigenaars pikten een flink  graantje mee van het  geld  dat  omging in  de goudmijnen en  houthakkerskampen. Of het nu veefokkers, mijnwerkers, kolonisten of illegalen waren, iedereen werd  uitgeknepen. De lont in het kruitvat was echter de agressieve  manier waarop  huur geïnd  werd. Daarmee begon de  Colfax  County War.

			Dat de nieuwe eigenaars aan hun aankoop wilden verdienen was logisch, maar daarbij joegen ze  mensen van hun  land die daar soms al  bijna dertig jaar woonden. Velen  hadden  geen  wettig  eigendomsbewijs, wat hen  tot  illegale bezetters maakte. Sommige van de mensen die  Maxwell huur betaald  hadden, vonden  het  niet nodig  om  dat  ook te  doen bij de Nederlandse firma  die nu eigenaar van het grondgebied was. Dat de Ring valse aanklachten tegen  bewoners  verzon om hen  van  hun land te verdrijven, was  niet bevorderlijk.

			Als  gevolg  van alle conflicten  was Cimarron een broedplaats  van  onlusten en geweld. Holt  sloot zijn ogen en haalde moeizaam adem. Waarschijnlijk zouden  zijn  ontvoerders wel een tijdje  bezig  zijn met  drinken, gokken  en het bevredigen van andere behoeften. Hij kon er het beste voor  zorgen  dat hij  niet  opviel.

			Hij had dat nog  nauwelijks bedacht toen er een groepje dronkenlappen uit een van de vele saloons kwam waggelen, schreeuwend en schietend zonder zich zelfs maar af te vragen waar  die  kogels terechtkwamen. Ze omsingelden een  man  die op straat liep en schoten op de grond zodat hij rende voor  zijn leven. Ze  lachten als  een  troep waanzinnigen. Holt  klemde zijn kaken op  elkaar.

			Er viel een schaduw  over hem  heen en  hij keek op,  verbaasd toen hij zag dat Davy Crockett – met dezelfde naam maar een minder nobel karakter dan zijn familielid  – zich  over hem  heen boog. Het  zonlicht achter  hem hulde  zijn gezicht in schaduw. ‘Kan  ik wat  voor je doen?’  wist Holt uit  te brengen.

			‘Je kunt  je beter afvragen  wat  ik voor jou kan  doen.’

			Holt wachtte.

			‘Een stevige kerel zoals jij  zou  een waardevolle bijdrage aan onze zaak kunnen leveren.  Ik  denk  zomaar dat je graag aan  die ontvoerders  van  je  zou ontsnappen, ver van de plek waar  je  die  misdaad gepleegd  hebt.’

			Dat had hij  goed ingeschat. Holt gaf toe aan een scheurende  hoestbui  en  hapte naar adem. ‘Ik ben zeker  van  plan om aan  mijn  ontvoerders te  ontsnappen,  maar ik reis evengoed door naar El Paso.’

			‘Om  opgehangen te worden voor  moord?’

			‘Ik ben niet bang voor verzonnen aanklachten  zonder bewijs.’

			Crockett  keek hem onderzoekend aan.  ‘Iedereen beweert altijd dat  hij onschuldig is.’

			Holt gromde en verloor de strijd tegen  een  volgende  hoestbui. Een  brandende pijn trok door zijn zij  en zijn borst.

			‘Je hoeft het maar  te  zeggen. Als jij je bij ons  aansluit, breng ik je  naar dok Longwell  en jaag ik  die premiejagers de stad uit.’

			‘Ik heb een ranch te  leiden in Colorado.  Er zijn mensen die daar op me wachten.’

			‘Geloof je echt dat  dat mogelijk is?’

			‘Ik ben van plan om  het mogelijk te máken.’

			Crockett bestudeerde hem nogmaals en knikte  toen. ‘Misschien dat het je nog lukt  ook.’

			Holt  sloot uitgeput zijn ogen. Als hij  had mogen kiezen, was  hij  ver uit  de buurt van  dit  afschuwelijke oord gebleven, maar over deze drijfjacht had  hij niets te zeggen.

			*

			Desi sprong op toen Veel Wapiti’s  in het  licht van de ondergaande zon  op de oversteekplaats af kwam rijden. De  wind,  die haar niet met rust liet sinds ze  deze vallei  bereikt hadden, blies ook zijn  schouderlange  haar alle  kanten op. Het paard dat  Holt hem gegeven  had zag er  moe uit toen  hij het tot  stilstand bracht,  vlak  bij de plek waar zij  sokken stopte en ander herstelwerk  deed. Ondertussen poetste Isaac de zadels  en het tuig.

			Opluchting doorstroomde haar toen  ze hem zag.  Ze  wist maar al te goed dat deze omgeving niet  veilig was voor een eenzame Apache. De openzwaaiende  deur en  het geweer van de beheerder  benadrukten dit  op  angstaanjagende wijze. ‘Jij daar! Doorrijden. Val die mensen niet lastig of je krijgt een  schot  hagel in je bast.’

			Desi ging tussen Veel Wapiti’s  en de gewapende man  in staan.  ‘Maakt  u zich  alstublieft geen zorgen. Deze man is onze gids.’

			‘Jullie  gids!’

			‘Ja.’  Aan zijn reactie te zien,  maakte ze geen vrienden.

			Hij liet  het  geweer zakken, maar schudde zijn hoofd. ‘Gaat in tegen  alles waar  ik voor  sta.’

			‘Maakt  Fort Union geen  gebruik van Apachegidsen?’ Dat had ze gelezen in de krant, in artikelen  over veldslagen.

			‘Ze gebruiken van alles, maar  dat  is  het leger.’

			‘Ik geloof dat ik veiliger ben  met deze Jicarilla  dan zonder hem. En  de kans  dat mijn  missie  slaagt is in elk geval groter.’

			‘Dat kan zo zijn,  maar mij  staat  het  niet  aan. Een dame zoals u…’

			‘Ik  ben opgegroeid in de koloniën. Als  dat  niet direct zichtbaar  is, komt dat doordat ik getrouwd geweest ben met een  onberispelijke heer.  En voor u verder vraagt – ik  ben weduwe. De man die die premiejagers hebben  meegenomen, was  de partner  van mijn echtgenoot.’  Deze  ene keer verborg ze haar angst en woede niet.

			‘Het  spijt me vreselijk om dat  te  horen.’ Hij draaide zijn baard in een puntje en bestudeerde  Veel Wapiti’s.  ‘Maar uw  overleden man was  het vast  niet eens geweest met die indiaan.’

			Daar  kon ze niet over liegen. ‘Deze  Jicarilla en  de Texaan naar wie  ik op zoek  ben  hebben een overeenkomst  gesloten.’

			Hij verplaatste  zijn gewicht van de ene voet naar de andere. ‘Ik kan niets zeggen  waardoor u van gedachten  zou veranderen?’  Hij keek haar aan en gaf zich  gewonnen. ‘Zoals u wilt.’ Dat zei hij  wel, maar  hij liet  de deur van zijn kantoortje  open om  meer zicht op hen te hebben dan vanuit het getraliede raampje.

			Terwijl Veel Wapiti’s  afsteeg, zei  ze: ‘Ik ben blij je te zien, Dałání  Dzes. Je bleef zo lang weg dat ik me zorgen begon te  maken.’

			Hij boog  zijn hoofd. ‘Neem me  niet kwalijk, Dał’íje Ndae.’

			Ze  wist dat hij  daar meer  mee bedoelde dan alleen haar bezorgdheid.

			Isaac maakte het zadel van Veel Wapiti’s  los. ‘Als het me niet aangaat,  zeg  je het maar, maar ik snap  er niets van.  Wat  betekent Dokiej Inda-jee?’

			‘Haar  naam.  Blauwe ogen.’

			‘Aha.  Dat is logisch. Ongeveer het enige  hier wat logisch is, trouwens.’  Hij wreef met de muis  van zijn  hand over zijn slaap.

			Desi schonk een  kop koffie voor  Veel Wapiti’s  in die  veel te lang  had staan trekken, maar ze hadden bijna  geen koffiebonen meer  en van het vuur waren  alleen nog  wat gloeiende  restjes over. ‘Was je op zoek  naar  hen?’

			‘Ik volgde sporen  van een paard  met een  slepend achterbeen, eentje met een los hoefijzer en eentje waarvan de hoeven  ver uit  elkaar stonden, totdat ze verdwenen.’

			‘Waar?’

			‘Voorbij Clifton House.’  Veel  Wapiti’s  nam  een slok, trok een  vies gezicht en slikte.

			‘Misschien  hebben ze bij  de stalhouderij van  Clifton House hun paarden ingeruild. Dat hadden we moeten vragen.’

			‘De sfeer  daar stond  ons niet  aan,’ zei Isaac. ‘En bovendien zagen  we niemand  aan wie we  het hadden kunnen vragen.’

			Daar moest  ze  wel mee  instemmen.  De  manier  waarop Veel Wapiti’s –  net als zijzelf en  Isaac – behandeld  was,  was walgelijk. ‘Dat mensen staren of  fronsen hebben we  wel vaker meegemaakt, maar dat  was de  eerste keer dat ze ons recht  in het gezicht uitscholden.’

			Isaac kneep zijn  ogen tot spleetjes. ‘Ik had die kerel met dat litteken graag een mep verkocht.’

			‘Het is niet wijs  om te vechten als anderen het  kunnen  zien.’ Veel Wapiti’s  nam dapper een volgende slok koffie.

			Had die man het  litteken in zijn gezicht  te danken aan rebellen,  of aan indianen?  Zijn haat leek voort  te  komen  uit  iets diepers dan vooroordelen. Iets zo intens  dat het  haar angst  aanjoeg.

			Wat  had Remy  zijn littekens dapper gedragen,  ook  al  schaamde hij zich voor zijn beperkingen. Ze hief haar gezicht op naar Veel Wapiti’s. ‘Er was geen spoor van  hen meer te  vinden?’

			Hij schudde zijn  hoofd. ‘Waarschijnlijk  zijn ze van Clifton House  doorgereden naar Cimarron.’

			De moed  zonk haar in de schoenen.  ‘En ik had me voorgenomen om daar  niet naartoe te gaan.’

			‘Het is een slechte plek. Veel  moorden.’

			Ze  huiverde.  ‘Ik bid dat  ze  er veilig doorheen gekomen  zijn,  en niet  al te ver  op  ons  voor liggen.’

			De schemering hulde  de  drie groepjes  yucca’s,  de melde en de  melkdistels die  langs de oever van de kreek  groeiden  in een  donkere  mantel.  Ze hief  haar ogen naar de rotshellingen  even verderop, die  overgingen in  een steile heuvel  en uiteindelijk opgingen in een hoogvlakte. Als ze met  haar  rug naar Ocate Creek ging staan, strekte zich  een gigantische, kale laagvlakte uit  die tot aan de bergen in de  verte reikte.

			Veel Wapiti’s zei: ‘Beide  wegen komen uit op  dit kruispunt. Die mannen,  zij zijn  achter ons  of  voor ons. Welke van de  twee weet ik niet.’

			Ze  fronste.  ‘Is  het mogelijk dat wij verder gereisd hebben dan zij?’

			‘Als  ze de langere weg genomen hebben en een tijdje in  Cimarron  gebleven zijn, zou dat kunnen.’

			Met die  situatie had ze geen rekening gehouden. Was dit misschien  de  kans die ze zo  wanhopig hard nodig hadden?

			Isaac wreef  in zijn  nek.  ‘Moeten  we teruggaan?’

			‘Dat heeft  geen  zin,’ antwoordde Desi.  ‘Als  ze nog voor ons  zijn, moeten  wij ze  inhalen. Als ze achter  ons zijn, halen zij ons in. Als wij kunnen bepalen waar  dat gebeurt, is dat  alleen  maar  mooi.’

			Isaac  schopte  tegen de rode aarde die de bakstenen hun  kleur  gaf. ‘Ik vind het prettiger  als wij achter hen  aan  zitten.’

			‘Dat ben ik tot op zekere hoogte met je eens, maar  dit kan  ook in ons  voordeel werken. Een voordeel  dat we eerder niet hadden.’ Ze keek naar Veel Wapiti’s. ‘Ben je het daarmee eens?’

			‘Wij kiezen de plek.’

			Isaac spreidde  zijn handen.  ‘Ze hadden de hele tijd  vliegende haast.  Waarom zouden ze dan  nu  ergens blijven rondhangen?’

			Daar dacht  Desi  even over na.  ‘Misschien  hebben ze de eerste dagen  zo snel  gereisd om zo veel mogelijk afstand te creëren. Nu niemand ze een strobreed  in de weg gelegd heeft, denken ze  dat ze in een stad als  Cimarron kunnen doen wat ze willen.’

			Isaac  ontblootte zijn  tanden. ‘En wat doen ze  dan met Holt Crawford? Hem opsluiten?’

			Veel Wapiti’s fronste. ‘Dat is  een afschuwelijke  plek  om  opgesloten te zitten.’

			Ze haalde moeizaam adem. ‘Moeten we  hier ons  kamp opslaan? Afwachten of ze hierheen komen?’

			De Jicarilla  schudde  zijn hoofd. ‘Beter om te zijn  waar  anderen  niet  zijn.’

			Ze keek achterom, naar het raam van de beheerder  van het pension.  Hij was vriendelijk voor hen  geweest, maar er waren grenzen. ‘De  plannen die  we maken  kunnen we het best uitvoeren  zonder getuigen. Laten we de  weg verder volgen totdat het donker is en dan een veilige plek zoeken tussen  de rotsen.’
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			Cimarron lag inmiddels al twee dagen achter hen,  maar nog  steeds probeerde Holt de premiejager  die voor hem reed te plaatsen. Het knagende gevoel dat hij  hem zou moeten kennen  ging maar niet  weg, maar de herinnering  werd ook  niet helderder. Daar zorgde de klap tegen zijn achterhoofd wel  voor.

			De dwaas  die achter hem reed  riep: ‘Cress, zag je dat?’

			Cress. Holt nam  de aanwijzing dankbaar aan en worstelde ermee. Waarom klonk  die naam zo bekend?  Sommige dingen  waren helder en andere bleven vaag,  maar  er leek  geen enkele logica in te zitten.

			‘Zag  ik  wat?’

			‘Iets tussen de rotsen achter  ons.’

			Cress keek over  zijn schouder, trok zijn  blaffer uit de  holster  en draaide zich  om.

			‘Verwacht je bezoek, Crawford? Die broer van je?’

			Niet  in dit leven.  Maar… kende dit stel hem  en Frank? Dat gaf hem iets nieuws om op  te kauwen.  Als hij hen  gekend had…

			Holt hield zijn  gemak, niet  in het minst omdat praten betekende dat  hij lucht  door het vocht in zijn longen  moest persen, wat enorm veel kracht vergde. Hij drukte zijn elleboog  tegen zijn ribbenkast en hoestte.  Het  voelde alsof  zijn  long losscheurde. Hoewel zijn lichaam om tabak schreeuwde, vertelde zijn  gezonde verstand  hem dat dit een  geschikt  moment was  om voorgoed te stoppen  met roken.

			‘Cress.’ De stem van de  dwaas klonk kribbig. ‘Ik  zeg  je dat ik iets zag  bewegen  tussen  die rotsen, en  toen vloog  er  een kraai op.’

			Cress. De herinnering was er wel, maar hij kreeg  haar niet  boven water.

			‘Waarschijnlijk  zag je alleen die kraai.’

			‘Een kraai en nog iets anders.’

			De oudere man kneep  zijn ogen tot  spleetjes. ‘Goed dan, Jackson.  Jij houdt Crawford in  de smiezen, ik  ga even kijken.’

			Cress Markham en  Jackson McLeod. Holt liet zijn adem  langzaam  ontsnappen. En dat terwijl hij zo  zwak  was als een  lammetje.

			Holt liet  zijn hoofd  hangen, maar in  werkelijkheid verzamelde  hij  zijn kracht. Wat zich  daar ook tussen de rotsen bevond,  het  was zijn eerste kans om het tegen  één van hen op te nemen,  in plaats van tegen allebei tegelijk.  Niet dat  je het  echt een  kans kon noemen, met zijn handen vastgebonden aan  de zadelknop.  Maar na flink wat duwen en trekken zat het koord wat  losser,  ook al  sneed het pijnlijk in zijn polsen. Misschien dat…  het hem  zou  lukken…

			Hij  stopte met  proberen  toen  McLeod  zijn kant op keek en ging weer verder toen de man zijn aandacht  opnieuw op Markham vestigde, die om de opgestapelde,  hoekige  rotsblokken heen reed.  Het leek nog het meest op de grafheuvel van een reus. Holt trok uit alle macht en  het touw  gleed van  de gladde metalen knop.  Hij bewoog  zijn handen om  de bloedcirculatie op  gang  te brengen en hij bereidde zich voor.  Dit moest in één keer goed  gaan.

			Als McLeod schreeuwde zou  Markham onmiddellijk  terugrijden, of  schieten vanaf de plek  waar hij was – slecht  licht of niet.  Holt probeerde de afstand tussen zijn paard  en dat van McLeod  in te  schatten – en werd overvallen  door een hoestbui.

			‘Hier. Ik ben dat  geblaf van jou zat.’  Jackson McLeod  draaide  de dop van zijn veldfles en  stuurde zijn paard wat  dichterbij.

			Holt ramde zijn vuisten in McLeods gezicht als  een stormram. McLeod gaf een  schreeuw terwijl hij van zijn paard rolde,  maar hij wist Holt te  pakken te krijgen en ze vielen samen op de  grond. Een withete pijn schoot door Holts lichaam. Hij  ramde zijn  vuisten  tegen de kin van de andere man en  hoorde zijn tanden op elkaar klappen. Met zijn vastgebonden handen tastte  hij naar het pistool in de holster. Op dat moment raakte McLeods knie zijn kin.

			Zijn hoofd schoot  naar  achteren, maar zijn  vingers raakten de kolf  van het pistool. McLeod stompte tegen  het jukbeen  dat Frank eerder al  onder handen  genomen had,  en sterretjes explodeerden voor Holts ogen. Hij verloor zijn greep op het pistool. Hij rolde om,  wilde opstaan en hoorde toen een kogel zoeven. Hij voelde de inslag, gevolgd door een stekende pijn in zijn  linkerschouder.

			Markham kwam  aan galopperen  en dook van zijn paard, waarbij zijn gewicht het  laatste restje  lucht uit Holts longen perste.  Hij hoestte bloed op.

			Markham  drukte  de loop  van een pistool tegen  zijn borst.  ‘Als ik je niet zo graag aan  het uiteinde van een touw wilde zien bungelen, zou ik een kogel door je hart jagen en een  lijk  afleveren.’

			Holt twijfelde er  niet aan dat hij dat zou doen.

			*

			Desi’s hart ging tekeer terwijl  het geweerschot  wegstierf. Nadat ze  bij de oversteekplaats waren weggereden, hadden ze  een  hele dag gebruikt  om hun omgeving af te speuren – op zoek  naar Holt zelf, als  hij  zich tenminste  vóór hen bevond, en  naar een plek waar ze  zich konden verstoppen als hij  achter hen  reed. Zij  en Isaac waren het  eens geworden  over  een  hinderlaag, maar  hadden  wel afgesproken  dat  ze niemand zouden vermoorden, tenzij er iets vreselijk mis zou gaan. Zo mis als dat geweerschot?

			Afgelopen nacht waren ze om  Fort Union heen gereden, een gigantisch complex van met  elkaar verbonden gebouwtjes  met platte daken, die rond een gesloten erf  stonden.  De houten  raam- en  deurkozijnen  gaven de inheemse  lemen muren  een Amerikaans  tintje. Binnen die muren werd handel  gedreven door  zowel  burgers als het leger, en er  heerste een  zekere veiligheid. Op dit moment was ze naar geen  van beide op zoek.

			In plaats daarvan bevond  ze  zich nu  tussen de rotshellingen rond La Junta de los  Rios, waar ze een kleverige  piñontak  opzij duwde en het  pad dat  zich  onder hen uitstrekte  bestudeerde. Voor zover ze kon zien was  het leeg. Zonder geluid te maken, zoals ze zichzelf  als klein meisje geleerd had, daalde ze af naar Isaac, die zich met de paarden in een spelonk  onder aan de helling verstopt had.

			Hij keek haar bezorgd aan toen ze naast  hem  neerhurkte. ‘Was  dat  –’

			‘Ik  weet het  niet.  Misschien heeft het  helemaal niets met ons te  maken.’  Ze waren hier niet alleen,  tenslotte. ‘Misschien iemand  die aan het jagen  is of een ratelslang neerschoot.  Het kan van alles zijn.’

			Maar  vanbinnen bad ze:  God, U bent Heerser over alle dingen en  Uw  wegen  zijn niet de mijne. Maar ik bid om Uw bescherming  voor  Holt en  Veel  Wapiti’s, waar  ze ook  zijn.

			De Jicarilla was  een tijdje geleden vertrokken om op  onderzoek uit te gaan. Had  iemand  hem opgemerkt  en aangezien voor een vijand?  Ze  huiverde bij de  gedachte. Maar als  iemand  een indiaan gezien  had, zouden  er dan niet  veel  meer schoten gelost zijn? Maar  weinig  mensen  zouden het bij één schot  houden als  ze een Apacheaanval verwachtten.  Ze zouden zich ervan verzekeren dat zelfs die ene indiaan  hen nooit meer zou lastigvallen.

			Ze stelde  zich  voor  dat  Veel Wapiti’s ergens dood op  de grond lag, net zo dood als de rest van zijn Jicarillaclan. Toen doemde er nog een andere reden voor één enkel  geweerschot  op in haar gedachten:  het executeren  van  een gevangene. Haar knieën begaven  het bijna terwijl de angst haar overviel en zijn lange,  scherpe  klauwen in haar hart zette.

			Het verdoofde gevoel dat haar de afgelopen twee jaar beschermd  had, bood opnieuw  zijn beschutting aan. Ze duwde  het  met  kracht van  zich af. Ze had  lang en  intens gerouwd  om het verlies van haar twee  beste vrienden, Luke  en Violet, en van haar eerste  liefde.  Toch zou  dat  haar  er niet van weerhouden om te voelen. Brandende  haat  vervulde haar toen  ze zich de premiejagers voorstelde, gevolgd door een  paard  waar  Holts lichaam  overheen gehangen was.

			Mij komt de  wraak toe; Ik zal het vergelden,  zegt  de Heere.  ‘Maar U levert  Uw  aandeel niet.’

			‘Sorry?’

			Ze  keek  Isaac aan. ‘Dat  was niet voor jou bedoeld. Jij doet alles wat je kunt, en meer.’

			‘Maar…’

			‘Ik was even in gesprek met God. Ik heb God  lief met heel mijn ziel,  maar soms  is  het moeilijk om op Hem te vertrouwen.’

			Isaac  knikte. ‘Als ik  naar uw leven kijk, mevrouw Montgomery, lijkt het  soms alsof  Hij  Zijn  beloften niet nakomt.’

			‘Het  zijn vooral mijn dierbaren op  wie  Hij het voorzien heeft.’ Zodra ze het gezegd had,  schaamde  ze zich. Dit  was een  jonge jongen, nog nauwelijks  geworteld in zijn geloof. Wie  was zij  om  hem  aan  het  twijfelen  te brengen? ‘In  deze  wereld lijden we  verdrukking, maar God is rechtvaardig en genadig.’

			Op  dat  moment kwam  Veel Wapiti’s aanrijden in de schemering, zijn bewegingen snel en  behoedzaam.  Haar ziel  kromp ineen. ‘Vertel het me.’

			‘Holt  Crawford is neergeschoten.’

			In de verte  hoorde  ze Charles’ stem. ‘Het is meneer Crawford.  Hij is neergeschoten.’ Ze  herinnerde  zich  hoe Holt op haar  bank  gelegen had, het bloed in zijn slagader pulserend onder haar vingertop. Had ze hem gered  zodat hij op deze manier aan zijn  einde kon komen? En  Remy?

			‘Hij vocht met de een  en de andere vuurde zijn wapen af.’  Veel  Wapiti’s  greep naar zijn schouder.

			‘Een  schouderwond?’ Zo’n wond had Holt  al eens overleefd. Sterker nog, hij droeg  meerdere kogels in zijn lichaam  mee.

			‘Hij is zwak.’

			‘Ik moet naar hem toe.’

			‘Anderen  hebben dat schot  ook gehoord. Ze zullen komen.’

			‘Bedoel je daar  soldaten of  bandieten mee? Of Comanche, zoals die groep die jouw dorp  heeft  platgebrand? Want vorig jaar heeft Quanah Parker de laatste  Quahadi  Comanche naar Fort Sill gebracht, in Oklahoma.’

			‘Sommige  Comanche  leven in het wild. Anderen zijn afvallige Apache.’

			‘Jicarilla?’

			Hij haalde  zijn  schouders  op. ‘Vooral Mescalero, denk ik.’

			‘Is dat familie van je?’

			Hij schudde zijn hoofd. ‘Jicarilla zijn verwant met  Navajo, Lipan en  Apache  van de vlakten. Mescalero zijn Chiricahua. Zij zullen onze paarden  stelen.’

			‘En  onze scalp,’ bromde Isaac.

			‘Geen  scalps.’

			‘Dat zeg jij.’

			‘Het doet er niet  toe,’ zei Desi. ‘Ik moet naar Holt. Als zijn  wonden behandeld moeten  worden, is  tijd van  het grootste belang.’ In  Santa Fe hadden ze vast en  zeker een  chirurg.  Of  vergiste  ze  zich, omdat er zo veel artsen waren die hun praktijk in Colorado Springs  gevestigd  hadden?

			In  haar hart vreesde ze dat haar vaardigheden misschien de  beste waren waar  ze op konden terugvallen. ‘We  moeten Holt vinden voor  de  Mescalero, al mogen ze met  de anderen gerust  hun gang gaan.’

			‘Apache  vallen niet ’s nachts aan.’

			‘Waarom niet?’

			‘Een ziel die  het lichaam verlaat in de  duisternis, doolt voor  eeuwig.’

			Ze keek hem verontrust  aan.  ‘Jij  bent een Jicarilla,  dus jij kunt me vannacht niet helpen.’

			‘Met zijn  drieën maken  we  meer kans.’

			‘Niet als dat betekent dat jij  moet dolen. Laat me  maar zien welke kant  ik op moet, dan doe ik wat er gedaan moet  worden.’

			Veel  Wapiti’s keek  van  haar naar  Isaac  en terug, een indringende blik in zijn ogen.  ‘Hij die  slaapt met Veel Wapiti’s is  niet  minder moedig dan Blauwe Ogen.’

			Ze rechtte haar rug.  ‘Niemand van ons  sterft vannacht, Dałání Dzes.’  Ze pakte zijn onderarm vast en hij  de hare. Vanuit  haar ooghoek zag  ze Isaac verbijsterd en tegelijk geboeid toekijken. Ze kenden  niet alleen elkaars  indiaanse naam, ze had ook een Apache aangeraakt.

			‘Isaac,  onze grondwet stelt dat  iemand onschuldig is totdat  zijn  schuld  is bewezen.  Dat deze mannen Holt  Crawford hebben meegenomen en nu ook  nog  verwond, gaat in tegen die grondwet.  Ik ben  van plan ze  in  hechtenis te nemen, en als  die premiejagers  ons leven bedreigen, zal ik alles  doen wat nodig is.’ 

			‘Is dat  een ingewikkelde manier om me te vragen  of ik meedoe?’

			Ze  knipperde en schoot toen  in  de lach.  ‘Jij hebt te veel tijd doorgebracht met Holt.’

			‘Nee,  mevrouw.  Bij lange na  niet genoeg.’

			Haar keel werd stroef. ‘Nee, Isaac. Bij lange  na  niet  genoeg.’  Onder de koude, door de  maan verlichte hemel  keek ze Veel  Wapiti’s aan. ‘Breng ons  naar hem toe.’

			Toen ze aanstalten maakte  om op te stijgen, zei Veel  Wapiti’s: ‘Het is zo dichtbij  dat  je het kunt lopen.  Ruik je hun houtvuur niet?’

			Ze ademde in  door  haar neus. ‘Hoe is het mogelijk dat  dat me is  ontgaan?’

			‘Hier.’ Hij haalde iets uit zijn zadeltas. Toen  stak hij haar een paar kniehoge mocassins  toe.  Ze stond op het  punt om te zeggen  dat ze te  groot  zouden zijn,  maar zag toen dat dat  niet  zo was.

			‘Deze droeg mijn  zus.’

			‘Ik herinner me haar nog goed.’  Desi nam de prachtige, met kralen bestikte  mocassins verdrietig maar  dankbaar aan.

			‘Laarzen breken stokjes. Mocassins zijn beter geschikt om  mee te sluipen.’

			‘Dat  is  fantastisch.’  Bij het zien van zijn  verwarde blik zei  ze:  ‘Prachtig, geweldig… nuttig.’

			‘Nuttig.’ Zijn mondhoeken krulden op.

			‘We  moeten “gaan als een  schaduw” en hem meenemen  zonder hen te  doden.’ 

			Veel Wapiti’s grijnsde toen ze de woorden  gebruikte waarmee hij had uitgelegd hoe hij tussen de slapende wapiti’s  door  geslopen was  en zijn touw om de hoorns van de  stier had gebonden. ‘Als ik  de paarden  in veiligheid  gebracht heb,  hoor je het geluid van de  coyote.’

			Ze schopte haar laarzen uit  en trok  de  mocassins aan. Dat  ze niet  opviel was voor haar het  allerbelangrijkst,  omdat zij het  dichtst bij de premiejagers zou komen.  Ze hadden  alle  drie een taak te  vervullen, en  het  moment daarvoor was aangebroken.

			Sluipend langs een lage stenen richel, namen Desi  en  Isaac het kamp van de premiejagers in zich op. Vijf  meter  onder hen stookte  een van de mannen een vuur dat zo groot  was  dat  ze  óf  geen weet hadden  van het  gevaar dat ze daarmee uitlokten,  óf geloofden dat  ze onoverwinnelijk waren.

			Ze schermde haar ogen af met haar hand,  zodat ze  niet recht  in de vlammen  keek,  maar ondanks dat verduisterde het felle licht  de omgeving. Ze ontwaarde  het silhouet van  één  man,  en toen van twee. Haar adem stokte  in haar keel. Waar  was  Holt? Voor  haar geestesoog verscheen het beeld van zijn lichaam  dat op een paardenrug was gebonden. Haar hart ging tekeer.

			De man  die  over het vuur gebogen stond, draaide zich om en trapte tegen  een  bundel  op de  grond. Holt. Ze hapte  opgelucht  naar adem toen hij  kreunde. Dit  was de man  die een durhamstier die aan de spoorrails gebonden was bevrijd  had, die haar op hol geslagen paard had  gedwongen om te keren en  die een woedende  beer had gedood. Onbevreesde, onverwoestbare Holt  Crawford. Tranen welden op in haar ogen. Maar dit was niet het juiste moment.

			Het licht  van de  vlammen weerkaatste op het mes  dat  de man in  zijn hand  hield.  Alles in haar wilde van de richel springen, maar voordat ze haar verstand verloor besefte ze dat  hij alleen  de kogel uit de wond sneed.  Een serie scheldwoorden klonk op. Holt haatte het als iemand een kogel uit zijn lijf sneed, en  het bemoedigde haar  dat hij zijn ongenoegen onder woorden bracht.

			Toen viel hij  stil. Óf  hij was het bewustzijn  verloren, óf  hij  realiseerde  zich dat  schelden  geen zin had. Dat waren  de  enige mogelijkheden die ze  bereid was  te overwegen. Desi klemde haar  kiezen op elkaar en  wachtte. Het was  nu helemaal  donker. Aan  de inktzwarte koepel boven  hen flonkerden sterren, zo ontzagwekkend en majestueus dat ze  zich  afvroeg hoe  het  mogelijk was  dat er mensen waren die niet geloofden dat  God  in de  hemel troonde.  Wees ons hier op aarde  nabij, bad ze.

			De  premiejagers praatten en deelden een kruik met sterke drank. Het leek een eeuwigheid  te duren  voordat een van de mannen zijn slaapmat  uitrolde en luid begon te snurken.  Volkomen onbezorgd.

			De andere man bleef zitten, zijn geweer op schoot, en begon te knikkebollen. Zijn hoofd kwam  telkens met  een ruk overeind,  totdat het uiteindelijk op  zijn borst  bleef rusten. Ze  keek Isaac aan en ze klauterden via twee  verschillende routes de richel af. Als er  geschoten  werd, konden ze  maar beter niet te dicht  bij elkaar zijn.

			Terwijl  ze  in de schaduw  van de richel hurkte, hoorde  ze hoe ook Isaac vlakke grond bereikte. De paarden van de premiejagers stonden aan een paal gebonden en  drentelden wat heen en weer, maar de  doezelende bewaker  merkte  niets. God, laat het zijn zoals bij David die de  speer van  koning Saul stal.  Geef dat onze vijanden gespaard blijven  en  wij de overwinning behalen.

			*

			In zijn verdwaasde toestand hoorde Holt ergens verderop  een coyote huilen. Dat was vreemd, maar wat eigenlijk niet? Hij  wilde weer wegzakken in  de mist die de pijn verdoofde. Het geluid bleef hem echter  achtervolgen  en opeens wist hij het. Het was geen coyote, maar een signaal van een indianenstam.  Apache? Zouden ze aangevallen worden?

			Met moeite opende hij  zijn ogen en  hij  hoorde Cress Markham snurken. Als  het geweld  losbarstte,  zou  hij snel genoeg wakker  zijn.  Maar had dat  zin? Er snoof een  paard  en  het hoofd  van Jackson McLeod schoot  omhoog. Hij tuurde in de  duisternis  en dacht waarschijnlijk  dat de coyotes de paarden onrustig  maakten. McLeod  schudde de  deken van zich af en hij liep voetje  voor  voetje naar de plek waar de paarden stonden, zijn geweer in de aanslag.

			Holt zag de schaduw bewegen, een  gehurkte krijger die naar voren sprong.  McLeod sloeg tegen  de  grond en een  geweerkolf sloeg hem buiten westen. Markham  krabbelde  overeind, maar  verstijfde toen  hij hoorde hoe iemand achter hem de haan van een pistool spande.

			‘Dat  is  het geluid van  een  jachtgeweer,  vol kruit  en  grote kogels. Eén beweging en je hoofd splijt open als  een overrijpe pompoen.’

			Holt knipperde.  Blijkbaar had hij  meer  bloed verloren  dan  hij dacht, want dat was net  Isaac die een zware stem opzette en probeerde te klinken als iemand die dubbel zo  oud was.

			‘Wat moet je?’ Markham spuugde  de woorden uit.

			‘Leg  dat  geweer neer. Kalm en  voorzichtig.’

			Cress Markham aarzelde even, maar boog toen  zijn knieën en liet  zijn geweer op de grond zakken.

			‘Nu je munitiegordel en  je mes, en de andere pistolen die je  verstopt  hebt.’

			Terwijl hij naar het  schouwspel keek,  trok er iets aan  zijn  handen,  die achter  zijn rug gebonden  waren. Holt  ving  haar  geur op terwijl  haar rappe vingers aan het  touw peuterden. Desi.

			Met één laatste ruk  bevrijdde  ze hem. De  schotwond in zijn  schouder deed nog  meer pijn toen  hij zijn armen voor zijn lichaam hield,  maar hij kon eindelijk  weer ademen. Isaac vaardigde  nog  wat bevelen uit terwijl zij het  touw rond zijn enkels losmaakte.

			‘Kleed je  uit tot op je onderbroek,  en vlug een beetje.  Niet omdraaien!  Mijn wijsvinger is nogal ongedurig.’

			Markham  overwoog zijn opties en  begon toen langzaam zijn kleren  uit te  trekken. ‘Dit zal  je berouwen.’

			‘Ik denk het niet.’ Toen Markham  uitgekleed was, stuurde  Isaac hem  naar de  bewusteloze McLeod. ‘Nu hij. En als je denkt dat je mij te grazen kunt nemen  met zijn geweer of  revolver,  moet je weten dat ik  op de Ratonpas twee  bandieten dwars door hun kop geschoten heb. Ik kon de blauwe  lucht  erdoorheen zien.’

			Holts lichaam  schokte. Was dat echt gebeurd? Nou ja, het deed er ook  niet toe,  want  de schaduw had  McLeod al  van zijn wapens ontdaan.

			Toen zijn enkels vrij waren,  probeerde  Desi  zijn voeten in een paar laarzen te proppen.  Hoewel ze  sterk en vastbesloten  was,  was dat geen gemakkelijke  taak voor een tenger vrouwtje. Ze keek hem boos aan toen  hij  zijn gewonde arm uitstak om haar  te helpen.

			Hij  leunde naar achteren.  ‘Wie is er  met jou en Isaac meegekomen?’

			Ze  mompelde  iets over de persoon  die  hij bij  de  paarden  gezien had,  de  persoon  die het coyotegeluid gemaakt had, maar hij verstond  het niet.  Al  wist hij wel dat de coyote in de indiaanse overlevering de misleider was. En ze hadden  de premiejagers flink te  pakken… voor zolang het duurde.

			Desi bleef  op ruime afstand van Markham,  die  zich  niet om durfde te  draaien,  en ze raapte  zijn wapens en kleding bij  elkaar.

			‘Als  jullie onze uitrusting  meenemen, zijn jullie dieven. We  zullen jullie  vinden, en dan lynchen we jullie.’

			‘Ach, je hebt  stelen en je hebt lenen,’  zei Isaac. ‘Net  zoals jij  gedaan hebt met de laarzen  van  die grote  kerel.’

			Grote kerel? Deden  ze  alsof ze  hem niet kenden? Dat was best  slim, nu hij er  zo over nadacht.  Als ze  zich voordeden als bandieten, zou deze overval niet teruggeleid worden naar de Lazy  Star.

			‘Dus,’ ging Isaac verder, ‘eigenlijk lenen we deze alleen maar.’

			Markham  begon zich om te draaien en  Isaac snauwde: ‘Pompoenpuree.’

			Cress Markham bleef staan en knarste met  zijn tanden. ‘Als  we  hem gevangen hebben,  hangen we jou naast hem  op.’

			‘Dat kun je uiteraard proberen. Maar nu, makker, op je  buik naast  die andere. Ik heb niks beters te doen dan in de  gaten houden of jij je  hoofd heft.’

			Holt haalde zijn hand over zijn gezicht.  Hij wist nog steeds niet  precies  wat echt was  en wat  niet. Desi gebruikte de touwen waarmee hij had vastgezeten om de opgerolde kleding  vast te binden op – was  dat Dodger, die een pakzadel droeg? Onder andere omstandigheden  zou hij  zich daar vreselijk  over  hebben opgewonden.

			Toen dook  Desi onder zijn  arm door en ze hielp  hem overeind.  Ze liepen om de paarden van de premiejagers heen en  kwamen  aan  bij  de koning en koningin van hun eigen Lazy Star, Zephyr en  Sirocco.  En daar… zijn  hart smolt  toen Storm zijn  neus tegen zijn borst drukte. Dus dat  was hoe ze wilden ontkomen.

			Holt klemde zijn kaken op  elkaar  en  steeg op. Hij was er zeker van dat alle paarden hier een goede kans maakten om  aan  hun achtervolgers te ontkomen. Want deze  twee schurken  zouden geen seconde  verspillen,  in hun onderbroek of niet. Toen zag hij dat Isaac de paarden  van  de premiejagers losmaakte. Hij  was toch  niet van  plan om ze te stelen? Daar zou hij écht voor worden  opgehangen.

			Holt stond op het  punt om  dat te zeggen,  maar terwijl Isaac met een sierlijke zwaai in  Sirocco’s zadel landde en Dodger  op ­sleeptouw nam, sprong het derde lid van  hun gezelschap  op zijn eigen paard  en hij jankte  als  een poema. De paarden van de  premiejagers  gingen er onmiddellijk vandoor. Markham tijgerde onhandig naar achteren terwijl het geluid  McLeod  uit zijn bewusteloosheid wekte, net op tijd om het  groepje in volle vaart weg te  zien  stormen.
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			Op  langere termijn  zouden de arabieren  het  winnen wat betreft snelheid en  uithoudingsvermogen, maar op  dit moment ontketende Storm op Komst  een snelheid die  zich kon meten aan die  van de  renpaarden, en  nam hij zelfs de leiding.  Na een  tijdje  vertraagden ze  tot korte galop  en  vervolgens tot een rustige draf. Daarna  stopten ze  even om de paarden op adem te laten komen.

			Blijkbaar had iemand  – Isaac  of Desi – ergens onderweg de  bezittingen van Markham en McLeod van  Dodgers  zadel gegooid. Waarschijnlijk hadden  ze zich niet gerealiseerd dat één  paar  laarzen van  hem was,  hoewel de laarzen  aan zijn  voeten de  comfortabelste waren die  hij ooit had gedragen.

			Desi reed in het maanlicht naar  hem toe. ‘God zij dank  dat je in het zadel bent blijven zitten.’

			‘Nog nooit  een zadel gezien  waar  ik  niet in  kan blijven zitten.’  Al  had hij zo’n pijn dat  hij nauwelijks kon ademhalen.

			Isaac kwam naast hen  rijden. ‘Hoe  gaat het met u,  meneer Craw­ford?’

			‘Tijd dat  je me  Holt gaat  noemen,  Isaac,  als  je  je  als  een volwassen vent gedraagt.’ Elk woord ging gepaard met  gereutel.

			Desi snoof. ‘Je  bent  niet eens  verbaasd.’

			‘Nee,’ bracht hij uit. ‘Dat je Isaac hebt meegenomen betekent dat de mannen  nog steeds ziek zijn. Maar  jij  zou evengoed zelf gekomen zijn.’

			‘Ik heb mijn broer  om juridische hulp gevraagd,  maar  hij  kon niets voor  ons doen.’

			‘Helaas. Wat zei je nou over bandieten op Raton?’

			Isaac gromde. ‘Smeerlappen lagen in  een  hinderlaag.  Als Veel  Wapiti’s niet achtergebleven was  –’

			‘Veel Wapiti’s.’ Holt  tuurde in het donker naar de krijger die de achterhoede vormde.  Veel Wapiti’s.

			Desi  hief haar kin. ‘Nadat ik in  Trinidad die laarzen  voor je gekocht  had, waarschuwde Veel Wapiti’s ons dat er misschien  bandieten achter ons aan zouden komen. Richens Wooten  zei  hetzelfde over zijn tolweg.  Dus  Veel Wapiti’s  bewaakte onze flank. Toen  de boeven aanvielen, deden we allemaal wat het  leven  van ons vroeg.’

			‘Ik werkte  zelf  al  aan mijn  ontsnapping,’  bromde Holt.

			‘En wat leverde  dat op? Een kogel.’

			De kortademigheid en het bloedverlies maakten hem duizelig,  maar hij deed zijn best dat te verbergen.  ‘Jullie hadden daar  op die pas  allemaal neergeschoten  kunnen worden. Of  meegesleept naar  hun  kamp  – je hebt geen idee hoe  beroerd dat  voor jou had kunnen aflopen,  Desiree.’

			‘Jawel, hoor.  Ik heb ervaring  met hun soort.’

			‘Moge  God me verlossen  van koppige  vrouwen.’ De  woorden gingen over in een vreselijke hoestbui, die pas eindigde toen  hij  bloed opgaf.

			Toen hij klaar was,  zei ze: ‘Je hebt een dokter  nodig.’

			‘Dat zal  de eerste  plek zijn waar ze  me zullen zoeken, als er tenminste ergens een te vinden is.’  Hij wreef met zijn mouw  over zijn voorhoofd. Zijn  zweet voelde koud aan  en hij rilde.

			‘Daar had ik meteen aan moeten denken.’ Desi wees.  ‘Pak Holts jas, Isaac. Die  had ik  moeten pakken toen ik ook  je laarzen  pakte.’

			Holt verborg zijn  opluchting toen  ze de  overjas over zijn schouders hing. ‘Wat  ik echt wil,  is mijn pistool.’

			‘O.’ Ze keek omlaag, naar haar middel,  en maakte de  riem los. ‘Je  mag het hebben, maar ik betwijfel  of  je in staat bent tot schieten.’

			‘Het  blijkt maar weer hoe weinig  je weet.’  Het  lukte hem de riem vast te  maken. ‘Waar  is Veel Wapiti’s gebleven?’

			‘Ik weet het niet.’ Het  leek haar  niet  te verbazen dat de Jicarilla verdwenen was. ‘Ik denk dat  hij de weg achter  ons in de gaten  houdt.’

			‘Hoe wist hij waar  je  was?’

			Haar verhaal over  dromen, gebeden  en toevallige ontmoetingen was  niet vreemder dan het feit dat  ze  nu hier  waren.

			Ze fronste.  ‘Moet  je  afstijgen?’

			‘In en uit  het zadel klimmen is pijnlijker. Ik rust hier wel uit.’

			Omdat hij nog steeds  even erg rilde, wikkelde ze de dikke deken uit  haar beddenrol om zijn bovenlijf. ‘Weet jij waar we zijn? Ik heb niet op onze richting gelet  toen we bij  de premiejagers vandaan  vluchtten.’

			‘Tussen La Junta en Las  Vegas.’

			‘Op weg naar het zuiden?’

			‘Yep.’

			‘Hoe komen we hiervandaan  het  snelst thuis?’

			‘Ik ga niet naar huis,’  hijgde hij.

			Ze bekeek hem in  het maanlicht. ‘Pardon?’

			Hij  nam even tijd  om op adem te komen. ‘Ik ga naar El  Paso om de zaken recht te zetten.’

			‘Holt,  iemand heeft een beloning voor  je uitgeloofd.  Dood  of levend.’

			‘En dat  is precies de reden. Een vogelvrij verklaarde heeft geen  leven.  Ik ben  van plan een geweldig leven op te bouwen. Op  de Lazy Star… met  jou.’

			Ze  kreunde. ‘Dit  is allemaal mijn schuld.’

			‘Nou doe je het weer.  De hele  wereld  op je schouders nemen.’

			‘We  zouden niet  in deze ellende zitten als ik  je  had laten  blijven  waar je thuishoort.’

			‘Ik  ben  zelf  vertrokken.’ Hij boog  zijn  hoofd en liet  het tegen de hals van het  paard rusten, volkomen uitgeput.

			Terwijl ze verder reden, bewoog de grullo zijn hoofd  op en neer alsof hij hem  wiegde. Na een  kilometer  of twee ging Holt weer  rechtop  zitten. ‘Mijn ribben  moeten verbonden worden. Toen ik net op Storm leunde, schoot mijn gebroken rib  weer op  zijn plaats.’

			Desi liet in  gedachten alles wat ze  hadden ingepakt de revue  passeren, op zoek naar iets wat  ze  daarvoor kon  gebruiken. ‘Ik  heb een  idee.’ Ze  gleed van haar paard  en doorzocht haar  reistas.  Ze haalde een  stevig korset tevoorschijn.

			‘Dat past natuurlijk nooit.’

			‘Hoewel je vrij slank bent, ben ik  het met je  eens dat een korset  van mij je  normaal niet zou passen. Maar  ik had zo’n  haast tijdens het pakken dat ik per ongeluk het verkeerde heb meegenomen. Dit korset heeft extra lange  veters omdat ik het gebruikte om mijn rug  te ondersteunen in de  laatste maanden van mijn zwangerschap.  Ontken maar niet  dat  ik toen dikker was dan  jij. Dat  weet ik namelijk nog goed.’

			Hij wist wanneer  hij zijn mond moest houden.

			Desi keek naar hem, zittend  op het paard.  ‘Isaac, ik  heb je  hulp  nodig.’

			Het  was voor  het eerst sinds  zijn mishandeling  dat de pijn in zijn ribben enigszins te  dragen was. Daarom durfde  Holt het  niet aan om af te  stijgen  voordat ze hem had verbonden. Ze maakte de veters  van  het korset  los en trok het stalen lijfje uit elkaar.

			‘Aan welke kant zit je gebroken rib?’

			‘Rechts.’ Hij  hief zijn armen en zijn gezicht vertrok van pijn.

			Ze schoof het  korset  onder zijn overjas en vest, maar  over  zijn overhemd, de voorkant tegen zijn borst en  de  achterkant tegen zijn rug gedrukt. Toen nam Isaac de  twee helften van  haar over, schoof de haakjes aan  de rechterkant in de bijbehorende  gaatjes en maakte  ze vast. Holt slikte  moeizaam en zei toen tegen Desi: ‘Trek  maar  aan.’

			Ze wierp  hem een woedende blik toe. ‘Je geniet hiervan.’

			‘Niet bepaald.’

			Ze pakte de veters  vast en  trok voorzichtig. ‘Ontken maar  niet dat je het grappig vindt.’

			‘Er is niets grappigs aan het dragen van vrouwenkleding.’ Hij wisselde een blik  met Isaac. ‘Eén woord tegen de mannen  en je draait  nachtdienst  totdat  je te oud bent om  op een paard te  zitten.’

			Isaac grijnsde.  ‘Het zou niet eens bij me  opkomen.’

			Holt stak  zijn kin  naar voren.  ‘Rijden.’

			*

			De ontmoediging  en  regelrechte woede  die Desi  voelde toen ze Holt zag lijden,  had  ze niet  meer gevoeld sinds de dag waarop Gifford opdracht gaf Remy’s  stal  in  brand te steken –  met Remy er  nog  in.  Ze  hoopte dat Holts koorts zijn  werk zou  doen en vanzelf zou verdwijnen, maar ze  besefte dat het ook zijn dood zou kunnen worden. Toen ze  het gezwaai  in het zadel, de rillingen en  het klappertanden niet  langer kon  verdragen, hield ze haar paard in. ‘Hier stoppen we.’

			Geen van  beide mannen stribbelde  tegen. Holt had  Isaacs  hulp  nodig om  af te stijgen, wat ongetwijfeld  een gevoelige klap was voor  zijn trots als cowboy.  Hij  zakte  onderuit tegen de rots waar ze hem neerzetten, zijn gezicht verwrongen van  pijn. Desi maakte het medicijnkoffertje dat aan haar zadel  hing  los en haalde het flesje  carbolzuur eruit.

			Ze deed  zijn overjas  en vest uit en knoopte zijn halsdoek los.  Toen maakte  ze de  kraag van  zijn  met  bloed doordrenkte  overhemd los en ontblootte  zijn schouder. Het gloeiende mes van de premiejager had  de aderen  dichtgebrand toen hij de  kogel verwijderde, maar dat was niet genoeg.  Niets  wees  erop  dat de  wond  schoongemaakt was of netjes verbonden.

			‘Ik heb daglicht nodig om  het te kunnen hechten.’ Ze hield de klank van haar  stem kalm en  streng, precies zoals de nonnen haar geleerd hadden. Laat het niet merken wanneer je het  liefst achteruit zou deinzen, wanneer je misselijk wordt  of op  het punt staat  om in huilen uit te barsten. Doe  gewoon  je  werk.

			Toen  het zuur niet langer bruiste,  vouwde ze  een  verbandgaasje dubbel  en  drukte dat  tegen de  wond. Ze  gebruikte een zakdoek om een extra laagje tussen het verband en  het bloederige overhemd te maken.  Ze hadden niet genoeg water bij zich om hier iets te  wassen  en de  kleren van  de  anderen waren  te klein  voor Holt. Hij zou het met zijn eigen  kleding  moeten doen.

			Ze voelde hem rillen onder haar handen. Ze vreesde dat de rillingen niet slechts  veroorzaakt werden door pijn  en shock, maar  ook door de koorts. ‘Ik weet dat je  er een hekel aan hebt, maar je moet wat  laudanum nemen.’

			Toen  hij zijn mond opende om te protesteren, liet Desi een paar  druppeltjes uit het blauwe flesje in zijn mond vallen. Ze  trok zijn  vest  weer  over het  korset,  gevolgd  door  zijn  overjas, en  toen legden  zij  en Isaac hem op zijn  slaapmat,  in een  deken gewikkeld. Het had allemaal weinig  zin.  Hij trilde als een rietje.

			Hoewel  het nog uren zou  duren voordat de zon opkwam, durfden  ze  geen vuur aan  te  steken uit  angst dat  ze hun  schuilplaats  zouden verraden. Nou ja, er waren nog andere  manieren om iemand  te  verwarmen.  Ze tilde  zijn deken op  en  kroop eronder.

			‘Desiree…’

			‘Moet je per se die  naam gebruiken?’

			Eén kant van zijn snor krulde  wat op, maar zakte onmiddellijk weer.  ‘Je kunt niet –’

			‘O  ja, dat kan  ik wel.’  Ze liet haar handen onder zijn jas  en  zijn vest glijden en  sloeg haar  armen  om hem heen. ‘En als  het tijd  is om mij af te  lossen, doet Isaac hetzelfde.’

			‘Van z’n leven  niet.’

			‘Het gaat hier  om jóúw leven, dat ik van plan ben  te redden.’ Ze hield hem steviger vast voor  het geval hij  van  plan  was zich los te  trekken.

			Luke  was net  zo  groot geweest,  maar  niet zo hard en gespierd. Remy was slanker gebouwd, met soepele, minder duidelijke  spieren dan ze nu  boven het korset op Holts  rug voelde. Zelfs terwijl hij trilde, voelde zijn  lichaam sterk aan.  Westerlingen waren  gehard door  zwaar werk en koppigheid. Was  er een betere manier om Holt  Crawford  te omschrijven?

			‘Desiree,’  hijgde hij.

			‘Wie kan  het  iets  schelen?’

			‘Isaac.’

			‘In  Isaacs ogen loop jij over water.’

			‘Waarover?’

			‘Een verhaal uit de Bijbel. Jezus deed het. En wat  Isaac betreft kom jij van  alle stervelingen het dichtst bij Hem  in  de  buurt. Sla nu je armen om me heen.  Ik kan je  niet in mijn eentje vasthouden.’

			Hij gromde, maar gehoorzaamde.  Een onverwacht sterk ­verlangen overviel  haar.  Hadden de  twee jaar  zonder Remy haar lichaamssappen uit evenwicht gebracht,  zoals de Grieken zouden zeggen? Nee. De aantrekkingskracht tussen haar en deze man  was  er vanaf  het begin geweest. Maar  zij was met Remy getrouwd en had deze deur gesloten. Tot nu.

			‘Probeer te slapen,’ fluisterde ze, net zozeer tegen zichzelf als tegen hem. 

			‘Dat kun je wel vergeten,’  gromde hij met opeengeklemde tanden. Maar hij was zo uitgeput dat  hij al snel  in slaap verzonken was. In  zijn slaap  ontspanden zijn  spieren, al bleven  zijn pezen en  zijn  huid  hard en taai.

			Haar eigen ogen  vielen dicht  en voor  haar gevoel waren er maar een paar  seconden voorbijgegaan toen ze Isaac haar naam hoorde fluisteren; het  was tijd om  van plaats te  wisselen. Holts rillingen hadden plaatsgemaakt voor  gloeiende  koorts,  dus  ze gaf Isaac opdracht een lap  nat te maken in plaats  van Holt te verwarmen. Ze vouwde  Holts overhemd open bij  zijn nek en  depte zijn  keel  en zijn borst.

			Tegen Isaac, die  om hen heen bleef  hangen, zei ze:  ‘Ga  maar slapen.’

			‘Weet u het zeker?’

			‘Ik wil dat je scherp bent, dus  rust uit nu het kan. Ik zorg wel  voor Holt.’

			De jongen grijnsde.  ‘Dat geloof  ik  graag.’

			Ze keek  hem dreigend aan  en hoorde hem grinniken in zijn kraag. Hij  had  bewezen dat hij sterk was en zijn hoofd koel kon  houden. Blijkbaar  beschikte hij ook  nog over een droog gevoel  voor humor. Net toen  ze dacht dat ze wel  genoeg eigenwijze, zelfvoldane mannen in haar leven  had.

			Ze depte Holts  hals en  gezicht nog  eens.  De nachtlucht  was zo koud  dat  de  bovenkant van de doek vanzelf afkoelde, zodat ze  hem  alleen af  en toe hoefde om  te draaien. Na een tijdje  realiseerde  ze zich dat hij niet  langer aanvoelde als een brandende  oven. Ze stopte met deppen. Toen ze haar oor  tegen zijn  borst legde,  hoorde ze  dat het  fluiten  van zijn ademhaling duidelijk  minder  geworden was.

			Had de gezette  rib meer effect  gehad  dan alleen het verlichten  van  zijn ongemak? Ze controleerde zijn andere  verwondingen. De huid  van  zijn gekneusde jukbeen was  opengespleten en de randen  van  de wond waren gezwollen. Nieuwe verwondingen boven op de oude? Veel Wapiti’s had  gezegd dat  Holt met een van hen  gevochten had.  Blijkbaar  was  dit het resultaat.

			Zijn blauw verkleurde oogkassen  werden bekroond door gebogen  wenkbrauwen in dezelfde kleur als zijn wimpers, donkerder dan  je meestal zag bij mensen  met blond haar. Sommige  haartjes in zijn snor waren  bruin terwijl andere, om  het  met Tandy’s woorden te zeggen, zo  bleek waren als cactusnaalden. Zijn neus was niet recht  en  elegant  zoals die van  Remy,  maar krom en hoekig. Een westers gezicht, even ruw en onveranderlijk als het land.

			Ze streek  zijn haar van  zijn slaap en merkte op  hoezeer zijn lichaam overeenkwam  met zijn karakter. Zijn kussen waren vurig, maar  de kus die  ze  hem nu gaf was vederlicht.

			Ze kwam overeind en liep wat rond om warm te  worden  en  energie  op  te doen  nu de nieuwe dag aanbrak.  De padden en  krekels waren gestopt met zingen.  Zonsopkomst ging gepaard met  gebrom en gezoem. Hier en daar begonnen vogels te zingen. Een  prairiehaas  huppelde voorbij, struikelend over  zijn  poten en  beduidend  minder elegant dan zijn  verre neef, het  konijn.

			De zon was net  boven de horizon verschenen toen ze iets hoorde. Veel Wapiti’s kwam aanrijden.  Nadat hij was afgestegen, liep hij onmiddellijk naar de  plek waar  Holt  lag. Hij boog zich over hem  heen en mompelde iets.

			Ze liep haastig naar hem  toe. ‘Wat is er aan de hand? Is er iets  mis?’

			‘De Mescalero, zij  noemen deze  man Rijdt met  de  Dood.’

			Haar hart  begon sneller  te kloppen. ‘Wat betekent dat?’

			‘Ze zeggen dat hij moet  sterven in ruil  voor de  vele levens die  hij heeft genomen.’

			Er liep een koude rilling langs haar  rug  die niet veroorzaakt werd door de ochtendkilte. ‘Wie van  hen heeft  dat niet gedaan – veel levens genomen?’

			‘Dat  is waar. Maar wraak  is krachtig.’

			Ze reikte  in haar zak  en haalde  de losse  berenklauw tevoorschijn  die  ze van zijn  ketting gehaald  had. ‘Ik  weet niet wat  er gebeurd is, maar zij  zullen  hem niet doden. Hij valt onder jouw bescherming, en de mijne… en die van de beer.’ Ze  drukte de klauw in zijn  handpalm  en omvatte zijn  hand  met  de hare.

			De pezen in zijn nek spanden zich. ‘Ze zullen komen.’

			‘Dan gaan we als  de schaduw.’

			Hij sloot zijn ogen  en  knikte toen.  ‘Maar dan wel nu.’

			*

			Toen  hij voelde  dat iemand een hand door zijn  haar  haalde, opende Holt  zijn ogen en hij zag  Desi. Dus toch  geen droom. Dit was echt.

			Ze gaf hem een por met een veldfles. ‘Drink wat water.’

			Hij  kwam wat overeind, steunend op  zijn  elleboog. Hij nam maar een paar slokjes, hoewel hij vreselijke dorst had;  hij had dagen nauwelijks gegeten en gedronken. Daarnaast had hij veel bloed verloren. In New Mexico-territorium  liet je het wel  uit je hoofd om te weigeren wat je de volgende  keer dat je het nodig  had  misschien  niet zo gemakkelijk kon  vinden.

			‘Meer,’ zei ze.

			Tegensputteren  had geen zin.  Hij slikte zonder dat er  een  hoestbui volgde  en genoot  van het  gevoel. Desi ontblootte zijn  schouder en spoelde zijn  schotwond schoon met carbolzuur. Na alles  wat hij  had doorgemaakt stelde het branden van het zuur niets voor, maar toch verontschuldigde ze zich.

			Hij keek haar van  opzij aan.

			‘Ik moet  dit hechten,  anders blijf je bloed verliezen.’ Ze haalde  een naald en een doosje kattendarm uit haar  medicijnkoffertje,  en toen het  blauwe  flesje. ‘Drink.’  Ze probeerde hem te dwingen wat  laudanum in te nemen.

			‘Nee.  Geen  opium meer.’

			‘Holt –’

			‘Discussie gesloten.’ Toen hij zijn hoofd hief zag  Holt dat Veel Wapiti’s teruggekomen was, al was het nog  steeds een raadsel  waar hij had gezeten. Desi en  de  Jicarilla wisselden een blik, maar  wat  ze zei toen  ze de  naald voor de eerste keer in  zijn huid  stak, had hij  niet  verwacht.

			‘Veel Wapiti’s  zegt dat  de  Mescalero je “Rijdt met  de Dood” noemen. Ze zijn vast  van plan om  de  levens die jij genomen hebt te  wreken. Kun je dat uitleggen?’

			Hij keek met samengeknepen ogen naar  de Jicarilla. ‘Er was een  conflict  waar ook  Comanchero’s bij betrokken  waren.’ Bij het zien van Desi’s  verwarring, zei  hij: ‘Een stelletje boeven dat handeldreef met  de stammen van de  vlakte. Voornamelijk  Comanche.’

			‘Wat gebeurde er?’

			‘De  strijd vond plaats op de Llano.’

			‘De wat?’

			‘Llano  Estacado.’ Hij kromp ineen  toen ze  opnieuw met de  naald  in zijn huid prikte.  ‘Een enorm plateau,  groter dan sommige staten, en waar de Comanche zo van houden  dat het  gebied  tegenwoordig  Comancheria  genoemd  wordt.’

			‘Moeten we  daardoorheen?’

			‘Nee. Het  ligt  een heel eind ten zuiden van onze route.’

			Ze knoopte de hechting vast  en knipte de draad  door.

			Hij  haalde diep adem en  zei: ‘De Comanchero’s hadden  een vracht geweren en munitie gestolen die voor het leger bestemd  was, en die wilden ze aan  de Mescalero  verkopen.’

			Desi stak de naald opnieuw in zijn huid. ‘Zat  jij in het leger?’

			‘Jones, Daughtry en  mij – en  ik – vingen paarden voor de  troepen  en trainden die, maar we hadden  niet officieel getekend.’ Hij wachtte tot de golf van pijn  was weggetrokken  die hem overspoelde toen  de  naald een gevoelige  plek  raakte. ‘We waren alleen toen  we per ongeluk getuige waren van die transactie.’

			‘Dus jullie waren met z’n drieën  en…’

			‘En  zij met  vijftien of  twintig.  Ik herinner het me niet precies. Jones richtte ons  zwaarste  geweer op de kisten met munitie in de wagen. Die ontploften en de wagen vloog  in brand. De Mes­calero gingen ervandoor en  wij vochten het uit  met vijf  of  zes Comanchero’s.’

			‘Als  de  Mescalero er ongeschonden van af  kwamen, waarom noemen  ze jou dan  Rijdt met  de Dood?’

			‘Ze waren boos op ons, dus een tijdje later  lokten  ze ons  in  de  val. Het  lijkt  alsof er op de Llano  nauwelijks  dekking  te vinden is. Het  ziet eruit  als een uitgestrekte, lege  vlakte, maar in werkelijkheid zijn  er  greppels en valleien.’

			Hij nam een slok uit de  veldfles. ‘We waren zo’n vallei  in gereden om de paarden die  we  gevangen hadden  te  drinken te geven. Sommige ervan  hadden een Texaans brandmerk. Toen de aanval  begon, bleven Jones en Daughtry bij de paarden, waar de  Apache hun  oog op  hadden laten vallen  nu hun  kans op de wapens verkeken  was. Ik  baande me een weg  door de  vijandelijke krijgers.’

			‘Bedoel je dat  even letterlijk  als  het klinkt?’ Ze knoopte nog een hechting vast, dezelfde verontschuldigende blik  in haar  ogen.

			‘Zij verwachtten  dat de  kogel  in  mijn  zij, pijlen  in mijn heup  en mijn dij en een schampschot ter  hoogte van mijn nek  genoeg zouden zijn om  me naar de eeuwige  jachtvelden te sturen. Uiteindelijk bleef er maar één over die het tegendeel kon  bevestigen.’

			Veel  Wapiti’s zei: ‘Dat is een van de vele verhalen.’

			Holt trok  zijn wenkbrauw op. ‘Zoals  je weet kan  zo’n beetje alles in  dit land uitlopen op  een vechtpartij. Jij hebt de  bende van Slade  Fowler  te pakken genomen.’

			De borst van Veel Wapiti’s zwol.  ‘Die verdiende niet  anders.’

			Desi maakte een knippende  beweging met haar schaar.  ‘Wij zijn krijgers, genezers, vredestichters en vrienden,’ zei ze  tegen hen  allemaal, ook  tegen Isaac, die een  eindje  verderop  stond om niet  te hoeven  zien hoe ze een wond hechtte. Het zou jammer  zijn als de jongen zijn ontbijt verloor.

			Ze drukte een schoon verband op de hechtingen, zo te  zien het laatste  dat  ze in haar  koffertje had. Ze hadden nog meer dingen nodig. Hij klemde zijn kiezen op  elkaar toen  ze  zijn overhemd over  de wond  trok en het tot aan zijn nek dichtknoopte.

			‘Nog even en  we zijn  bij  Las Vegas. Daar kunnen jij en Isaac voorraden inslaan.’

			‘Hebben  ze daar winkels?’

			‘Het is  de belangrijkste tussenstop  voor handelaars op weg naar  het Westen.  Overal in het centrum zijn winkeltjes, graanmolens,  zaagbedrijven en slagerijen  die in  de  behoeften  van Fort Union voorzien.  Ze  hebben er  alles  wat we nodig hebben.’

			Veel Wapiti’s werd duidelijk  ongedurig, dus ze braken hun kamp op en klommen  op  hun paarden. Storm op Komst leek zich bewust te zijn van de verzwakte toestand van zijn berijder en zijn  gang  was zelfs nog  soepeler dan anders.

			‘Je bent een heel bijzonder paard,’  fluisterde hij, waarna hij zich afvroeg wat  Cork ervan vond dat hij  was achtergelaten.  Hij keek Desi  aan.  ‘Wiens idee  was het om Dodger als  pakpaard te gebruiken?’

			‘Dat van Isaac. En voor zover ik  kan  zien heeft  dat  paard zijn  roeping gevonden.’

			Holt gromde.

			‘Ik meen het.  Hij vindt het prettig  om geleid  te worden. Een  lading schuift  niet heen en weer en klaagt niet. Er is geen  druk om iemand te  behagen, geen verwarring,  niets  waarover hij zich  zorgen  hoeft te maken.’

			Holt keek over zijn schouder  naar  het paard dat op dit moment  door Isaac geleid werd. ‘Het is me  wat.’
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			Als er iets was waar Holt zich druk  over maakte, waren het Desi’s kinderen. Ze  zou  thuis moeten  zijn, en zodra zijn kracht  ook maar  een  beetje was teruggekeerd, zou  hij  haar daarvan overtuigen.

			Nu de  gebroken rib niet  langer langs  andere organen schraapte,  had hij een  redelijke kans om in  zijn eentje El Paso te bereiken. Die  gedachte maakte dat hij voor het eerst in  dagen echt naar een  sigaret verlangde.  Hij stak zijn hand in zijn  vest  en haalde zijn rookwaren tevoorschijn. Hij aarzelde even en overhandigde toen  zijn tabaksbuidel,  de  vloei en de lucifers  aan de Jicarilla.  ‘Voor jou.’

			Veel Wapiti’s keek hem  onderzoekend aan en stopte toen alles  in zijn vest van  berenvacht. Niet direct een vredespijp, maar wel een gebaar.

			De ochtendzon verlichtte het vruchtbare  grasland en de heuvels rond  Las Vegas, gelegen aan de Gallinas  River. Voordat hun wegen  zich scheidden,  had Holt Desi  en  Isaac instructies gegeven. ‘Laat  de volbloedpaarden bij  ons. Neem Dodger mee en ga te voet. Loop door  naar het plein,  en ga  op zoek naar de winkels van Don  Miguel  Romero y Baca’s zonen. Je kunt erop vertrouwen dat zij jullie  beleefd en  eerlijk behandelen.’

			Ze waren  afgestegen en hadden  hem de  teugels  van hun  paarden overhandigd.  Holt had ze  weer doorgegeven aan  Veel  Wapiti’s.  Als een van de  paarden  ervandoor ging,  was hij in zijn toestand niet in  staat  ze  tegen te houden. ‘Doe  alsof jullie broer en  zus zijn. Dat  voorkomt  geruchten  over een weduwe van  een ranch ergens in Colorado, voor het geval iemand  navraag komt doen. Laat Isaac  maar  een  mooi verhaal verzinnen. Hij  kan  iedereen alles wijsmaken.’

			Holt en  Veel Wapiti’s  hadden hen nagekeken  terwijl ze Dodger, met een leeg pakzadel, in  de richting  van de stad  leidden.  Er zou hun niets overkomen. Na een paar  minuten stilte zei  Veel Wapiti’s: ‘Dit  land is van de Apache.’

			Hij sprak  in de tegenwoordige tijd en Holt verbeterde  hem niet.

			‘Hier verzamelen onze mensen piñonzaden voor de kinderen.  Jagen is verboden. We wassen onze  wonden in de hete bronnen. Om de  genezende kracht ervan te beschermen, beledigen we de  Grote Geest  niet  door  hier bloed te vergieten. Het hele  gebied rond  de bronnen  is  heilig.’

			Holt  stak zijn kin naar voren. ‘Zo  zou het  ook moeten  zijn.’

			Veel Wapiti’s  zette  zijn  hielen in  de flanken van zijn paard. ‘Kom.’

			Ze  reden  verder over de groene heuvels, onder  loofbomen door, door het hoge gras  en het  wuivende riet  langs de Gallinas. Hoewel de bronnen niet zwavelhoudend waren, kon Holt  ze ruiken. De algen, waarschijnlijk.

			De  eerste bron die ze bereikten  zag eruit als een grote  vijver,  omgeven door gras en  overhangende  takken. Ze  bleven staan en Veel  Wapiti’s  steeg af. Hij  bond  de paarden allemaal apart vast,  de touwen zo lang dat ze konden grazen.

			Holt had net  de moed verzameld  om af te stijgen toen  de indiaan zijn  arm rond zijn heupen sloeg en  hem voorzichtig uit het zadel hielp.  Zijn laarzen raakten de grond en na  een  paar keer  diep ademhalen zakte de pijn weg.

			‘Trek je  kleren uit.’

			Holt wierp een blik op het houten veldhospitaal dat was omgebouwd tot hotel, en  uitzicht  bood over het water. Terwijl hij  nog stond te aarzelen,  trok  Veel Wapiti’s  zijn eigen  kleren uit, op een lendendoek na. Zijn mahoniekleurige  huid  was getekend door oorlog. Het warme  water van de bron  naast  hen zag er uitnodigend uit.

			Holt liet  zijn  jas  en zijn vest  van zijn  lichaam glijden en hij voelde de hechtingen in zijn  schouder prikken. Hij maakte voorzichtig het korset los. Zonder die extra ondersteuning  voelde hij ook zijn rib weer.  Gelukkig  verschoof hij niet. Hij deed zijn overhemd uit,  maakte zijn halsdoek los en  liet zijn  broek  op de  grond vallen. Toen  bukte hij,  zijn tanden  op  elkaar  geklemd,  en hij trok zijn laarzen en sokken  uit.

			Het was niet uitgesloten dat deze Jicarilla hem,  als hij  eenmaal in het water stapte,  zou vastgrijpen en  verdrinken. De gedachte  dat hij  naakt  zou  sterven stond hem  niet  aan. Hij  knoopte zijn hansop los tot  aan zijn heupen. Zijn  hele bovenlichaam  was gekneusd  en de onderhuidse bloedingen ter hoogte van  zijn gebroken rib  kleurden zijn huid  dieppaars.

			Veel Wapiti’s keek  naar  zijn bovenlijf en toen naar zijn  gezicht. ‘Jij bent Rijdt met Pijn.’

			Holt slikte ontroerd.  Het  krijgen van  een nieuwe naam was  een grote eer.

			‘Ga  het water in.’

			Holt kende het  ritueel en gebaarde naar de bron. ‘Na jou.’

			Veel Wapiti’s pakte  zijn arm. ‘Samen.’

			Het water voelde verschroeiend heet  aan aan zijn voet, zijn enkel,  zijn kuit. De  andere voet  volgde hetzelfde  proces. 

			Hij waadde  verder, van zijn kuiten  tot zijn knieën en  halverwege zijn bovenbenen. Het warme  water veroorzaakte een mengeling van pijn en  genot.  Elke  verwonding schreeuwde om  aandacht.

			Toen  hij op  de  bodem ging zitten, reikte het water tot aan zijn schouders. Toen nam  hij een risico. Hij  liet zijn gezicht, vol wondjes en kneuzingen,  in het water zakken en werd overmand door een  nieuwe maar welkome schok. Hij legde als het ware  zijn hoofd op het  hakblok, wachtend tot de Apache zijn  lot bepaalde.

			Er volgde geen aanval.

			Veel  Wapiti’s was kopje-onder gegaan in de  bron toen  een  zongebruinde man naar de rand van de oever beende. ‘Het kost geld om gebruik te maken van de  bronnen. Je hoort  via het hotel te  gaan.’

			Holt vroeg wat het kostte en toen  de  man een  bedrag  noemde,  zei hij: ‘Ik  betaal na afloop. Ik  geef  je mijn woord.’

			‘Nou,  dat  moet genoeg zijn.  Ben je een paardenhandelaar?’ Hij wees naar het  groepje paarden aan de overkant van het meertje.

			‘De rest van mijn gezelschap is  naar de stad om voorraden te kopen.’

			De man speurde  de omgeving af, op zoek  naar  andere mensen die een gratis bad namen,  en liep toen terug over  het  betegelde  pad. ‘Vergeet niet te betalen.’

			‘Je hebt  mijn woord.’

			Een paar  seconden later kwam Veel Wapiti’s weer  boven water.

			‘Goeie longen.’  Holt keek hem  van  opzij aan.

			‘Kan lang mijn adem inhouden.’  Veel  Wapiti’s schudde  zijn natte haar  naar achteren.

			‘Ik ben  al tevreden  als ik weer normaal kan ademen,’ hijgde Holt.

			‘Kom.’ Veel Wapiti’s liet  zich met de stroom  meedrijven naar een dampend bad dat door  een  stenen muur van de rest van de bron was afgescheiden.  ‘Hier onderdompelen. Veel genezing.’

			De Jicarilla was  overgegaan op  een primitievere vorm van Engels dan hij normaal gebruikte. Als je  bedacht hoe oud deze plek was,  paste dat ook wel. Holt  wierp  een blik op het bad  en  liet  zich erin zakken. ‘Krachtig medicijn,’ zei hij.

			‘Het medicijn is zo krachtig als  hij  die  het ontvangt. Aan sommigen gaat het  voorbij. Zij kiezen een  kromme weg.’

			‘Dat heb ik gezien. Mannen die denken dat ze zich alles kunnen veroorloven.’

			‘Was de  man die met Blauwe Ogen getrouwd was zo iemand?’

			‘Dat had  gekund, maar dat  was niet zo. Zijn weg was  recht.’

			*

			Frank fronste toen  Nora bij de  tolpoort uitviel  tegen Dick Wooten.  ‘Hoe  haalt u het in uw hoofd, anderhalve dollar om verder te mogen met de wagen?’

			‘Mevrouw, klagen verandert  niets aan het feit  dat er  een 43 kilometer lange,  goed begaanbare weg voor u  is aangelegd. Voordat ik mijn aandeel leverde,  duurde  het  vijf dagen  om met een wagen  over de pas te komen. Nu  is dat één dag, mits het weer  meewerkt en zich geen onverwachte omstandigheden voordoen.’

			‘Bent u even trots op uzelf.’

			‘Jazeker,  mevrouw,  dat ben  ik. En het is  anderhalve  dollar  voor  de wagen  en  dan nog  een kwartje per ruiter.’

			Nora bracht haar  gezicht vlak bij het zijne. ‘En waar moeten  wij dat  geld  vandaan  halen?’

			‘Dat moet u mij niet  vragen.’

			Frank steeg  af en maakte Corks  bit  los. ‘Is hier een dame  langsgekomen met een jonge  jongen en een indiaan? Waarschijnlijk  al een paar dagen  geleden.’

			Wootens gezicht lichtte  op. ‘Jazeker, die waren hier. Zij  en de jongen waren erg beleefd.’

			‘Ja,  en het geld groeit haar op de rug,’ snauwde Nora.  ‘Maar dat geluk  heb ik niet.’

			‘Nou, u kunt  uw paarden te drinken geven  en ze laten  grazen. Maar  de tolprijs is de  tolprijs.’

			Hoewel hij het met  Nora eens was, telde  Frank het geld uit. ‘Is er nog een  groepje voorbijgekomen,  met een man die op mij lijkt?’

			Wooten nam hem uitgebreid in zich op.  ‘Nu ik  er zo  over  nadenk, was er inderdaad  een kerel  die op u  leek. Blonder. Magerder. Had  een pak slaag gehad, als  ik  het goed  gezien heb. Leek koorts te hebben. Niet  helemaal helder.’

			Frank kon zich niet voorstellen dat  zijn pak slaag zo hard was aangekomen, maar toch wilde hij dat hij zijn handen thuisgehouden  had. Zijn broer had het al zwaar genoeg.

			‘De vrouw,  mevrouw Montgomery, vroeg ook  naar  ze.’

			‘Wat hebt  u tegen  haar gezegd?’ wilde  Nora weten.

			‘Dat het  een  ruig stelletje was, dat  ik niet  dacht dat zij  en de jongen tegen hen opgewassen  waren. Maar misschien dat hun  Apache het  evenwicht herstelt.’

			‘Dus dat verhaal over die indiaan is waar.’  Nora zag er bezorgd uit.

			‘Niet dat ik hem gezien heb,  overigens. Ik  denk dat hij zijn eigen spoor  gevolgd  is.’

			‘Waarom kunnen wij  dat dan  niet?’ Nora zette  haar handen in haar zij.

			‘Probeer het vooral.’ Wooten gebaarde  in de  richting waaruit ze gekomen waren.

			Frank probeerde de  boel te sussen  voor  het  verder uit de hand liep. Hij vroeg de oudere man of hij  dacht  dat mevrouw Montgomery veilig aan de  overkant van de pas was  aangekomen.

			Dick  Wooten wreef over zijn gladgeschoren  wangen. ‘Ik weet  niet of ik dit mag vertellen, maar  soldaten hebben vier lichamen langs  de weg vandaan geplukt  en ze hiernaartoe gebracht om ze te begraven.’

			Nora gilde.

			‘Nee.  Nee,  dat bedoel  ik niet –  niet  dat zij vermoord is. Alleen  dat het misschien haar gezelschap  was  dat de schoten gelost  heeft. Kan  niet zeggen dat  dat zo  is, maar ook niet dat  het niet zo is. Er waren niet veel mensen  op  de weg tijdens die sneeuwstorm.’

			Frank nam Nora apart. ‘Luister. Het  heeft geen zin  dat jij nog verder gaat. Je hebt het  zes dagen geprobeerd, maar  nu heb  je zelf gehoord  hoe gevaarlijk het is.’

			‘En wat  moet ik  dan doen?’

			‘Teruggaan naar Trinidad en  kijken  of  je  iemand kunt  vinden die  ook richting het noorden gaat.’ Een schoonheid  zoals zij  zou vast iemands aandacht  trekken. Nu maar hopen  dat dat iemand was met zuivere motieven.

			‘En wat  weerhoudt zo iemand ervan om mij te  vermoorden en mijn wagen en bezittingen  te stelen?’

			Hij zuchtte  diep. ‘Je hebt  gelijk.  Niet dat jij kieskeurig bent als het op  gezelschap aankomt.  Kijk maar  naar  mij.’

			Nora sloeg  haar armen  over elkaar. ‘En heb ik  niet gezegd  dat  ik  misschien een  beetje te snel over je geoordeeld heb?’

			‘Jawel. Maar  dat betekent nog niet dat het niet waar is.’

			‘Hoe dan  ook – we  zijn  nu hier.’ Ze hief haar  hoofd. ‘En  we gaan  samen verder.’

			Hij zuchtte  nogmaals,  maar hoeveel keuze  had  hij?

			Toen  ze de dieren tijd hadden gegeven om uit te rusten, haalde  hij  Cork op en  bond hem  aan de wagen. Toen hielp hij Nora  om op de  bok te klimmen  en  hij ging naast haar  zitten.  ‘Laat  mij maar even sturen, dan kun  jij je  armen rust  geven.’

			‘Zie je wel? Een echte heer.’

			‘Dat blijft niet zo.’

			‘Ach, nee.  Dat  dacht ik ook niet.’

			Zijn mondhoeken  trilden.

			Terwijl ze aan de  weg omhoog  begonnen, zei  Nora: ‘Vertel me eens iets  over  je broer.’

			‘Nee.’

			‘Heb je  zo’n hekel  aan  hem?’

			‘Ik  wil niet over hem praten alsof  hij  er  niet meer  is.’

			‘Het zijn de levenden over wie  je praat,  niet de doden.’

			‘Ik  dacht dat Ieren  zo dol waren op wakes en  dat soort dingen?’

			‘Op het juiste moment. Omdat dit niet zo’n moment is,  wil ik zo  veel mogelijk te weten komen  over de man op wie mijn vriendin haar oog heeft laten vallen. Ze heeft twee ellendige jaren van rouw achter de rug. Ik  weet hoe het is.’

			‘Rouwen, of  om een oogje  op iemand te  hebben?’ 

			‘Je bent niet lekker als je denkt  dat ik  op  zoek ben naar een man,  en  dat  ik jou zou uitkiezen.’

			‘Om wie heb je gerouwd  dan?’

			Hij dacht even  dat ze zou dichtklappen.  Hij  wilde net een zucht van opluchting slaken toen ze haar  mond weer opendeed. ‘Jaime Daly. Ik had Jaimes  naam al drie  jaar niet meer uitgesproken. Er was een ruzie met Desi  voor nodig om hem uit me te trekken.’

			‘Met  Desi  bedoel  je  mevrouw  Montgomery?’

			‘Klopt. Maar ze is  niet zo arrogant dat ze wil dat  haar  vrienden haar zo noemen. Ook  al was meneer Montgomery  dan de  liefde van  haar leven.’

			‘Dat  voorspelt  niet  veel goeds voor mijn broer.’ Frank stuurde de ossen een bocht door  en  een heuvel op.

			‘Je hebt liefde en je  hebt liefde,’  antwoordde  Nora.

			‘Zo helder als zand.’ Ze hobbelden  over een  slecht  deel van  de  weg.

			‘Koffiedik,  bedoel je?’

			‘Als  je eenmaal een zandstorm in Texas  hebt  meegemaakt,  begrijp  je het wel.’

			‘Klinkt afschuwelijk.’

			Frank keek  haar van opzij aan. ‘Maar je had  het over verschillende liefdes.’

			Nora vouwde  haar handen in haar schoot. ‘De gevoelens die een meisje heeft voor haar eerste liefde zijn  als een glanzende zeepbel, breekbaar en bijna bovenaards. Meneer  Montgomery  was een  fijne  vent met een  vriendelijk  karakter,  die afschuwelijke dingen  had meegemaakt.  Waar sommige mensen  verbitterd  zouden  raken  en  anderen het  leven  zuur zouden maken, brachten zijn verwondingen  in iedereen het  beste naar boven.  Ook in Holt Crawford.’

			‘O,  ja?’

			‘Hoewel hij  gevoelens had  voor  Desi was hij door en  door trouw aan Remy Montgomery. Je broer was  een  rots in de branding voor  hen  allebei, totdat  zijn vriend  en partner stierf.’

			‘Waarom  is  hij dan twee  jaar van zijn ranch weg  geweest?’

			‘Ach. Desi was zo  diep  in de  rouw dat ze niet  meer kon nadenken. Sommige mannen  begrijpen hoe  dat werkt  bij vrouwen. Hij wist dat  ze niet kon  herstellen als hij om  haar heen  bleef hangen. Dat was heel moedig, haar aan anderen toevertrouwen  en zelf  van een afstandje de boerderij leiden.’ Nora  sloeg naar een  steekvlieg.

			‘Waar  heb je het over?’

			‘Dat hebben ze me zelf verteld. Desi wist het niet, maar je  broer runde de boel  via zijn tweede man.’

			‘Ah.’ Frank  schudde zijn hoofd terwijl hij zich dat voorstelde en fronste toen. ‘Waarom hebben  we het nu  opeens over  mijn broer?’

			Nora knipoogde. ‘Wat in jouw gedachten omgaat is zo helder als zand.  En hij is  niet  van plan om tussen zes plankjes te gaan liggen. Degene die hem  vermoordt, krijgt het moeilijk; die haalt  zich namelijk Desi’s  eeuwige  woede op  de hals.’

			‘Denk  je dat dat tengere  vrouwtje ook maar iets kan uitrichten?’

			‘Als  jij  iets anders denkt, ken je  haar nog niet.’

			‘Heb  je niet veel aan als je  in de  minderheid bent,  of iemand  een pistool  op je  richt.’

			Nora zakte wat  onderuit. ‘Het is in  de  handen  van God. God is  nooit in de minderheid; tegen  Hem haalt een pistool niets uit.’

			*

			Las Vegas  was  de  eerste stad  in  New Mexico waar treinen uit de Verenigde Staten die het  Santa Fe Trail volgden een tussenstop  maakten, en waar voorraden gelost  en geladen konden worden. Het was dan  ook  een  behoorlijke  stad,  al ontbraken  de enorme gebouwen die ze in  San Francisco  gezien had en  had het niet de elegantie van een oude stad  als  Charleston.

			In de groene  weiden  graasden kuddes  schapen en ander  vee, waaronder melkkoeien. Isaac  en Desi  liepen  langs gebouwtjes met  platte daken, die slechts één verdieping telden en omgeven  waren door  akkers waarvan de oogst al was binnengehaald. In de  moestuinen groeiden gele  pompoenen en struiken met  veelkleurige pepers, van  paars  tot rood en  oranje.  De grotere pepers waren  al geoogst  en lagen in rijtjes  te  drogen  op grof geweven kleden of  hingen in  slingers langs de muren  van de gebouwtjes.  Tussen de bebouwing door kronkelde de Gallinas River, een steeds veranderend  kunstwerk van  weerspiegelend zonlicht en bewegende schaduwen.  Desi hief haar gezicht naar de hemel,  waar een vlucht ganzen in V-formatie voorbijvloog.

			De rivier  liep helemaal naar het centrum  van de stad. Desi en Isaac volgden  de  Hot Springs Road,  en na verloop van tijd bleef Desi even  staan om de  tekst op  een  vervaagd, handgeschilderd bordje te lezen. ‘Bienvenidos a Nuestra  Señora de  los  Dolores de Las Vegas  Grandes.’

			‘Dat is een  hele mond vol.’ Isaac fronste zijn voorhoofd. ‘Wat betekent het?’

			‘Hebben  Santiago en Ramón  –’ Haar  stem stokte.  Sinds haar vertrek, zeven  dagen  geleden, had ze niet  één keer aan de overleden  Ramón gedacht.  Was  ze echt zo harteloos?

			‘Ik had geen zin om Spaans  te leren,’ zei Isaac.  ‘Ik spreek Engels.’

			‘Maar het helpt je  om anderen te begrijpen. Op dit bordje staat “Welkom aan onze Vrouwe van Smarten, van het grote… iets.” Ik  weet  niet wat  Vegas betekent.’

			‘Kom,  dan gaan we verder. Holt wacht op ons.’

			Terwijl  ze  op weg  gingen  naar  het  plein,  stak ze haar hand in haar getailleerde jasje  en ze haalde  wat bankbiljetten uit  de  zakken  die ze tijdens hun reis in  de voering  genaaid  had. De  bandieten hadden haar ogen  geopend  voor een gebrek aan voorbereiding, dus nu droeg  ze het  grootste deel van het papiergeld dat ze  bij zich had  op haar lichaam.  Ze  drukte  wat biljetten  in zijn hand. ‘Laten we gaan winkelen.’

			Isaac  klakte met zijn tong tegen Dodger en ze liepen het ovalen  plein op dat Holt had  omschreven. Hier  stonden nog  een paar gebouwen met platte daken,  smal aan de voorkant –  niet  veel  breder dan een kleine kamer –  terwijl  ze  naar achteren toe breder  uitliepen, net als de huizen in  Charleston.  De ingang van  deze  gebouwen bevond zich echter niet aan de  zijkant. Haar oog viel  op  een behoorlijk grote winkel. Het  gebouw bestond uit twee  verdiepingen, was voorzien  van een  balkon  en had zowel elementen uit de Oud-Griekse architectuur  als uit de koloniale architectuur die het  Amerikaanse leger geïntroduceerd  had. Het  uithangbord vertelde dat  het pand eigendom was van  Andres en John Dold.

			Het zag  eruit als  een  prima winkel, maar Holt had  hun de winkel van de Romero’s aangeraden, dus  zij en Isaac  begonnen hun missie in een twee verdiepingen tellend warenhuis dat  voorzien was  van de  tekst H.  Romero & Bros. ‘Holt heeft kleding en medicijnen  nodig,’ zei ze tegen Isaac. ‘Daar ga ik  naar op zoek, dan kun jij ondertussen  voorraden voor  de reis inslaan. Als we  meerdere winkels af moeten, ontmoeten we elkaar hier weer, waar Dodger staat.’

			Ze  kocht een schoon  overhemd waarvan de mouwen lang genoeg waren voor Holts armen en een  leren vest om het met bloed bevlekte exemplaar te vervangen. Ze voegde  een stevige werkbroek aan  haar mandje  toe, gevolgd door sokken en ondergoed.  Toen ze klaar was, vroeg  Desi de kassier of  hij wist van een  kapper  of  apotheek  waar  ze  carbolzuur en verband kon kopen.

			‘Nee, señora. Daarvoor hoeft u onze winkel niet uit. Wat u zoekt, hebben we  hier. Mijn broer  en partner,  Benigno, verkoopt wonderdrankjes. Waar u ook last van hebt, hij maakt u beter.’

			‘Ik heb alleen verbandmiddelen nodig  voor  in mijn  medicijnkoffertje.’

			‘Die  dingen zijn  in zijn farmacia te vinden. Al draait hij waarschijnlijk  ook zijn verkooppraatje voor u af.’

			Ze  glimlachte  om zijn  oprechtheid, al was hij duidelijk wat geïrriteerd, en bedankte hem.

			‘Zo veel verband?’ vroeg Benigno  in  antwoord  op haar  verzoek. ‘Is er iemand gewond?’

			‘Mijn  broer en ik zijn  op reis. Ik wil  goed  voorbereid  zijn.’

			‘Aha. In  dat geval…’ Hij begon de  voordelen  van  zijn geweldige wondermiddel op te  sommen. Dat deed  hij  op zo’n grappige manier dat  ze hem het hele verhaal liet afmaken en na afloop zei  dat ze, als hij dat  had, medicinale  whisky  aan  haar  bestelling wilde toevoegen.

			Desi stapte  naar buiten  en liet haar  blik  over het plein en door  de  omliggende  straten glijden. In twee van  de saloons werd gevochten, maar er  klonken geen schoten.  Dat was in elk  geval beter  dan  de verhalen die Holt haar over Cimarron verteld had.

			Een  vrouw  in  een kleurig gestreepte rok zag haar  rondkijken en riep haar  vanuit haar  stalletje  op het plein. ‘Señora. Ik heb hier kippeneieren,  varkensvlees, gedroogde pepers en fijn maismeel. Wilt u goed, vers voedsel?’

			‘Graag, dank u. En  koffie?’

			‘Ik heb alles wat ik  gebrand had  verkocht. Maar  Manuela misschien. Haar stalletje is een stukje verderop.’

			Desi wachtte terwijl de vrouw acht eieren  in een blik  maismeel stopte en een stuk gerookt varkensvlees met  vet in  een linnen lap wikkelde.  Ze  legde er een streng  pepers  bovenop en nam opgewekt Desi’s  geld aan. ‘Ik breng u naar  Manuela.’

			‘Gracias.’

			Zij  en de vrouw liepen naar de  overkant van  het  plein, waar Manuela haar vriendin begroette. De twee vrouwen spraken  in rap Spaans met elkaar. Desi herkende het word café, waarop Manuela dankbaar knikte.  ‘Sí, ik heb koffiebonen gebrand.  En pintobonen om te koken.’

			‘Die  kan ik niet weken. We reizen te paard.’

			‘Maar kijk eens?’ Ze hield een buidel omhoog die op  een wijnzak leek, met een bredere hals  en  dichtgebonden  met  leren  koordjes.

			‘Doe  bonen en water hierin.’

			Desi bestudeerde de  zak, geïntrigeerd en enthousiast. ‘Ik  denk dat dat werkt, ja.’ Ze  hief haar  hoofd en een  rijke, kruidige geur vulde  haar neus.

			Manuela zag dat  de  geur haar  aanstond  en zei:  ‘Wilt  u  tamales?’

			Haar maag rommelde.

			‘Probeer  maar.’

			Manuela pakte iets van een bord  wat leek  op een  pakketje dichtgevouwen maisbladeren en ze  begon het uit te  pakken. ‘Alstublieft.’ Ze overhandigde haar het bordje van  maisbladeren.  ‘Dit deel moet je eten.’ Ze wees.

			Dat deed Desi. De tamales waren zo  heerlijk dat ze er een  dozijn van kocht. Die zou ze meenemen voor Holt  en Veel  Wapiti’s, als ze tenminste kon voorkomen dat Isaac ze allemaal opat.

			‘In de  bladeren blijven ze  goed. Voor onderweg.’

			Desi maakte  er twee dozijn van. Vervolgens  bood Manuela  haar  meel van mesquitebonen  aan, dat  lichtgroen van  kleur  was. ‘Om platbrood  van te maken.’

			Daar had  ze  nog nooit van gehoord, maar waarom ook niet?  Een  weckfles gekruide  appeltjes  en een zak gedroogde mais maakten  haar  bestelling  compleet.

			De eerste vrouw  zei  tegen haar vriendin:  ‘Sus ojos son azules como los  de Billito.’

			Desi verstond  het goed genoeg om door te vragen. ‘Mijn ogen zijn net zo blauw als  die van?’

			‘Billy  Bonney. De ogen van die jongen  zijn veel  lichter,  maar  heel erg  mooi. Hij  is muy populair.’ Ze giechelden.

			Billy Bonney. De naam klonk vaag bekend,  maar ze kon  hem niet plaatsen.

			Toen ze  afscheid  van de vrouwen  genomen had, zag ze Isaac sjouwen  met  een grote  zak graan voor de  paarden en ze voegde zich bij  hem. Ze  bonden hun aankopen op  het pakzadel van Dodger toen twee ruiters  naar het hek naast hen reden om  daar  hun paarden  aan vast te binden.  Desi’s hart sloeg een slag  over. Ze drukte  haar  gezicht  tegen Isaacs schouder en fluisterde:  ‘Niets zeggen.’

			Ze was er vrij  zeker van dat de ruiters  hem tijdens de reddingsactie  in het donker niet goed hadden  gezien, maar ze zouden zijn stem herkennen. En Desi had tegenover hen gestaan  op de Lazy Star. Als Isaac  niet gehoord mocht worden, mocht zij niet gezien worden.

			Isaac  legde  een  knoop in de  leren veters en  bond ook het andere uiteinde van de zak vast  terwijl de ruiters afstegen. Desi  kon de woede van  de jongen bijna  voelen en ze smeekte hem in stilte niet  te  reageren.  Bang  voor wat  er  met  Holt zou gebeuren als zij herkend werd, verschool  ze  zich achter Dodgers bepakking, zodat de  premiejagers haar  niet konden zien.

			Isaac verschoof het zadel  nog  een  beetje en maakte de riemen vast. Terwijl  ze  haar rug rechtte, keek ze hem aan.  Woorden waren niet nodig. Ze  beseften allebei dat  ze  zich naar de warme bronnen moesten  haasten en Holt en Veel Wapiti’s moesten bereiken voordat  deze twee hen op het  spoor  kwamen.
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			Desi hield  haar gezicht zorgvuldig  van de  etalages  afgewend terwijl  ze  Dodgers teugels,  die nog aan het hek geknoopt  waren,  losmaakte.  Vervolgens keerde ze het  paard, waarbij Isaac en zij naast  het  volgeladen pakzadel  bleven lopen. ‘Kalm  aan,’ mompelde  ze, alsof ze het tegen het paard had,  maar Isaac  begreep de boodschap.

			‘Tuurlijk.  Ik  heb nooit geen haast.’ In zijn stem  herkende ze de angst en de woede die ze zelf  ook voelde,  nu  de premiejagers hier waren.

			Aan de ene  kant wilde ze vluchten, maar aan de andere kant wilde  ze juist  graag  de aanval inzetten  en deze smeerlappen een lesje leren. Het  vertrouwde gezoem klonk in haar  hoofd.  Ze had  afleiding nodig. ‘Isaac. Ik heb je leren lezen. Nu wil  ik  je helpen om  ook foutloos te spreken.’

			‘Hoezo? Holt  heeft  leren lezen  en  hij praat ook  zo.’

			‘Dat doet hij expres,  om net zo te klinken als  de mensen  die  niet  beter  weten.  Maar als wij beter weten, hoeft hij zich ook  niet meer  aan te passen.’

			Hij wierp haar een  zijdelingse  blik toe.  ‘Wat  zei  ik verkeerd?’

			‘Het is niet “nooit geen”.  Het  is nooit óf  geen. Als  wij daar nou eens  aan gaan werken, dan zien we  wel of  Holt ons voorbeeld  volgt.’

			Isaac grinnikte spottend.  ‘Dat  hij iets leert van mijn?’

			‘Van mij.’

			‘Ja, u zou dat wel  kunnen.’

			‘Nee, Isaac,  de juiste  vorm is “Hij leert het van mij”,  niet “van mijn”.’

			‘Hoe moet ik  dat  weten?’

			‘Probeer  te praten zoals ik praat, en voor je het weet  hoef  je  er niet meer over na te denken.’

			‘Maar dan klink ik  verwaand.’

			Ze bleef staan  en  keek hem  aan. ‘Vind je  dat ik verwaand  klink?’

			‘U  niet. Maar  Holt  denkt misschien…’

			Ze  begon  opnieuw. ‘Holt heeft  heel  wat kennis opgedaan.  Meer dan  ik aan  jou  geleerd heb. Hij heeft  altijd van taal gehouden, al voordat  hij  kon lezen. Ik  denk  dat hij ook foutloos  zou willen spreken, maar  dat hij  bang  is dat jij vindt  dat hij verwaand klinkt.’

			Er verschenen lijntjes in Isaacs voorhoofd  terwijl hij daarover  nadacht.  ‘Maar als ik “mijn” niet mag gebruiken, waarom is  het  dan een woord?’

			‘Je kunt het woord  “mijn”  wel gebruiken,  maar dan als bezittelijk voornaamwoord. Als het  voor een ander woord  staat,  dat  verwijst naar  iets wat  je hebt.’ Ze  was kortademig van het snelle  lopen,  maar wilde echt  dat hij  het verschil  zou begrijpen.  ‘Je  kunt bijvoorbeeld zeggen: “Ik heb  graan voor mijn paarden.”’

			‘Ik heb graan voor  mijn  paarden. En u hebt  daar iets wat heel lekker  ruikt.’

			Ze  lachte.  ‘Dat  zijn mijn tamales.’

			‘En  u  hebt er  vast ook een paar  voor mij.’

			Ze  keek  hem aan, blij en verbaasd. ‘Holt zal hard moeten werken  om  jou bij  te houden, Isaac.’

			Ze keek  achterom naar het  plein  om zich ervan te verzekeren  dat ze uit  het zicht van de premiejagers waren en niet gevolgd  werden. ‘Kom op.’ Ze versnelden hun tempo en legden  de acht kilometer naar de hete bronnen af zo vlug ze  konden.

			Desi wilde niets liever dan weer bij Holt en  Veel Wapiti’s  zijn.  ‘Als wij  rennen,  kan Dodger met ons mee draven.’

			‘U hebt een rok  aan!’

			Ze  pakte  haar rok  met  beide  handen beet en tilde hem een stukje  op. Het voelde prettig om  met de  stromende rivier  mee te  rennen, om haar benen  en  haar  longen  te gebruiken nadat ze  zo  veel dagen in  het zadel had doorgebracht.

			“Wie het eerste bij de kreek is.”

			Daar klonk de stem  van Luke McGuire in haar hoofd.  In  antwoord op zijn uitdaging rende ze zelfs nog sneller.  Na een tijdje  vertraagden  ze weer, en dat was ook niet erg.  Ze  waren  aan  de premiejagers ontsnapt. Maar wat moesten  ze nu  doen?

			Dodger  hinnikte toen ze de warmwaterbronnen  naderden.  Zephyr gaf antwoord. Ze zigzagden tussen  bomen en struiken  door  totdat er een meertje in zicht kwam. De paarden stonden  vastgebonden op de oever,  maar de  twee  mannen  waren nergens  te  bekennen. Terwijl Isaac Dodger aan  een boomstam vastbond, nam Desi de  omgeving in  zich op. ‘Ze hebben vast  een andere  bron opgezocht…  of ze hebben zich verstopt.’

			‘Ze zouden nooit  ver bij de paarden vandaan  gaan.’

			Ze liepen  om het meertje heen en ontdekten dat het water uitkwam op  een  klein  natuurbad dat omgeven was door rotsen. Er  rees stoom op uit het water. Holt en Veel Wapiti’s  hadden zich tot hun nek in  het water laten zakken. Holt stond op zodra hij  haar bezorgde gezicht zag. ‘Waarom  zie jij er zo verhit uit?’

			Desi richtte  haar blik op de  paarsblauwe kneuzingen die bijna zijn hele bovenlijf bedekten. Ze was er stil van.

			Isaac nam het woord. ‘Ze zijn hier. De premiejagers zijn in Las  Vegas.’

			In Holts voorhoofd verscheen een diepe frons,  iets wat alleen gebeurde als  hij oprecht bezorgd  was. ‘Hebben ze jullie  gezien?’

			Desi  schudde  haar  hoofd.

			‘Zeker  weten? Ze  hebben je uitgebreid bekeken op  de ranch.’

			‘Maar in de stad niet. Ik heb me  verstopt achter Dodger.’

			Isaac wees op zijn borst. ‘En ik heb geen woord gezegd terwijl ze  hun paarden vastbonden,  dus ze konden mijn  stem niet herkennen.  We zijn er  netjes tussenuit gepiept en daarna hiernaartoe gerend.’

			‘Zijn jullie gevolgd?’

			‘Nee. Dat hebben we  acht kilometer lang in de  gaten  gehouden.’

			‘Isaac, pak  mijn kleren. En die van Veel Wapiti’s.’

			‘De jouwe  zitten onder  het bloed  en het vuil, Holt. Ik  heb nieuwe kleren voor je gekocht.’  Alles,  tot een  onderbroek toe. Alleen geen overjas.

			‘Pak die dan maar.’  Hij liet zich weer in  het water zakken.

			Isaac liep terug  naar  het  andere meertje en raapte  de  plunje  van de Jicarilla van  de grond.

			‘Hier is  een schoon overhemd  voor Veel  Wapiti’s.’ Desi legde de  nieuwe kleding  die ze voor de mannen gekocht had  boven op de andere kledingstukken en pakte toen het  korset voor  Holts  rib.  Terwijl Isaac druk heen  en weer liep, haalde  zij de tamales  tevoorschijn, sprak een dankgebed uit en at er een  op. Ze waren nog warm en smaakten  net zo goed  als ze roken. Tegen de tijd dat  de  mannen aangekleed terugkwamen, had ze er twee opgegeten.

			Desi  was er zeker van dat de mannen net zo veel trek hadden  als  zij, dus ze begon het  voedsel uit te delen. Veel Wapiti’s ging tegen een boomstam  zitten en viel op  zijn eten  aan. Als je Isaac zag  schransen  zou je bijna denken dat hij  daarnet in  de stad  niets had gegeten. Toen was Holt aan de beurt. Terwijl  ze hem wat  te eten  gaf, realiseerde ze zich dat haar handen  trilden, wat ze  afschuwelijk vond.

			Hij nam haar even apart. ‘Het was  niet  de bedoeling dat  je me halfnaakt zou zien. We  hadden jullie niet  horen  aankomen, dus ik schrok.’

			‘Ik  heb Remy’s brandwonden gezien,’  antwoordde ze. ‘Maar  jouw zij en  borst zien er  ook niet  goed uit… heb je inwendige bloedingen?’

			Hij pakte  een tamale  uit. ‘Niet meer.  De heilige Apachebronnen hebben  wonderen verricht. Ik ben  Veel Wapiti’s dankbaar.’

			Ze wierp een blik op de  Jicarilla en keek toen weer naar Holt.  Ze durfde het bijna niet te  hopen.

			‘We  hebben  elkaar wel  zo’n beetje gevonden.’

			‘Echt  waar?’ 

			‘Ik ben  Rijdt met  Pijn,’ mompelde  Holt.

			Haar adem  stokte. ‘Hij heeft  je een  naam gegeven?’

			‘Niet in  het Apache. Dat  heb ik al eens tegen  je gezegd –  dat doen ze  niet.’

			Ze wist hoe ongewoon het was dat Veel  Wapiti’s wel Apache gesproken had toen hij zijn naam aan haar onthulde.  ‘Maar het ging me niet alleen om je verwondingen. Ik  zag…  jou. Je lichaamsbouw en  je spieren.’

			‘Geen sentimenteel gedoe,  alsjeblieft.’

			Als hij niet al bont en blauw geweest  was, had ze hem waarschijnlijk een  mep verkocht.  Toen ze hem in haar  bibliotheek verzorgde,  had ze  de haartjes op zijn borst  gezien. Maar het zien van zijn bovenlijf  toen hij  uit  het  water omhoog kwam… dat was  een  mythische ervaring.  Niet  overdreven  gespierd, maar  precies goed. Brede schouders en een  smal middel. Ze zou toch niet écht sentimenteel  worden?

			‘Zullen  we ergens anders  verder praten?’

			Ze knikte en ze liepen een eindje langs  de  rivier. Een blauwe reiger klapwiekte en landde rechts van hen. Ze keek Holt aan. ‘Het is een rommeltje  bij mij vanbinnen.  Al  die  gevoelens. Alsof ik dit niet zou moeten willen,  maar toch is het zo.’

			‘Vind je  niet dat we het  “zouden moeten” voorbij  zijn,  ondertussen?’

			‘Het punt  is dat  ik die  deur had dichtgedaan. Net als toen ik jou kwam  opzoeken  in Remy’s barak  en jij mij buitensloot.’

			‘Die deur ging  anders weer open zodra  jij mij de rug toegekeerd had.’

			‘Echt waar?’

			‘Ik zei toch dat het uitzicht me beviel? Op dat moment was jij niet getrouwd, en  Remy wel. Waarom zou ik niet naar  je  kijken?’

			Ze zuchtte  diep.  ‘Soms wilde ik dat  ik me daarbij neergelegd had. Zou Violet ook  gestorven zijn  als Remy en  ik niet  verliefd op elkaar geweest waren?’

			‘Mensen worden soms ziek,  Desiree.’

			‘Maar zou ze harder  gevochten hebben?’

			‘Niet  nadat ze de baby was  verloren.’

			Ze had meegevoeld met het verlies van haar vriendin, en was daarna ook haar vriendin verloren. Het  verdriet laaide opnieuw  op. ‘Soms zie ik  haar voor me in de  hemel, met dat baby’tje  in  haar armen… stralend  van geluk.’

			‘Als  er een hemel bestaat, is zij daar.’

			‘Geloof  je daar dan niet in?’ Ze keek diep  in zijn  grijsgroene  ogen.

			‘Over het algemeen doppen mensen hun eigen boontjes, als  je  het mij vraagt.’

			‘Over het algemeen wel, maar dat is niet Gods verlangen.’

			Zijn stem werd hees.  ‘Als  ik  jou  hoor praten  over verlangen denk ik aan heel andere  dingen. Tenzij  je gekust wilt worden, kunnen  we  maar beter teruggaan en over onze  vervolgstrategie  nadenken.’

			Eerlijk  gezegd wilde  ze dolgraag door hem gekust worden, maar in  plaats  daarvan  zei ze: ‘We hebben een strategie nodig.’

			Hij stak zijn  arm uit en zij nam die aan,  ook al was het  de  arm aan de gekneusde kant van zijn  lichaam.  Ze liepen naar de  anderen toe en zonder iets te  zeggen keken  ze  allemaal  naar Holt.

			‘We  hebben  informatie nodig,’ begon  hij. ‘En  de enige van ons die  Markham en  McLeod  nog niet  gezien hebben, is Veel Wapiti’s. Hij zou naar  de stad kunnen gaan om hun plannen te achterhalen.’

			‘Volgens  mij zijn  die plannen wel duidelijk,’  wierp  Isaac tegen.

			‘Cress Markham is zo  koppig als een  ezel.  Hij laat die beloning niet aan  zich  voorbijgaan.’

			‘Denk je  dat hij ons zal achtervolgen?’

			‘Ze zijn niet erg goed  in  spoorzoeken. Wat ze zullen doen,  is rondvragen. Naar mij, en misschien naar  een praatgrage  jongeman,  omdat dat het enige is wat ze weten.’

			‘Ik heb tegen iedereen gezegd dat we  broer en zus waren,’ zei Desi.  ‘En  Isaac heeft zich voorbeeldig gedragen. Ik  denk niet dat ze hem in  verband zullen  brengen  met de dief die hen te grazen genomen heeft.’

			Ze keek  naar Veel Wapiti’s.  ‘Jij hebt ze  alleen in hun kamp  gezien.  Zou je  ze herkennen?’

			‘Ik  herken hun paarden.’

			‘Goed genoeg,’ zei Holt. ‘De  kans bestaat dat  ze  hier een  poosje blijven, net als  in  Cimarron. In dat geval rijden wij om  Las Vegas  heen en maken we  dat we wegkomen.’

			‘Hoelang  moet ik  dat afwachten?’ wilde Veel  Wapiti’s weten.

			‘Ik heb  alle vertrouwen in je beoordelingsvermogen.’ Holt bewoog zijn  hoofd  in de richting van het hotel op de heuvel. ‘Wij wachten daar.  Ik moet nog betalen  voor ons bezoekje aan de bronnen.’

			‘Welk teken zal ik gebruiken?’

			‘De lokroep van een  goudvink,’  antwoordde Desi.

			Veel  Wapiti’s grijnsde nog steeds toen hij opsteeg en wegreed.

			Holt fronste.  ‘Is er  iets wat ik moet weten?’

			Isaac  rechtte  zijn schouders. ‘Mevrouw Montgomery  heeft gezegd dat  jij me zou  vertellen over zijn aanzoek,  en  hoe zij dat afwees.’

			Holt wierp haar een zijdelingse blik toe.  ‘Mevrouw Montgomery is bijzonder  goed in  het afwimpelen van  iemands  romantische bedoelingen. Op  die  bewuste dag  schonk  Veel Wapiti’s haar een ketting van berenklauwen en  vroeg hij mevrouw Montgomery  om met hem mee  te gaan en zoons met  hem  te maken.’

			Isaacs wangen werden rood. ‘Zei  hij het  echt  zo?’

			‘Letterlijk.’

			Isaac floot.  ‘Maar  zij zei  nee,  en  toch helpt hij  ons nu?’

			‘In  de meeste  stammen zijn het de vrouwen die bepalen met  wie ze een  gezin  willen stichten. Als een  squaw haar kerel  zat is, is  het de krijger die zijn deken  oprolt en  een ander plekje  zoekt.’

			Desi knikte  instemmend. Holts versie  lag  dicht genoeg bij  de waarheid.  Toen voegde ze eraan toe: ‘Toen hij  me vroeg om zijn vrouw te worden, had ik al  een echtgenoot.  Maar  nu ik weduwe ben is de keuze aan mij, denk ik.’

			Holt gromde. Isaac  brulde  van het lachen. In  die stemming pakten  ze hun spullen  bij  elkaar en ze  liepen met de paarden de heuvel  op, naar  het hotel. Vlak  voor de  deur aarzelde Desi. ‘Moeten  we ons wel laten zien?’

			‘Ik ben al  gezien. Als  iemand  ernaar vraagt,  zal  de  hoteleigenaar zich herinneren dat  ik een bad heb  genomen  in de bronnen. Maar jouw  gezelschap zal de premiejagers aan het twijfelen  brengen, want ik  ben vast niet de enige blonde man in de omgeving.’

			‘Jij valt het meest op.’

			‘Misschien. Maar hoe groot  is de kans dat iemand  zoals ik  vergezeld wordt  door een  dame?’

			‘Als je  het  zo zegt…’ Ze rechtte haar rug, vastbesloten een zo goed mogelijke indruk te  maken  terwijl  ze naar binnen gingen. Holt liep naar de balie. De man  die hem  eerder had aangesproken  keek verbaasd op.  ‘Ik dacht dat  je  ervandoor gegaan was.’

			‘Ik  had  mijn woord  gegeven.’ Holt betaalde  de toegangsprijs voor  de  bronnen, maar  hield de  duik van Veel Wapiti’s  geheim.  Het heilzame water  was tenslotte  eigendom van de Apache.

			De blozende  man  keek over Holts schouder naar Desi.  ‘Kan ik u helpen, mevrouw?’

			‘Ik hoor bij deze  heer.’

			Hij  trok verrast  zijn wenkbrauwen op.

			‘Is er hier  ergens een plek waar we wat  kunnen drinken?’ vroeg Holt. ‘Even ontspannen?’

			‘In het café. En in de tuinen.’

			Ze bestelden wat frisdrank  en namen hun  glas mee naar buiten, naar de patio die uitzicht bood over de  terrastuinen. Desi  had de  tuin  graag in de  lente of in  de zomer willen  zien, maar zelfs nu  bloeiden er  hier en daar bloemen.

			Isaac  likte het schuim  van zijn lippen. ‘Ik  geloof nooit dat dit spul door een  Mexicaan gemaakt is.  Waar zouden ze het vandaan hebben?’

			‘Bevoorradingswagens.’ Holt schoof  een rieten stoel  voor  haar naar achteren. ‘En de mensen hier zijn Spaans,  niet Mexicaans.’

			‘Hoe kan  dat?’ Isaac fronste.

			‘Dit  was eerst  Spaans grondgebied, maar op  een gegeven moment heeft  het Mexicaanse leger het  veroverd.’ Hij hield zijn  schouder  vast  en klemde zijn arm tegen zijn zij toen hij ging zitten.

			Desi concludeerde dat zijn zogenaamde herstel  nogal tegenviel.

			‘Toen verklaarde het  Amerikaanse  leger  Mexico de oorlog, dus nu is  het Amerikaans grondgebied. Maar de mensen hier  zijn van Spaanse afkomst, en zo noemen ze  zichzelf ook. Behalve degenen die duidelijk Amerikaans zijn, zoals die  hoteleigenaar. Hij  is een  Amerikaan  met Europese wortels, en daar komen  er steeds meer van nu het stof in de  koloniën begint neer te  dalen.’

			Desi keek naar Holt, die zijn kennis met Isaac deelde, en  haar hart  zwol van trots. Ze had zelf  ook nog een  vraag:  ‘Holt, een paar vrouwen in  de stad hadden het over iemand met  blauwe  ogen die Billy  Bonney heet. De  naam klinkt  vaag bekend, maar…’

			‘Hij  is in het nieuws geweest.’

			Ze knipte met haar vingers.  ‘Dat is het. Ik heb over hem gelezen in het  Out West Newspaper. Billy  the Kid  is ontsnapt uit een  gevangenis door via de schoorsteen naar buiten te klimmen.  Hij is een  natuurtalent met paarden en pistolen. Schiet  met allebei zijn handen  even  goed, volgens  dat artikel.  Sommigen zeggen  dat hij een  dief en een moordenaar is, maar de mensen in  de stad  spraken met  veel  genegenheid over hem.’

			‘Als je  het mij  vraagt hebben ze hem meer  misdaden in de schoenen  geschoven dan hij in werkelijkheid gepleegd heeft. Hij heeft  een apart  gevoel voor humor dat niet iedereen kan waarderen,  maar de señoritas  vallen  bijna allemaal  voor  hem.’

			‘Heb je  hem ontmoet?’

			‘We zijn elkaar  een keer  tegengekomen. Hij  was  erg te spreken over Storm.’

			‘Hebben jullie tegen elkaar geracet?’

			‘Hij had meer zin  om het  paard van me te stelen dan om een wedstrijdje te  doen.’

			Ze knipperde.  ‘Bedoel je dat  hij een paardendief  is?  Daar kun  je toch de strop voor krijgen?’

			‘De boel wordt hier  geregeerd door bendes. De ene groep  steelt vee,  en  de andere steelt het weer terug. Politici en wetshandhavers  staan aan een van beide kanten, en  iemand  neerschieten is sneller dan iemand ophangen.’

			Ze fronste. ‘Je meent het echt, hè?’

			‘Ik wilde dat het niet  zo was. De Colfax County War is hier in volle gang, of het  nu gaat om huurprijzen,  veediefstal of zakenmensen die hun concurrenten  omleggen.’

			‘Terwijl  ik al  klaagde omdat ik vond dat onze  agent treuzelde.’

			‘Toen de Lazy  Star onder vuur  lag werd er  absoluut getreuzeld. Maar de  situatie thuis is  niet  te vergelijken met hier,  waar je pas  in aanmerking komt voor een politiepenning als je  een strafblad  hebt.’

			‘Geldt dat ook voor die premiejagers?’

			‘Ik vraag me  af  of ze dat  echt zijn.  Maar  vergis je niet,  Markham en McLeod  zijn huurmoordenaars.’

			‘Ik wilde  dat we hun kledingstukken langs de hele route verspreid hadden, in plaats van ze  op een  hoop achter te  laten.’

			‘In elk geval hebben  we hun wapens,’ mengde Isaac  zich in het  gesprek.

			‘Is dat zo?’ Holt trok een wenkbrauw naar haar  op.

			‘Ja, zeker.  Isaac?’

			De jongen rende naar de paarden en nam een bundel wapens mee  terug. Ze  lieten  Holt  de in beslag genomen geweren  zien,  de twee  revolvers en de drie messen.

			‘Deze is van jou,  of niet?’ Isaac hield een rechte dolk omhoog.

			‘Die had ik  in mijn  laars.’

			Desi gebaarde naar het arsenaal. ‘Eigenlijk hebben we  ons  gewoon  aangepast aan  het plaatselijke  gebruik. Zij  hebben iets weggenomen, en wij hebben het teruggepakt.’

			In Holts  wangen verschenen  kuiltjes. ‘Oog om  oog  – en allebei hun oren om het af te maken.’

			Desi  hief  haar hoofd. ‘Zij zaten achter óns aan, dus konden we  hun  wapens moeilijk achterlaten.  Dat zou ontzettend  dom geweest zijn.’

			‘En de  wet heeft  vast medelijden met een arme weduwe  en een jonge  jongen.’

			Hij wendde zijn gezicht af en hoestte  in  zijn elleboog. Hoewel hij zijn best  deed om  het niet te laten merken, vertrok zijn gezicht van pijn.

			‘Ik heb deze ook meegenomen.’ Isaac hield een kruikje  whisky omhoog.  ‘Kon ik  goedkoop krijgen.’

			Desi dacht aan het flesje  dat zijzelf gekocht had. Samen met  Isaacs kruikje zou  het genoeg moeten zijn om Holts  pijn  dragelijk te houden.

			Holt bekeek  het kruikje wantrouwend, ontkurkte het en nam een slok, die  hij onmiddellijk  weer uitspuugde. Hij veegde met  zijn hand langs zijn mond. ‘Smaakt  naar paardenkots en slangenkoppen.’  Hij  gaf het kruikje terug.  ‘Giet  het maar gauw  leeg, voordat iemand  van ons  er blind van wordt.’

			Desi  legde aan Isaac uit waar hij de whisky in haar  zadeltas  kon vinden. Ze had Holt maar één keer eerder zien drinken, en  dat was toen hij  zwaargewond op de bank  in haar bibliotheek lag. Ze  moest zich ervan verzekeren dat  wat zij  gekocht had  inderdaad  medicinale whisky was, geen zelfgestookte bocht.

			Holt schoof ongemakkelijk heen en weer.  ‘Hoeveel geld heb je  nog,  Desiree?’

			Ze vertelde hem  over het noodpotje dat ze van  de  ranch had meegenomen.  ‘Ik  heb er  ongeveer een derde van  gebruikt.’

			‘Waar  heb je het opgeborgen?’

			‘De bankbiljetten heb ik  in de voering  van mijn jasje genaaid.’ Ze streek met  haar  hand over de fijne  wol. ‘En als het nodig is kan  ik per telegram om meer geld vragen. Of eigenlijk kun jij  dat beter  doen. Het  is tenslotte  van  jou.’

			Hij  wierp haar  een  gekwetste blik  toe.

			‘Het heeft geen zin om eromheen te draaien.’

			‘Heb je ooit problemen met de bank gehad?’

			‘Nou, nee.’

			‘Je  hebt toegang tot alles,  dus kunnen we hierover ophouden?’

			Isaac  kwam  terug en overhandigde  haar de ongeopende fles. Zijn gezicht had  een groenige glans.

			Holt hield  zijn hoofd  schuin. ‘En?  Was  het zo smerig als ik  zei?’

			Isaac wreef  over zijn mond.  ‘Erger.’

			‘Maar  je  moest een slokje uit de kruik proberen.’

			Isaac  trok  een gezicht. ‘Ik wil het er niet over  hebben.’ Hij plofte neer op zijn stoel.

			Holt wiebelde op twee poten en keek  eerst naar Isaac  en  toen naar haar. ‘Je moet  me  alleen verder laten reizen, Desiree. Isaac en Veel Wapiti’s kunnen je thuisbrengen.’

			‘Ik lever jou niet  over aan de genade van die corrupte wetsdienaren hier. Hoewel  ik me zorgen maak  over Veel Wapiti’s,  moeten we  samen verder reizen.’

			‘Waarom  maak  je je zorgen over Veel Wapiti’s?’

			‘De  mensen  gedragen zich alsof hij elk  moment tot de aanval kan overgaan.’

			Holt liet  de  stoel op vier  poten zakken. ‘Er werd hier al gevochten  en geplunderd lang voordat het  eerste bleekgezicht  op het  toneel verscheen.  De Spanjaarden deden daar maar al te graag aan mee, net als de Amerikanen. Nu  juffrouw  Anna Black me het een en ander geleerd  heeft over de wereldgeschiedenis, denk  ik dat het nooit anders geweest  is. De holenmensen aan het  begin van de tijd deden  hetzelfde. De persoon over wie jij  je zorgen moet maken, ben jij zelf.  Ik wil  dat je naar  huis gaat.’

			‘Je weet heel  goed  dat dat niet  kan.’

			‘Ik  weet heel goed dat  jij  dat denkt.’

			Ruziemaken  had geen zin. Ze  stond op  met de woorden:  ‘Blijf alsjeblieft  zitten.  Ik ben zo terug.’

			Ze had gezien dat er  in het hotel  een paar boeken  verkocht  werden. Tot haar grote vreugde vond Desi een boek dat ze  nog niet  had gelezen, een  stuiverromannetje van Louisa May Alcott met de  titel The Mysterious Key and What  it  Opened. Ze liep terug naar  buiten, ging  op haar  stoel zitten en  sloeg het  boek open.

			Holt  liet zijn  stoel weer  op  de achterste poten  balanceren. ‘Is dit  jouw manier om de discussie te beëindigen?’

			‘Het boek begint met een gedichtje. 

			“De profetie.

			Trevlyns land en Trevlyns  goud

			Geen erfgenaam  die het behoudt

			Door niets gestoord, alleen  door roest

			Alsof in Trevlyns stof

			De waarheid zichtbaar worden  moest.”’ 

			Toen begon  ze  aan het verhaal  zelf. ‘Dit is al de derde keer dat ik  je dat oude rijmpje zie bestuderen.  Wat  fascineert je er zo aan, Richard? Niet de poëzie, denk ik zo.’

			‘Nee,  inderdaad,’ mopperde  Isaac.

			Holt grijnsde, maar zei:  ‘Geef het een kans.’

			Ze  zat twee uur voor te lezen toen  even verderop de lokroep van de goudvink  klonk.  Isaac  sprong  overeind, terwijl  Holt ­voorzichtig wat verschoof. Desi zelf stond langzaam en nonchalant op.  Ze  besefte  maar al te goed dat de  ramen  van het hotel uitzicht boden  op de tuin.

			‘Misschien is het het beste  als er maar één  van ons naar  hem  toe gaat om zijn verslag te horen.’

			‘Ga je gang,’ zei  Holt.

			Ze  tilde  haar  rokken  op  en liep door de  keurig onderhouden tuin, over een klinkerpaadje dat tussen  de struiken  door kronkelde en naar de warme  bronnen leidde waar Veel Wapiti’s op haar wachtte.

			Ze keek hem  aan. ‘Heb je ze  gezien?’

			‘Ja.’

			‘Ben je iets te weten gekomen?’

			‘Ze hebben vragen gesteld op het plein. Niemand heeft de  man  die ze zoeken gezien.’

			‘Dat was te verwachten.  Je hebt hem  niet voor niets hier gehouden. Maar ga verder.’

			‘Ze zijn  in de saloon  aan het kaarten. De  whisky zal ze traag maken. Traag in schieten, rijden en denken.’

			‘Dat geeft ons de  kans om te ontsnappen. Ik  ga de  anderen halen.’

			Ze haastte  zich terug en herhaalde wat ze  zojuist gehoord  had.  Holt en Isaac waren  het  met  haar eens:  ze konden er het beste zo snel en onopvallend mogelijk  vandoor gaan.

			‘Jammer  dat  we nu niet horen hoe die romance afloopt.’  Isaac  veinsde  teleurstelling terwijl ze naar  hun paarden  toe liepen.  ‘Vind jij dat ook niet jammer,  Holt?’

			‘Ik heb er wel iets van geleerd: dat je nooit met je  nicht moet  trouwen, omdat dan al je kinderen zwakzinnig of gestoord zullen zijn.’  Hij knipoogde naar Isaac.

			Blijkbaar  was Louisa  Alcott niet de juiste schrijfster voor deze grapjassen. Of misschien  lag  het aan het verhaal. Zelf  zou Desi van elk  woord genieten.

			Hoewel  het op  de  weg van Las Vegas naar Santa Fe drukker  was, reden ze  zo snel als Holts toestand toeliet tussen de  andere reizigers door. De afstand tussen hen en hun  achtervolgers  werd  steeds  groter. Dat  de premiejagers zelfs toen  ze Holt  bij  zich  hadden  tijd hadden genomen om  te drinken en  te gokken was  een teken van hun arrogantie. Blijkbaar hielden ze er helemaal geen  rekening  mee dat ze  achtervolgd zouden  worden of dat iemand het  tegen hen op zou nemen. Was het dom om te hopen dat ze het zouden  opgeven nu Holt uit hun klauwen ontsnapt was?

			Het pad werd omzoomd  door  heuvels  die met pijnbomen begroeid waren, totdat  ze de vallei waar de Gallinas River doorheen stroomde verlieten en opnieuw over een dorre  vlakte reden.  Boven  hun hoofd vormden zich donkere wolken die een  schaduw wierpen over de kuddes antilopen die  ze onderweg passeerden.  Na een tijdje begon het te regenen. Toen de regenbui overging in een plotselinge  wolkbreuk, schuilden ze onder een  overhangende rots. Het was een zware  reis door  moeilijk begaanbaar  gebied,  maar toch  sprak het haar aan.

			Er  vielen regendruppeltjes van  de rand van haar  hoed terwijl de  wereld  om haar heen in een indrukwekkend  kunstwerk  veranderde. Het deed haar denken aan de twee schilderijen  die haar grootvader  haar gestuurd had vanuit New York. Zelf had  ze ook wel  talent voor het tekenen  van planten, dieren en landschappen, maar wat ze hier  zag  was een levensechte  vertolking van  de schilderkunst  van Alfred Sisley.

			Ze draaide  zich  om en zag dat Holt  naar haar keek. Zelfs nu zijn rib gezet was, was de pijn  van zijn verwondingen op zijn gezicht te  lezen. Hij zei niets, maar de blik  in zijn ogen was duidelijk  bedoeld om  haar ervan te overtuigen dat het wel  ging. Goed genoeg, in elk geval.  Ze wist  dat ze niet meer hoefde te verwachten.

			Toch zei ze: ‘Ik geloof dat God ons hier gebracht heeft  en dat Hij  onze hulp en onze  kracht  zal  zijn. Hij zal ons niet als wezen  achterlaten, noch ons de rug toekeren in het uur van  onze  nood.’

			Niemand  stemde  daar  hardop  mee in,  maar ze spraken haar ook niet tegen.
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			Ergens in New Mexico, voorbij Willow Springs,  lag Nora te draaien  in haar huifkar. Frank Crawford  lag te slapen onder de wagen. Of misschien was hij  net zo wakker als zij en voelde hij zich  ook niet  op  zijn  gemak in haar gezelschap. Hoe had ze het in haar  hoofd  gehaald om met deze  man op reis  te gaan?

			Alleen omdat zij zo meeleefde met Desi, die koste wat het kost  de  broer van Frank Crawford  wilde redden – die dankzij deze nietsnut in de problemen was gekomen.  Familieleden  zouden elkaar nooit mogen verraden. Er waren al genoeg vijanden  van buitenaf.  Ze was  vast van plan dat  Frank aan  zijn verstand te  peuteren.

			Nu wilde hij zijn broer dan helpen, maar hoe  hij dat  wilde doen  was haar een raadsel. Niemand  was  gebaat bij de ‘antwoorden’  die hij verzamelde, alleen hijzelf. Stomkop dat hij was.  Ze draaide  op haar andere zij.

			‘Als  je  die wagen de  hele  tijd zo laat kraken, doen we allebei geen oog dicht.’

			‘Als je nu ook nog begint  te klagen, dan  –’

			Een luide klik  deed haar hart  overslaan.

			‘Blijf liggen!’  fluisterde hij.

			Wat dacht hij dan dat  ze  van  plan was? Overeind springen  en de  horlepijp  dansen?  Nora  kroop naar de rand  van  de wagen en gluurde tussen  de canvas flappen  door.  Ze hoorde het geluid van naderende  paardenhoeven.

			‘Hallo daar,  in de  wagen,’  riep  een schorre  stem.

			‘Wat moet je?’ riep Frank terug.

			‘Ik wil er alleen  maar langs.’ De ruiter  kwam dichterbij. ‘Ik zoek geen problemen, maar de  weg  is smal in dit deel van  het ravijn.’

			‘Als jij ze niet  meebrengt, hoef je  van mij geen  problemen te verwachten.’

			Had hij expres niet  laten merken  dat zij er ook  was?

			‘We zijn  met vijf ruiters.’

			‘Jullie kunnen er makkelijk langs.  Ruimte genoeg.’

			‘Ben je  een zuiderling?’

			‘Hoezo? Heb je daar  iets tegen?’

			‘Wij komen zelf uit Texas.’

			‘Zo klink  je anders  niet.’

			‘We zijn  geboren in Missouri. Maar nu zijn  we Texanen. Dan weet je wel waar  onze loyaliteit ligt.’

			Na alles  wat Frank over Texas  verteld had, kon ze zich niet voorstellen  dat  iemand  bij zijn volle  verstand die keuze zou  maken.

			‘Rij maar door dan.  En goeie reis.’

			Nora  telde de ruiters die voorbij reden. Toen het geluid van de hoeven  was  weggestorven, stak ze haar hoofd tussen de  flappen  door. ‘Waarom rijden  ze in het donker?’

			‘Dat kun je beter niet vragen.’

			‘Die ene kerel klonk anders  fatsoenlijk genoeg.’

			‘Dat was niet  meer dan verstandig. En  het was verstandig van jou  dat je  je  mond hield terwijl  ik de  kwestie  met die mannen afhandelde.’

			‘Kun jij vijf mannen  aan?’

			‘In de  verste  verte  niet. Maar  als  er slachtoffers  vallen,  is er altijd eentje de eerste. En in  het donker  weet je maar nooit  wie.  Dus meestal gedragen mensen zich dan – tenzij  het echt bandieten  zijn.’

			Ze ademde langzaam  uit.  ‘In  elk geval is de  kans op slaap nu  helemaal verkeken.’

			Frank bromde  instemmend.

			‘Nou, Frank Crawford,  ik  wil  wel een  potje kaarten, als jij  daar ook zin in hebt.’

			‘Welk spel?’

			‘Vijfentwintigen.’

			‘Wat is dat?’

			‘Een traditioneel Iers spelletje. Of heb je andere ideeën?’

			‘Ik  weet niet, iets Amerikaans als  poker, misschien?’

			‘Je bedoelt  toch niet dat  je  te bang bent om  het  te leren?’

			‘Dame, niets van wat jij zou kunnen doen maakt mij bang.’

			‘Kom dan  maar  in de wagen,  dan  doen  we een wedstrijdje.’

			Hij kroop  onder de huifkar vandaan  en wachtte terwijl zij de olielamp aanstak  en het glaasje over  de vlam zette. ‘Weet je het zeker?’

			‘Als  het zover komt  dat ik  mijn  eer moet verdedigen, staat je nog wat  te wachten.’

			‘Hoezo…  dan  ga je schelden?’

			‘Dan sla  ik  je met een  koevoet op je hoofd.’

			Hij snoof.  ‘In je  dromen. En vergeet  niet dat jij mij hebt uitgenodigd.’ Hij  klom naar binnen.  ‘Vertel op. Hoe werkt dat  vijfentwintigen?’

			Nora ging op haar  hurken zitten.  ‘Nou, bij de  meeste spelletjes is  de heer de  hoogste kaart  en  loopt  het af naar de aas.  Dat is hier ook zo, maar dan alleen bij  de rode kaarten. Bij de zwarte kaarten  is de heer de laagste, gevolgd  door de  koningin, de boer  en de  aas, en dan de nummers.’

			‘Waarvan  tien de hoogste is?’

			‘Wat ben  je  toch een slimme  kerel,  Frank  Crawford.’

			Hij zuchtte  diep. ‘En verder?’

			‘Nou, als  je een  troef uitspeelt, is  de  vijf de hoogste, gevolgd  door de boer, de hartenaas – ongeacht  wat de troefkaart is –  dan de aas in de kleur van de troef en  daarna de andere kaarten in hun gebruikelijke volgorde.’

			‘Je houdt me voor de  gek.  Je  verzint  het ter plekke.’

			‘Nee toch! Waarom  zou ik de spot  drijven met iets als vijfentwintigen?’

			Hij beet  op  het puntje van zijn tong, bestudeerde haar gezicht en zei  toen: ‘Herhaal dat laatste  nog eens.’

			Ze herhaalde de volgorde voor  het uitspelen van een troef. ‘En  nadat je  de aas  in de troefkleur gespeeld hebt, mag je de bovenste  kaart van de  stapel  pakken,  en een slechte kaart uit je eigen hand onder op de  stapel leggen. Als de  bovenste  kaart een aas is, mag  de  deler  hem pakken.’

			‘Oké.’

			‘De slag wordt gewonnen door  de  persoon met de hoogste kaart, en de winnaar van een slag  mag de volgende keer  beginnen.’

			‘Wanneer  moeten  we inzetten?’

			‘Aan het begin van  het spel. Je wint de pot  als  je  minstens drie  slagen wint. Het  maximum is vijf. Of  je kunt iemand anders pesten door de inzet voor de volgende  slag alvast te verhogen.’

			‘En jij  bent  vast  en  zeker een pestkop van het zuiverste water.’

			Ze bedwong een grijns.

			‘In de saloon  spelen we  poker. Als je daar een slag wint, betekent  dat  iets heel  anders.’

			Ze keek  hem aan, oprecht  verbijsterd.

			‘Kom maar op  met je geld,’  zei hij.

			‘Denk je dat ik geld heb?  Had ik niet gezegd  dat ik naar de stad geweest was om voorraden te kopen, en  profiteren we  daar  niet elke dag van?’

			‘Hoe doen we het dan?’

			‘We gebruiken koffiebonen als inzet.’

			‘Koffiebonen.’

			‘En wat zul jij je beroerd  voelen, morgenochtend, als ik ze allemaal win.’

			Hij kauwde op zijn  lip en rolde  toen met zijn ogen. ‘Deel die kaarten maar uit.’

			*

			Hoe  dichter  ze El Rancho de las Golondrinas in La Cienega Valley  naderden,  hoe onrustiger  Holt  werd. Het  was  een mooi plekje langs de Camino  Real,  een weg die zuidwaarts leidde en die ze inmiddels zo’n 25 kilometer volgden. De route die naar Santa Fe  vernoemd was,  was  bij de stad geëindigd en deze weg, die verwees naar Spaanse koningen van vroeger, zou hen helemaal naar El  Paso brengen.

			Dat was gelijk het probleem. Dat hij die  valse  aantijgingen wilde rechtzetten, was één ding. Dat Desi  hem zou zien  hangen als  hij  faalde, was  iets  heel  anders. Holt klopte op  zijn vest, op  zoek  naar zijn tabak,  en herinnerde zich toen dat  hij die  aan de  Jicarilla gegeven  had.  Veel Wapiti’s keek  hem aan alsof hij  bereid was  te  delen, maar hij had  nu al zo lang weerstand geboden aan de  verleiding dat hij besloot vol te houden.

			Desi trok een  wenkbrauw  op.  ‘Ben  je helemaal gestopt?’

			‘Nou, eerst zat ik vastgebonden, dus had ik om een peuk  moeten  vragen.  Ik  wist  dat McLeod  stond  te popelen om  me af te wijzen,  maar zelfs als  hij dat niet had gedaan, stond de  gedachte dat hij een sigaret in  mijn mond stak zodat ik een trekje kon nemen me niet aan.’

			‘Dat  begrijp ik.’

			‘Daarna zat er  zo veel vocht in  mijn longen dat ik nauwelijks kon ademhalen. Toen kwam ik tot de  conclusie dat  langzaam stikken geen prettige  manier  was om dood te  gaan.’  Net als wanneer je werd  opgehangen.

			In  haar  ogen verscheen een warme  blik.  ‘Daar  ben ik blij mee. Een  verslaving is voor  niemand goed. Denk maar  Asher en  zijn  drankprobleem.’

			‘Maar als het zover  komt  dat  ze me ophangen, neem  ik  eerst  nog een sigaret.’ Hij liet zich van  Storms  rug glijden, wachtte tot de pijn  was  weggetrokken en liep toen  naar het hoofd van de hengst.  Hij trok het hoofdstel voorzichtig  over zijn oren en  nam  het bit uit zijn mond zodat hij vrij kon grazen. Isaac kon het zadel wel losmaken.

			Desi steeg af. ‘Wat is dit voor  plek?’

			‘El Rancho  de las Golondrinas.  De  ranch van de  zwaluwen.’

			Er liep een man met een ezeltje voorbij terwijl Desi de gebouwen  in zich  opnam en naar  de houten bijgebouwen keek, die door populieren, wilgen,  olijfbomen en saliestruiken omgeven  waren. ‘Een lieflijke naam voor een  lieflijke plek. Een  oase.’

			‘Er hebben  hier duizenden jaren indianen en andere inheemse  stammen  gewoond. De Spanjaarden hebben greppels  gegraven om het  water  van La Cienega Creek naar hun tuinen en akkers  te leiden. Deze ranch is  al sinds  het begin van de achttiende  eeuw een van de belangrijkste handelsposten langs de Camino Real, in de Santa  Fe River Canyon.’

			‘Ik was vergeten dat de conquistadores  hier al zo vroeg waren neergestreken. In  vergelijking daarmee is Colorado  nog  een  jonge  stad.’

			‘Dat  is het ook.’

			‘Nou, ik vind het fijn om hier even te stoppen.’

			Ze zou niet ronduit  toegeven  dat  ze moe  was,  maar dit kwam er  dicht in de buurt. Om  geen  daglicht  te verspillen, waren ze aan één stuk  door naar Santa  Fe  gereden, en  ook daarna hadden ze maar  weinig  tussenstops  gemaakt. Holt was er niet zeker van dat ze Markham en McLeod voorgoed achter zich gelaten  hadden.

			Veel Wapiti’s en Isaac voegden zich bij hen  en ze  reden door de poort in de stenen muur het erf op.  De  familie Vega  y Coca heette hen hartelijk  welkom. Nadat ze  wat voorraden hadden  aangevuld  – waar normaal ook  tabak bij  zou horen – en van een warme maaltijd genoten  hadden, huurde  Holt kamers om in  te slapen.

			Omdat het nog even duurde voordat het  echt donker was, zei  hij tegen  Desi:  ‘Zullen  we naar de zonsondergang kijken? Of hunker  je naar een  kussen onder  je hoofd?’

			‘Als ik  moet kiezen  tussen  een kussen en een mooi uitzicht,  wint  het uitzicht.’

			Toen hij  haar zijn arm  aanbood, haakte Desi bij hem in. Hij dacht terug aan  de dag waarop ze een  dansje  gewaagd  hadden, tijdens het  Stichtersbal. Desi had  er  prachtig uitgezien, helemaal opgedoft. Hij had  geen  moment geaarzeld om haar ten  dans  te vragen, en dat hoefde ook  niet. Remy Montgomery was echter woedend geweest,  en dat  terwijl  hij zijn jonge bruid aan  zijn arm had.

			Holt herinnerde  het  zich alsof het gisteren  was en hij besefte dat hij weer  helder kon denken.  De wond op zijn achterhoofd was nog steeds pijnlijk, maar  zijn zicht was niet  langer troebel.  Toch zat  een dansje op  de muziek  die even  verderop gespeeld werd  er vanavond niet  in.

			Desi trok haar omslagdoek rond haar schouders toen ze naar  ­buiten liepen. Achter  de muren  van de ranch strekten de groene,  door bomen omzoomde  weilanden zich  uit tot aan de horizon, waar ze het dieppaarse  hemelgewelf raakten.  Desi zuchtte  van verrukking.

			Hoewel hij van de  kleurenpracht genoot, stonden Holts zintuigen op  scherp,  voortdurend bedacht op gevaar. Cress Markham zou  deze grief  toevoegen aan de diepgewortelde wrok  die hij al jegens hem koesterde, en zou daar zeker naar handelen. Holts eigen haat kolkte in zijn binnenste.

			Hij begreep  niet waarom hij Markham niet direct herkend  had.  Ja,  zijn haar was inmiddels grijs en hij had een buikje  gekregen. Zijn  gezicht was papperig geworden. Om eerlijk te  zijn  had Holt hem  ook maar  één keer van dichtbij gezien. In  plaats  van  de Santa Fe River Canyon zag  Holt de vlakten van Texas voor  zich. Hij kon de  droge  woestijnlucht ruiken, die zo kenmerkend was voor de Llano Estacado.  Een oven van vervlogen hoop  en overweldigende onmacht.

			Hij besefte dat  Desi  zwijgend naast  hem stond  en hem aandachtig opnam.  Haar haar danste in woeste krullen  rond haar hoofd. Zijn  hart  zweefde, maar al snel stond hij weer met  beide benen op de grond. Het zou allemaal niet zo  verschrikkelijk  moeilijk moeten zijn. Maar telkens  als  de situatie beter  leek  te worden,  gebeurde er  iets  wat nog erger was. 

			Ze hield haar  hoofd schuin.  ‘Ben je er klaar voor om me te  vertellen wat er  precies aan de hand  is?’

			Holt  trok haar  naar zich toe, haar rug tegen zijn borst en zijn armen  om  haar middel. Zo bleven ze  in stilte staan, tot de  zonsondergang plaatsgemaakt had voor de schemering.

			Toen  zuchtte ze. ‘Wie  was Ophelia, Holt? Waarom denken ze dat jij haar vermoord hebt?’

			Hij liet zijn  kin op haar  kruin rusten. ‘Ik weet het niet. Toen ik bij  haar wegging,  leefde ze nog.’  Hij voelde haar verstijven.  Dacht ze echt dat hij  34  jaar geleefd  had  zonder ooit andere  vrouwen  te ontmoeten?

			‘De premiejagers zeiden dat ze  een –’

			‘Ze was een barmeisje. Een van de weinige zonder Mexicaans bloed. Dat maakte haar extra gewild.’

			‘Hield je van haar?’

			‘Nee.’  Een paar maanden lang had hij zich  afgevraagd of  Ophelia hem misschien kon  helpen om te vergeten hoe Desi hem had weggestuurd, en het blijkbaar niet nodig vond  om hem terug te  halen.

			‘Wat voor iemand was ze?’

			‘Goudblond haar, bruine ogen. Ze had pit, net als  jij. Maar ze  zou  je hart uitrukken als je  dom  genoeg  was  om het aan haar te geven.’

			‘Ik  weet dat je  van  me  houdt, Holt. Er  zal  geen  dag voorbijgaan waarop je  niet  naar  mij verlangt. Ik zal de laatste persoon  zijn die je ziet, de laatste naam  die je  uitspreekt op  de  dag dat je sterft.’

			‘Jij  was niet dom  genoeg om  je  hart te verliezen,’ zei Desi, ‘maar je maakte wel gebruik van haar diensten.’

			Ze leek er zo van  overtuigd dat  hij er niet eens tegenin ging. In plaats daarvan  zei hij: ‘Ik heb haar niet  vermoord.’

			‘Maar je weet wie dat wel gedaan  heeft.’

			Er ging  een  schok door  hem heen.  ‘Hoe kom  je daar nou  bij?’

			Ze  draaide zich  om  en nam hem kritisch  in zich op.

			‘Als ik dat wist,  zou ik dan op weg zijn naar de galg?’

			‘Je bent  ertoe in staat.’

			‘Desiree,  ik  weet niet hoe  dit zal aflopen. Ik moet  verdergaan en  doen  wat gedaan  moet  worden. Maar als het daarop  uitloopt, wil ik niet dat je komt kijken als ik word opgehangen.  Ga naar huis, naar je kindertjes.’

			‘Met lege handen?’ Tranen  van woede glinsterden in  haar ogen. ‘Jenny  is er kapot van dat ze jou  kwijt  is. Kijk.’ Ze overhandigde hem een opgevouwen briefje.

			In een eenvoudig handschrift  stond  er:  Lieve Holt, ik doe net alsof jij  mijn papa bent.  Kom alsjeblieft  naar huis.

			Pijn  vlamde  op. Wat had hij gedaan  waardoor Jenny zo  over hem was gaan  denken?

			‘Denk  je echt dat ik zonder jou naar huis zou  gaan?’

			Hij  schraapte zijn  keel, die  opeens ruw  aanvoelde. ‘Het  was nooit mijn  bedoeling…’  De brok liet  zich niet wegslikken.

			‘Je begrijpt helemaal niets van liefde,  is  het  wel? Dat is niet iets wat je kunt laten gebeuren. Het overkomt  je gewoon.’

			Hij  begreep het beter dan  zij ooit zou weten.

			‘We hebben  je nodig. Maar jij  staat  op het punt om je leven  te  vergooien.’

			‘Ik weet niet wat –’

			‘O, jawel, dat  weet  je wel.’

			Hij slikte zijn tegenwerpingen  in.

			‘Ik begrijp dat  je moet gaan. Maar dan wel om jezelf te  verdedigen.’

			‘Waarom denk je dat  ik dat niet  zou doen?’

			‘De  manier waarop je over  de galg praat. De  manier waarop je alles in je  opneemt alsof het de  laatste keer  is dat je het  ziet. Het feit  dat je  niet met Frank wilde vechten.’

			Ze kwam akelig dicht bij de  waarheid. ‘Nou en?’

			‘Probeer  je Frank te beschermen?’

			Hij  begroef de  neus van zijn laars in  de  grond. Was zijn  schedel soms doorzichtig? Zij sprak hardop  uit wat hij nauwelijks  durfde denken. Hij en Frank leken zoveel op elkaar  dat ze  gemakkelijk voor  de ander konden worden aangezien.  Had Ophelia Frank  het bloed onder de nagels vandaan gehaald? Op de Lazy  Star  had er een moordzuchtige blik in zijn ogen gelegen,  eentje  die griezelig  veel leek  op de  blik die hij  te vaak bij hun vader gezien had.  Als  Ophelia zijn broer  te  zeer getergd had…

			Hij gromde.  Het klopte wat Desi  zei: dat hij  zou doen wat hij kon. Zou  hij zich  zelfs laten  ophangen? Hij stak  zijn hand in zijn zak en voelde het briefje van Jenny.  Hoe moest hij dit  gaan  oplossen?

			‘Vertel  me over  je broer.’

			Misschien kon zij hem  helpen om  deze knoop te  ontwarren. ‘Hij is  twee  jaar  ouder dan ik en meer… reactionair, zou jij waarschijnlijk zeggen.’

			‘Ik heb zijn woede-uitbarsting  gezien.’

			‘Onze vader  was een rotzak –  of hij nu dronken was of nuchter of iets ertussenin.’

			‘En Frank?’

			‘Die  is  net zo  driftig, maar hij verzet zich ertegen.’

			‘En jij  bent zo  beheerst.’

			‘Als  kind ontdekte ik dat het het beste  was om  geen pijn, angst of woede te tonen. Als ik niet terug schreeuwde  of mijn vader tegensprak,  verloor hij zijn interesse. Dat werkte tot op  zekere  hoogte. Maar  die  kerel heeft  me bijna  doodgeslagen,  en  ik vraag me af of hij  de keer erna op tijd  gestopt zou  zijn. Tenslotte  had hij mij niet nodig – hij had  Frank om voor hem te zorgen.’

			‘Holt,’ fluisterde ze.

			‘Frank was  ongehoorzaam geweest, maar  ik werd  in zijn plaats gestraft. Hij zei er niets van. Misschien  kon hij dat  ook niet.’

			Ze keek hem aan,  duidelijk diep geraakt.

			‘Ik liep weg  van huis toen ik tien jaar was. Op dat moment  voelde dat eerlijk, maar toen ik ouder werd  had ik  er spijt  van dat ik Frank  alleen met  die kerel  had achtergelaten.’

			‘Je was nog maar een jongen. Hoe hield je  je hoofd boven water?’

			‘Ik was groot voor mijn  leeftijd en kon doorgaan voor twaalf.  Het is niet zo  moeilijk  om  een baantje te vinden  als je al gewend bent om alles  zelf te doen. Uiteindelijk kwam ik in Galveston terecht. In ’63  diende ik in  het  regiment dat de  vesting van de Unie bezette. Daar hoorde ik  dat de lever  van mijn vader het begeven had en  dat Frank en ma  hun best deden om de boerderij overeind  te  houden.’

			‘Hoe oud  was je  toen?’

			‘Negentien.’

			‘En al die tijd  stond je er  alleen voor.’

			‘Soms lijkt het alsof  het nooit  anders geweest is.’

			‘Niet op de Lazy Star.’

			Zijn blik kruiste  de hare. ‘Dat was de eerste  plek waar ik  me thuis voelde.’

			Haar  ogen werden vochtig.

			‘Begin nou niet weer  over het feit dat je me hebt  weggestuurd. Soms  lopen dingen  zo.’

			Ze snufte.  ‘Ga  verder.’

			‘Als we  samenwerkten, zou het  gemakkelijker  zijn om ons hoofd boven water te  houden,  dus ik ging terug  naar huis. Het stelde niet veel voor, maar  in elk  geval had ma  een dak boven haar hoofd en brood op de plank. Dat wilden  we  graag zo houden.’

			‘Volgens mij kun  je beter  even gaan zitten.’

			Hij legde  zijn vinger  onder haar kin en hief haar gezicht. ‘Ben je  van plan om  zo bazig te blijven?’

			‘Ben  jij van plan om zo koppig te  blijven?’

			Hij liet zijn hand naar zijn riem zakken. ‘Frank was eenentwintig en had aardig wat zelfvertrouwen. Ik kon mijn eigen boontjes  doppen.’ De emotionele pijn  van wat er nu  kwam, was zelfs nog heftiger dan de pijn  in  zijn  lichaam.

			‘Een handelaar met de  naam Cress Markham verkocht een wagen vol slechte whisky aan de  Comanche. Indianen  kunnen sowieso  al niet tegen  drank. Als  iemand dan  ook  nog slecht spul aan ze verkoopt,  weet  je zeker dat ze gek  worden.’

			Haar  ogen vulden zich met medeleven.

			‘Frank en ik waren  aan het werk op de akker van de buren  toen we de  rook zagen. We brachten  de  weduwe naar  haar schuilkelder en reden  vlug naar huis.’

			Desi drukte haar vingertoppen tegen haar mond.

			‘Ze hadden onze moeder aan haar  armen aan  een  boom gehangen, haar jurk in brand gestoken en  tientallen pijlen in haar  lichaam geschoten. Toen waren ze naar  de volgende  boerderij gereden, en  naar de volgende, en zo verder. Eenendertig  doden,  voor het grootste deel  vrouwen en  kinderen, gemarteld, verkracht en verminkt.  Baby’s waarvan het hoofdje was ingeslagen.’

			Hij zag de afschuw op Desi’s gezicht.

			‘Iets in  mij brak.’

			‘Wat heb je gedaan?’ Haar stem was  nauwelijks nog  een fluistering.

			Zijn antwoord was hard en  koud. ‘Ik heb de stokerij van  Cress  Markham  in de as gelegd.  Er stond  genoeg drank  in de kast om het hele  gebouw op  te  blazen. Toen  hij en McLeod naar buiten kwamen rennen, hoestend en strompelend, heb ik ze bijna doodgeslagen. Toen ik  wegging, balanceerden ze op  het randje van de dood en ik hoopte  dat ze  erin zouden tuimelen. Toen ben ik bij de rangers  gegaan.’

			‘Je bent een  Texas Ranger geweest?’

			‘We gingen op veldtocht  met een groep soldaten en burgers die  van het bloedbad gehoord hadden of het met eigen ogen  hadden gezien. Het was  onze bedoeling  om de daders op te pakken, maar de meesten verzetten zich.’

			Hij slikte  de  gal weg die zelfs nu nog in  zijn keel  opwelde.  ‘Als ik  er  eentje  tegenkwam, nam ik hem te grazen.  Ik  kan niet zeggen of ik er spijt van heb. Dat weet  ik  niet.’

			Hij zag dat  ze trilde, maar ze  rechtte  haar schouders. ‘Een man weet of hij  gedaan  heeft wat het leven van hem vraagt.’

			Waarom klonken zijn woorden  zo leeg nu hij  ze uit haar mond  hoorde?
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			Jenny staarde  naar buiten vanuit  haar schuilplaats. Eigenlijk mocht  ze  helemaal niet  onder de verandatrap komen, omdat tante Desi ooit was  gebeten  door  een ratelslang die zich onder de  onderste tree verstopt  had. Jenny was niet bang. Iedereen wist  dat  de ratelslangen ervandoor  gingen  als je alleen maar met een stok  op de grond  sloeg.

			Isaac zei dat ze niet van trillingen  hielden  en  Jenny geloofde  hem. Ze geloofde alles wat  hij  zei. Behalve als hij haar plaagde. Soms was  het lastig te  zeggen of hij haar plaagde of niet, maar hij maakte nooit grapjes  over ratelslangen.

			Ze trok haar  knieën tegen haar borst. Dit  was een goede verstopplek,  omdat niemand hier ooit zou  kijken, behalve Elliot. En hij was nauwelijks  meer  dan  een  baby,  dus  ze lieten hem nooit zonder  toezicht buiten  spelen. Maar wie  zou haar  missen nu  tante Desi  weg was?

			Ze gromde. Waarom waren ze nog niet terug?  Zij zou Holt allang gevonden hebben. Binnen een  paar minuten, een  paar uur  – hooguit. Holt  had haar ook  razendsnel gevonden toen  zij er in haar eentje op uit gegaan was.  En toen was ze nog  heel klein.  Ze herinnerde zich dat  ze niet  eens over het gras  heen kon kijken.  Maar  Holt  Crawford  was  komen aanrijden op Cork,  had zich uit het zadel  laten glijden en  was  als  een  soort vriendelijke reus naar haar toe gelopen, zijn  zware stem rommelend: ‘Hé, kleine Jenny. Jij bent wel  erg ver van huis.’

			Dat was  de eerste  keer dat hij haar Jenny genoemd had.  Toen hij  haar met zijn grote handen  op zijn paard getild had, was ze verkocht. Hij was haar  papa  in alles  wat belangrijk was. En ze  zou hem terughalen.

			Op dat  moment besefte ze dat ze dat zelf  moest doen. Ze kroop  uit haar schuilplaats en  rende naar de stal. Ze  nam niet eens de moeite om het stof van haar kleren te kloppen. Moses was nog  in  zijn blokhut, met Tandy en de baby.

			Ze  moest snel  zijn. Snowflake was  klein, maar niet zo klein dat  ze  geen kist  nodig had  om het zadel te kunnen pakken en dat op de rug  van haar pony te  leggen.  Eerst  een  deken. Dan het  zadel.

			Ze trok de zadelriem  door de ijzeren ringen, duwde op de  buik van  de pony om haar te dwingen uit te ademen en trok de  riem toen  met  al haar kracht  aan. Voor  de  zekerheid ging  ze er zelfs even  aan hangen. Als het nodig was,  zou ze de kist ook gebruiken om het  hoofdstel  vast te maken, maar Snowflake liet  zelf  haar hoofd  al zakken.  Jenny stak  het bit tussen haar tanden  en trok het  riempje over haar  oren.

			Ze had een stuk  wortel  of een appel  mee  moeten nemen,  alleen had ze op het moment dat ze naar buiten sloop nog niet geweten dat ze weg  zou gaan.  Maar toch…

			Jenny  liet Snowflake in de  stal achter en ze glipte  Isaacs kamer binnen, in de hoek van de stal. Ja hoor, ergens in een kastje vond ze een blik met een voorraadje voedsel. In  het blik zaten  reepjes  gedroogd  hertenvlees,  crackers  en  wat harde  kaas.  Onderin vond  ze  een  paar zuurstokjes en  twee pepermuntjes. Isaac was  net zo’n zoetekauw  als zij.  Soms  noemde  hij haar voor  de  grap ‘suikertje’ en  zei  hij dat hij haar wel kon opvreten.

			Zij hield ook van Isaac, maar dat  zei ze  niet hardop.  Misschien dat hij niet meer met  haar wilde spelen als hij dacht dat ze  verliefd op hem was. Maar  dat  was  helemaal niet zo. Ze zou hem  nooit kussen zoals tante Desi Holt  gekust had.  Jenny kon het  gevoel dat  ze  had toen  ze  dat zag  niet goed omschrijven. Ze was vooral boos, want Holt was van  haar. Maar als tante  Desi hem veilig terugbracht, zou ze hem met  haar delen. Alleen  had tante  Desi  dat niet  gedaan. Blijkbaar was dat de taak  van Jenny Moultrie.

			Ze pakte één zuurstokje  uit het blik  en zette het weer terug  in het kastje. Op de vloer lag een oude jas.  Ze schudde  hem uit voor het geval zich  muizen of  spinnen  in het kledingstuk  verstopt hadden,  en trok  het aan. Ze rolde de mouwen op tot haar polsen en besloot dat  het  goed genoeg was.

			Terug in de stal  beet ze een  puntje van de zuurstok af en  gaf de rest aan haar pony. Ze klom  op de kist en steeg  op. Die slimme Snowflake liep zelf naar buiten.

			Jenny vertrok door  de deur  tegenover  de hoofdingang. Deze deur kwam  uit  op  een weiland,  niet op het erf tussen de  stal en het huis. Nu  kokkie in het veld  was  om voor het  vee te zorgen en de andere knechten  nog steeds in  de kliniek in de stad lagen, zou niemand haar  opmerken.

			Wat een geluk dat tante  Desi het  een goed  idee  vond om meisjes te leren  paardrijden. Dit zijzadel was gemaakt voor haar tante toen zij nog  klein was. Jenny’s rok reikte tot  net onder  haar knieën en de jas  bedekte haar hele lijfje.

			Snowflake  kende de weg naar de stad, maar als ze over de hoofdweg  reed zouden de mensen haar  zien. In  plaats daarvan volgde ze de oever van  Monument  Creek,  zoals tante Desi ook vaak  deed. Ze  hadden  hier  samen gereden en  haar tante had haar van alles verteld over de planten en de vogels. Ze voelde  een steek  vanbinnen, die  misschien wel betekende dat ze tante Desi miste.

			De populieren en treurwilgen  waren allemaal  geel  verkleurd en om haar heen  vielen grote  bladeren op de  grond. De kreek stroomde langs het treinstation, maar als ze overstak  en  aan  de kant van de  bergen bleef, zou ze misschien  onder de brug  door kunnen  rijden zonder dat iemand het in de gaten had.

			Ze wilde dat ze  meer gegeten had dan alleen het  broodje dat ze  van de  bakplaat gestolen had voordat  ze naar buiten  glipte  om zich te verstoppen. Ze  was  te  verdrietig geweest – nee,  te  gefrustreerd – om echt te ontbijten. Maar  nu rammelde  haar maag.  Zelfs de oudbakken etenswaar  van Isaac zou beter  zijn dan niets. Maar die had  ze laten liggen. Ze  zoog op het laatste stukje van de zuurstok, maar daar kreeg ze alleen  nog maar  meer  honger van.

			Ze wilde dat  ze  water bij  zich had.  Inmiddels was  ze ver genoeg van de stad  verwijderd om uit de  kreek te kunnen drinken, maar dan moest ze  afstijgen  en ze had hier geen kist om haar  te  helpen weer  in  het zadel  te klimmen.  Toch zou ze graag  iets willen  drinken. Heel,  heel graag.

			Wees niet  zo’n baby. Holt  was  geslagen en geschopt en vastgebonden. Ze hadden hem meegenomen zonder  jas en zadeltassen, en zij  zou hem vinden,  hoe leeg haar maag ook was.

			Toen ze bijna  onder de  brug was aangekomen die Colorado Springs verbond  met  de oude stad en met Manitou, zag ze dat het water  zich tot  aan de pilaren uitstrekte. Het  stroomde woest en  snel,  en  ze  zag twee watervalletjes. Ze zou terug moeten  gaan en de  brug oversteken.

			Ze zuchtte diep, keerde de pony en reed  het struikgewas in. De takken schramden  haar benen  en  scheurden haar  rok. Tante Desi  zou boos zijn. Ze zou haar op haar kop  geven en haar iets afpakken waar  ze graag  mee speelde.  Maar ze  sloeg of kneep haar nooit.

			Jenny  trilde  terwijl er een duister gevoel over haar neerdaalde. Iemand anders had  dat wel gedaan. Haar kindermeisje. Die was gemeen  tegen haar  geweest. Tante  Desi  had  haar weggestuurd. Nu  zou zij tante  Desi helpen – haar helpen om Holt te vinden.  Ze zou  hen allebei vinden en ze de hele weg naar  huis voor zichzelf  hebben.

			Snowflake was de oever op geklommen. Op het moment dat  ze vlakke  grond  bereikten, wist Jenny  opeens zeker dat ze iemand op de grond  zag liggen. Ze begon te schreeuwen.  Ze schreeuwde en schreeuwde totdat de  vleesverpakkers die bij Brost Brother werkten de werkplaats uit kwamen rennen.

			‘Wat  is er? Wat is er  aan de  hand?’

			Het gezicht klopte niet. Het was helemaal  ingevallen,  de lippen  opgetrokken zodat de tanden zichtbaar  waren. En het rook… afschuwelijk.

			Ze hoorde  meer  dan alleen de stemmen van de vleesverpakkers. Iemand had het over tyfus. Dat  woord  kende ze maar  al te goed.

			‘Te  laat voor een dokter,’  hoorde ze  een  vrouw zeggen.

			‘Veel te laat,’ voegde de stem  van een oude man  eraan toe.

			Jenny  zag de  mensen die het zeiden niet. Zittend op Snowflakes rug staarde Jenny naar maar één  ding. Was dat hoe haar papa ­eruitgezien had?  Hoe hij had  geroken? Hoe hij… hoe  hij…

			Haar handen  en  benen  werden slap. Snowflake leek te wankelen en ze gleed uit het zadel. De bergen  leken een halve slag gedraaid.

			‘Hé, kijk uit. Vang  haar op!’

			Ze landde  met  een klap op de grond,  waardoor de lucht uit haar longen geperst werd. Ze  kreunde van pijn.

			‘Laat me erdoor.’  Opa Brennan!

			Haar  hart  begon  weer  te  kloppen.  Ze ademde  moeizaam en beverig in  en liet zich door hem optillen.

			‘Liefje toch. Wat doe jij zo ver van huis?’

			Ze  kon ook weer praten. ‘Ik  help tante  Desi  om Holt te  vinden.’ Ze wierp een blik over haar  schouder. ‘Ik wist alleen niet dat hier monsters waren.’

			*

			Nora kneep haar koperkleurige  haar uit  nadat ze het in  een emmer regenwater gewassen had.  Ze vroeg zich af hoe het  Desi verging,  na tien dagen reizen  onder deze  omstandigheden. Het  kon niet  anders  of ze miste haar kinderen,  vooral Elliot, omdat hij  nog zo klein was. En Jenny natuurlijk, al was  zij niet haar eigen vlees  en bloed.

			Nora schudde haar haar naar achteren en haalde haar vingers  door de klitten. Waarom hadden roodharigen zo’n gevoelige  hoofdhuid? Haar oma zei altijd  dat  het de prijs was die ze betaalden voor hun  schoonheid.

			Maar dat gold niet alleen voor roodharigen, of zelfs voor Ieren. De kleine donkerharige Jenny was een  vreemd meisje. Mensen wisten nooit precies hoe ze met  haar moesten omgaan. Thuis  zouden  ze  het meisje helderziend genoemd hebben, zoals ze altijd alles in de gaten  hield en dingen  doorzag. Voor  de rest  was  ze  normaal genoeg,  en  vooral  uit  op eigenbelang.

			Desi was wel zo ongeveer een heilige, dat ze het kind in haar hart gesloten had terwijl  ze zich zo afschuwelijk gedroeg –  met haar  driftbuien, het bijten en  het doordrijven van haar  eigen zin.  Tandy had Nora alles verteld over het vroegere kindermeisje en Jenny’s eigen ouders. Het was geen wonder  dat  het kind  het  moeilijk vond om iemand te vertrouwen, maar toch had Desi  haar vertrouwen gewonnen. En meer.

			Nora begon haar  haar te vlechten  terwijl Frank kwam aanlopen. Hij trok  het paard van zijn broer achter  zich aan. Hij wierp een  blik op  haar en zei: ‘We moeten  ervandoor. Als  jij tenminste klaar  bent  met je opdirken.’

			‘Moet dat?’

			‘Ja, dat moet.’

			‘Welke koning is er  doodgegaan en heeft jou als opvolger  aangewezen?’

			Hij  keek haar boos aan. ‘Nora,  jij bent  degene die  zich heeft  opgedrongen. Ik was van plan om alleen te gaan.  En nu heb ik maar een fractie van de afstand afgelegd die ik had kunnen afleggen. Als je niet opschiet,  ga ik in mijn  eentje verder.’

			‘Waarom gebruik  je dreigementen als je alleen maar alsjeblieft hoeft  te zeggen?’

			Hij  snoof en  zij moest een glimlach onderdrukken  terwijl ze haar  vlecht afmaakte en er een  touwtje omheen bond. ‘Je zei dat we  bijna bij een hotel  zijn. Dan  wil  ik een goede indruk maken.’

			‘Het Clifton House van Tom Stockton is gebouwd en ingericht met  materialen  die  over land vervoerd zijn vanuit Dodge,  maar zo deftig is het  niet. Het is  een postkoetshalte, en de mensen die uit zo’n ding komen zijn over  het algemeen nogal verkreukeld.’ Hij bekeek haar  van top tot teen. ‘Je ziet er prima uit.’

			‘Ben jij even complimenteus.’

			Frank legde de deken en het zadel op Corks rug en  begon de zadelriemen  aan  te trekken. Nora hing de wateremmer aan de huifkar en ging  haar  ossen halen.

			Hij  keek  over  zijn schouder. ‘Heb je daar hulp bij  nodig?’

			‘Nodig niet, maar het zou  fijn zijn.’

			‘Jij zegt precies wat je denkt,  hè?’

			‘Zeker. Het  bloed van  de heilige  Brigida stroomt door mijn aderen.’

			‘Zijn heiligen geen vrouwen  die  als  maagd de marteldood ­gestorven zijn? Lijkt me niet waarschijnlijk dat haar lendenen een haaibaai zoals jij hebben voortgebracht.’

			‘Ze is inderdaad rein gebleven.  Ik kom niet  voort uit haar lendenen, maar uit het land en het volk die haar geschapen hebben.’

			‘Klinkt alsof er iets is misgegaan.’

			Ze schoot in de lach. ‘Jij  naarling. Het  is een feit  dat ze door  een druïde is grootgebracht, maar ze was de  verpersoonlijking  van zuiverheid en medeleven.  De heilige Patrick zelf wijdde haar  per ongeluk tot  priester  in plaats van tot non, en zei toen: “Zo zij  het. Ze is voorbestemd voor grote dingen.”’

			Hij rolde met zijn ogen. ‘Nou, laten  we  gaan.’

			Ze brachten allebei een os naar de wagen en begonnen ze  in te spannen.  ‘Ben  jij de  jongere broer,  of de oudere?’

			‘Ik  ben twee jaar ouder dan Holt, maar dat leek nooit zo.  Ik  had altijd  het gevoel dat hij niemand nodig had. Niet dat hij  koud of harteloos was, alleen onafhankelijk.’

			Ze wist precies wat hij bedoelde. ‘Sommige mensen hebben  een oude ziel.’

			Hij keek haar van  opzij aan en knikte. ‘Zo zou je het kunnen zeggen.’

			Ze  waren net op weg toen Nora  hem bezorgd aankeek. ‘Hadden  we ze ondertussen niet moeten  tegenkomen?’

			‘Tegenkomen?’

			‘Als Desi, Isaac  en die indiaan Holt Crawford inderdaad gevonden hebben, zouden  ze dan niet  de  snelste weg  terug naar huis nemen?’

			‘Wat heeft dat voor zin? Er  zouden gewoon weer premiejagers achter  hem aan komen.  Misschien zelfs dezelfde.’

			Haar frons werd dieper. ‘Wat  zijn  ze dan  van plan?’

			‘Ik  denk dat Holt  op weg is naar El Paso om de rechter  te  woord te staan.’

			‘Stel dat hij  tot de galg wordt  veroordeeld?’

			‘Dan moeten we hem uit  de gevangenis bevrijden.’

			Ze knipperde drie keer en  realiseerde zich  dat  hij het meende.

			Het was maar een korte rit  naar  Clifton House en Nora was blij  dat ze  haar haar gewassen had. Het glansde prachtig. En Frank kon zeggen wat hij wilde, maar hij  was  er  niet immuun  voor.  Dat zag ze duidelijk toen  hij haar  van de  bok hielp. Ze stonden vlak  bij de stal en  de kraal  en Nora trok haar neus  op bij de overweldigende geur van mest. ‘Waarom ga jij niet vast naar  binnen –’ begon hij,  voordat hij haar abrupt opzij trok en  ze  zich achter  de huifkar verborgen voor de twee ruiters  die aan kwamen rijden.

			‘Wat is  er?’  fluisterde ze.

			‘Zij zijn het.’

			‘De premiejagers?’ Ze gluurde om het  hoekje. Twee ruig uitziende  mannen met zure gezichten stegen af. ‘Hoe weet  je dat?’

			‘Ik dacht het al toen ik  de omschrijvingen van de  mensen op de  ranch  gehoord had. Nu weet  ik het  zeker.’

			‘Je weet  wie het zijn?’

			‘Cress Markham  en Jackson McLeod.’ Zijn  stem klonk  allesbehalve neutraal.

			Toen de mannen hun paarden  hadden vastgebonden en  naar  binnen waren gegaan,  draaide Nora zich om naar  Frank. ‘Moeten we vluchten?’

			Hij schudde  zijn hoofd. ‘Ga jij  maar naar binnen.  Probeer iets nuttigs te weten te komen.  Laat niet merken dat  je bij mij hoort.’

			‘Ze geloven nooit  dat ik hier alleen naartoe ben gekomen.’

			‘Als iemand je aanspreekt,  zeg je dat je op de postkoets  wacht en dat je  je huifkar wilt verkopen.’

			Ze had er genoeg  lef voor.  En als dit  inderdaad de  premiejagers  waren, waren ze  Holt Crawford  kwijtgeraakt, wat moest betekenen dat Desi  haar geliefde bevrijd  had.  Nora’s hart sprong op van vreugde, dolblij voor haar vriendin.

			Eenmaal binnen zag ze  ze bij de balie staan. Hun stemmen waren  duidelijk hoorbaar, zelfs al bleef ze achterin staan  om de ruimte  in  zich op  te nemen.

			‘Heb je de gevangene gezien  die  we eerder bij ons hadden?’

			De  hoteleigenaar grijnsde.  ‘Het vogeltje is gevlogen, zeker?’

			De  sjofelste van de twee deed een  stap dichterbij.  ‘Heb je hem  gezien of niet?’

			De man  haalde  zijn  schouders  op. ‘Jullie hebben  hem  direct naar jullie kamer gesleept en hij zat  onder de  blauwe plekken, dus dat is lastig te zeggen, een  aantal dagen later.’

			‘Eén  meter  negentig.  Blond haar tot op  zijn schouders. Snor in de  stijl van  Custer. Heb je  hem gezien, of niet?’  De premiejager spuugde  de  hoteleigenaar bijna  in het gezicht.

			De andere man  stapte naar achteren. ‘Volgens  mij niet.  Zou hij  in dit mooie hotel  zijn  neus  hebben laten zien  als hij  op de vlucht was?’

			Nora  liep wat verder naar binnen en  liet haar blik door de eetkamer met  het  hoge plafond glijden,  alsof ze  het hotel beoordeelde.

			De oudere man met het grijze haar wreef  over zijn gezicht. ‘Zijn hier nog diefstallen gepleegd?’

			‘Niet in mijn hotel.’

			‘Geen jongen  die mensen  onderweg heeft aangehouden?’

			‘Absoluut niet.’ De hoteleigenaar kneep zijn ogen  tot spleetjes. ‘Zijn jullie beroofd?’

			‘Bemoei je  met je  eigen zaken,’ blafte de sjofele.

			Zijn partner zei: ‘Ze  waren actief in de  omgeving van Las Vegas.’

			‘Laten  we hopen dat  ze daar  blijven.’

			De oudere klemde zijn lippen op elkaar en wiebelde  wat heen en weer. Toen zei hij: ‘We moeten onze paarden inruilen.’

			‘De paarden die wij hebben zijn eigendom van  het postkoetsbedrijf.’ De hoteleigenaar stak  zijn duimen in  de zakken  van zijn vest.  ‘Bij  de hoefsmid hebben  ze misschien nog wel een stel  muilezels staan.’

			De oudere man  kwam  dichterbij. ‘Wat kost het om  verse paarden  te huren?’

			Terwijl  het  loven en bieden begon, glipte Nora het hotel uit.  Om hun paarden in te ruilen, moesten  ze  bij  de  kraal zijn, waar Frank  stond te  wachten. Ze marcheerde naar buiten alsof ze haar keuze gemaakt had,  wandelde kalmpjes langs de ramen  onder het  balkon  en verdween toen om de hoek.

			Ze pakte Frank bij  zijn arm. ‘Herkennen ze je als ze je zien?’

			‘Het  is meer dan tien jaar geleden,  maar ik herkende hen.’

			‘Ze komen paarden halen.’ Ze probeerde hem mee  te trekken. ‘Klim in de huifkar  en  kruip  in mijn bed.  Tussen de meelzakken in, zodat de deken plat ligt.’

			Tot haar grote verbazing deed hij wat ze zei. Ze  bond  de achterflap dicht  en keek over  haar schouder terwijl  de mannen hun vermoeide paarden naar  de  kraal leidden om ze in te ruilen. Ze tikten  geen van beiden  tegen  hun  hoed, waardoor  ze onmiddellijk  wist  uit welk hout  ze  gesneden waren. Maar nadat ze nieuwe paarden  hadden gekregen en  op het punt  stonden  op te stijgen, bekeken  ze haar kritisch.

			Ze werd overvallen door  de  angst dat ze haar huifkar  zouden  willen  doorzoeken. Maar welke  reden hadden ze daarvoor? Ze ademde krachtig uit toen  ze  hun paarden de sporen gaven en in de richting reden  waaruit zij  en Frank  zojuist  gekomen waren. Ze dachten  blijkbaar dat  Holt Crawford op weg was naar huis.

			Toen ze uit het zicht verdwenen waren, maakte ze de flap van  de  huifkar open en zag dat Frank  zich niet onder haar  deken  verstopt had,  maar dat hij  met  zijn geweer in  de  aanslag zat te wachten.  Tot zover zijn gehoorzaamheid. ‘Ze  zijn op  weg gegaan in  de  richting waaruit  wij kwamen.’

			‘Weet  je  dat zeker?’

			‘Natuurlijk weet ik dat  zeker.’

			Frank wurmde zich tussen het  canvas door en sprong op de  grond.  ‘Kun je paardrijden?’

			Ze hield haar hoofd  schuin.  ‘Nooit  een reden gehad om  dat te  proberen – of een paard waarop ik het  kon  leren.’

			Frank draaide zich  om en  keek naar de kraal.

			‘We  verkopen je ossen en  kopen die  vier muilezels van de  hoef­smid.’

			‘Waarom zouden we dat in  vredesnaam doen?’

			‘Snelheid.’

			‘Kosten die muilezels geen fortuin? Ik  maakte geen  grapje toen ik  zei dat  ik  geen  geld  had.  Dat eten heb ik geruild voor andere dingen.’

			‘Ik betaal  ze en  Holt kan  me terugbetalen  als deze hele toestand achter ons ligt.’

			‘Dacht  je  niet dat hij de andere kant op ging?’

			‘Zou kunnen.’

			‘Dus we halen hem niet uit de gevangenis?’

			‘Dat zal zijn  vriendin moeten doen. Wij moeten terug naar de ranch.’

			‘God, bescherm  ons.’ Ze sloeg  een kruis. ‘En de mensen  op de ranch.’
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			Wrijvend in haar  vermoeide ogen, stapte Desi  uit het  privaat dat  ze  gebruikt had,  achter de barakken in  Paraje de Fray Cristóbal. Deze  plek was honderden jaren lang door  Spaanse reizigers gebruikt als rustplaats en  had  korte tijd  dienstgedaan als fort  tegen de samenwerkende  troepen uit  Arizona. De  Burgeroorlog  was  inmiddels  al even  geleden en  ze hoopte dat  Holt er geen  bezwaar  tegen had om hier een nachtje te blijven.

			Ze  had echt geen  idee. Hij had haar nauwelijks  iets verteld over zijn tijd in het leger, in  tegenstelling tot Remy,  die de oorlog  waarin hij nooit  gevochten had  als een steen om  zijn  nek meedroeg. Gisteravond was  de gedachte aan een  bed te verleidelijk geweest om nog aandacht  te besteden aan andere zorgen.  Veel Wapiti’s en Isaac hadden bij de paarden  geslapen, maar zij en Holt hadden allebei een kamer genomen.

			De pijn in zijn  ribben was verminderd na het warme bad dat hij in  de bronnen  genomen had, maar zijn schotwond was ontstoken, waardoor hij opnieuw rilde van de koorts.  Ze had de wond nogmaals uitgespoeld met carbolzuur. De barak waarin ze  logeerden  was  van officieren geweest, wat  betekende  dat er  sprake was van afzonderlijke  kamertjes in plaats  van een rij bedden  in  één grote ruimte. Toch had ze  gedurende de nacht af en  toe om  een hoekje gekeken  en  zijn wond vroeg  in  de ochtend  nog  eens uitgespoeld.

			Nu ze hier schoon en veilig onderdak gevonden  hadden, zou ze alle  redenen negeren die hij aanvoerde om  verder  te reizen  voordat  hij beter was.  Ze klopte één keer  en deed  toen de deur open, klaar om  haar mening  te verdedigen.

			Hij zat  zonder  overhemd op zijn bed  en keek haar van  opzij aan. ‘Denk om je ogen, Desiree.’

			‘Denk je  dat er ooit een  moment  zal komen  waarop  jouw  aanblik me niet  langer de  adem beneemt?’

			‘Die  opmerking zou  meer voor me betekenen als ik niet van onder tot  boven onder de  blauwe plekken zat.’

			Ze  liep naar hem toe en controleerde het  verband, dat  zo te zien droog was gebleven.  Toen keek ze in zijn heldere ogen.

			‘Ik denk dat  de koorts de ontsteking  bedwongen  heeft, afgelopen  nacht,’ zei hij.

			‘Je hebt een  sterk gestel.’

			‘En  een eersteklas  verpleegster.’

			Ze pakte  zijn hand en drukte zijn knokkels tegen haar wang. ‘Beloof me  dat jij  net zo hard  voor jezelf zult  vechten als  je lichaam nu doet.’

			Toen zijn  aarzeling ondragelijk lang duurde, ging  ze  op  zijn schoot zitten en ze  legde haar oor tegen  de bruine krulletjes waaronder zijn  hart klopte. ‘Beloof me dat je zult vechten,  Holt.’

			Hij streelde lange tijd over haar haar en hief toen haar  kin. ‘Ik beloof dat ik zal vechten. Voor jou.’

			Ze trok zijn hoofd omlaag en kuste hem. Zijn snor kriebelde tegen  haar neus en  haar  kin. Hij sloeg  zijn armen  om  haar heen en  hield haar vast.

			‘Je moet  blijven leven. Ik heb je nodig.’

			‘Dat  weet ik.’

			Dat stond  gelijk aan een belofte. Ze hield  haar hoofd  tegen zijn  borst gedrukt  totdat ze zich ervan verzekerd had  dat ze niets  meer hoorde piepen of kraken en stond toen op. ‘Ik ga naar  het postkantoor om een brief naar  huis te sturen. Daarna kunnen we vertrekken.’

			‘Maken andere mensen nog een kans  als jij eenmaal een  besluit hebt genomen?’

			‘Jij  hebt me een  paar keer iets uit  het hoofd  gepraat.’

			‘Heel af en  toe, inderdaad.’

			‘Maar het maakte  een groot  verschil.’

			Terwijl zij haar  zaakjes  afhandelde op het postkantoor, maakten  Holt  en  de  anderen zich klaar voor vertrek. Toen  ze  zich weer  bij hen voegde, trok hij net  Storms hoofdstel van zijn  schouder. Het paard nam het  bit gewillig in zijn mond. Ze dacht  aan haar eigen  gedrag en kon niet  anders dan grijnzen.

			Wat duidelijk anders was, waren de  zakken graan en  andere  voorraden  die  aan  het zadel  van  de  rijdieren gebonden waren,  zodat Dodger  twee  kleine vaten water kon  dragen. Ze hield haar  hoofd schuin, een  vragende blik in haar ogen.

			Holt legde het uit. ‘Tot nog toe liep  de  route langs de Rio Grande. Maar  hier verandert  de  rivier van richting en  stroomt hij door een  aantal gevaarlijke ravijnen  en  rotsgebieden. De meeste reizigers rijden  liever 140 kilometer door  woestijngebied.’

			‘En daar is geen water?’ Ze klopte op een van de vaten.

			‘Een paar  beekjes, die soms  droogliggen. Kun je niet  op rekenen. De route wordt  de Jornada del Muerto genoemd. Weg des Doods.’

			Ze  keek naar de  groenbruine  Rio Grande die al van richting begon te veranderen.  ‘Denk je echt  dat dat beter is dan de rivier volgen?’

			‘Dat  gebied is van  de Mescalero,’ zei Veel Wapiti’s, op  een toon die suggereerde dat de  rotsen  en ravijnen een  ideale plek vormden voor een verrassingsaanval. Ze  stelde zich  voor dat ze  op verraderlijk terrein werd ingesloten door mannen die  nog  kwaadaardiger waren dan  bandieten. Haar hart brak wanneer ze dacht aan indianen  als Veel Wapiti’s, die  werden gestraft  voor  kwaad dat ze  niet  begaan hadden, maar ze raakte zelfs nog meer van  streek  als ze zich voorstelde dat Holt iets vreselijks zou overkomen. Ze  probeerde  bij de Jicarilla  te peilen hoe waarschijnlijk  dat was, maar hij was niet van plan er meer over te zeggen. 

			Holt  schoof  wat heen en weer.  ‘De hitte  van de zomer kan dodelijk zijn op  de Jornada, net  als de winterkou. Maar  het  is september.  We redden het wel.’

			Ze  rechtte haar  schouders. ‘Je zou de paarden niet langs deze route leiden als  het niet veilig was.’

			‘We  moeten  voorzichtig zijn, maar  inderdaad.  Dat  risico  zou ik niet nemen.’

			Starend  naar de  uitgestrekte  vlakte zei  Desi:  ‘Wat groeit  daar?’

			‘In de zanderige  grond groeien dwergmesquites, slangenwortel,  bepaalde soorten yucca’s en  chollacactussen. Op de heuvels  groeien  creosootstruiken en daar waar de grond klei bevat vind je vooral tarwort  en taai  gras. Creosootstruiken kunnen tot wel  twee jaar zonder regen.’

			‘Ik krijg  al een droge  mond  als ik eraan denk.’

			Holt keek naar haar en  naar Isaac. ‘Om over de  Jornada te  reizen moet  je  niet  alleen fysiek sterk zijn, maar ook  mentaal. Veel mensen hebben het  halverwege opgegeven. De hitte vormt luchtspiegelingen  en  doet wat met je  verstand.  Ga in er elk geval  niet  zomaar vandoor  als  je denkt dat je  een meertje ziet.’

			‘Het water  is slecht in  Playa  del Muerto,’ voegde Veel Wapiti’s  eraan  toe.  ‘Maakt je  heel ziek.’

			‘Er zit arseen  in,’ zei Holt.

			Ze haatte de klank van het woord.

			‘We  moeten ons redden met het  water dat we bij ons hebben. Als we eenmaal aankomen in Mesilla wacht je een prachtig uitzicht, Desi. De Organ Mountains zijn schitterend.’

			Ze glimlachte. ‘Dat klinkt goed.’ Ze miste  haar Rockies, en het leven  in de  bergen. Haar ranch, haar gemeenschap, haar familie  en vooral Elliot.  Deze woestijn kon  geen zwaardere beproeving  zijn  dan dat. Het loutervuur van scheiding.

			Holt gaf Storm de sporen en ze  gingen  op  weg. Hoewel de route door het vele gebruik gemakkelijk te volgen  was,  was de omgeving doods  en mistroostig. De gebarsten  klei  vormde ondiepe  kommen die  playas genoemd werden en  waarin zich plassen  gevormd  hadden die waren ingedroogd tot  laagjes muf water  waaruit grote wolken muggen opstegen. Desi sloeg naar  de zoemende insecten, dankbaar dat het grootste deel van haar lichaam  bedekt  was.

			De zon beukte op hen neer. De  hitte onttrok vocht en levenskracht  aan al haar  cellen.  Als dit het dragelijke seizoen was, wilde ze niet weten hoe het  hier in de zomer zou zijn.  Hun paarden verzwakten snel en hadden  regelmatig  rust  nodig,  waarbij ze de neuzen van  de dieren nat maakten en ze aan hun natte handen  lieten likken.

			Ze probeerde schoonheid te vinden in  de  opeenvolging van zand, cactussen  en doornstruiken, onderbroken door een mozaïek van gebarsten klei dat  zich uitstrekte  zo ver ze kon zien,  maar het lukte haar niet. De door de  zon geschroeide aarde versterkte het  gevoel van vervreemding.  Ze  hoorde  hier  niet thuis. Dat kon  ook niet. Niemand kon dat. Het was een onherbergzaam gebied dat hun  kilometer  na kilometer  naar het leven stond.

			De  wind  zwol aan en zweepte het stof op tot een vlijmscherp  gordijn. Haar ogen,  die ze ondanks  de beschutting van haar hoed tot spleetjes  kneep, werden  moe. Haar  mond werd droog. Ze hield  elk slokje water uit  haar  veldfles in haar mond totdat het  vocht overal was doorgedrongen en slikte daarna  pas.  Toch had ze, voordat de avond viel,  haar  veldfles al meerdere keren  bijgevuld.

			Met de  zonsondergang kwam ook de angst voor Apache die Holt  dood wensten. Ze zouden ’s nachts niet aanvallen. Ze  gaven de  voorkeur aan het eerste ochtendlicht. En dus stonden de duistere uren in  het  teken van  dit angstaanjagende vooruitzicht. Ze sliepen onrustig.

			Toen er  na zonsopgang  geen Mescalero verschenen waren, liep Desi een eindje  bij  de anderen  vandaan om haar behoefte  te doen.  Hygiëne leek iets  uit een andere wereld. Ze  stond op, wreef  over  haar onderrug, nam de  omgeving in zich op en zag… iets.

			Ze liep naar  een uitgeput uitziend pakezeltje.  ‘Ben je verdwaald?’

			Bij het horen van haar stem balkte hij zielig.

			‘Ach. Kom  maar, schatje.  Kom maar mee.’  Het dier leek  vast te  zitten in een grote cactus met slangachtige  uitsteeksels. Ze liep  naar de ezel toe en maakte  geruststellende geluidjes terwijl  ze haar armen om zijn nek  legde  en hem uit zijn hachelijke situatie probeerde te  bevrijden.

			Ze slaakte  een  kreet  toen  ze een venijnige prik voelde, alsof ze door een zwerm  boze  wespen werd aangevallen. Ze keek omlaag  en  zag  dat stukjes cactus zich aan haar arm gehecht hadden.  ‘Au!’

			‘Niet schudden!’  brulde Holt.

			Maar terwijl hij dat zei, deed ze het al. Ze probeerde de cactusdeeltjes  van haar mouw te  schudden, waarbij een stukje omhoog vloog en zich  in  haar nek vasthaakte. Ze schreeuwde opnieuw.

			‘Niet  aankomen.’ Holt haastte zich  naar haar toe.

			‘Wat?’

			‘Dan krijg je die stekels in je hand en wordt het  alleen maar  erger.’

			Ze  vocht  tegen  haar tranen.  Ze was al vaker te pakken genomen  door cactussen, maar nog nooit zoals  nu. ‘Het brandt.’

			‘Ik weet het.’ Hij was bij haar. ‘Weet je niet dat je bij cholla uit  de  buurt moet blijven?’

			‘Ik heb nog nooit  meegemaakt  dat een cactus stekels  afschiet.’

			‘Hij  schiet ze niet af.  Ze zitten alleen heel  los. En als ze in het rond vliegen, blijven ze haken.’

			Ze kreunde. ‘Wat moet ik nu doen?’

			‘Allereerst: niet  bewegen.  Prikken er stekels door  je rok heen,  of door je mouw?’

			‘Door mijn  mouw.  Maar die in mijn nek doen het meest pijn.’

			‘Goed, dan  pakken we dat als eerste aan.’

			‘Schiet op.’

			‘Dat gaat  niet. Die stekels hebben weerhaakjes die  zich in je huid verankeren en die je bijna  niet loskrijgt. Ik heb  weleens gezien dat  ze er geplukte kippen mee optilden.’ Hij stak zijn  hand in zijn laars en haalde zijn mes  tevoorschijn.

			‘Snij je ze eruit?’

			‘Niet eruit.  Eraf. Ik zal zo voorzichtig mogelijk zijn.’

			Hoe groot haar vertrouwen  in hem was, bleek  wel uit het feit  dat ze stil bleef staan  en geen  geluid maakte terwijl hij  het lemmet naar  haar nek bracht. Ze  klemde haar tanden  op elkaar. Hij gebruikte zijn ene hand om  haar hoofd schuin te houden. Met  de andere  liet hij  het lemmet langs  haar huid glijden en hij  verwijderde een hardnekkige stekel.

			Toen ze naar  adem hapte,  mompelde hij: ‘Sorry.’

			Zo ging  het verder, de  ene stekel na de andere. Toen, met een vlugge  beweging, slingerde  hij het stuk cactus weg. Ze reikte naar haar nek.

			‘Niet  aankomen!’

			‘Waarom niet?’ Haar  stem  steeg een  octaaf.

			‘Dat stuk cactus heeft allemaal onzichtbare naaldjes achtergelaten. Die wil  je niet in je  vingers hebben.’

			‘O.’ Ze slikte.

			Hij herhaalde de procedure bij het  stuk  cactus dat  zich aan haar mouw gehecht had. ‘Voel je de  naalden ook door je  rok heen?’

			‘Ik denk  dat  de wol  ze  tegengehouden heeft.  Ik voel in elk geval niets.’

			‘Ik  ben bang dat  de stekels in je benen zullen prikken als je begint te lopen.’

			‘Ik zal  stil  blijven  staan terwijl jij de stukjes  cactus verwijdert.’

			‘De achtergebleven naaldjes  –’

			‘Ik  zal  de wol behandelen  met gesmolten  was.’

			Hij ging  aan het werk,  en enige tijd  later lag de grond  bezaaid met stukjes cholla.

			‘Dank je.’ Ze  begon  zich om te draaien.

			‘Wacht even.’

			Voordat ze kon vragen waarom, bukte hij  en  hij hees haar op zijn schouder alsof  ze een zak graan was.

			‘Holt! Denk  om je wond!’

			‘Dat is de andere schouder.’

			‘Maar –’

			‘Anders haken  die stukjes zich opnieuw aan je rok. Hou op met kronkelen.’

			‘Jij hebt misschien  wel vaker weerspannige vrouwen  meegesleept, maar –’ Ze gilde  toen hij haar  van  zijn  schouder liet glijden  en haar als een  bruid  in zijn armen nam. Ze sloeg haar armen om zijn nek om de  druk te verminderen. ‘Je bent hier nog niet sterk genoeg voor.’

			‘Dat  bepaal ik zelf wel.’ Zijn schorre stem verried dat  het  inderdaad behoorlijk pijnlijk was.

			‘Ik  ben  dom geweest  en nu moet jij daarvoor  boeten.’

			‘Voortaan weet  je dat je net  zo ver bij cholla  uit de buurt moet  blijven  als  bij ratelslangen.’ Hij liep met  grote stappen door de doornstruiken. De  cactussen kregen geen vat op zijn laarzen. Toen  ze bij Zephyr  aankwamen, zette hij haar op de  grond  en  hij liet haar langzaam los.

			‘Dat  had je  niet  moeten doen, met  die rib  van  je.’

			‘Hij geneest al  aardig,’  bracht  hij moeizaam uit. ‘Die schouder prikt een beetje. Niets  wat ik niet  kan verdragen.’ Hij  gebaarde. ‘Die jas  kun je beter uitdoen.  Er zitten  nog heel veel stekels in  de stof.’

			‘Ik  heb ons geld erin genaaid.’

			‘Als  je hem aanhoudt, prikken die stekels uiteindelijk in je huid.’

			Dat  was hier en daar  al gebeurd.

			‘Die wondjes staan erom  bekend dat ze ontsteken.’

			‘Dan kleed ik me om,  en behandel ik  mijn jas ook  met warme was.’ Ze keek naar het groepje mannen. ‘Allemaal omdraaien, jullie.’

			Isaac en  Veel Wapiti’s deden dat. Holt  mompelde: ‘Even voor de duidelijkheid: ik heb nog nooit een weerspannige vrouw meegesleept.’

			‘Als jij het zegt.’ Ze hief haar kin en wachtte totdat  hij zich had  omgedraaid.

			Ze glimlachte  terwijl ze een lange katoenen blouse uit haar zadeltas haalde.  Holts bekentenis deed haar  meer  goed  dan ze wilde  toegeven. Ze maakte voorzichtig haar getailleerde jasje  los.  De mouw waar de stekels in zaten voelde pijnlijk aan terwijl ze hem  van  haar  arm stroopte. Ze hoopte dat  de was zou werken.

			‘Hoe is het met je nek?’  vroeg Holt, nog steeds met zijn rug  naar haar toe.

			‘Die doet pijn.’ Bah! Tegen  Remy  zei ze altijd dat het goed met haar ging, of  dat nu zo was of niet, maar bij Holt rolde zomaar de waarheid van haar lippen.

			‘Heb je een pincet in je  medicijnkoffertje?’

			‘Niet bij me,  nee.’

			‘Dan heb je iets nodig met een lage halslijn.’

			Hij  had gelijk.  ‘Dat jasje was  het laagste  wat ik  bij me had. Al mijn andere blouses hebben een hoge  kraag.’ Ze fronste naar de lange blouse  die  ze had meegenomen om haar nek te beschermen  tegen  het zonlicht.

			‘Heb jij een  extra overhemd bij je, Isaac?’

			‘Natuurlijk.’

			‘Niet omdraaien. Ik pak hem wel.’

			Ze stopte het jasje in haar  reistas,  al liet ze  de van stekels vergeven mouw eruit hangen.  Toen drukte ze de lange blouse beschermend tegen haar bovenlijf en pakte Isaacs overhemd aan van Holt. Ze  liet  het luchtige katoen voorzichtig  over haar  lijfje glijden en liet de bovenste knoopjes  van het overhemd los.  De stekels brandden verschrikkelijk, maar het lukte haar  om te stoppen  met jammeren. Ze propte de zomen  in haar rok. ‘Goed.  Ik  ben er klaar voor.  Laten we het ezeltje halen, dan kunnen  we gaan.’

			Holt pakte haar  elleboog. ‘Dat beest is blind,  Desiree.’

			‘Blind?’ Ze keek naar  Holt en toen naar Veel Wapiti’s en Isaac. ‘Nou, dan is  het geen wonder  dat hij verdwaald geraakt is.’

			‘Hij is er slecht aan toe.’

			‘We hebben water en  graan.’

			‘Ik heb geen tijd om hem de juiste  verzorging  te geven.’

			Veel  Wapiti’s  sloeg zijn armen over  elkaar. ‘Dat  voer kun  je beter bewaren voor  andere dieren.’

			‘Nee, dat  is  helemaal niet beter. Ik  heb me niet door die  cactus laten prikken om die  ezel alsnog hier  te laten. Hij kan het  water dragen en dan laden  we andere voorraden weer op  het pakzadel van Dodger.’  Ze draaide  zich om. ‘Vang hem met  je  lasso, Isaac.’

			De  jongen  slikte  en keek  naar Holt. Wat hij  daar zag, kon ze onmogelijk zeggen, want zij bleef naar Isaac kijken. Hij haalde een touw van het zadel van Sirocco, knoopte er  een  lus  in en gooide.

			Holt ademde luidruchtig uit. ‘Geef  hier.’ Hij wierp de lasso rond de  nek  van de ezel en trok hem uit de cactus.

			Isaac  vulde een tinnen bord met water en liet hem drinken  terwijl Holt het dier onderzocht.  Met  zijn mes sneed hij  de stukjes  cholla  los die  zich aan  zijn poten en zijn buik hadden vastgehecht.  De ezel  huiverde en trilde, maar uiteindelijk zei Holt: ‘Ik denk  dat hij in staat  is om het water te dragen.’ Hij en Isaac verplaatsten de vaatjes water en bonden  de ezel vast aan Dodgers  pakzadel.

			Desi was blij dat ze, naast  de schroeiende  hitte van de  woestijn, de ontberingen die ze moest doorstaan en haar pijnlijke nek, niet ook nog om dat arme  beest  hoefde  te rouwen.

			Voordat ze  opsteeg pakte  Holt haar hand. ‘Denk  maar niet dat je elke keer  als  we botsen  je zin krijgt.’

			‘Botsen? Dit was  een verschil van mening.’ Ze haakte  haar  vinger in zijn vestzakje.

			Hij sloeg zijn arm om haar heen  en  trok haar tegen  zich aan, zodat ze haar hoofd moest opheffen om zijn gezicht te zien. ‘Je bent een  lastpost.’

			‘Je  wist  dat ik  dat arme dier niet zou  achterlaten  – al voordat je me  vertelde dat  hij blind was.  En denk maar niet dat ik niet weet  dat jij  er  precies  hetzelfde over dacht.’

			Hij liet  zijn andere hand tegen haar  onderrug rusten en zo bleven ze  lange tijd staan, totdat Isaac zijn keel schraapte. Holt  keek over zijn schouder en zei toen:  ‘Vooruit. Opstijgen.’
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			Jenny gluurde door  het houtsnijwerk van het keukenkastje  waarin  ze zich verstopt had,  en waarvan de deur bijna  tot aan  het plafond reikte. Links onder haar stond Opal soep te koken  op het fornuis.  Stoom steeg op, samen met  de geur van ui, selderij en salie, en de kip met de ontbrekende poot die Charles vanochtend  geslacht had.

			Ze had eerder gezien hoe Tandy de veren uit de  bobbelige, roze huid  van  de kip trok en zich  afgevraagd of ze daar eigenlijk niet bedroefd over  zou  moeten  zijn. Maar ze hield  niet van kippen. Ze hadden lelijke ogen en  pikten naar haar als  ze  eieren kwam rapen.

			Ze  hield van zangvogels, van katten, lammetjes en  babygeitjes, en het allermeest  van haar pony,  Snowflake. Ze had ook van de zwerfhond gehouden  die  Isaac had  gevonden, maar  dat beest had  iets  verkeerds gegeten en  was doodgegaan. Ze had  zich  voorgenomen om niet meer van honden  te houden, als  die blijkbaar zomaar dood konden  gaan.

			Ze gluurde nog  eens  omlaag. Was het niet grappig dat  ze gewoon  hier was, terwijl Opal daar  niets van wist? Niemand was zo goed in verstoppen als zij. Elliot was maar  half zo groot  als zij,  maar  toch vond  ze hem altijd binnen een  paar minuten. Dat kwam doordat  het  hem niet  lukte  om  lang op  één  plek  te  blijven, maar ook doordat hij  altijd genoegen nam  met  het eerste het beste verstopplekje. Hij zocht niet verder naar nieuwe, moeilijk te vinden plekken zoals die  van haar.

			Ze schrok toen de keukendeur openvloog en Tandy met  Deborah  in haar armen naar binnen rende. ‘Tante  Opal, die mannen zijn  terug. De mannen  die  meneer Crawford hebben  meegenomen.’

			Jenny’s hart  begon  sneller  te kloppen, vervuld  van  hoop. Hadden ze Holt naar huis gebracht? De afgelopen  veertien  dagen waren de  langste  van haar leven geweest! Maar Tandy zag er bang uit. Niet  blij.

			Tandy drukte de  protesterende Deborah tegen haar schouder en schreeuwde: ‘Ze hebben de  deur  van de barak  ingetrapt.  Brule kwam uit zijn  kookhut en de jongste van de twee sloeg hem buiten westen  met  een  geweerkolf.’

			‘Die  grote  vent, buiten westen? Waar is Moses?’

			‘Vastgebonden aan een paal van  de  barak, net als Brule.’ Er sprongen tranen in Tandy’s ogen.

			‘God, ontferm  U.’  Opal tilde  Elliot op, die  aan tafel zat met  zijn  vingers in een schaal cakebeslag. ‘Neem hem  en  Deborah mee naar de kelder. Waar is juf Jenness?’

			Jenny  bleef muisstil zitten. Ze wilde  niet naar  de kelder.  Ze wilde  zien  wat er  zou gebeuren.

			De koperen klopper bonkte  tegen  de deur.

			‘Wacht!’ zei Opal tegen  Charles terwijl  ze het  luik  naar  de  wijnkelder optilde  en Tandy met de kinderen erin joeg. Ze  deed het luik dicht,  bedekte het met het  tapijt  en zette er  samen met  Charles de tafel bovenop.  Ze schoof stoelen rond de  tafel  terwijl Charles  in  de richting van  het tumult sjokte.

			‘Ik  kom eraan. Ik  kom eraan. Even geduld.’

			Jenny hoorde  de  sleutel in het  slot, gevolgd door  Charles’ uitroep: ‘Kalm een  beetje!  Het  is niet nodig om zo hard te  kloppen!’

			‘Ga  opzij, ouwe  man,’ zei een lage  stem, die haar deed denken aan het balken van een ezel.

			‘Waar is hij?’

			‘Wie, meneer?’

			‘Holt  Crawford.’

			‘Die hebt u toch meegenomen?’

			Een killere stem zei: ‘Je probeert ons toch niet op te  houden zodat hij  kan ontsnappen, hè?’

			‘Nee, meneer. Meneer  Crawford is  hier niet.’

			Jenny hoorde een kreet van pijn.

			‘U hoeft niet te slaan.’

			‘Vertel me  dan wat  ik  wil weten.’

			‘Heb  ik al gedaan. We  hebben meneer Crawford niet meer gezien sinds u hem hebt  meegenomen. Mijn  vrouw  en  ik zijn hier alleen.’

			‘Dat  is een leugen. We hebben er nog twee van jouw soort  vastgebonden.’

			‘Die mannen zorgen voor het vee.  Wij zijn met z’n tweeën in het huis.’

			‘Nou,  dat zullen we nog  weleens zien.  Jackson,  jij kijkt boven. Schiet  op alles wat je  ziet.’ Hij wachtte op een reactie  van Charles, maar toen die niet kwam  zei hij: ‘Waar zit die vrouw van je?’

			‘Ze is aan het  koken in de keuken.’

			Jenny hoorde wat  geschuifel en zag toen dat Charles de keuken in  geduwd werd.  De man die na  hem binnenkwam droeg  een  hoed met  een brede  rand  en  een zwarte  jas  die  tot  aan zijn  laarzen reikte. Van bovenaf kon Jenny  niet inschatten of hij  net zo groot was  als  Holt,  maar zijn buik was in elk geval dikker.

			Opal draaide bij het fornuis vandaan. ‘Waarom  maken jullie  er zo’n puinhoop  van?’

			‘Vrouw, jij hebt geen idee van de  puinhoop die  ik kan  aanrichten. Waar  is Holt  Crawford?’

			‘Ik wou dat  ik het  wist.  Hij heeft niemand  vermoord en u hebt geen  enkel recht om hem mee te nemen.’

			Opal stak een soeplepel omhoog  toen  de  vreemdeling dreigend  op haar  afstapte. ‘Doorzoek het huis  maar, dan ziet u het vanzelf. Er is hier niemand,  behalve wij tweeën.’

			‘Waar  is de vrouw?’

			‘Welke vrouw?’

			Jenny  slikte. Had hij  Tandy gezien?

			‘Die vrouw die buiten was  met Holt  toen we hem  oppakten.’

			‘Mevrouw Montgomery is naar de stad. Ze werkt bij de krant van  haar  vader.’

			Boven  klonk  gekletter en gebonk. Opal zwaaide met haar soeplepel. ‘Het is niet  nodig om dingen stuk te maken.’

			‘Hoe laat komt ze  thuis?’

			‘Mevrouw  Desi blijft soms logeren op  de boerderij van  haar ouders, vooral  nu haar moeder ziek is.’

			‘Dat  zou ze je  hebben laten weten,  of niet soms?’

			‘Zij hoeft geen  verantwoording af te leggen aan mij. Ik alleen  aan haar.’

			Niet waar. Iedereen moest verantwoording afleggen aan Opal. Jenny  drukte haar hand  tegen haar mond toen er boven nog iets  kapot  viel. Haar  porseleinen  pop? Ze wilde dat ze iets  zwaars  had wat ze op  het hoofd van de man kon laten vallen. Ze  had een braadpan  moeten pakken. Maar hoe kon ze iets als  dit zien aankomen?

			De  gemene man trok  de deur  van het toilet open. Hij  stapte  naar binnen zodat  hij in  alle hoeken kon kijken. Hij deed de deur  weer dicht en  keek naar  de  planken in  de voorraadkast. ‘Heb  je  hier pistolen?’

			‘Eentje  in de barak, om coyotes en  ratelslangen te schieten.’ Opal liet het klinken alsof  deze  man een kruising tussen die  twee  was.

			Jenny beet op haar lip. Dat  geweer hadden ze vast  al  gestolen toen  ze kokkie en  Moses vastbonden. Jenny hoopte  dat ze de geweerkast in de tuigkamer niet hadden gevonden,  waar de buffelgeweren  in bewaard werden. Als ze er daar  een van  te pakken kon krijgen… maar  tante Desi  zorgde er altijd voor dat die  kast  op slot zat. En  bovendien was  zo’n geweer veel te zwaar.

			Ze hoorde iemand  de  trap  af stampen,  en de  andere man beende  de keuken in. De rand van zijn  hoed was opgerold alsof het een lange worst was en  zijn bruine  baardje zag  er groezelig  uit, alsof  iemand er vet in gesmeerd had. Heel  anders dan Holts zachte, gouden snor. Deze  man had ook nog  eens haar spullen stukgemaakt. Had ze  nou maar een gietijzeren braadpan!

			Al  zou ze daarmee  natuurlijk wel  haar schuilplaats verraden.

			‘Niemand  boven, Cress.’ Hij  draaide zich om naar het  fornuis  en blafte: ‘Geef me een bord  soep.’

			De  eerste man schommelde wat heen en  weer. ‘Je bent nog niet klaar met zoeken.’

			‘Als hij ergens verstopt  zit, blijft  hij daar vast  wel  zitten. Ik verga van de honger.’

			De eerste man  wreef  over  zijn gezicht. ‘Ik  neem aan dat het nog wel  even duurt voordat mevrouw  Desi thuiskomt.’

			‘Die helleveeg is  er niet?’

			‘Dat zeggen ze in elk geval. Hou jij deze twee in de  gaten, dan doorzoek ik de boel hier beneden.’

			Nadat zijn  kameraad in de kamer van Charles  en Opal was verdwenen,  grauwde de man  met het vlassige baardje: ‘Waar kijk  je naar, ouwe? Ga daar staan, waar ik jullie  allebei kan  neerschieten als ik dat  wil.’

			Opal zette haar handen in haar  zij. ‘Wie moet er dan eten  voor u opscheppen?’

			‘Da’s  een  goeie.  Maar je kunt maar beter  je  grote mond  houden,  anders krijgt  die  ouwe man ervan langs.’

			Charles. Jenny’s borst verkrampte.

			Opal draaide  zich  om naar het fornuis. ‘Ik dacht  dat jullie van  de politie  waren.’

			‘Dat hebben we nooit gezegd.’

			Opal  mompelde iets.

			De man zwaaide  met het  pistool. ‘Die  soep?  Komt er nog  wat  van?’

			Ze schepte een bord  vol, liep  heupwiegend naar hem  toe en zette het met een bonk op tafel, zo  hard  dat de mensen in de  kelder het waarschijnlijk  ook hoorden.

			Hij bracht  het bord naar zijn mond,  blies  erin  en  begon  te  slurpen. Tante Desi zei  altijd  dat een  persoon  liet  zien wat hij  waard was  in de manier waarop  hij anderen behandelde. Deze man was volkomen  waardeloos.

			Er klonk een geluidje onder de  vloer, Deborah of Elliot die huilde. Jenny’s  adem  stokte.

			‘Wat is dat?’ Hij pakte zijn geweer beet.

			‘Een van  de katten.’ Opal deed de  achterdeur open. ‘Ksjt.  Ga muizen vangen.’

			Het huilen was gestopt. Het  was maar een heel zacht  geluidje geweest.  Jenny’s hart  bonkte  in  haar oren toen ze allemaal stil waren en luisterden.  Ze liet haar  adem pas  ontsnappen toen hij verder  ging met slurpen.

			‘Haal  wat  brood voor me,’ bulderde hij. ‘En een  toetje.’

			De voetstappen van de eerste man  kwamen voorbij terwijl hij naar de bibliotheek liep. Opal pakte  de  schaal met cakebeslag. Ze goot het in een  bakvorm  en schoof die in de  hete  oven. Jenny bad  dat de  cake  niet  zou aanbranden, wat  vaak gebeurde als Tandy geen  oogje  in het zeil  hield.

			Uit de  bibliotheek  klonk een gefrustreerde  schreeuw, gevolgd door  het geluid van boeken die op de grond vielen. De bureaulamp werd aan diggelen  gesmeten. Jenny’s ogen  verwijdden  zich, totdat ze zich  het geheime plekje herinnerde dat ze gemaakt had om met de houten  paardjes te kunnen spelen zonder  dat tante Desi het zag. Ze had Jax en Sirocco daar  vanmorgen laten liggen. Ze waren veilig.

			Een paar minuten  gingen voorbij, de stilte werd alleen  onderbroken door  geslurp en gegrom.  Jenny  trok haar  neus op  toen er rook  uit  de  oven opsteeg. Het vuur was te  heet. Opal deed  de deur van de oven open  om de  wolk te laten ontsnappen. Ze haalde de  bakvorm eruit en wapperde de rook weg.

			‘Verdraaid, vrouw. Die ouwe kerel kookt nog beter  dan  jij.’  Hij keek  naar Charles. ‘Haal whisky  voor  me.’

			Opal  zei: ‘Er is  in dit huis geen drank te vinden.’

			De man spande de haan van zijn pistool. ‘Je mag hopen dat dat een leugen  is.’

			Charles  kwam tussenbeide, zijn armen gespreid. ‘Misschien  kan ik  in de salon wel iets vinden.’

			De  salon? Misschien.  Maar de drank  van oom Remy werd  bewaard in de kelder,  samen met de wijnflessen, de aardappels en wortels en het voedsel in blik. Tandy had  vast iets opengemaakt om de kleintjes te eten te geven. Jenny drukte  een  hand tegen  haar pijnlijk lege maag.  Had ze  ook naar  beneden moeten gaan? Nee. Het was belangrijker  om  te weten  wat er hier  gebeurde, om het  te zien, om  te helpen  als dat kon.

			Charles schuifelde  de keuken uit en Jenny  hoorde zijn stem vanuit  de  salon: ‘Helemaal niet nodig  om zo’n rommel te maken, meneer. U ziet  dat  hier niemand is behalve  wij.’

			De andere man gromde iets.

			‘Neem wat soep en wat knoedels. Er is  nog wat cognac.’

			Hun voetstappen weerklonken  op de marmeren vloer en Charles struikelde de keuken in terwijl  de man de fles uit zijn handen rukte. Hij trok de stop eruit en nam een  slok. Jenny zag hem grijnzen  terwijl  hij  zijn hoofd  hief,  hoog genoeg om haar een blik  op zijn  gezicht te gunnen. Met zijn grijze haar  zou hij oud  genoeg moeten zijn  om te  weten  hoe hij zich  moest gedragen.

			‘Dat lijkt er meer op.’ Hij liet  de fles zakken.

			‘Geef  hier,’ zei  de man met het baardje.

			Ze gaven de fles  door. Misschien zouden ze zoveel drinken dat hun benen wiebelig werden en ze in slaap vielen, net  als  haar papa vroeger. Dan kon  zij naar beneden klimmen  en ze met haar lasso vangen, zoals ze van  Holt  had  geleerd.  Holt. Waar ben  je?  Kom alsje- alsje- alsjeblieft naar  huis.

			Toen het avond werd en tante Desi nog steeds niet  thuis  was, kloste de  man met het baardje de trap op om  te gaan slapen.  De  oudere man bleef in de  keuken en dwong Charles en Opal om dat  ook  te doen. Ze  gingen aan tafel zitten  en lieten hun hoofd op hun  armen  rusten. De man bond ze  niet  vast, maar hij hield  wel zijn pistool bij de hand.

			De  man draaide de lamp lager, zodat er nog  maar  een klein beetje licht overbleef.  Hij zakte achterover  in zijn stoel en legde zijn benen op  tafel. Opal zou hem met een bezem naar  buiten jagen  als ze dat zag. Maar ze bleef zitten zoals ze  zat. Jenny wachtte eindeloos.

			Ze had ontzettende honger en  enorme dorst.  Als  die  gemene man in  slaap  gevallen  was, zou zij voorzichtig omlaag klauteren en wat  eten halen. Elliot, Deborah en Tandy hadden eten genoeg, maar zij konden  de kelder  niet uit zolang de tafel op het  luik stond. Ze had medelijden met haar kleine  broertje.

			Eigenlijk was  hij haar neefje, maar als ze in een goede bui was, beschouwde ze hem als haar broertje. Nu  hij geen blèrende  baby meer was die alle aandacht van  tante Desi opeiste, was ze blij dat ze hem had. Ergens  wenste  ze  zelfs dat  ze met hen meegegaan was  naar de kelder.

			Was de  man in slaap  gevallen? Ze kon niet zien of zijn ogen gesloten  waren, maar hij had zich al  een  tijdje niet meer  bewogen. Ze kon heel  stil zijn.  Ze zou  wel moeten.

			Haar buik  had zo lang pijn  gedaan dat ze het niet meer voelde, maar  nu keerde  het hongergevoel  terug. Ze  moest naar  beneden. Ze  stak heel voorzichtig haar voeten over het randje van  de kast,  en toen haar benen.  Ze zakte omlaag totdat haar  tenen de bovenkant van het dressoir raakten.

			Ze hield haar hoofd schuin  en tuurde ingespannen naar  de man. Ze balanceerde voorzichtig op de rand van het dressoir. Op het plankje waar ze nu stond,  pasten  alleen  haar voeten.  Met haar  handen tegen de zijkant  van de kast  gedrukt, strekte  ze eerst haar ene en toen haar andere  been en  ze zette  haar voeten op  het marmeren blad. De glazen en het serviesgoed  rammelden. Ze verstijfde.

			De  man keek  haar  recht aan. ‘Kom naar beneden, kleine stiekemerd.’

			Opal hief  haar hoofd. ‘Laat dat kind met  rust.’

			‘Het kind  dat door niemand genoemd  is?’ grauwde hij. ‘Jij en  die ouwe  man  waren  hier helemaal alleen, hè?’

			‘Dat  meisje heeft honger.  Ik  geef  haar  iets te eten.’ Opal stond op.

			Hij spande de  haan  van  zijn pistool.  ‘Ga  zitten.’

			Opal deed  brommend  wat haar  gezegd werd. Jenny zag dat Charles  een van zijn  ogen geopend had, maar hij  deed  alsof hij sliep.  Ze liet zich op de vloer  zakken. De  tegels waren  koud en hard  onder haar blote voeten. Het tapijt dat daar anders  altijd lag,  was over het luik getrokken.

			‘Wie ben jij?’

			‘Ik ben een arm klein weesje.’

			Hij  snoof. ‘Natuurlijk.’

			‘Mijn papa is  vermoord door boeven en mijn mama raakte haar verstand kwijt en ging dood.’

			Zijn mond  viel open, maar hij deed  hem gelijk weer dicht.  ‘En toen ben  je toevallig in een villa terechtgekomen.’

			‘Ik woonde hier al.’

			Hij leunde naar achteren.  ‘Is dat zo?  En die oude  man zei dat hier niemand was  behalve  zij  tweeën.’

			‘Hij dacht dat ik met  tante  Desi  meegegaan  was.  Ze neemt me vaak mee  naar de stad.’

			‘Wat doe je dan hier?’

			‘Het leek me leuk om me te verstoppen.’

			‘En, was het leuk?’

			‘Nee.  Ik heb honger.’

			‘Pak maar wat uit de voorraadkast,’ zei Opal.

			‘Verroer je niet totdat ik zeg dat het  mag.’

			Jenny gaapte hem aan. ‘Ik wil alleen maar wat eten.’

			‘Nou,  dat moet dan  wachten  totdat je mij  antwoord hebt gegeven.’

			Haar tenen krulden op  van de kou. Ze voelde zich afschuwelijk.

			‘Hoe heet je?’

			Ze hief haar kin. ‘Jenny.’

			‘De  vrouw  die bij Holt Crawford was is je tante?’

			Ze keek naar Opal.

			Hij haalde uit en sloeg  Opal in  haar gezicht. ‘Kijk naar mij, meisje.’

			Ze slikte. Tranen vulden  haar ogen. ‘Ja.’

			‘Waar  is ze?’

			Nu was ze  blij dat  ze zich had  verstopt en  dat  ze  had geluisterd.  ‘Bij oma Brennan.’

			Hij keek haar  dreigend aan.  ‘Waarom  zat je verstopt?’

			‘Ik  vind het leuk als Charles en Opal me komen zoeken.  Het is een spelletje.’

			Hij gromde.

			‘Mag ik nu iets eten?’ Ze zette haar liefste stemmetje op.

			Hij gromde nog eens.

			Ze zette  haar ene  voet voor de  andere en sloop voorzichtig naar  de voorraadkast. Ze haalde een  stuk  harde, oude kaas uit het papier, pakte een pot kersen  en  vroeg zich af wat  ze nu moest doen.

			‘Ga zitten.’

			Dat deed Jenny. Zat  ze nu recht  boven Elliot? Kon hij voelen dat ze dichtbij  was?

			‘Ze  heeft melk en brood nodig,’  zei Opal. ‘Laat me dat even  pakken.’

			Hij knikte onwillig.

			Opal haalde een  fles melk  uit de houten ijskast en schonk een glas vol.  Toen  liep ze naar  het brood dat  op  de broodplank lag  en pakte het mes. Het pistool werd opnieuw gespannen. ‘Doe geen domme  dingen.’

			Ze brieste. ‘Ik snij alleen een stuk brood  af.’

			Het water  liep Jenny in de  mond.  Ze opende de pot  kersen en plukte er eentje uit.

			‘Heb je gebeden, juf  Jenny?’

			Ze  keek op.  Ze had de  kers  net in haar mond gestoken. ‘Hmhmm.’

			Opal klakte met  haar  tong.  ‘Het  is  al  erg genoeg dat je niet  bidt.  Waag het  niet om ook nog te  jokken.’

			‘Nee, mevrouw.’ Ze kauwde  en zei haar gebedje.

			Opal bracht haar een  snee beboterd brood,  waarna  ze de kaas  pakte  en daar ook  plakken van sneed. Jenny wachtte totdat ze de  kaas  op  het brood gelegd had en bracht toen de  boterham  naar haar mond en nam  een hap.  De  heerlijke smaak vulde haar mond en haar maag gromde als een poema.

			De gemene man beval  Opal om  te gaan zitten. Ze schreed  naar  de tafel  en liet  zich  op een stoel vallen.  Charles  sliep gewoon door. Jenny at  als de wolf uit Roodkapje en  likte haar vingers af. Bij  het zien van  Opals boze blik  pakte ze vlug haar servet.

			Opal  stak haar kin naar  voren. ‘Ga naar de bibliotheek  om te slapen, juf Jenny. Ik wil je niet boven bij die andere  man hebben.’

			In de bibliotheek, bij  Jax en  Sirocco! ‘Ja, mevrouw.’ Ze ging  er vlug vandoor, voordat de gemene man  kon zeggen dat het niet mocht.  Ze deed  de deur achter zich  dicht,  haastte  zich naar het schaaktafeltje en kroop  eronder.  Ze  schoof de gordijnen  opzij. ‘Hallo, Jax. Hallo, Sirocco.’  Ze drukte de paardjes  tegen zich aan en voelde de pijn  vanbinnen groeien,  totdat ze haar snikken niet meer kon  inhouden.
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			‘Waag het niet te kijken waar  je  niet  kijken  mag!’ krijste Nora vanaf  de oever van  de kreek,  badend in  het vroege ochtendlicht.

			Frank Crawford was te laat met het neerslaan van zijn ogen, lomperik dat hij  was. ‘Ik kwam alleen zeggen  dat het tijd  is om te gaan,’ bromde hij.

			Ze drukte haar hemdjurk  tegen zich aan. ‘Wegwezen!’ beval ze,  en hij  ging weg.

			Ze trok de hemdjurk over haar hoofd. Het  aantrekken van haar kousen en  haar lange onderbroek  was lastig nu haar  huid nat was, maar ze zette  door. Ze stapte in haar onderrok en  knoopte haar blouse dicht,  die  ze in haar rok instopte. Blozend en  rillend voegde  ze zich  bij Frank,  die de muilezels inspande.

			Hij wierp haar een  deken  toe. ‘Ik had  geen  idee dat je daar in  je  nakie stond.’

			‘Nee, en ik had  geen  idee dat ik onderweg was met een onbehouwen ploert.’

			Hij fronste. ‘Daaruit  blijkt  maar  weer hoe je over me  denkt. En dat  je nog nooit een echte ploert  ontmoet hebt.’

			Ze  klom op de bok. ‘Maar jij wilt vast graag vertellen over  jouw uitgebreide  ervaring.’

			Hij floot  en liet de zweep klappen om de  muilezels in beweging  te brengen. ‘Onze  pa was een ploert. Door  en door gemeen. Zijn  valsheid werd alleen  overstegen door zijn luiheid. Anders zouden Holt  en ik niet eens  meer leven. Het bestaan in Texas  is hard,  zelfs onder de  best mogelijke omstandigheden. Onder één dak wonen met hem waren de  slechtst  mogelijke omstandigheden.’

			Haar blik  verzachtte. ‘Ik  ken het soort.  Had je  geen  moeder?’

			Hij dacht  even  na  en  haalde toen zijn  schouders op. ‘Ik denk dat er iets breekt  in een vrouw die wordt  geslagen en misbruikt door de man die  haar zou  moeten beschermen tegen  roofdieren en wilden.’

			Nora slikte moeizaam. ‘Wat erg voor  jullie.’

			‘Ik vertel je dit niet omdat ik uit ben  op medelijden, maar omdat je moet weten  waar je aan  begint.’

			Ze  keek  hem onderzoekend aan.  ‘Waar ik aan  begin?’

			‘Ik  moet met je  trouwen. Nu  meteen. En  ik wil niet dat je daar blind in stapt.’

			Ze schoot naar achteren. ‘Met me  trouwen? Lieve  help,  er is iets  vreselijk  mis in je  hersenpan.’

			‘Na al die dagen alleen met mij is je reputatie aan diggelen,  en nu heb ik je ook  nog gezien zonder –’

			‘Ik  zei  dat je  niet  moest kijken!’

			‘Geen man van vlees en bloed die dat zou  kunnen. En ik had het al gezien voordat je me waarschuwde.’

			Ze  keek hem  diep  in zijn bruingroene  ogen  en nam  de gelaatstrekken in zich op die erg  op die van  Holt Crawford  leken. Iets minder  scherp, misschien, maar zijn haar  was net zo blond  en hij had dezelfde stoppeltjes  op  zijn  kaak.  Hij  was ongeveer  even  groot als zijn broer,  maar breder, een toonbeeld van  brute  kracht.  Haar hart  ging  tekeer en een vage angst begon te knagen toen  ze  besefte hoe volkomen  alleen ze met hem  was.

			‘Bedoel je dat je  mij  tot vrouw  neemt zodat je me  kunt slaan en misbruiken?’

			De afschuw die op zijn gezicht te lezen  was,  was  echt. ‘Ik heb nog nooit een vrouw geslagen.  Al zul jij  dat niet  geloven, nadat je  over het gevecht tussen mij en Holt gehoord hebt –’

			‘Hoe  jij  vocht en Holt de klappen incasseerde.’

			‘Waar het om gaat, is  dat  sommige jongens het voorbeeld volgen van de man die hen  heeft opgevoed.  Holt  en ik zijn  de  andere  kant op  gegaan.’ Hij wierp een blik op zijn knokkels. ‘Wat vrouwen betreft, in elk geval. Maar hoe dan  ook –  welke last  jij  ook meezeult,  de mijne zou nog weleens net zo zwaar  kunnen zijn.’

			Haar angst verdween.  Ze probeerde zich voor te stellen dat ze  na  dit avontuur weer thuis zou komen. Wat zou Eerwaarde ­O’Brien zeggen? Of haar broer, met  wie ze een lapje grond deelde, of de Ierse gemeenschap die  elkaar altijd nauwlettend  in de gaten hield? Zelfs  als  je denkt dat niemand  iets  gezien heeft, kun je ervan uitgaan dat dat wel zo is.

			Nora had niet verder gedacht dan het helpen van haar vriendin, boete doen  voor de pijn  die ze ooit met haar  koppige houding  had aangericht. Natuurlijk had ze  daar haar redenen voor gehad. Maar was dat niet  altijd  zo?

			In  Ierland was rijkdom zoals die van Desi Montgomery alleen weggelegd voor  Engelse  landheren  of verraderlijke Ieren  die met de Engelsen  heulden. Nora zou nog  liever  verhongeren dan vriendschap  sluiten met  zo iemand. Toch was  Desi haar vriendin geworden. De afgelopen paar jaar waren ze  zo hecht  geworden  als zussen. Niets  anders zou haar ertoe gebracht hebben  om op reis te gaan  met  deze man, aan wie ze zich mateloos irriteerde, en die nu ook nog eens verklaarde dat hij van  plan was om met haar te trouwen.

			Zeker, Frank  beschermde haar, zo af en toe was hij  best nuttig en  het was  niet vervelend om  naar hem te kijken. De thuissituatie  die hij  beschreef  was nauwelijks anders  dan die  van veel mannen uit het  oude land: drank en wrok, en vaders die  erop los timmerden. Kon ze geloven dat Frank Crawford dat voorbeeld niet  zou  volgen? Was ze een  dwaas om ook maar heel even te denken –

			Hij keek  haar  van opzij aan. ‘Het  spijt me dat  je  in deze puinhoop verzeild geraakt  bent.’ Niets  had haar zo kunnen geruststellen als  deze woorden.

			‘Ik heb  een grote  liefde gehad.’ Ze  flapte  het eruit.

			‘Dat  verbaast me niets.’

			‘Toen de Engelsen ons  huisje  omverhaalden, met mijn moeder en oma er  nog  in,  ging mijn Jaime een van hen met een stok te lijf. Ze hebben hem  afgeranseld tot  hij zo goed  als dood  was. Hij blies zijn  laatste adem uit in mijn armen.’

			‘Wat afschuwelijk  om dat te  horen.’

			Zijn  oprechtheid  bracht een brok in haar keel. ‘Eén ding  is zeker: jij weet  ook niet waar je  aan begint met mij.’

			‘Dat is  vaak  het geval,  denk ik zo.’

			Ze haalde  haar hand door haar  haar.  Kon ze dit  zelfs  maar overwegen? Dat Desi zoveel van Holt  Crawford  hield  dat ze hem in haar  wanhoop had  weggestuurd en hem  nu was gaan zoeken, betekende nog niet dat zijn  broer… ‘Het  is inderdaad een puinhoop.’

			‘Er is me weleens verteld dat ik zo lelijk  ben dat een spiegel zou barsten  als  ik erin kijk.’

			‘Wie dat gezegd heeft,  mankeert  wat aan zijn ogen.’

			Zijn mondhoek krulde op.  ‘Hoe dan ook, dat het een  moetje is,  betekent niet dat het niet zou kunnen werken.’

			‘In  lichamelijke zin, bedoel je?’

			‘Om te beginnen.’

			‘Hoe zou ik dat moeten  weten, als jij altijd zo  op jezelf bent?’ 

			Zijn adamsappel wipte op en  neer terwijl ze dichterbij kwam. Frank was Jaime niet. Dat zou  niemand ooit zijn. Maar… was hij  misschien  goed genoeg?

			Hun  lippen raakten elkaar. Het was niet vreselijk. Het  was  dragelijk. Zelfs…

			Hij leunde  naar achteren en keek  haar onderzoekend  aan. ‘Dat was  fijn, Nora. Bijna alsof je het meende.’

			‘Wie  zegt dat dat niet  zo is?’

			Een grijns speelde  rond zijn  lippen en  ze  merkte  nog een verschil op. Holt had kuiltjes. Franks wangen bolden op als  hij lachte, net als  bij de meeste  mensen. Dat vond ze niet  erg.

			Ze  reisden nog een dag en een nacht voordat  Pikes Peak in zicht  kwam. Terwijl ze  naast  de wagen  stond, zei ze: ‘Een prachtig gezicht,  vind je ook  niet?’

			‘Met niets  te  vergelijken. Dan zijn  de  bergen in Texas nauwelijks molshopen.’ Hij nam zijn  hoed af en krabde  op  zijn  hoofd. ‘Het is alsof ik  ze voor de eerste keer  zie.’

			‘De  vorige keer  was je blind van woede.’

			‘Dat zal zo zijn, maar…’  Hij schudde verbijsterd  zijn hoofd.  ‘Die indrukwekkende, sneeuwwitte schoonheid is nauwelijks te  missen.’ 

			‘Het  stormde toen je hier aankwam. Dan verdwijnen  de bergen achter  een  muur  van wolken.’

			‘Echt  waar?’

			‘Absoluut. Als je niet  beter  wist, zou  je denken  dat ze er helemaal niet  waren.’

			‘Dat verklaart het  dan.’ Hij leek er geen  genoeg van te kunnen krijgen.

			‘Je ervaring  is niet  compleet totdat je de  omschrijving van Desi Montgomery gehoord hebt. Die  is helemaal naar de top geklommen  voordat er  routes waren uitgezet en je per ezel naar boven kon. Ach,  zij is zo goed  met woorden.’

			‘Mijn broer houdt ook erg  van woorden. Hij verzamelt  ze  als pijlen, haalt  ze  tevoorschijn om  ze te  slijpen  en  spant zijn boog om ze af te vuren.’

			Ze hield haar hoofd schuin. ‘Dat is  de eerste  keer dat je glimlacht terwijl je over  hem praat.’

			‘O ja?’

			‘Echt  waar.’

			‘Blijkbaar  kan ik niet boos op hem blijven nu we proberen zijn ranch te redden.’

			‘Is dat wat we doen?’

			‘Als het  nodig is.  Markham  en  McLeod koesteren een wrok ter grootte van  de stad Houston.  Hun wreedheid kent geen grenzen.’

			‘Ze  koesteren wrok tegen  je broer? Persoonlijk?’

			‘Klopt.’ Hij  wreef  over zijn  gezicht. ‘Ik  vertel  het  je nog weleens, maar niet vandaag.’

			Ze drong niet aan. Ze  had  zelf genoeg duistere herinneringen om te weten hoe dat werkte.  ‘Laten we gaan,  dan.’

			Frank  had de wagen weer  ingeruild voor een paard, de enorme geelbruine ruin  van Holt. Soms reed hij naast haar, soms een stukje  vooruit,  en  eindelijk kwam de Lazy  Star in  zicht, achter de grote, boogvormige toegangspoort.

			Nora trok de  teugels van de vier  ezels aan terwijl  Frank  een verrekijker tevoorschijn haalde  en de  ranch aandachtig  in zich opnam. ‘Twee rijpaarden  die bij een trog zijn vastgebonden. Ze  zijn onrustig, alsof ze al een tijdje niet gevoerd  zijn. Wacht eens even.  Wat  is dat?’  Hij richtte de verrekijker  op iets anders. ‘Er staan twee zwarte mannen aan de veranda van de barak  gebonden.’

			‘Hoe zien  ze eruit?’

			‘Eén heel grote. De andere lang  en elegant.’

			‘Dat moeten Brule  en Moses zijn.’

			‘En daar  is die vrouw met  die brede schouders. Ze  heeft een emmer  water  en een pan eten bij zich. Ziet eruit alsof ze ze gaat voeren.’

			Nora klakte met haar tong.  ‘De  premiejagers hebben  de  ranch bezet?’

			‘Daar lijkt  het op.’

			‘Waarom zouden ze dat doen?’

			‘Wraak.’

			Ze huiverde.

			‘Blijkbaar verwachten  ze  dat Holt hier terugkomt,’ ging hij  verder.  ‘Als ze niet weten  dat je  vriendin achter  hem aan gegaan is,  gaan ze  ervan uit  dat  hij  een  reden heeft om terug te keren.’

			‘Ze hebben vast gemerkt  dat zij  hier niet  is.’

			‘Er  zijn andere verklaringen  denkbaar. In elk geval voor even.’

			‘Zijn ze van het soort dat geduldig wacht?’

			Hij  keek haar zijdelings aan.

			Nora  liet de teugels van  de muilezels klappen. ‘Vort!’

			‘Stop.’  Frank boog over de hals van  zijn paard, nam de teugels van haar over  en trok ze aan. ‘Wat ben jij van plan?’

			‘Mijn  peetzoon zit daar  binnen.’

			‘Dus?’

			‘Ik  wil hem troosten.’

			Hij omklemde de teugels zelfs  nog  steviger. ‘Gebruik je verstand.  Ze hebben je gezien bij Clifton  House.’

			‘Dat is  dagen geleden.’

			‘Jij bent onvergetelijk.’

			Ze  fronste. ‘Dan sluip ik  stiekem naar binnen.’

			‘Nee, dat doe  je niet. Keer  je wagen en ga terug naar het  stadje waar we net  doorheen  gereden zijn. Haal  de sheriff.’

			‘Wat  ga  jij doen?’

			‘De situatie in kaart brengen.’

			Nora  was  beter bekend in  Colorado  City  dan in Colorado Springs, waar de rijken woonden. Toch was dat de  plek waar ze naartoe ging om  een agent  te zoeken. In elk geval  had William Jackson Palmer  brede  wegen aangelegd toen  hij zijn stad  ontwierp. Met haar huifkar en span van vier reed ze niemand in de weg.

			Toen  ze bij het  politiebureau was aangekomen, liep ze naar binnen,  maar er was  niemand. Toen ze weer naar buiten kwam, zei een  vrouw:  ‘Agent Foote zit  achter een  stel vrachtrovers  aan.  Het duurt nog wel even voordat  hij terugkomt.’

			‘O.’ Toen Frank haar naar de stad  stuurde, had ze  er  geen  rekening mee gehouden dat ze niet  in  haar missie zou  slagen.

			‘De hulpsheriff ligt in de  ziekenboeg, maar je  kunt wel een boodschap bij hem  achterlaten.’

			Dat was een  begin.  Ze reed naar de witte  legertenten die waren neergezet om de tyfuspatiënten op  te vangen. Ze  sprong van de bok en op  het moment dat  haar voeten de  grond  raakten,  zei een man:  ‘Juffrouw Flynn?’

			Ze draaide  zich om.  ‘Ach,  ben jij het, Breck  Thompson?’ De  voorman van  de ranch  stond buiten de tent en zag er redelijk gezond uit. Zijn baard  was voller dan eerst  en zijn  grote lichaam was nog  niet helemaal hersteld van  alle beproevingen.  ‘Ben  je weer beter?’

			‘Bijna.’

			‘En de  anderen?’

			‘Santiago is aan  de  beterende  hand. John Mason  nog niet erg.’

			‘Nou, er zijn problemen op de ranch. De premiejagers die  Holt Crawford hadden meegenomen zijn terug.’

			Er  verscheen een verwarde uitdrukking  op zijn  gezicht.  ‘Wie  heeft Holt meegenomen?’

			‘Premiejagers. Had je  dat  niet gehoord?’

			Hij dook de tent in en  kwam weer  terug met zijn hoed op zijn hoofd. Toen beende hij  naar een van de  andere tenten en begon in het  Spaans  te ratelen. Santiago kwam naar buiten.

			‘Jullie laten mij hier niet achter.’  John Mason zocht  steun bij een  tentpaal.

			‘Jij bent nog besmettelijk, JM. Er  zijn daar kinderen.’

			John Mason liet zijn gewicht tegen  de paal  rusten.

			Breck keek haar aan. ‘We  hebben geen tijd om onze paarden  en onze wagen te halen.  Kunnen we een lift krijgen?’ Hij hees  zichzelf op de  bok  voordat ze antwoord  kon geven.

			‘Dat  kan, maar ga  wel  binnen zitten.’ Ze  wikkelde haar  vlecht rond haar  hoofd en bond een hoedje over  haar opvallende rode  haar. ‘Een vrouw in een huifkar  vormt geen bedreiging.  Ik ben een  vriendin die  op bezoek komt, dat is alles.’

			Hij  wierp een blik op Santiago en ze volgden  haar  aanwijzingen op. Ze ging op  weg nog voordat ze  waren gaan zitten. ‘De  broer  van Holt  Crawford  wacht  op ons.’

			‘Frank?’

			‘Dus je kent hem.’

			‘Ik heb hem weleens gezien. Wat  heeft  hij hiermee te maken?’

			Ze vertelde hun alles wat  ze wist, van begin tot eind.

			Breck gromde. ‘Als Frank gelooft dat Holt schuldig is,  is hij nog dommer dan ik dacht.’

			‘Hij is bij zinnen gekomen.’ Maar  was het misschien al  te laat?  

			*

			Frank gluurde om  de barak heen terwijl  Opal de rest van  het voedsel  uit de  pan  aan de twee mannen gaf die aan  het verandahek waren vastgebonden. ‘Psst.’

			Toen ze hem zag,  blies ze haar wangen vol lucht. ‘Vertoon je niet.  Ze kijken.’

			‘Zijn het  er maar twee?’

			‘Ze zijn gemeen genoeg voor  vier.  Ik heb de kleintjes  verstopt in de kelder. Ze zitten gevangen.’

			‘Hebben ze eten en drinken?’

			Ze  knikte. ‘Geen wc. Alleen een emmer.’

			‘Je moet me een  seintje  geven zodra  het veilig  is om  deze mannen los te maken. Dan doe je de  gordijnen dicht.’

			De  kans dat er een moment kwam waarop de premiejagers geen van beiden opletten, was klein. Toch gebeurde het. Het  gordijn van het voorraam  werd  dichtgetrokken.  Frank sloop langs het hek en  begon  met zijn mes  in  de boeien van de grote man te zagen  totdat  het touw  loskwam.

			‘Geef  mij het  mes, jij. Ik help hem.’

			Frank herkende  het dialect uit  New Orleans, dacht even na en drukte  toen  zijn mes  in  de grote hand. Vervolgens glipte hij de hoek weer om. Hij had zich net verstopt toen hij  een  wagen over de  oprit hoorde rijden. Een  wagen die werd voortgetrokken door muilezels. Hij vloekte, maar  hoe wild  hij ook met zijn armen zwaaide, Nora liet  zich niet van haar noodlottige plan afbrengen.

			Ze  parkeerde de huifkar tussen het huis en de barak.

			Frank  hield  zijn ogen op  haar gericht, waardoor het  niet veel scheelde  of  hij had de mannen die vlug uit de wagen kropen  en naar hem  toe renden  niet  eens gezien. De Mexicaan  kende hij niet, maar de ander…  ‘Thompson?’

			‘Yep.’

			Ze hadden samen een paar drijfjachten  voor Chisolm gedaan.  ‘Werk jij voor Holt?’

			‘Klopt. Santiago ook.’ Hij wees  naar  zijn metgezel. ‘Terwijl mevrouw  Flynn ze afleidt, halen wij de buffelgeweren  uit de tuigkamer in de stal.’

			Tussen de gebouwen  bevond zich  een open veld, waar ze  een gemakkelijk doelwit waren. ‘Ik zorg voor dekking.’  Frank  haalde  zijn Smith & Wesson uit  de holster.  Nora’s wagen onttrok de ingang van het huis aan het  zicht, dus hij liep vlug  om de barak heen. Hij was net op tijd om te zien hoe Charles de  deur opendeed.

			‘Mevrouw Nora,’  zei hij  hartelijk,  waarna hij  iets fluisterde.

			Ze hoorde het aan en vroeg: ‘Is mijn goede  vriendin Desi  Montgomery misschien  thuis? Of moet  ik in de stad  zijn?’

			‘Bij de  krant, denk ik zo.’

			‘Ach, ze is ook  altijd aan het  werk.’

			Frank voelde  beweging  en hij  realiseerde zich dat de  donkere  reus en Moses – de man die hem Holts paard had meegegeven  – naast hem stonden.

			‘Ja, mevrouw,’  zei Charles. ‘Juf Desi blijft graag  bezig. Ze doet  belangrijk werk en mensen  kijken uit naar  wat  ze schrijft.’

			‘Ze heeft een groot talent, en  zo is het,’ reageerde Nora  opgewekt.

			Moses fluisterde:  ‘Ik moet naar  binnen, naar mijn vrouw en mijn dochter.’

			‘Hoe  dan?’ vroeg Frank.

			Moses  zei niets,  maar haastte zich naar de huifkar. Daar bleef  hij  even staan.

			‘Ja, mevrouw. U zult  haar vast en zeker vinden bij  de  krant.’

			‘Dan  ga  ik maar  weer.’

			Moses klom  de wagen in  terwijl Nora op de bok  klauterde.

			Frank  hoorde hen mompelen,  maar hij verstond niet wat  ze zeiden. Nora  spoorde  de ezels  aan en  reed  eerst  een rondje langs  de  veranda van het  huis,  voordat ze koers  zette richting de  uitgang.  Moses liet zich net voorbij de veranda uit  de  wagen vallen en landde in de struiken. Nora  reed verder.

			Tjonge,  ze had hulptroepen  voor hem  meegenomen en Moses  op zijn bestemming  afgeleverd. Daarbij  was ze  niet  eens betrapt.  Blijkbaar had dat hoedje  en  het feit dat ze haar ossen had ingeruild voor muilezels  het gewenste resultaat. 

			Frank keek toe  terwijl Moses  de pilaar op de hoek vastpakte, zijn  benen eromheen sloeg en omhoog klom. Eenmaal boven pakte hij het hek rond  het  balkon vast en zette zich  af  met zijn voeten. Na een  laatste krachtsinspanning duikelde hij over het hek, op het balkon. Hij deed een deur open  en  glipte  naar binnen.

			‘Ik zou  dat niet kunnen. Nooit  en te  nimmer,’  zei Brule.

			‘Dat  geldt dan voor ons allebei.’  Frank  draaide zich om. ‘Thompson  en Santiago zijn in  de stal.’

			Brule trok zijn wenkbrauwen op. ‘Zijn ze beter?’

			‘Ze  zijn  hier.’ Maar  wat moesten ze nu doen?  Zelfs  als Thompson de geweren te  pakken kreeg, kon een  schietpartij helemaal mislopen.

			‘Er zit een achterdeur in die  stal.’

			Voordat Frank kon reageren, ging Brule op weg.  Vanuit het huis weerklonk een  schot. Het ketste  af  tegen het dak  van de barak. Brule dook  achter de stal,  waar  hij  in elk  geval eventjes veilig was.

			De premiejagers  wisten dat hun gevangenen weer vrij  waren. Maar ze wisten niet dat er nog twee  mannen in de stal zaten, dat hij  hier was  of  dat  Moses  in het fort was binnengedrongen. Frank was er klaar voor,  maar het had  geen zin om zich zomaar zonder plan in  een  gevecht te storten. Dus hij zou doen wat hij  beloofd had: de  andere mannen dekking geven  terwijl zij hun plannen uitvoerden.
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			Toen ze het  schot hoorde, drukte Jenny haar handen tegen  haar oren.  Haar hart bonkte zo hard dat  het  pijn deed. Dat geluid! Ze herkende het  uit de nachtmerries waaruit ze huilend en trillend wakker schrok.

			Papa!  Toen haar  papa werd doodgeschoten, had tante Desi  haar ogen  bedekt.  Ze had hem niet zien sterven,  maar ze had het schot gehoord,  en daarna had ze haar papa nooit meer  geknuffeld.

			Een  deel van haar  kennis  was afkomstig uit  gesprekken  die  ze had opgevangen toen ze ouder was.  Maar het geluid van dat geweerschot was in haar geheugen verankerd, even  echt  als deze knal, die pijn deed aan haar  oren.

			Jenny  verstopte  de  paardenbeeldjes onder een  kussen van de  bank. Toen liep  ze op haar tenen naar  de deur  van de bibliotheek,  zette  die op een heel klein kiertje en  gluurde naar  buiten. Ze moest  stil  zijn  en  onzichtbaar blijven,  maar ze moest het ook  zien. Ze onderdrukte  een kreet  toen de  slonzige man  nog een schot  loste.  Hou op, alsjeblieft.

			De andere  man kwam  met  getrokken pistool de keuken  uit rennen, waar hij  Charles  en Opal  nog steeds gevangenhield. En  Tandy  en  de  kleintjes,  onder  de  vloer. ‘Jackson! Wat is  er aan de hand?’

			‘De mannen die ik had  vastgebonden  zijn  ontsnapt!’

			‘Heb je ze neergeschoten?’

			Hij aarzelde.  ‘Ik…  heb  er eentje geraakt, denk  ik.  Misschien wel  allebei.’

			‘Je  schiet wel snel,  Jackson,  maar  je raakt nog geen stier als je  erbovenop  zit.’

			‘Nou, nu zullen ze  in elk  geval niet proberen  om binnen te komen.’

			‘En wat weerhoudt ze ervan om naar de stad te racen en  de  politie  te halen?’

			De man met  het  baardje bromde: ‘Jij,  Cress.  Niemand schiet  zo goed als jij.’

			‘Traag,  maar nauwkeurig. Jij houdt  de wacht aan de  voorkant. Ik hou  een  eventuele  aanval van achteren  tegen.’ Hij marcheerde de keuken weer in  zonder zelfs maar naar haar te kijken.

			Maar iemand  anders  zag haar  door het kiertje gluren. Haar ogen  verwijdden zich toen ze Moses langs  de trap omlaag zag sluipen. Hij had  niet  alleen  zijn boeien losgekregen, hij was ook  binnen­gekomen. Hij liep  op zijn  tenen  door  de hal,  achter  de rug  van  de man langs  die net nog had geschoten, glipte de  bibliotheek binnen  en  liet zijn blik door de ruimte glijden, zichtbaar teleurgesteld. ‘Waar zijn  mijn  vrouw en dochter?’

			‘In de  wijnkelder, met Elliot. Opal heeft de tafel boven het  luik gezet om  ze  te  verstoppen. Ik denk dat ze daar  beneden  hebben geslapen, want de slechte  man  bleef  aan tafel  zitten.’

			‘De hele  nacht?’

			Ze haalde haar schouders op. ‘Ik moest  van  Opal hiernaartoe.’

			Mozes zakte onderuit tegen de deur.

			Jenny raakte zijn hand aan. ‘Hij kan niet bij ze komen.’

			‘Ik ook niet.’ Hij zuchtte  diep.

			In elk geval  was het schieten  gestopt.  Betekende dat dat  Baardje  er echt een  geraakt had? Haar  adem  stokte. ‘Is  kokkie d-dood?’

			‘Nee,  dat denk  ik  niet.  Er  zijn er nog  meer.  Breck  Thompson en  Santiago.  En de broer van meneer Crawford.’

			Ze ademde opgelucht uit.  ‘Zij zullen ons redden.’

			‘Natuurlijk. Maar  ik moet  mijn vrouw en mijn kind helpen.’  Hij deed de deur open en probeerde  in de keuken  te kijken.

			Waarschijnlijk  besefte hij dat ze hem  de waarheid verteld had, want  hij  trok zijn hoofd terug en kreunde.  Als hij net  zo  bezorgd was over zijn gezin als zij over de  paarden, hadden woorden geen zin.  Nog een geweerschot  weergalmde in haar oren. Een  gilletje ontsnapte haar.

			Moses  bukte  zich en sloeg  een arm om haar  schouders. ‘Ssst. Je moet  stil zijn.’

			Ze knikte wild om  aan te geven dat ze het wist. Ook buiten waren schoten te horen.  De  mannen binnen zeiden heel lelijke woorden.

			‘Cress!’ brulde Baardje. ‘Ze komen jouw  kant op!’

			‘Goed  dan.’ Hij smeet  de deur dicht. ‘Nog  meer lood verspillen heeft  geen zin.  Crawford is hier niet.’ De man die  Cress  heette  liep  met  grote stappen  door  de hal, de bibliotheek voorbij en de salon  in.

			‘Wat doe  je?’  vroeg Baardje.

			‘Hem met  gelijke munt terugbetalen.’

			Er klonk glasgerinkel, gevolgd door een geluid  van  beginnend  vuur.  Opal kwam  jammerend de  keuken uit rennen.

			‘Hou je kop!’ brulde een  van de  mannen, al leek ze daar niet toe in staat te zijn.

			‘Vooruit, Jackson! Naar  de paarden. Deze tent gaat in  vlammen op.’

			Er klonken opnieuw schoten.  Toen Moses  de  deur van  de bibliotheek  openrukte, hoorde ze  een luid gekraak. Ze  rilde van angst en haar  stem  bibberde: ‘Is  dat vuur?’

			Hij  wilde haar vastpakken, maar  ze  deinsde  terug. ‘Ga de kleintjes halen. Ik  heb  geen  hulp  nodig.’ Ze moest de paardjes beschermen waar ze niet mee mocht  spelen.

			Moses klemde  zijn tanden op  elkaar, maar hij liet  haar alleen.

			De slechte mannen waren verdwenen. Misschien waren ze  doodgeschoten. Jenny haastte zich naar de bank,  haalde  Jax  en Sirocco onder  het kussen  vandaan en rende toen naar de  garderobe. Ze verstopte zich tussen de  jassen  en ging zo  staan dat ze uitzicht had  op de brandende salon.

			Haar ogen prikten terwijl Opal en Charles de vlammen die  langs de  muren  likten met handdoeken  probeerden uit te slaan. Het gordijn  vatte  vlam.  Die  rook  had een andere geur.  De tranen stroomden over  haar wangen. Haar hele lijfje schudde. Maak het  uit, maak het uit, maak het uit.

			Breck Thompson rende  naar  binnen. ‘Charles,  Opal, opzij.’ Toen ze opzij gingen,  trok hij het gordijn van  de  roede die langs het plafond bevestigd was en hij begon het  vuur uit  te stampen.  Een andere man –  die Holts  broer moest zijn – pakte  het deel van het  gordijn  dat nog  niet brandde vast  en sleepte de  lap stof  in zijn geheel  naar buiten.

			Breck graaide een kussen van paardenhaar  van een stoel en sloeg ermee tegen  het brandende  behang. Eén poot  van het schaaktafeltje vatte  vlam. Santiago rende naar  binnen.  Hij zag  het brandende tafeltje, maar richtte zijn aandacht op het  smeulende tapijt dat  de oorzaak van het  vuur was. Hij trok het  tapijt onder het  tafeltje vandaan terwijl de vlammen oplaaiden. Het tafeltje viel om  en de  schaakstukken vlogen alle kanten op. Jenny zou ze gered  hebben als ze haar handen  niet vol gehad  had  aan de paarden. Holts  broer kwam binnen met een  emmer  zand en gooide die  leeg op  het smeulende tapijt. Eén  vlam laaide  opnieuw op en hij trapte het zand  aan met  zijn laars.

			Charles begon te hoesten en  Breck  trok hem naar buiten. ‘Jij hebt  genoeg gedaan,  ouwe.’

			Opal  bleef doeken  natmaken  en doorgeven. Jenny  hoopte  dat Moses de  anderen uit  de kelder gehaald had. De gedachte  dat zij daar  beneden  tot  hoopjes as zouden  verbranden was zo afschuwelijk dat  ze bijna  moest overgeven.

			Het  kussen  van paardenhaar dat Holts broer  van  Breck had  overgenomen stonk verschrikkelijk, maar  hij bleef ermee tegen de muur slaan, overal waar het behang vlam vatte. Langs de lambrisering  verschenen steeds nieuwe tongetjes van vuur. Hij  liet zich  op zijn knieën vallen.  Hij wist  niet wat hij nog kon doen om het vuur  tegen  te  houden. 

			Santiago  kwam binnen met water uit de trog  en  hij  goot het tussen de lambrisering en de muur. Het siste en rookte, maar  in de hoek laaiden  nieuwe vlammen op die bijna  tot het  plafond reikten.  Holts broer trok zijn jas uit en sloeg  hem steeds weer tegen de  muur. Emmers  water werden  tegen  de muur gesmeten, waardoor  de stoom van het behang sloeg  en het papier omkrulde als verbrande huid.

			De  rook  was zo  dicht dat Jenny zich op  haar knieën liet vallen om  nog iets te kunnen  zien.

			‘Daar!’  Santiago  wees  naar de oranje gloed die zichtbaar was tussen de vloerplanken.

			‘We hebben een bijl nodig!’  brulde Breck.

			Santiago rende  door de keuken naar buiten en  kwam terug met een bijl.  Hij begon op de vloer in te hakken. Toen Breck dat zag,  haalde  hij een tweede bijl en hij viel  aan op de voormuur met het  raam, die zojuist in brand gevlogen was.

			Al  snel  dropen de  mannen van  het zweet en zaten ze onder  het roet, hoestend en proestend als  gevolg  van de rook.  Telkens  als het  leek alsof ze  het vuur onder controle hadden, laaide het ergens anders opnieuw op. Jenny’s keel  deed  pijn van het hoesten, maar ze kon hier niet weg.

			Het was Moses blijkbaar gelukt om  zijn  gezinnetje te bevrijden, want hij rende  naar de salon om daar te helpen.  Hij zag  haar vanuit zijn ooghoek.  ‘Wat  doe jij  hier, Jenny? Ik had gezegd dat  je  naar buiten moest gaan.’

			‘Ik wil  het zien.’

			Hij pakte haar vast en tilde haar op.  Ze klemde de paardenbeeldjes tegen zich aan.  Ze was  in de verleiding om  hem  te  schoppen  omdat hij  haar  dwong mee te  gaan, maar ze beheerste zich. Opal zei dat  mensen die slechte  dingen deden door God gestraft werden. Jenny slikte. Ze moest braaf zijn, anders  zouden er nog meer nare dingen gebeuren.

			Moses  beende  door de voordeur naar  buiten,  waar Elliot,  Deborah en Tandy toekeken, hun armen om elkaar heen  geslagen.  Jenny bleef staan  waar  Moses haar neerzette, maar ze knuffelde  niemand, alleen de paardjes. De  tranen rolden over haar wangen… van de  rook.

			*

			Nora  had een  aardig eindje gereden  om de list dat ze  naar de stad ging  om haar vriendin te zoeken geloofwaardig te maken en de  mannen tijd  te geven om  de zaken recht te  zetten.  Maar bij  het  horen  van geweerschoten draaide ze de wagen.  Uit alle  macht spoorde ze  de vier sjokkende  muilezels  aan, maar ze leken haar hartstochtelijke kreten nauwelijks op te  merken. Zo moe  waren  ze.

			Toen kwamen  er twee ruiters op haar af  rijden, die  haar zo snel  passeerden dat het leek alsof  ze stilstond. Ze  zag nog net dat  het de premiejagers  waren. Waren ze op de vlucht?

			Toen ze bij de poort van de  ranch  aankwam, was  zelfs  vanuit de verte  onmiddellijk duidelijk dat  er iets mis was. Het  gapende, zwarte gat in het midden van het  huis  was als  een rotte tand  in een vrolijke  glimlach. De geur van verbrand hout vulde  haar neusgaten.  Opeens  was ze duizelig.  Ze zwaaide heen en weer  op de  bok  van de wagen  en  liet de teugels hangen. De muilezels  bleven  staan en snuffelden, op zoek naar gras.

			Haar maag verkrampte,  waardoor ze dubbel sloeg. ‘Nee. O,  nee.’ De pijn. De woede. De totale hulpeloosheid. Stop.  Alsjeblieft, stop.

			Toen  haar zicht weer  helder werd en de sterretjes  verdwenen waren, pakte  ze de  teugels  vast en  liet ze  op  de rug van  de ezels  landen. ‘Vort.’ Haar stem klonk zo zwak dat ze deden alsof ze het  niet hoorden. ‘Vort.’ Toen  ze in beweging  kwamen, wenste ze  bijna  dat  het niet zo was.

			Chaos. Geblakerd hout en verbrand stof. Op het erf lag een geschroeid gordijn. Er stegen  rookwolken  op uit wat  ooit de elegante salon geweest was. De glas-in-loodramen  stonden nog overeind, als grillige tanden rond de lege  plek.  Mannen renden in het rond in een  poging  het vuur in  te dammen en  nieuwe brandhaarden  te doven.

			Verdriet besprong  haar terwijl twee beelden samenvloeiden. De geur. Ach, de  geur. Maar dat was  vroeger.  Deze keer werden er  geen mensen verbrand, gelukkig.

			‘Nora?’ Frank omvatte haar middel en tilde  haar van  de  bok  af. ‘Nora.’

			Ze  haalde weer adem en  daarmee keerde ook haar vermogen  om helder te  denken terug. ‘Is er  iemand gewond?’

			‘Alleen wat blauwe plekken en brandwonden.’

			‘Brandwonden?’ Ze  wankelde.

			‘Oppervlakkige.  En een paar flinke hoestbuien. Charles heeft meer rook binnengekregen  dan goed voor hem  is.’

			‘Waar is  mijn peetzoon?’

			‘De kinderen zijn  in de  barak. De  kampkok geeft  ze wat te  eten. Nora, je  ziet lijkbleek. En  je  gedachten waren  mijlenver  weg.’

			‘Dat is zo.’

			‘Jaime?’

			Ze knipperde. ‘Je  hebt  zijn naam onthouden? Ik  dacht dat je  al bijna sliep toen ik je over hem vertelde.’

			‘Als je poker speelde  in plaats van vijfentwintigen zou je  het  weten als iemand blufte.’ Hij legde  zijn vinger  onder haar kin. ‘Ik luister echt wel.’

			Ze veegde langs haar  ogen.

			‘Vertel me waar  je zo verdrietig  over bent.’

			‘Terwijl  hij in  mijn armen  stierf, staken ze de palen en het dakleer boven op de berg puin in brand. Ze wisten  dat er twee vrouwen…  waren omgekomen  in het huis dat ze omvergetrokken  hadden.  Niemand mocht  ze eruit halen. Het  vuur –’ Haar stem brak.

			Franks gezicht  vertrok van  afschuw  en zijn  stem klonk hees. ‘Soms  zou je denken dat er  op  deze wereld niets goeds  meer te vinden is.’

			*

			Sinds deze hele expeditie begonnen was,  had Holt  nog  niet zo recht in  het zadel gezeten als nu. Zijn rib deed bijna  geen pijn meer. Zijn longen waren schoon.  De schouderwond was dicht  en zijn gezicht had eindelijk weer zijn normale vorm en  kleur  aangenomen. Hij kon wel  een  knip- en scheerbeurt  gebruiken, maar dat moest maar even wachten.

			Hij wierp een blik  op Desi, die  koppig verder reed, ondanks het vervelende gevoel dat de cactusnaaldjes hadden achtergelaten. Ze had ze zo goed en zo  kwaad als het ging  verwijderd met de pincet die  hij  uit een  dunne tak gesneden had  en de  wondjes behandeld met  zalf, zodat ze  in elk geval  haar  eigen  kleren weer aan kon.  Maar de  aanhoudende hitte, al was die dan niet zo dodelijk als in de zomer,  eiste  haar tol.

			Veel Wapiti’s reed een klein  stukje achter hem.  Nu Holt hem  beter  leerde  kennen, begreep hij waarom Desi hem vanaf hun eerste ontmoeting vertrouwd had.  Het was  goed om  hem erbij  te hebben. Het jongste  lid van  hun gezelschap, ter  hoogte van zijn andere flank, was  van het  ene  op het andere moment volwassen geworden.

			Toen  hij  hem  zag kijken, zei Isaac:  ‘Heb  je  deze route ook gebruikt bij het veedrijven,  Holt?’

			‘Dan  neem ik  meestal Chisolm’s Trail, door  Texas en Oklahoma,  of het Goodnight-Loving-spoor  langs  de Pecos.’ Hij sprak het  uit als Pejkiss,  zoals elke rechtgeaarde Texaan zou  doen.

			‘Wat is de grootste  kudde  die je ooit  hebt opgedreven?’

			‘Drieduizend koeien, denk ik  zo.’

			‘Was  dat moeilijk?’

			‘Elke  drijfjacht is moeilijk, Isaac. Je weet van tevoren nooit  wat je te wachten  staat. Wat de weersomstandigheden zijn, hoe het zit met water, gras, hindernissen.’

			‘Wat voor hindernissen?’

			‘Behalve de moeilijkheden  die de  broeders van Veel Wapiti’s veroorzaken heb  je nog het  land zelf.’ Hij kneep zijn ogen  tot  spleetjes bij de herinnering. ‘De  eerste keer dat ik een drijfjacht leidde, dacht ik dat ik alles wist. Een arrogante blaaskaak.’

			Hij zag de blik die  Desi  hun reisgenoten  toewierp. ‘Ik ben  inmiddels een stuk volwassener. Maar goed, ik had de klus ontfutseld aan  de ouwe Black,  en dat  was  een hele prestatie.’

			Holt veegde zijn gezicht  af  met een zakdoek.  ‘We hadden gehoord dat een paar kuddes  die  eerder vertrokken waren  dan wij teruggegaan waren omdat er  te weinig  water was. Maar ik kende  het land en ik  dacht dat  die kuddes gedreven werden door  mannen  met  minder ervaring. Ik had er  geen rekening mee  gehouden dat de droogte van de zomer daarvoor  nog steeds  zulke grote  gevolgen had.’

			‘Blanke ogen  kunnen het  land  niet lezen,’ merkte Veel Wapiti’s op.

			‘Ik heb gaandeweg het een en ander geleerd, maar het inzicht van  de oorspronkelijke bewoners is  met  niets te  vergelijken.’

			‘Een wijze man  erkent de wijsheid van anderen.’

			‘En een dwaas negeert haar.’

			Hij  liet zijn vingers langs  het  bewerkte leer  van zijn zadel glijden. ‘Toen  we de  Colorado waren overgestoken,  was het landschap droog en  dor. Waar  water had moeten zijn, was alleen nog modder. We groeven putten, maar  die leverden nauwelijks  genoeg  water op om onze rijdieren te drinken te geven.  Er was niets over voor het vee.’

			Hij schudde zijn hoofd. ‘De  hitte  was ondragelijk. Om ons heen  woedden  zandstormen die  onze huid schuurden  en in onze ogen prikten.  Het vee liep  voortdurend de verkeerde kant op, wat ons veel extra tijd kostte. Toch leek  het me het verstandigst om  verder  te rijden. De kudde zou  het wel een paar dagen uithouden, al hing hun  tong dan uit hun bek  en jammerden ze  als pasgeboren kalfjes. Ze wilden niet gaan liggen en ze konden nergens grazen.  Al mijn mannen moesten dag en nacht in het  zadel  blijven  om te voorkomen dat ze zich omdraaiden.’

			Isaac floot.

			‘Op  de vierde dag  treuzelden de koeien zo erg dat we nauwelijks nog vooruit kwamen.  We moesten ze  voortdurend uit elkaar drijven en opjagen. En  toen draaiden ze zich om. We klapten met onze zwepen en schoten met onze geweren, maar ze luisterden niet. Een stier  vertrapte  een jonge koe alsof hij haar  niet eens gezien had. Toen besefte ik dat ze blind waren. Er  zat niets  anders op  dan  ze  terug te laten lopen naar het water.’

			‘Waren ze echt blind,  Holt?’

			‘Niet blijvend. Tenminste,  niet als hun andere zintuigen hen  op  tijd  naar water  leidden.’

			‘Hebben  ze het  gered?’

			‘De  natuur was ons gunstig gezind. Die nacht barstte  er  een moesson los.  Een oorverdovende stortregen die op  de harde grond inbeukte. Hield de hele nacht aan, en ook de volgende dag. Het vee bleef  staan en likte het water  rond hun hoeven op alsof  ze  nog nooit zoiets heerlijks geproefd  hadden.’

			Holt schudde zijn hoofd. ‘Dat was nog eens  wat. Toen de regen voorbij  was, hadden we goede hoop dat er  genoeg beken en greppels gevuld waren om ons  de rest van  onze  reis van  water te voorzien.’

			‘Heb je dieren verloren?’

			‘Vijf  koeien  bezweken voordat  de  regen kwam. Maar toen we de afgedwaalde koeien bij elkaar  dreven,  vonden we er ook nog een  paar  die uit andere kuddes ontsnapt  waren, zonder brandmerk.’  Holt wierp Isaac een scheve grijns  toe. ‘Omdat het  zulke barre  tijden waren,  namen we  ze op in onze eigen  kudde. Gratis en voor niets.’

			‘Je  hebt ze gestolen?’

			‘Nee, meneer.  Ik heb nooit van  mijn  leven vee  gestolen. Koeien zonder brandmerk  zijn  voor iedereen, tenzij er vaqueros  zijn om ze op  te  eisen. En langs de grens  weet  je vaak  niet welke dieren  aan welke  kant thuishoren.’

			Isaac  slaakte een  oorlogskreet. ‘Vertel nog eens zo’n  verhaal, Holt.’

			Holt streek langs  zijn snor en dacht  even  na. ‘Over  veedieven gesproken… dat doet  me denken aan die keer toen we een groep échte veedieven  tegenkwamen,  toen  we op het punt  stonden om  de Brazos over te steken. Ik leidde toen al  een jaar of twee drijfjachten,  maar ik had  nog  maar  weinig met dat probleem te maken gehad.’

			Hij  zweeg even om Storm door een  diepe  geul te leiden. Toen hij aan  de overkant was  aangekomen,  wachtte  hij op de anderen en ging verder. ‘We  hadden tijdens  een eerdere drijfjacht gehoord dat  zich veedieven schuilhielden  bij de oversteekplaats. En inderdaad, toen we bij de rivier kwamen, kwamen er  een paar ruiters aanrijden die beweerden dat  ze controleurs waren.’

			Hij legde  aan Desi uit wat dat betekende. ‘Dat  zijn mannen die zijn ingehuurd om de brandmerken van reizende kuddes te controleren, op zoek naar gestolen vee. Als  een brandmerk niet helemaal duidelijk is, zeggen ze  dat  het vee  bezit is  van iemand anders.  Maar in dit geval zat  er duidelijk een  luchtje aan, dus  ik  gaf mijn  mannen opdracht de kudde naar de overkant van de rivier te brengen voordat  ik aan die zogenaamde  controleurs vroeg naar  welk brandmerk ze op  zoek waren.’

			‘Waarom  ging je tegen ze  in?’ Isaac  boog  naar  voren.

			‘Als die mannen  ons dan  omsingelden, hadden we in elk geval de  rivier al achter ons.  Dat maakte het  veel  lastiger voor  hen om ons vee  te vangen. Natuurlijk werden ze boos, maar ik zei tegen ze dat de rivier misschien zou stijgen  en dat ik  niet het risico wilde lopen dat er  ongelukken zouden gebeuren tijdens het oversteken.’

			Holt reed tussen een groepje  creosootstruiken  door die het pad overwoekerden en  ging verder. ‘Eenmaal aan de overkant wilden ze stieren opeisen die volgens hen  aan een andere ranch  toebehoorden, dieren waarvan het  brandmerk onduidelijk  was of op dat van een andere veefokker  leek. Ze eisten  dat we ze  bloot zouden  leggen.’

			‘Blootleggen?’  vroeg Desi.

			‘De dieren  knevelen en de vacht  op de plek van het brandmerk wegscheren  tot waar het zichtbaar is in de  huid. Mijn kudde bestond uit  vee van verschillende ranches, maar  ik  had  papieren voor  hen allemaal, en ook ons eigen brandmerk,  dat we onderweg hadden aangebracht, was  legaal. Omdat hun afkomst herleidbaar was –’

			Desi hoestte veelbetekenend.

			‘– deed ik wat ze vroegen  en schoren we de stieren,  ondanks mijn  vermoedens.’

			‘En  toen?’

			‘Toen de  vacht weg  was,  was ons  brandmerk duidelijk zichtbaar.  De  veedieven werden boos,  maar  ik zei dat ze op moesten hoepelen.’

			Isaac grijnsde. ‘En  dat was  dat.’

			Holt stak zijn hand op. ‘We dachten dat  ze zouden proberen  om de kudde ’s nachts op hol te  jagen  of dat ze zouden terugkomen met wapens. Dus  hielden  we  ook  ’s nachts  de wacht over  de kudde en liet ik  de omgeving  in de gaten  houden  door een  verkenner.’

			Isaacs ogen glinsterden.  ‘Wat gebeurde er?’

			‘Niets.  De volgende  ochtend stuurde  ik een andere verkenner op weg en hij  kwam  terug met een bloedstollend antwoord.’ Holt wierp een blik op Veel  Wapiti’s. ‘Comanche.’

			Veel Wapiti’s  knikte begrijpend.

			Toen ze gestopt waren  om de paarden rust  te gunnen, nam  Desi hem apart. ‘Holt, wat ben  je van plan in El  Paso?’

			‘Hangt van de situatie af.’

			Ze  depte haar voorhoofd  met  een zakdoek. ‘Als je een alibi hebt…’

			‘Ik  was  bij  Ophelia  in de  nacht dat ze stierf,’ antwoordde hij op vlakke toon.

			Desi zag  eruit  alsof  ze een stomp in  haar maag had gekregen. ‘Maar je hebt haar niet vermoord.’

			‘Dat  heb ik  al  gezegd.’

			‘Dan moet  er  iemand  anders naar haar toe gegaan zijn  nadat jij… vertrokken was.’

			‘Daar ga  ik  van uit.’

			Ze  fluisterde:  ‘Je denkt dat  Frank het  gedaan heeft.’

			Als zijn broer Ophelia vermoord had, lag  een deel  van de schuld bij hem. Die eerste  twee weken in El Paso was  hij zelf een blinde stier geweest, zich niet  bewust  van de  dingen die zich  onder zijn neus afspeelden.  Het  enige  wat  hij wilde,  was zijn gevoelens  voor Desi  vergeten. Hij had er  alleen geen rekening mee  gehouden dat Frank verliefd zou  zijn op  precies die vrouw die zijn  blik  trok. Hoe Sol Damon haar te pakken  gekregen had  en  waar ze  vandaan kwam zou  hij nooit  weten. Ze was net zomin op haar plaats in The Palace als een vis in de woestijn.  Met  haar roomblanke huid, haar lichtbruine ogen  en haar zijdezachte blonde haar viel ze  op, maar  het was  haar karakter –  haar vuur  – dat hem  aantrok.

			Hij had  gehoopt  dat  zij zijn verlangen naar Desiree Montgomery zou uitdoven, zoals  de ene brand de andere van brandstof berooft. Twee  weken lang had  hij Ophelia het hof  gemaakt, totdat de  blindheid optrok en  hij Franks  gezicht  zag. Maar toen was  het al  te laat. Ophelia  was geen  vrouw die zich liet afschepen. Zijn weigering wakkerde haar verlangen  om hem voor  zich te winnen alleen maar aan.

			Holt  zuchtte diep. ‘Als ik  verantwoordelijk ben voor de val  van een andere man,  voor de val van mijn broer, kan  ik  daar toch niet zomaar overheen stappen?’

			Desi  kneep in zijn hand.  ‘Ik geloof niet dat Frank  het gedaan heeft.’

			‘Hoezo niet?’

			‘Hij  dacht dat  jij haar vermoord had.’

			Hij kneep zijn ogen tot spleetjes. Kon het zo eenvoudig zijn?

			‘Als jullie geen  van beiden  schuldig zijn, moeten we de  persoon vinden die haar wel vermoord  heeft.’

			‘Makkelijk zat.’

			‘Ik  ben journalist, Holt. Ik doe onderzoek. Ik  ben  er erg goed in de  waarheid boven water halen, vooral als  ik niet word dwarsgezeten  door een koppige man.  Dus kunnen we afspreken dat  je me deze keer  mijn werk  laat doen?’

			Hij  nam  haar in  zich op, van  de  rand van haar  hoed tot de neus  van haar laarzen, en  ontspande zijn  kaak. ‘Ik  denk het.’
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			Nora stuurde  haar huifkar over de uitgestrekte  prairie,  gevolgd door de  anderen. De afstand tussen  hun nederzetting aan  de Big Sandy  en de Lazy Star bedroeg ruim 43 kilometer,  en hoewel ze de rit  vaak genoeg  gemaakt had om  een spoor in de  grond uit te slijten, was het geen gemakkelijke reis. 

			Desi had haar een paard en rijlessen  aangeboden, maar daar wilde Nora niets van  weten. Hoewel haar vriendin geweldig goed kon rijden stond het  idee van eelt op  haar  achterste haar  niet  aan. Ze was  heel tevreden met haar huifkar, vooral nu hij werd voortgetrokken  door één span muilezels, en Peggy McSweeney  gebruikmaakte van  het andere span.

			In de twee  jaar die sinds hun aankomst  verstreken waren, waren er nog meer  mensen in de Ierse nederzetting aan Big Sandy Creek komen wonen, voornamelijk ongetrouwde mannen  die niets anders bezaten dan hun eigen twee  handen en die op de boerderijen werkten of het  vee verzorgden. Nora en haar broer  Doyle hadden drie van zulke mannen  in dienst. Het leven  hier  in  het  Westen was goed  voor  hen.

			De  door ossen  voortgetrokken huifkarren van  haar dorpsgenoten waren achterop geraakt, maar zij en Doyle en  de McSweeneys  kwamen tegelijk op de  Lazy Star aan. Haar drie arbeiders sprongen uit de wagen en hielpen  de rossige kinderen  die ook meegekomen  waren omlaag. Nora zette de wagen op de rem en klom  via  het wiel naar  beneden.

			Doyle stapte uit  aan  de andere  kant en  hij floot. De warme herfstzon  voorzag al  het andere van  een gouden gloed,  waardoor het roetzwarte deel van  de  ranch zelfs nog grimmiger oogde. In het grote kozijn ontbraken meerdere ruitjes, die  waren dichtgetimmerd  met geblakerde vloerdelen. Om de een of andere reden  deed het Nora  denken aan het ooglapje van een piraat. Ze huiverde opnieuw.

			Als het  er vanbuiten  al zo afschuwelijk uitzag,  hoe erg moest het binnen  dan wel niet zijn,  waar de  brand begonnen was? Desondanks rechtte ze haar  rug, klaar om de werkelijkheid onder  ogen  te zien.  Op de veranda  reikte ze naar de  koperen  klopper.

			De  deur ging open en Charles begon te stralen.  ‘Juf  Nora.’

			‘Peetmama Nora!’ Het hoge stemmetje  raakte haar recht in haar hart.  Elliot vloog in haar armen.

			‘Kijk nou toch eens. Wie  is deze  grote jongen?’

			‘Ik ben het, Elliot.’

			‘Dat  kan niet.  Toen  ik wegging was je nog maar  een  klein  ventje.’

			‘Echt  waar.’ Hij deed een stap naar achteren om het  haar te laten zien en  sloeg toen zijn armpjes weer om haar nek.

			‘Je bent in elk geval wel sterk.  Als je me  zo stevig vasthoudt,  kan ik niet  ademen.’

			Hij gaf haar iets  meer ruimte en ze schoot in de  lach.

			Eenmaal binnen zag  ze Frank als  verstijfd op de  trap  staan –  doordat hij  haar  had horen lachen? Hij kwam weer bij zinnen en liep de laatste  drie  treden af. ‘Kom  je  op bezoek?’

			‘Wij komen om  te werken.’

			‘Wij?’

			Ze gebaarde naar haar landgenoten. ‘Toen we hier  voor  het eerst  aankwamen,  met  vier huifkarren waarin we vanuit Ierland via  New York naar het  Westen getrokken  waren, bood  Desi Montgomery ons haar grondgebied aan totdat  we  een eigen plek gevonden hadden. Ze  vulde onze voorraden  aan en ontving ons met open armen. We  hebben niet  eerder  een kans gehad om haar daarvoor  terug  te betalen, behalve  in vriendschap, maar  nu  hebben we heel  veel handen in de aanbieding die kunnen schoonmaken  en  schuren, afbreken  en  opbouwen. Zeg maar  wat  er gedaan moet worden. Wij zijn er klaar voor.’

			Terwijl ze  praatte, kwamen  de andere twee wagens aanrijden. ‘Zal ik  je voorstellen aan  mijn  vrienden  en familie, Frank Crawford?’ De stoere man  zag eruit alsof  hij  zich het liefst zou omdraaien en  wegrennen.  Ze gaf  hem een moment  om zich te herpakken. Dat duurde best  een poosje. Maar toen ze met Elliot aan haar  arm  naar buiten  marcheerde, volgde Frank  haar.

			‘Dit is  mijn  zus  Glenna, met haar man  Alan O’Rourke  en mijn broer Doyle. Dit is  Mary Donnelly met haar man  Nolan, en  Kyle,  zijn tweelingbroer. Die twee  daar zijn Peggy en  Seamus  Mc­Sweeney, met  haar moeder Moira, die een  oogje houdt op mijn jongste zusje Maggie.’

			Maggie  zette haar handen in haar zij.  ‘Doe nou niet alsof ik een baby ben. Ik  ben een volwassen  vrouw.’

			‘Met haar  zestien jaar  is het  een hele  dame, en  een  mooie meid. De jongens liggen aan haar voeten. Ze heeft pit genoeg om ze op afstand  te houden, maar meestal ontbreekt het  haar aan de wil.’

			Maggie  trok  een parmantig pruilmondje.

			Frank grinnikte.  ‘Klinkt alsof je je handen  er vol aan hebt.’

			Tevreden dat zijn blik  niet langer dan noodzakelijk bij haar zusje was  blijven  hangen, ging Nora verder. ‘Die drie  daar  zijn Ian,  Jack en Sean. Zij zijn  geen  familie van ons oorspronkelijke reisgezelschap, al zijn het wel  Ieren.  Ze werken  op  onze boerderij en soms op  die van anderen.  Er zijn er twee  achtergebleven om voor  de gewassen te zorgen terwijl  wij hier verblijven.’

			Ze keek hem aan. ‘Ben  je, nu je de clan ontmoet hebt,  nog steeds  geïnteresseerd in een  huwelijk, Frank Crawford?’

			*

			Frank keek naar het groepje  mensen en een  vreemd  gevoel  bekroop hem. Hij had nooit deel uitgemaakt van  iets groots,  iets  blijvends.  ‘Volgens mij is dat  geen  vraag.’

			‘Je moet niet denken  dat ik al ja  gezegd heb. We  moeten het nog hebben over religieuze en praktische zaken, en natuurlijk  moet je  me fatsoenlijk het  hof maken.’

			‘Ik begrijp het.’

			‘Nee hoor, maar dat  komt nog wel.  En als je er toch  liever onderuit wilt, kan dat. Even goede vrienden.’

			Dat was niet wat hij wilde  horen. Hij stak zijn kin  naar voren. ‘Als  het werk gedaan is, is er tijd om  te  praten en voor sentimenteel  gedoe.’

			Ze  verbeet een glimlachje en zei: ‘Wat een  puinhoop is het  hier. Waar moeten we beginnen?’

			‘Volgens Breck Thompson is er geen contant geld. Mevrouw  Montgomery heeft  het geld  uit  de  kluis  meegenomen.  Zij of  Holt moet toestemming geven  voor  het  opnemen van grote  bedragen  voor bouwmateriaal en dergelijke, maar het  is onmogelijk om ze  te vinden  terwijl ze op reis zijn. Daarom heeft Breck een telegram gestuurd  naar  iemand  in El Paso die Holt waarschijnlijk wel zal opzoeken.’

			‘Dat kan  heel  lang  duren.’

			‘Yep. Eerst maar eens kijken tot hoever de voormuur moet worden afgebroken, en een timmerman  zoeken  die een nieuwe muur  kan  maken –’

			‘Als er  geld is.’

			Hij haalde zijn schouders op. ‘En  ondertussen is  er meer dan genoeg te doen. Het hele  huis  zit onder de roet- en rookvlekken, tot de prulletjes,  het  meubilair, het behang, de  gordijnen  en de tapijten  aan toe.  Alles moet schoongemaakt worden.’

			‘Daarom zijn wij hier ook.’ Nora knuffelde het jongetje dat ze  in haar  armen had. ‘Zin om met je  Ierse neefjes en nichtjes  te spelen,  Elliot?’

			‘Zeker weten.’

			Ze zette hem  op  de grond zodat hij  kon gaan spelen en riep de volwassenen van  haar clan  bij  elkaar.  ‘Zullen we dan  maar?’

			De Ieren haalden bezems en  stofdoeken uit hun huifkarren,  gevolgd door zwabbers en emmers. Frank  verwonderde zich over hun  arbeidsethos. Niemand  zeurde of treuzelde. Iedereen begon  ijverig te schrobben, te poetsen, te sjouwen en  af  te krabben  –  net wat hun hand  vond om  te  doen.  Opeens leek  de  situatie veel minder  uitzichtloos.

			De eerste  helft  van de dag sjouwde  Pierre Brule  puin naar buiten, waar Breck en Santiago het  in handzame stukken hakten. ’s Middags  stak hij het fornuis in  zijn buitenkeuken aan en  maakte hij een voedzame  maaltijd klaar die  ook nog  eens  heerlijk smaakte.

			Toen  de  werkers uitgeput  waren besloot de voorman, Breck Thompson, dat  het  genoeg geweest  was. Frank haalde  zijn beddenrol  uit de kamer waar  hij de afgelopen nacht van Opal  had moeten slapen  voor het geval het  vuur opnieuw  oplaaide. Dat was niet gebeurd.

			Vanochtend had hij stiekem een  rondje door het  huis gelopen, maar geen aanwijzingen  gevonden dat Holt hier daadwerkelijk woonde. In een van  de slaapkamers had hij trouwfoto’s gevonden van de dame  met het Winchestergeweer en een keurig  geklede heer op krukken. De weduwe en haar inmiddels  overleden man,  blijkbaar. De  kleedkamer hing vol met kleren die Holt niet zou passen,  en die  ook zijn stijl niet waren. Weer de  echtgenoot.

			Het was ook wel  logisch, bedacht Frank,  tenslotte was zijn broer nog  maar net naar de ranch  teruggekeerd.  Bovendien  kon hij zich  niet  voorstellen dat Holt  samen met de weduwe in dit  deftige huis  zou  wonen.  Tenzij ze…  trouwden. Die gedachte was  net zomin te bevatten als zijn eigen hachelijke toestand.

			Hij  liep naar buiten. Het was inmiddels  oktober, en de  nachten hier waren koud. De  mannen  waren samengedromd in de barak,  waar een kachel  brandde. Ook Nora’s broer  Doyle was aanwezig.  De man had hem vuile  blikken toegeworpen vanaf het eerste moment dat hij  hem zag.

			De Ierse vrouwen hadden het  zich  gemakkelijk gemaakt  in de slaapkamers in het  grote huis. Als  ze vannacht goed sliepen,  konden ze  morgen weer  hard werken.

			De kinderen hadden de zolder in beslag genomen en lagen kriskras door elkaar heen,  als muizen in een  nestje. Holt had waarschijnlijk  nooit gedacht  dat zijn  ranch  nog eens dienst zou  doen als hotel,  maar het werkte wel.

			Frank kon maar niet  bevatten dat zijn  broer de  eigenaar  was  van deze ranch, van het landhuis dat een  andere man had laten bouwen  en waar  hij gewoond  had met de  vrouw van  wie Holt  duidelijk  hield.  Dat  verhaal wilde hij graag nog eens horen  – als Holt zijn  aanwezigheid  lang genoeg kon verdragen  om het hem te vertellen.

			Als de rollen omgedraaid waren, zou hij Holt dan ooit  vergeven dat hij moordzuchtige premiejagers naar zijn voordeur geleid had? Had hij zijn broer die  episode met Ophelia vergeven? Tijd en afstand stelden  hem  in staat  om  met  andere ogen naar de  situatie in El Paso te kijken. De  waarheid staarde  hem recht in het  gezicht. Ophelia  had met hen allebei  gespeeld.

			Frank strekte  zich uit  in de barak en sliep een nachtje  over die gedachte.  De  volgende ochtend klom hij uit het stapelbed, trok  zijn laarzen aan en  dompelde zijn handen onder in de waskom. Hij maakte zijn gezicht nat, om wakker te worden  en  zichzelf een beetje  op  te knappen. Hij droogde zich  af met een handdoek, zette  zijn hoed op en  liep naar buiten, waar een helder  zonnetje aan  de hemel stond.

			De zonnestralen weerkaatsten  op Nora’s haar, dat los over  haar schouders hing,  en zetten het  in  vuur  en vlam.  Ze zat zijdelings  op de verandatrap  en vlocht het  donkerbruine haar  van een  klein meisje. Het meisje zat  vrolijk te kwebbelen en Nora zei  af en  toe iets terug. Een eenvoudig,  huiselijk tafereeltje. Toen  ze  zijn aanwezigheid opmerkte, hief ze haar hoofd en ze keek hem  uitdagend aan. Het kon slechter. Veel slechter.

			*

			Holt hoorde  nu al een tijdje het geluid van naderende hoeven. Hij spitste zijn  oren, maar het leek maar één paard te  zijn. Hij boog zich  naar Veel Wapiti’s  toe en mompelde: ‘Ik ga even kijken. Minder  kans dat ik  iemand de stuipen op het lijf jaag dan een heidense  Apache.’

			‘Meer kans dat  jij gezien  wordt dan  een  Jicarilla.’

			Holt kwam grijnzend overeind. Hij overwoog om zijn  hoed op te  zetten, maar liet  hem liggen.  Nu het enige licht afkomstig was van sterren en een dun  schijfje maan,  wilde hij niet dat de  rand van zijn hoed hem  in  de weg zou zitten.

			Hij sloop te  voet in  de richting van de  naderende paardenhoeven. Hij liet  zijn Colt  in  de holster  zitten, maar hield zijn hand vlakbij. Eerst  zag hij beweging en toen een silhouet.  Zijn ogen bevestigden wat zijn oren hem al  verteld  hadden.  Eén man, op een vermoeid paard.  ‘Dat is  ver genoeg.’ Holt sprak zachtjes om de ruiter niet te  laten schrikken, maar  het  paard kwam abrupt tot stilstand.

			‘Kalm aan, cowboy. Ik had je niet gezien.’

			‘Behoorlijk donker om te reizen. Grote kans dat  je  paard ergens  in  een kuil trapt.’

			‘Ik heb een flinke afstand afgelegd, vannacht.’

			Holt nam de man in zich op en hij  ontspande zijn  arm. ‘Wat doet  u hier buiten?’

			‘Ik  zou u hetzelfde  kunnen  vragen, broeder.’

			‘Ik stel hier de vragen.’

			De man nam zijn breedgerande hoed  van zijn hoofd.

			‘Ik ben broeder Lewis, brenger van goed nieuws en boodschapper van  de waarheid. Ik ben zojuist vertrokken uit  een kamp vol goddelozen die niets van het licht  wilden weten. Ik schaam me er niet voor  om toe te geven dat zij  mij uit hun midden verdreven hebben. Ik heb  hun stof van  mijn  voeten geschud, zoals het Goede Boek  zegt, en  het zal hun  slecht vergaan  op de  Dag des Oordeels, omdat  ze de  boodschapper van  God  niet hebben  ontvangen.’

			De gelaatstrekken van  de ruiter verzachtten tot een warme glimlach terwijl  hij met een soepele beweging uit  het zadel  gleed. Zijn gezicht  was gladgeschoren  en zijn  krullende  haar was keurig  geknipt. De predikant bewoog zijn hoofd opzij. ‘Vindt u  het goed als ik  mijn paard te drinken geef? Dat is  de Rio  Grande, of niet?’

			‘Inderdaad.’  Holt knikte  naar de  oever,  die zichtbaar was  in het maanlicht.  ‘Ga  uw gang.’

			Desi en de anderen waren vlakbij, maar hun paarden reageerden  niet  op het vreemde dier.  Het  werk van de heidense Apache, waarschijnlijk.

			Nadat het  paard gedronken had, leidde broeder  Lewis het terug naar Holt.  ‘Vriendelijk bedankt.’

			De  glimlach flitste  opnieuw tevoorschijn. Dit  was een aantrekkelijke man.

			‘Het  is altijd een zegen om op  mijn weg gezelschap te vinden.’

			‘Wat  is dat precies voor weg?’

			‘Ik  ben een rondreizende prediker. Ik verkondig  het Evangelie.’

			‘Waar gaat  u naartoe,  bedoel ik.’

			‘Overal waar  God mij roept.’

			‘En die  goddelozen, waar zitten die?’

			‘Zo’n tien kilometer  naar het noorden. Een kamp  vol mannen  op weg  naar de ondergang. Via de snelste  route:  hebzucht.’

			‘Met  hoeveel zijn ze?’

			‘Negen, onder  wie een  doofstomme die vreselijk mishandeld wordt.’

			Holt haalde  opgelucht  adem.  Als ze met  zo  veel  waren,  kon  het Cress niet  zijn.

			‘Welke kant gingen ze op?’

			‘Naar het westen, richting Californië.’

			Holt  knikte. ‘En  wat is  uw  bestemming?’

			‘Zoals ik al  zei, ik  ga  waar God mij roept.’

			Holt bekeek de  man  kritisch.  Onder zijn mooi gevormde wenkbrauwen waren stralende  ogen zichtbaar, maar broeder Lewis was geen  dwaas.  Holt  voelde dat hijzelf ook aan een onderzoek werd onderworpen.

			‘Bent u bekend met de Schrift, meneer…’

			‘Zeg maar Holt.’

			‘Heel goed,  Holt.  Deze  plek aan de  waterkant doet me  denken aan de  woorden van de profeet Amos. “Laat  het recht stromen als water, de gerechtigheid als  een altijd stromende beek.”’

			‘Hmm.’

			‘Vervult het  je niet met ontzag, dat je in een  wildernis als deze plotseling een stromende  rivier tegenkomt? Het  water lijkt  een eigen leven te leiden, bruisend  als de  rivier de  Jordaan, of  de rivier  des levens zelf. Naar  hartenlust kunnen drinken nadat je dorst hebt gehad  is een geweldige rijkdom.’

			‘Dat kun je wel zeggen,  ja.’ De man was een  boeiende spreker.  Maar was  hij  zo  oprecht  als  hij eruitzag, of voorzag hij in zijn  onderhoud met  het  oplichten van goedgelovigen?

			‘Onze God is groter  dan onze nood. “Ik stel mij de HEERE voortdurend  voor ogen;  omdat Hij  aan mijn rechterhand is, wankel ik niet.”’

			Holt had plotseling dringende behoefte aan een  sigaret.  ‘Met die  tekst  ben ik  niet  bekend. Maar wat dacht je van deze: “Daarom veracht ik mijzelf en ik heb berouw, in  stof  en as.”’

			De predikant leek  verrast, maar Holt haalde zijn schouders  op. ‘Mijn moeder had het  boek Job uit haar hoofd geleerd. Dat leek het meest  op haar dagelijks leven.’

			Broeder Lewis knikte.  ‘Deze wereld  kan  hard zijn voor onze zusters.’

			Holt  was niet van plan  hem te vertellen hoe hard.

			‘Maar heb  je het gedeelte  gelezen waarin  –’

			‘Ik  heb  pas kort  geleden  leren lezen.’

			De predikant perste  zijn lippen op elkaar. ‘En  toch ben je een verstandig  man.  Dat  zag ik meteen. Tijdens  mijn reizen heb  ik heel wat  intelligente mannen ontmoet die  nauwelijks een opleiding hadden genoten, en heel wat geleerde  mannen die nauwelijks intelligent te  noemen waren.’

			Holts mondhoek krulde op. ‘Een waarheid  als een koe.’

			‘God geeft  wat Hij passend acht. Het is aan  ons om  dat geschenk te  gebruiken,  of het te begraven.’

			‘Daar  zou mevrouw Montgomery het mee eens zijn. Heb  je  genoeg te eten, dominee? Zo te  zien  heb je maar  weinig  bagage.’

			‘De  schurken bij wie  ik vandaan kom hebben me alles  afgenomen wat ik had.’

			‘Kom dan maar  mee naar  ons kamp, dan lossen we dat op.’

			‘Meen je dat?’

			‘God is mijn getuige.’

			Ze liepen met het paard in de richting  van  het kamp en  nu begon  Zephyr wel te hinniken. Veel Wapiti’s keek op van de paarden,  maar hij bleef kalm. Hij had direct al  gezien dat  hier geen  sprake was  van  een  gijzeling. Desi stond  op, maar Isaac sliep  rustig verder.  Hij  moest er nog van groeien.

			‘Mevrouw Montgomery, dit  is broeder Lewis. Zijn  missie is het redden  van zielen,  maar daarbij verwaarloost hij  zijn eigen tempel.’

			Ze wikkelde een sjaal om  haar  schouders en liep naar  de mannen toe. ‘Welkom, broeder  Lewis. Wat kan  ik  u  voorzetten?’

			‘Na tien lange kilometers zonder voedsel klinkt zelfs een  broodkruimel als  een feestmaal.’

			‘Wat  denk jij, Holt? Hebben we  nog ergens een kruimel?’

			‘Vast wel.’

			Ze keek naar  de lucht. ‘Het  duurt  nog even voordat de  zon opkomt. Tenzij  u door en  door koud bent, wacht ik liever even met het aansteken  van een vuur om koffie  te zetten.’

			‘De  ochtend breekt snel genoeg  aan.’

			Ze  liep  naar hun voedselvoorraad, hing een extra veldfles over haar schouder  en pakte een restje  geroosterde  kwartel uit, samen  met een plat brood  dat  ze in spekvet gebakken had en een paar gedroogde appeltjes.  Ze  legde het voedsel op  een tinnen  bord en bracht het naar broeder Lewis, die nog steeds  in zijn zadel zat.

			‘God zegene u,  zuster.’

			Ze  zette de veldfles naast hem neer. ‘Deze  hebben we  over. Nu we de Jornada  del Muerto  achter de rug  hebben, kunnen we hem  wel missen.’

			‘Uw vriendelijkheid is  een zegen  van God.’ Hij nam  een hap van de kwartel en sloot verrukt zijn ogen. ‘Ik  kan me de laatste keer  dat ik vlees  gegeten  heb niet herinneren. Over  het algemeen  krijg ik bonen, en ik ben dankbaar  voor elk afzonderlijk boontje.’

			Holt mompelde: ‘Ga maar weer slapen,  Desiree. We moeten morgen  flink doorrijden.’

			‘Waar zijn jullie  naar  op weg?’ vroeg broeder Lewis, zo onschuldig als  een  lammetje.

			‘Hier  in  de westelijke staten kun  je maar beter niet  naar iemands  plannen vragen,’ zei  Holt.

			Tegelijkertijd  antwoordde Desi  echter: ‘El Paso.’

			‘Ik zal  mijn  uiterste best  doen om jullie bij  te  houden, als  jullie  geen bezwaar hebben  tegen mijn  gezelschap.’

			Holt zoog zijn  wang naar binnen. ‘Niet vervelend bedoeld,  dominee, maar…’

			‘Ken je deze belofte van Jezus?  “Want  waar twee of drie in Mijn Naam bijeengekomen  zijn, daar  ben Ik in hun midden”?’

			Holt zette zijn handen  in  zijn zij. ‘Dus eigenlijk zeg je dat als ik jou  mee laat  rijden, God Zelf met ons meegaat?’

			‘Het  overwegen waard,  of niet soms?’

			Holt keek naar  Veel Wapiti’s, die  geen bezwaar maakte. Isaac sliep  rustig verder.

			Desi  glimlachte. ‘We zouden niet willen  dat u alleen reist,  broeder Lewis.  Natuurlijk mag u met ons meerijden.’
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			Dat  de goddelozen  de predikant uit hun kamp gejaagd  hadden, kon nog weleens te maken hebben met zijn gesnurk. Maar ondanks de herrie bleef Isaac slapen. Uiteindelijk zakte  Holt zelf ook weg  en hij werd wakker in de  koude  stilte  vlak voor zonsopgang.

			Het  strokleurige  gras vlak bij zijn gezicht had een doordringende geur, of  anders was  het iets wat door  de ochtendbries werd  meegevoerd. Hij spitste zijn oren en hield zijn adem in  terwijl zijn vingers in het schemerige licht naar het koude  metaal  van zijn pistool tastten.

			Er klonken zachte voetstappen, al voelde  hij ze meer  dan dat  hij  ze hoorde. Met  één beweging  gooide hij  zijn deken van zich af en hij kwam overeind. Toen Holt over broeder  Lewis heen  stapte, schrok de rondreizende prediker  wakker.

			‘Wat  –’

			‘Stil.’  Holt  keek ingespannen naar  de struiken om hen heen, die een bijna volmaakte kring  vormden. Hij zag  in zijn ooghoek iets bewegen en toen  hij  zich razendsnel  omdraaide, stond Veel  Wapiti’s  naast hem. Een merel  fladderde  op uit een mesquitestruik en  zette koers naar  de hemel. ‘Mescalero?’ fluisterde  hij.

			‘Kan.’

			‘Zijn  ze weg?’

			‘Kan.’

			Holt  stak zijn geweer in  de holster.

			Broeder Lewis schrok toen hij Veel Wapiti’s voor zich zag staan. In het  duister van  de  nacht was de bijzondere samenstelling van het gezelschap  hem niet opgevallen.

			Holt stelde hen  aan  elkaar voor.  ‘Veel Wapiti’s,  broeder  Lewis,  en  andersom.’

			‘Uit welke  stam…’

			‘Ik  ben een Jicarilla. Uit  welke stam kom  jij?’

			‘Ik…  Je  zou  kunnen zeggen  dat ik bij God  hoor.’ Hij wreef over zijn  kin. ‘Reizen  jullie samen?’

			‘Veel Wapiti’s  is al jaren een goede vriend van mij.’ Desi kroop uit haar beddenrol en voegde  zich bij  hen.

			De predikant keek haar verbijsterd  aan.

			‘Mevrouw  Montgomery hangt  aan  elkaar van dat  soort eigenaardigheden.’

			Ze begon met  het  malen  van koffie. ‘Hij is me  te hulp geschoten  toen meneer  Crawford een paar weken geleden ten onrechte gevangengenomen werd. Holt  heeft zijn ontsnapping  aan Veel Wapiti’s  en Isaac  te danken.’

			‘Echt  waar?’

			‘Zeker.’  Ze liet de gemalen koffie in een pan vallen en vulde die  met water.

			Isaac werd een poosje later wakker, toen de geur van  gebakken konijn – gevangen door Veel Wapiti’s – zijn neusgaten  vulde. ‘Je  kunt er de  klok op gelijk zetten,’ zei  Holt. ‘Isaac heeft de neus van een bloedhond.’

			‘Mijn  maag rammelt.’ Hij  schopte zijn deken van  zich af.

			Toegewijd als  hij  was, liep Isaac eerst naar de paarden om voor hen te zorgen. Holt voegde zich bij hem en  mompelde: ‘Het  lijkt erop dat we  een zwerver  hebben  opgepikt.’

			De jongen keek over zijn  schouder  en  zag  broeder Lewis staan.  ‘Is  dat een  predikant?’

			‘Yep.’

			‘En hij gaat  met ons mee?’

			‘Helemaal naar El Paso.’

			‘Hoe weten  we dat hij niet achter die beloning aan zit?’

			‘De beloning waar hij  op uit is, is van  het bovennatuurlijke soort.’

			‘Weet je dat  zeker?’

			‘Zo zeker als  maar  kan.’

			Na de maaltijd pakten ze hun bezittingen in  en ze  gingen  op  weg. Nadat  ze een stukje  gereden hadden, kwam broeder Lewis op zijn ruin  naast Storm  rijden. ‘Je rijdt met anderen  samen,  maar  ik voel  dat je een man bent die alleen reist.  Iemand die  alleen  door het  leven gaat, wiens hart  en  ziel versteend zijn door  eenzaamheid. Ik reis ook alleen, maar ik ben nooit werkelijk eenzaam.’

			‘Dat is nogal een aanname,  die  je daar doet.’

			‘Over jou  of over  mezelf?’

			‘Ik neem  aan dat je jezelf kent.’

			‘Mijn  vriend, als je  Jezus in je hart  uitnodigt,  zul je vanaf dat  moment nooit meer alleen  wandelen. Want het is zoals het Goede Boek  zegt: “Ieder die de Naam van  de Heere zal aanroepen, zal  worden gered.”’

			Holt vroeg helemaal niet om redding. Hij was van  plan om voor de rechter  te verschijnen  als  er werkelijk een aanklacht  tegen  hem was ingediend. Als iemand hem had aangezien  voor Frank, dan was  dat geen verrassing. Dat  was andersom ook vaak genoeg  gebeurd.  Ze  hadden regelmatig elkaars lasten gedragen. Maar hij liet zich niet opsluiten zonder overweldigend bewijs,  iets  wat zijn pa nooit nodig gevonden had  voordat  hij erop los timmerde.

			Degene die betrapt werd,  kreeg straf.  Maar Holt herinnerde zich de  keer  dat Frank tussen zijn  jongere broer en de  afgebroken plank  waar hun pa mee in het  rond zwaaide  in gesprongen was. ‘Rennen, Holt! Rennen!’  Hij moest tot zijn schaamte bekennen  dat  hij dat  gedaan had. Nadat hij Frank  in  elkaar geslagen had, was hun vader zes dagen weg geweest.

			Holts  woede toen  de man weer  thuiskwam, brandde  als  het hellevuur. Ma zei altijd  dat  je nooit je hand  mocht  opheffen uit woede  en omwille van haar  had hij dat ook  niet  gedaan. Dat was de eerste keer dat hij  de pijnlijke kracht van zelfbeheersing had  ervaren.

			Maar drie jaar later volgde het pak slaag dat  hem  bijna fataal geworden  was.  Hij  was  ervandoor  gegaan en niet teruggekomen totdat  zijn  pa dood en begraven was. Holt  besefte dat  de predikant nog steeds  op een antwoord wachtte.

			‘Pardon?’

			‘Ik vroeg  of je je  ziel aan de  Verlosser hebt overgegeven,  of dat je  op weg bent  naar de  hel en de  eeuwige verdoemenis?’

			Het was  gemakkelijker om te denken dat er na dit leven niets was, dat een  man stierf  en door de aarde  werd opgenomen en  het  daar  gewoon eindigde.  Als  er een hel bestond, dan moest hij er niet aan denken  dat  hij daar zijn vader zou tegenkomen.  Bestond  er een ergere marteling dan  samen met  hem de eeuwigheid te moeten doorbrengen?

			‘Laat je ziel toch  van  die  last bevrijden. Neem het  geschenk van  verlossing aan dat de  Heiland  ook voor jou heeft betaald.’

			‘Dominee, ik weet  niet eens zeker  of ik  een ziel héb om over te geven.’

			Desi kwam aan zijn andere  zijde rijden.  ‘Geloof  dat maar  niet, broeder  Lewis. Deze man is  een beschermengel.’

			‘Ik ben geen engel.’

			‘Mijn overleden man  raakte ernstig  gehandicapt  als gevolg van een brand, maar Holt  zorgde ervoor  dat hij  geestelijk weer gezond werd. Hij  heeft ons jarenlang  beschermd en bijgestaan. En  nu hij terecht moet staan, ben ik van plan hetzelfde te  doen voor hem.’

			‘Ik ben aangeklaagd wegens moord.’

			‘Een  misdrijf  waaraan hij niet schuldig is’ –  ze  keek de  predikant doordringend aan  – ‘of hij  dat nu met zoveel woorden zegt of  niet.’

			Holt schraapte zijn keel. ‘Ik zou  er nog eens goed over  nadenken of je wel  in  El Paso gezien wilt worden met een onbehouwen kerel als ik.’

			‘Christus kwam  om zondaren  te redden, niet degenen die zich lieten  voorstaan  op hun eigen vroomheid.’  Broeder Lewis vouwde zijn handen over  het  zwarte  boek  dat hij tijdens  het  rijden tegen zijn borst klemde. ‘Niemand  valt buiten  het  bereik van Gods genade.’

			Holt hield zijn hoofd schuin en keek hem  onderzoekend aan. Broeder Lewis zou willens  en wetens optrekken met een gezochte misdadiger?

			‘Ik ga waarheen de almachtige God mij  roept.  Je bent op weg naar een  poel van  wetteloosheid. Wacht  niet totdat de  strop om je nek gelegd  wordt.’

			‘Ik ben niet van  plan om me een bekering  te laten opdringen  uit angst voor de strop.’

			‘Maar je  weet niet wat  je  te wachten staat  – of je het  gezicht van Jezus  zult zien of dat  je  aan de beul zult  ontsnappen. Geef  je vandaag nog over aan de genade van onze  hemelse  Vader.’

			Genade? Sinds wanneer bood  het leven genade? Had zijn  moeder ooit genade gevonden? Remy Montgomery? Alle  mensen die  hij van het leven beroofd had, en de  mensen die zij op  hun beurt hadden gedood?  Hoe kon er genade zijn?

			In  de ogen van de predikant  brandde  hetzelfde vuur als dat Holt lang geleden bij zijn moeder gezien had.  Zij  wilde dat  hij  tot geloof  zou komen.  Ze was gestorven zonder te weten of haar missie geslaagd was.  Maar zij  had  een reden: zij hield van hem. Wat  kon het deze  rondreizende  prediker schelen of Holt Crawford  in de hel zou  branden?

			*

			Het Texaanse deel  van El  Paso volgde de lijn van  de Rio Grande, terwijl  El Paso del  Norte aan  de Mexicaanse kust lag. Het  noorden van de stad grensde  aan de uitlopers van het Franklin-gebergte, waar de hellingen zich  als de  staart van een hagedis rond de bebouwing  slingerden. De heuvels waren  laag en vrijwel kaal, afgezien van wat woestijnplanten, en konden  zich  – zoals duidelijk op Desi’s gezicht  te  lezen was –  in  de verste verte  niet meten  met de Rockies.

			Ze zag dat  Holt naar  haar  keek terwijl ze de heuvels in  zich opnam. ‘Niet erg indrukwekkend, maar in elk geval  onderbreekt dit gebergte  de eindeloze vlakte. En  de contouren  ervan zijn interessant  te noemen.’

			‘Ik  besef nu pas hoe verwend ik geraakt ben door het  dagelijkse uitzicht op Pikes  Peak. Een voorproefje van  de hemel.’  Holt richtte  zijn blik op de stad zelf. ‘Maar vandaag staan we hier, op het kruispunt van hoop en  wanhoop.’

			‘Hoop en overwinning, Holt,  als ik het voor het zeggen  heb.’

			‘Ik had het niet  over mijn eigen situatie.’ Of misschien  toch wel?

			Bouwseltjes van hout en leem maakten plaats voor huizen in Amerikaanse stijl, met puntdaken  en soms zelfs  een tweede  verdieping.  Er waren nauwelijks versieringen aangebracht. Zelfs de katholieke  kerk, zo’n vijftien kilometer verderop,  was bescheiden.

			Hij stelde  zich  de priesters voor, die zwijgend door de boogvormige deur naar binnen  gingen. Hun leven was een leven zonder problemen. Of toch  niet?  Als hij het  zich goed herinnerde, waren twee  van hen  een paar jaar geleden vermoord  toen Mexicaanse bandieten  een gewonde  man  kwamen opeisen  die door de broeders was opgevangen. 

			De inwoners  van de  stad waren razend geweest, maar  daar  hadden de priesters  die op het  kerkhof terechtgekomen waren niets meer aan. Misschien was  het gewoon niet mogelijk om  te ontsnappen aan  het kwaad  op de  wereld. Misschien werd ieder mens  erdoor meegesleurd, of hij  dat nu wilde of niet.

			Ze reden langs  een  dicht opeengepakte, rumoerige menigte die zich rond een omheining verzameld had. Mensen schreeuwden en gebaarden, tapten schuine moppen  en spuugden  zwarte straaltjes  tabakssap op de  grond. ‘Hanengevecht,’ zei Holt terwijl er  een  afschuwelijk  gekrijs weerklonk en er een wolk van stof en veertjes opdwarrelde.

			Desi fronste. ‘Hoe kunnen mensen zoiets  leuk  vinden?’

			‘Wij  mensen zijn van nature competitiegericht. Dat gaat niet  altijd gepaard met  bloed en geweld, al is dat  meestal  wel  zo. Maar mensen zijn  dol op wedstrijden en  vaak voorziet de  natuur daar zelf in.’

			‘Bedoel  je dat  deze  hanen evengoed zouden vechten,  ook als ze niet in kleine kooitjes opgesloten gezeten hadden en niet getraind  en gemarteld waren?’

			‘Niet alleen de hanen.  Waar denk je dat de term “pikorde”  vandaan komt?’

			Ze  hield haar  hoofd schuin. ‘Dat is wel waar, en  er is niet veel  wat je  daaraan kunt doen, behalve  de  zwakkere kippen beschermen.’

			‘En dan nog groeien die  zelden uit tot goede broedkippen.’

			‘Niet  wat betreft het aantal kuikentjes, misschien. Hanen hebben een voorkeur voor pittige dames.  Maar hun eieren smaken prima.’

			‘Jij hebt ook overal een antwoord op, hè?’

			‘Ik heb erover  nagedacht.’ Ze  schoof wat heen en  weer  in haar zadel. ‘Ik heb heus weleens een kip de nek omgedraaid.’

			‘En  andere nekken wíllen omdraaien.’

			Ze  wierp hem  een  grijns toe. ‘Waar het me om gaat, is dat ik kippen  gefokt heb, geslacht heb,  gebakken heb en heb opgegeten, maar dat  ik  ze nog steeds zie als  waardevolle schepsels. Jij hebt hetzelfde met ons vee.’

			‘Niet om  jullie te onderbreken,’  onderbrak Isaac hen, ‘maar moeten we niet op onze hoede zijn voor een  knokploeg of een  marshal of andere premiejagers?’

			‘Goeie,  Isaac. Hou jij maar een  oogje  in het zeil.’ Holt keek over zijn schouder. ‘Waar  is Veel Wapiti’s?’

			Desi haalde  haar schouders op.  ‘Die houdt alles  in de gaten voor  ons.’

			Broeder Lewis  mompelde:  ‘Staat hij op  de uitkijk voor die ­Mescalero over wie jullie het vanochtend vroeg  hadden?’

			‘Je hebt goeie  oren, dominee.’

			‘Ik ben gezegend  met scherpe zintuigen.’

			‘Misschien is  het  handig als je weet  dat me  nog meer  boven het hoofd  hangt dan  alleen een strop.  Met wraakzuchtige  Apache  moet  je ook niet spotten.’

			‘Ik ben bekend met hun manier van doen.  Maar  heb  je  het verhaal van Jona weleens gehoord?’

			‘Misschien.  Ik  herinner het  me  niet.’

			‘Nou, Jona  had de  roepstem van God gehoord, maar ging  de  andere kant op.  Hij dacht dat hij het beter  wist dan God, dat  hij  zelf wel  kon  bepalen waar hij zijn tijd aan  besteedde. Maar  God liet hem  in de zee gooien en opslokken  door  een  grote vis. Na  drie  dagen  in de buik van de  vis kwam Jona tot de conclusie dat  het toch niet zo  verstandig  was om  Gods roeping  te negeren. Datzelfde geldt  voor mij.’

			‘Misschien.  Maar ik denk  zomaar dat  je levend nuttiger  bent dan dood. Misschien heb  je  de stem van  God  wel  verkeerd  verstaan.’

			‘Dat  is  mogelijk. Ik ben  ook  maar  een mens. Maar God ziet  mijn bedoelingen en eert die  zolang ik mij aan  Zijn wil onderwerp.’

			Holt  wreef  over zijn stoppelige  kaak.  ‘Ik  zou je  graag van je  last  bevrijden.’

			‘Dat kan maar op  één  manier.’

			De persoonlijkheid  en  de overtuigingen  van de rondreizende prediker baanden zich  een weg  door zijn verdediging,  als water dat door kalksteen sijpelde. ‘God  helpe me.’

			‘O,  dat  zal Hij  zeker doen, dat garandeer ik je.’ Broeder Lewis hield de Bijbel  omhoog. ‘Geen vijand ter  wereld  houdt stand tegen het Woord  van God.’

			‘Het blijft een vreemde  gedachte dat Hij zo in mijn bekering geïnteresseerd zou zijn.’

			‘Er valt geen musje ter aarde zonder dat  Hij het weet.’

			‘Nou ja, wat kan het voor  kwaad?’

			Holts gevoel was nauwelijks  veranderd  nadat  hij  met de predikant gebeden  had en  er  in bijzijn van Desi en Isaac rivierwater over  zijn  hoofd  gegoten  was. Maar misschien  ging het daar ook niet om. Op dit moment had hij genoeg problemen.  Het overpeinzen van  de  eeuwigheid kon wachten.

			Terwijl ze te voet verder gingen, met de paarden aan een leidsel, zei broeder Lewis: ‘In de wereld zul je verdrukking  hebben,  maar heb goede moed: Degene die je ziel in Zijn  hand houdt, heeft  de wereld overwonnen.’

			‘Als de  wereld overwonnen  is, waarom  is hij dan nog net zo lelijk  als  anders?’

			‘Je  moet  kijken met  ogen van  geloof.’

			Holt gromde.

			‘Kon je na je eerste les meteen al lezen?’

			‘Bepaald niet.’

			‘Zoals  je je verstand oefende in het herkennen  van  woorden, zo moet je je geest oefenen om verder te kijken dan de dingen  van  deze wereld. “Het geloof  nu is een vaste grond van de dingen die men  hoopt, en een  bewijs van  de zaken  die men niet  ziet.”’

			Misschien  was  dat zo.  Maar  op dit moment,  terwijl Desi naast  hem liep, maakte hij zich vooral druk  over  dingen  die wél zichtbaar waren.  Ze  was ontembaar en onverzettelijk,  maar  dat betekende  nog niet  dat haar plannen  hier en nu zouden slagen. Wat  zou het  met haar doen als  ze, na alle verliezen die ze al geleden had, nog  zo’n klap te verduren  kreeg?

			Ze liepen een straat in met houten huizen  die  van een  stenen voorgevel voorzien waren.  Veel van de  bewoners  waren buiten. Vanuit  zijn ooghoeken zag  Holt  dat mensen stopten met hun bezigheden en  zijn kant op  keken. Ignacio Perez, de  ezeldrijver die zijn dieren behandelde  alsof  het zijn kinderen waren, drukte  zijn  hoed tegen  zijn borst alsof hij aanwezig  was bij een begrafenis. De man was vaak bespot en uitgelachen, en Holt  had hem onder zijn  hoede genomen.  Ignacio’s  lippen bewogen in stil gebed.

			Aan het einde van  het blok werden  ze aangestaard door een  vrouw met  een  diep verdrietige  uitdrukking op haar gezicht. Sonja Bjork, de Zweedse weduwe wier zoontje in een droge put gevallen was.  Het jongetje  was nog te  klein om  een touw  om zijn  middel te  knopen of  het zelfs maar vast te  houden. Met haar verlamde arm kon  de weduwe  hem  niet helpen. Holt was afgedaald in  de nauwe opening, zo  krap dat  hij zijn schouders  moest intrekken om erin te passen. De ondergrondse, krappe ruimte had  hem de stuipen  op het lijf gejaagd, maar hij  had zijn angst manhaftig verborgen.

			Hij  zag ook  boze mannen, mannen  die  gebruikgemaakt hadden  van Ophelia’s diensten,  die in haar ban  geraakt  waren en  geloofden wat ze gehoord hadden. Hij zag  ogen waarin woede smeulde, twijfel en ongeloof. De  roddels over Ophelia waren gedurende het afgelopen jaar misschien op de achtergrond geraakt, maar  zijn aanwezigheid blies ze nieuw leven in. Wie dit complot ook  gesmeed had,  hij had zaadjes geplant  waaruit  nu doornstruiken opschoten.

			Marshal  Henry Gates stond bij de gevangenis. Holt zwaaide uit het  zadel en overhandigde de teugels  van zijn grullo aan Isaac. ‘Zorg  goed voor  hem totdat dit geregeld is.’

			‘Doe ik.’

			Holt keek naar Desi, naar haar gezicht,  waarop  haar gevoelens zo duidelijk  te  lezen  waren. Geen van beiden zei iets.  Dat was  niet nodig.

			Holt draaide zich om naar marshal Gates.  ‘Henry. Ik  heb  gehoord  dat je een  opsporingsbericht  over mij  hebt, waarop  staat  dat ik  gezocht word voor  moord.’

			De marshal knikte langzaam. ‘Ze  hebben een ooggetuige,  Holt.’

			‘Alsof dat wat  zegt.’

			Gates gaf  de menigte  opdracht om zich te verspreiden. ‘Kom binnen, dan kunnen we  praten.’ Zijn  gezichtsuitdrukking bleef neutraal, maar onder de oppervlakte sluimerde spijt. De mannen deelden een geschiedenis,  en dat zou  marshal Gates  wellicht hinderen in het uitvoeren van zijn  taak.

			Ze gingen het rechthoekige gebouw met het puntige  schilddak binnen. Twee  misdadigers zaten in  een cel te  ruziën over de vraag wie hun plannen verraden had. Ze stopten  even en joelden spottend toen  Gates  Holt een stoel wees.

			‘Ik kon niet  anders  dan die getuigenverklaring serieus nemen en  verder onderzoek doen. Maar  iemand oppakken met wie  ik samen gediend heb, geeft  me geen vreugde.’

			‘Dat we als rangers samengewerkt hebben  mag jou er niet van weerhouden om je werk  te doen.  Wie  is de getuige?’

			Gates spreidde zijn  handen. ‘Voordat ik daar antwoord  op geef, wil ik je wat vragen stellen. Als je  een waterdicht alibi hebt, ben je een vrij man. Je hoeft  me  alleen  te vertellen  waar je was in de  nacht  van negen  februari.’

			Holt slikte. ‘Ik was  bij  Ophelia DuBois.’

			Gates schoof zijn stoel  naar  voren. ‘En wat is  er gebeurd?’

			Holt staarde  naar zijn vuisten.  ‘We  hadden ruzie. Je weet hoe ze  was.’

			‘Ruzie? In  welke zin?’

			‘Woorden. De enige manier  waarop ik ooit met een vrouw zou ruziën.’

			‘En  toen?’

			‘Vanaf daar  moet jij uitzoeken wat er gebeurd is.’

			Gates hield zijn  ogen strak op hem gericht. Holt zag Franks ogen voor  zich,  vlammend  van  woede  en verdriet. En hij zag  Ophelia, smekend – of  wat daar in haar geval  voor door  moest gaan –  hem vragend te nemen  wat hij zo  graag wilde. Was  het haar  verlangen om  hem voor zich te winnen waardoor haar ogen zo straalden, wat haar lippen zo vuurrood maakte?  Hij kon de  klap die ze  hem had  gegeven toen hij  zich terugtrok nog voelen. ‘Wie is de getuige?’

			Gates wierp hem een boze blik toe. ‘Als dat alles  is wat je te zeggen hebt, wacht ik nog even  totdat je  bij zinnen  gekomen  bent.’

			Hij haalde een stel handboeien tevoorschijn. Holt stak zijn handen uit.

			Gates zuchtte diep,  duidelijk  geïrriteerd. ‘Dit is niet  anders dan wat de Comanche  doen, Holt.  Die vrouw zette mannen  tegen elkaar op totdat  ze elkaars bloed  wel konden drinken. Als je het mij vraagt,  heb je de stad een dienst  bewezen.’

			‘Maar zo  zit de wet  niet in elkaar.’

			‘Luister naar  me. De meeste mensen daar buiten zijn  je dankbaarheid  verschuldigd voor het een of ander –  sommigen  zelfs voor heel veel. Ze willen  dat  je vrijkomt.’ Hij liet  zijn stoel op  vier  poten zakken. ‘Vertel me  iets waar ik wat mee kan,  iets  waarmee aan  de wet wordt voldaan,  en  je kunt ongehinderd  weer naar buiten lopen.’

			‘De enige manier om aan de wet  te  voldoen is uitzoeken wie dit gedaan heeft.’

			‘Denk je dat ik  dat niet heb  geprobeerd?’

			‘Daar  twijfel  ik  niet aan.’ Holt  keek hem in de ogen. ‘Wie heeft Cress Markham en Jackson McLeod aangesteld als premiejagers  en  achter me  aan  gestuurd?’

			Gates antwoordde met een boze, verwarde  blik.  ‘Niemand op dit  bureau heeft een prijs op  je hoofd  gezet.’

			Holt  liet  zijn  adem ontsnappen.  ‘Ik  ben  blij dat  te horen.  Misschien  kun je beginnen  met achterhalen waar  zij dat pamflet vandaan hebben en wie die beloning heeft  uitgeloofd.’

			Gates  wreef over zijn kaak. ‘Dat  is een goed idee. Maar  in de tussentijd laat  je me  geen  keuze.’

			Holt stond op en ging op weg naar zijn cel.
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			Jenny  huiverde terwijl ze naar  het zwartgeblakerde deel van het huis keek. Ze wist niet waarom  het haar zo  bang maakte. Binnen was alles schoongemaakt en opgepoetst,  gerepareerd  of weggegooid. Alles  was  spic en  span, behalve de  muren, het raam  en de vloer. Om die te repareren was geld  nodig.

			Ze  balde haar vuisten. Het  was  alleen  maar… roet. Niets  om bang voor te  zijn. Maar ze  was niet alleen in haar angst. Elliot  werd  bijna elke nacht huilend en  schreeuwend wakker. Jenny wilde maar dat  tante Desi thuiskwam, want  niemand  anders  kon hem zo goed troosten als  zij.

			Soms nam  Jenny hem mee naar haar eigen bed, en  dat hielp. Hij begon te huilen als ze  over  zijn mama praatte, dus daarom  vertelde  ze hem niet over  de brieven van tante Desi, waarin stond dat ze Holt gevonden  had  maar nog  niet naar huis kon komen.

			Jenny schopte  tegen een kluit aarde. Zelfs  die was zwart. Ze  had een hekel aan  zwart. Het enige  wat  ze zich uit haar vroegste kindertijd kon herinneren,  was  dat de mensen  zwarte kleren droegen. Rouwkleding. Nu  was het  hele huis  in rouwkleuren gehuld en ze kon de  gedachte dat dat misschien  een teken was niet verdragen.

			Er  kwam  een rijtuigje door de poort rijden. Toen het wagentje dichterbij kwam, zag ze dat het  de ouders van tante Desi waren. Jenny rende  naar de plek  waar ze tot  stilstand zouden komen.

			‘Hallo,  opie en omie Brennan.’  Zo noemde ze hen sinds Elliot dat ook deed. Niemand had  gezegd dat dat niet mocht.

			Omie Brennan glimlachte alsof ze het meende. ‘We  zijn gekomen om jou en Elliot  op te halen.  Jullie mogen  een tijdje in de stad logeren.’

			Jenny’s maag verkrampte.  ‘Waar dan?’

			‘Bij tante Claudette en oom Graham.’

			Het strakke gevoel veranderde in een knoop. Ze draaide  zich om naar Opal, die Elliots hand vasthield en ze zag een zachte blik verschijnen in de ogen  van  de oude  vrouw.

			‘Je  vindt  het vast heel leuk  in de stad, juffie  Jenny.’

			Ze  schudde haar  hoofd. ‘Ik wil hier zijn als  tante Desi Holt Crawford  thuisbrengt.’

			Charles tilde twee  reistassen in het wagentje. ‘Het  is beter als jij en  Elliot  hier niet  zijn als ze beginnen met  afbreken.’

			‘Dat  kunnen  ze pas doen als er  geld  is.’

			Opie Brennan trok  aan  haar vlecht.  ‘Dat is  geregeld.’

			‘Hoe dan?’

			‘De vrienden van je tante zijn bijgesprongen.’

			‘Haar Ierse vrienden?’ Had  ze Nora niet horen zeggen dat ze geen rooie cent hadden?

			‘De Palmers, de  familie Bell, Helen Hunt Jackson en nog  wat anderen.’ Hij tilde haar  in het rijtuig terwijl Opal Elliot aan omie Brennan overdroeg. 

			Jenny gaf het  nog  niet  op.  ‘Waarom mogen  we  niet met  u  mee naar huis?’

			‘Je oom en  tante willen graag  dat jullie bij  hen  op bezoek komen.’

			‘U niet?’

			‘Natuurlijk  wel,’ zei omie, die Elliots  haar streelde.  ‘Maar het zou heel egoïstisch  zijn als we  nooit  iemand anders aan  de beurt lieten komen.’

			Elliot bemoeide  zich er ook mee. ‘Wil bij u blijven,  omie.’

			‘Kijk nou.’  Opie wierp haar  een vermanende blik  toe.  ‘Elliot volgt jouw  voorbeeld. Je  kunt  hem  beter laten  merken  hoe  leuk je het vindt om tijd door  te  brengen met jullie  nichtje Emma.’

			Emma  Margaret. Tante  Claudette gebruikte altijd  allebei  haar  namen,  alsof ze heel bijzonder was. ‘Mogen  we  ook  met Del  en Owen spelen?’

			‘Dat kan misschien wel.’ Opie Brennan waardeerde haar  poging. ‘Zij zijn jullie buren.’

			‘Maar  wat als ze thuiskomen?  U weet wel wie  ik bedoel.’

			Zijn gezichtsuitdrukking  werd ernstig. ‘Ze zijn te ver weg  om binnenkort thuis  te komen.  Tegen de tijd dat zij terug  zijn, is  de verbouwing  al  klaar.’

			Ze  keek fronsend naar het afgebrande  deel van het huis.  Die slechte mannen maakten haar zo ontzettend boos. Ze  hadden alles verknoeid,  te  beginnen met  het  moment waarop ze  Holt hadden meegenomen. Hij zou  hier  moeten zijn. Dat moest. Als  hij er was,  zou alles  weer  goed komen.

			Toen  ze eenmaal onderweg waren, draaide Jenny zich  om  om naar de bergen te kijken. De mist die rond de toppen oprees kon nog  weleens veranderen in sneeuw. Ze was  dol op sneeuw. Sneeuw deed haar ook  denken  aan tante Desi, en  de  leuke dingen die zij  met haar  gedaan had. Nu  verlangde ze net  zo erg  naar tante Desi  als naar Holt… bijna,  dan.

			Tegen de  tijd dat ze het deel  van  Colorado City  bereikten waar oom  Graham en tante  Claudette woonden,  was het daar  ook mistig.  De  ramen glommen uitnodigend, maar Jenny wist  wel beter. Nooit iets doen zonder dat tante  Claudette er  toestemming voor gegeven heeft. Haal het  niet  in je hoofd.

			Elliot hield zijn  grootmoeder  stevig vast. ‘Ik wil bij u blijven.’

			Jenny pakte de hand die  hij om de  nek van omie Brennan geklemd had. ‘Weet  je nog  hoe hoog  oom Graham je in de lucht  kan gooien?’

			Hij  draaide zich om en  keek haar aan.

			‘En dat je  op zijn rug mag rijden en dat  hij tikkertje met je speelt?’

			‘Ja.’

			‘We kunnen hier best een poosje spelen,  toch?’

			Elliot dacht even na en knikte  toen. Ze had gedaan wat haar grootouders wilden,  maar nu moest ze haar  eigen tegenzin nog overwinnen. Wat als  ze hier een nachtmerrie kreeg? Ze  kon  de  rook nog  ruiken,  was nog  steeds  bang voor  vuur.  Plotseling  realiseerde ze zich dat  ze de paardjes niet had meegenomen.  ‘Opie Brennan, ik  moet terug! Ik moet iets  belangrijks ophalen.’ Jax! Sirocco! Haar handen verfrommelden  haar  rok terwijl  ze in de stof kneep en  weer losliet, kneep en weer losliet.

			‘Dat gaat  nu niet, Jenny. Wat  het  ook is, het  wacht wel.’

			‘Nee, het wacht niet. Dat kan  niet.’

			‘Het zal  moeten. Het spijt me. Nog een keer op en neer rijden duurt twee  uur. Die tijd heb ik  niet.’

			‘Het  duurt  geen twee uur.’

			‘Jenny, het  spijt me. Wat  het  ook is,  je  bent snel genoeg weer terug.’

			Niet snel genoeg!  Ze slikte. Toen  hij  haar gezicht  zag, vulden  Elliots ogen zich met tranen, maar  ze  gaf  een kneepje in  zijn hand. ‘Kom maar.’  Ze zou het  aan  oom  Graham vragen. Hij  wilde haar  vast  wel brengen.

			Maar  oom Graham was aan het  werk  in het gerechtsgebouw. Tjonge, waarom had ze Elliot losgeweekt van  omie Brennan?  Ze hadden met  haar mee  kunnen gaan. Dan  had Jenness op de  merrie van tante Desi kunnen rijden, in plaats van opgescheept te  zitten met tante Claudette. Meestal hield ze maar haar  mond, want tante zag  eruit alsof ze op  een citroen zoog wanneer Jenny haar zo noemde.

			Emma Margaret verscheen met  haar moeder  in de deuropening. Ze was ouder dan Elliot, maar praatte nog bijna  niet. Het enige  wat ze  deed was wijzen en jammeren.  Als ze bij omie Brennan logeerde, kon ze met  Annie en Tucker spelen. Annie  vertelde haar verhaaltjes. Tucker kon door  een gaatje in de muur  van de schuur  spugen  en hij vond  het leuk om  achter  haar  aan te rennen.

			Jenny trilde van frustratie. Misschien dat ze hen  van school naar huis zou zien  lopen.  Dan konden  ze haar meenemen naar de  boerderij en kon zij de  merrie ophalen. Shalimar was veel groter dan Snowflake, maar  Tucker wilde haar  vast wel helpen  met zadelen.

			Ze zou naar binnen gaan en uit het raam kijken. Tante Claudette rook zo sterk  naar  rozen dat Jenny een niesbui kreeg toen ze haar voorbijliep. Oom Graham rook altijd lekker. Niet hetzelfde als Holt, maar schoon en geruststellend.

			Holt smeerde geen pommade  in zijn  haar en hij waste zich niet met  de stinkende  groene zeep die de cowboys gebruikten. Als ze groot  was, wilde ze  niets te maken hebben met  deftige  heren of mannen  die zich wasten met stinkende  zeep. Ze zou  trouwen met een man zoals  Holt, die naar  paarden en koeien  rook,  en  naar gras. Haar buik begon weer pijn  te doen.

			Elliot  dribbelde achter Emma aan naar de speelgoedkist. Hij was zo lief dat  zelfs Emma haar  speelgoed  met  hem wilde delen. Jenny liep naar het raam.  De  mist veranderde in  sneeuw. Piepkleine witte  vlokjes. Ze balde haar  handen tot vuisten. Als het sneeuwde was  het  nog lastiger om de  ranch te  bereiken. O,  Jax. Ze veegde langs haar natte  ogen.  Sirocco.

			Stel dat de  gemene mannen terugkwamen? Ze  waren niet neergeschoten. Ze zouden  op dit moment op  de ranch kunnen zijn en de rest van  het huis in brand steken. Jenny huiverde. Al haar  andere spulletjes  mochten afbranden,  als zij  Jax en Sirocco maar mocht houden. Ze wist wat  ze  moest doen en vouwde haar handen.  ‘Heere Jezus, als U mijn paardjes  beschermt, zal ik Elliot nooit meer aan  het huilen maken. Nooit meer.’

			*

			Desi keek naar de ferry die het Texaanse deel van El Paso verbond  met het Mexicaanse  deel. De  ferry werd gebruikt  om  mensen en  plaatselijke handelswaar van de ene kant van de stad over te  zetten naar de andere, terwijl goederen die niet in de stad zelf  geproduceerd waren per wagen  vervoerd werden, net als post en waardepapieren.  Als William Jackson Palmer dit Mexicaanse spoor had  aangelegd, zou  het dan dwars door El  Paso lopen, langs  de  Camino Real?

			Ze voelde  mee met Queen  Palmer, wier  huwelijk met  de generaal de nodige hoogte- en dieptepunten gekend  had. Zoals in elk huwelijk het geval was, waarschijnlijk. Zelfs haar ouders, die een  diepe, onverbrekelijke  liefde voor elkaar  koesteren, hadden het  moeilijk met elkaar gehad toen zij  door  bandieten ontvoerd was.  Voorbijgaande  stormen brachten nieuwe groei voort, of  rampspoed, afhankelijk van de betrokkenen.

			Opeens voelde ze de leegte in haar binnenste  weer. Met Remy’s dood waren ook hun  toekomstige worstelingen  en overwinningen gestorven.  Dat deed pijn. Dat deed  ontzettend veel pijn. Hun huwelijk  leefde  voort in  de kleine Elliot, die  ze op dit moment  zo verschrikkelijk miste.

			Desi leidde Zephyr,  Dodger en het  pakezeltje langs een Amerikaanse postkoets  die door  zes  muilezels  werd voortgetrokken en baande  zich een weg door  de  menigte die zich daaromheen verzameld had.  Ze  zag mannen en vrouwen met  kleurige  omslagdoeken en  poncho’s, terwijl  anderen korte jasjes  droegen of gekleed waren in nauwsluitende japonnen en  kostuums. Allemaal hoopten ze dat de postbode iets  voor hen had  meegenomen.  Deze  mensen woonden  in dit onherbergzame  gebied.  Hun leven speelde  zich af in de  stad  waar Holt terecht zou  staan. Zouden sommige van deze  mensen deel uitmaken van de jury?

			Hij had zichzelf aangegeven, precies zoals ze verwacht  had. Daarom  was het  tijd om  bewijs te  verzamelen  dat hem  zou  vrijspreken. Ze draaide zich om  naar Veel Wapiti’s, die zich  weer  bij hen  gevoegd had. ‘Kunnen jij en Isaac  op  zoek  gaan  naar een plek waar we  onze paarden  kunnen stallen? Dan wissel ik ondertussen een  woordje met de  marshal.’

			Isaac stak zijn hoofd  onder Sirocco’s  nek door. ‘Ik heb geld nodig voor hun voer  en onderdak,  en misschien  nog wel meer.’

			Ze gaf hem een paar bankbiljetten. Er  was  bijna niets meer  over.  Terwijl ze naar de gevangenis liep, hoopte ze dat ze geen smeergeld zou hoeven  betalen om  iets  te weten te komen. Toen  ze bijna bij de deur was,  zwaaide hij open. De  marshal had een  zilverkleurige baard en snor,  maar het haar dat tevoorschijn kwam toen hij zijn  hoed  afzette was nog  helemaal bruin.

			‘Goedenavond,  mevrouw. Ik ben marshal Henry Gates.  Hoe kan ik u van dienst zijn?’

			Ze stak  haar gehandschoende hand uit. ‘Ik  ben mevrouw  Remington Montgomery.  Ik  geloof dat de zakenpartner  van mijn overleden man  en tevens de eigenaar van onze  ranch door  u in hechtenis is genomen.’

			‘Als u daarmee Holt Crawford bedoelt, is het  antwoord ja.’

			‘Mag ik  vragen op welke gronden u hem vasthoudt?’

			‘Op  grond van de verklaring  van een ooggetuige, en zijn onvermogen om  haar verslag van  wat er gebeurd  is te ontkrachten door middel van een  alibi.’

			Desi trok haar wenkbrauwen  op. ‘De getuige  is een vrouw?’

			‘Nou… eh…’

			‘Ik begrijp het.’  Lieve help,  met hoeveel saloonmeisjes had Holt zich  ingelaten?  ‘Als u zo vriendelijk wilt zijn me haar naam te  noemen en te  vertellen waar ze…  werkt, dan  kan ik beginnen.’

			‘Beginnen?’

			‘Met het zuiveren van zijn naam.’

			Hij keek haar onderzoekend aan. ‘En hoe bent u van plan dat te doen?’

			‘Door het  verrichten van onderzoek.  Ik  ben journaliste in dienst van  de Colorado City Chronicle, en  daarnaast verbonden aan  de Denver Daily  Tribune  en de Rocky Mountain News.’

			‘U  kunt ongetwijfeld goed schrijven,  mevrouw. Maar neem me niet kwalijk als ik zeg dat die vaardigheid u  niet geschikt  maakt voor  het  opsporen van gevaarlijke misdadigers.’

			‘Ik ben door  een bende bandieten gevangengenomen en ondervraagd, en  vervolgens aan hen ontsnapt. Ik  weet wel het  een en ander  van misdadigers. Genoeg om u  ervan te verzekeren dat de man die  u achter  de  tralies  gezet hebt geen  moordenaar is.’

			‘Dat weet  ik  zelf ook wel.’

			Ze  hield verrast  haar hoofd schuin. ‘In dat geval’  –  ze haalde haar notitieboek  tevoorschijn – ‘de  naam,  graag?’

			‘Mevrouw Montgomery,  ik stond op  het punt  om  ergens te gaan eten en daarna een maaltijd aan meneer Crawford  en de andere gevangenen te brengen. Wilt  u misschien meegaan om mij van verdere  uitleg te  voorzien?’

			‘Met alle  genoegen.’

			‘Het  genoegen is  aan mijn  kant.’

			Ze  gingen een  eettentje binnen dat naar cornedbeef  rook, dat volgens  het krijtbord  aan de  muur  ook de specialiteit van  de dag was. Hij schoof haar  stoel naar achteren en  ging toen zelf  zitten. Ze deed haar  handschoenen uit en legde  ze naast haar  bord.

			Nadat ze besteld hadden,  zei hij:  ‘Ik stel  voor dat  u begint bij het  begin. Hoe hebt  u Holt Crawford leren  kennen?’

			Ze  vouwde haar servet  open  en legde het in haar  schoot. ‘Ik denk dat het begon toen  Remy Montgomery Holt een aantal jaar  geleden in dienst nam als  voorman.’

			‘Dat verbaast me. Hij  was  niet iemand  die ergens bleef  hangen.’

			‘Ze herkenden iets in  elkaar,  denk ik.’

			Toen het draadjesvlees  met kool en rapen geserveerd  was,  onderbrak Desi haar verhaal af en toe om  een hapje te nemen. Sommige zinnen benadrukte ze door haar  vork omhoog te steken. Omdat hij minder praatte, was de marshal als eerste klaar  en hij bestelde  een  aantal maaltijden om mee  te nemen.

			Ze ging verder.  ‘Zonder dat ik dat  wist, maakte  mijn echtgenoot meneer Crawford  tot zijn partner, en  na zijn  overlijden werd Holt de eigenaar van de Lazy Star  Ranch. Ik ben gekomen om  hem  terug te  brengen naar de plek waar hij hoort.’

			De diender dronk  zijn beker leeg.  ‘Kunt u verklaren waarom hij weigert zichzelf vrij  te  pleiten?’

			‘Ik denk  dat hij dat wel van plan is.’

			‘Dat doet hij  dan op een heel  vreemde  manier, door aan te sturen op een rechtszaak. De wet schrijft voor dat  er een rechtszaak moet plaatsvinden.’ Hij nam een slok uit zijn  flesje  limonade.

			‘Wanneer?’

			‘Als rechter McPhee in de stad  is.’

			Ze knikte. ‘Die  getuige…  waar kan ik haar vinden?’

			‘Dat kunt u  niet. Ze is  een  van de  meisjes van Sol Damon. Zijn hotel is verboden  terrein voor  vrouwen van wie hij  denkt  dat  ze een kruistocht tegen hem en zijn bedrijf willen voeren.’

			‘Welk hotel is dat, marshal Gates?’

			‘The Palace.’ Hij wees  naar de stoffige straat.

			Desi probeerde niet te knarsetanden toen ze dacht aan  het enige  protserige gebouw in de wijde omgeving. Hoe vaak had Holt Ophelia daar in  zijn armen gehouden?  Ze riep zichzelf tot de orde. ‘Haar  naam?’

			‘Ze noemt zichzelf  Birdie.’

			Gevoelens hadden geen enkel nut. Ze moest zich bezighouden met de  feiten. Terwijl de marshal  terugliep naar de gevangenis, probeerde zij een plan te  bedenken. Isaac naar binnen  sturen? Dat  liet haar geweten  niet  toe. Veel  Wapiti’s kon misschien doorgaan voor een Mexicaan, maar  hoe  groot was de kans dat hij deze Birdie  zover zou  krijgen dat ze  haar  mond opendeed? Kon  ze broeder Lewis inschakelen?  Zou hij  bereid zijn  een poel van  ontucht  binnen te gaan, en  dan  ook nog zonder  onmiddellijk hel  en verdoemenis  over iedereen  af te roepen? Ze keek achterom  naar de  gevangenis en  zag de prediker net naar binnen  gaan… Hmm.

			*

			‘Goeiedag,  dominee.’  Holt leunde wat  naar achteren op zijn brits en hij kruiste  zijn enkels.

			‘Hallo,  broeder  Holt.’  De  man trok een krukje bij. ‘Je bevindt je in  goed gezelschap, weet  je.’

			Holt wierp  een blik op de  gevangenen in  de cel  tegenover hem en hij trok een  wenkbrauw op.

			‘De apostelen  Paulus  en  Barnabas brachten een  groot deel van hun  bediening door in  de gevangenis. Geslagen  en  bespot, geketend en vervuild.’

			‘Een grote troost.’

			‘De sleutel  is  je verheugen in  je  omstandigheden.’ Broeder  Lewis verhief zijn stem. Waarschijnlijk  hoopte hij dat zijn preek ook de  andere oren  zou bereiken.

			De boeven reageerden met een scheldkanonnade. Een  van  hen gooide zijn laars tegen  de tralies.

			‘Werp je zorgen  op het water  en  Degene die alle dingen  ziet en weet  zal  je vrede  geven.’ Hij boog naar voren.  ‘De waarheid zal je vrijmaken.’

			Maar  wat was de waarheid? En  kon hij daarmee leven?

			Holt zuchtte. ‘Broeder Lewis, ik  wil je die pakezel geven die  mevrouw  Montgomery  in  de woestijn gevonden  heeft, zodat die je  bagage kan dragen  wanneer  je  op reis bent. Hij  ziet niets,  maar hij is sterk en ijverig.’

			De man  fronste. ‘Een blinde pakezel?’

			‘Ik zal niet  zeggen  dat hier sprake is van  een blinde die een blinde leidt…’ Holt grijnsde.

			‘“U mag  een dove niet vervloeken en  voor een  blinde  mag u geen  struikelblok  neerleggen, maar u moet uw God vrezen.”’

			‘Je  bent  me er  een. Er zijn vast maar weinig situaties  waar je geen tekst voor hebt.  Maar wat kan ik voor  je doen?’

			‘Jij  zit in de cel en je  vraagt wat jij voor mij  kunt doen?’

			‘Mijn  mogelijkheden zijn inderdaad beperkt. Maar je bent  hier  met een reden.’

			Broeder Lewis trommelde  met zijn vingers  op zijn  knie. ‘Normaal  zou ik na jouw  toetreding  tot  het koninkrijk verder trekken,  op zoek  naar andere  zielen  die gered moeten worden. Maar  ik  ben  nog niet  vrijgesteld.’

			‘Ik had je gewaarschuwd.’

			De andere man glimlachte. ‘Hoe  kan  ik je dienen,  broeder?’

			Holt  keek hem aan. ‘Help mevrouw Montgomery, als je je daartoe  geleid voelt.  Ik ken niemand die zich zo graag in de  nesten werkt als zij. Ze is sterk  en oprecht en vasthoudend, maar ze is niet  onverwoestbaar.’

			Broeder Lewis drukte  zijn bijbel tegen  zijn borst.  ‘Holt Crawford, daar voel ik  me zeer zeker  toe geleid.’
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			Desi onderschepte de rondreizende prediker  zodra  hij de gevangenis uit kwam  lopen.

			‘Hoe gaat  het met Holt?’ vroeg  ze.

			‘Hij is prima in orde.’

			‘In  elk geval hoef ik  op dit  moment niet bang  te zijn dat  hij  wordt mishandeld. Dat  verandert natuurlijk  als hij  veroordeeld wordt.’

			De predikant hield zijn hoofd schuin.  ‘Dan moeten  we  ervoor zorgen dat dat niet  gebeurt.’

			‘Wij?’

			‘Ik  hoop dat  je bereid bent mijn hulp aan te  nemen.’

			Ze  knipperde haar tranen weg. ‘Ik wilde je erom smeken,  maar ik wist niet hoe. Vooral omdat ik vrees dat de hulp die ik moet  vragen  nogal  onbetamelijk is.’

			‘Je vergeet dat ik mijn leven leid te  midden van goddelozen, onwetenden  en buitenbeentjes.’

			Haar geest kreeg vleugels. Het was alsof  God deze man  met het  oog op deze tijd op  haar weg  gebracht had. Ze staken hun hoofden  bij elkaar en bedachten een strategie. ‘Hij laat je  niet binnen in zijn  domein  als  hij ziet  dat je een predikant bent.’

			‘De  wegen van  Sol Damon zijn niet nieuw voor mij.’

			‘Dan zal hij je  herkennen.’

			‘Ik kan me vermommen. Maak je  daar  maar geen  zorgen over.’

			‘Ik zal andere kleren voor  je  regelen. Niet  nieuw, maar gebruikt.’

			Hij  knikte.  ‘Dat is het beste.’

			‘En je  moet de  bijbel bij mij achterlaten.’

			Hij zuchtte. ‘Helaas wel.’

			Isaac zag  hen op straat staan en  kwam  naar hen toe. Desi bekeek hem kritisch. ‘Isaac en  jij  kunnen wel ruilen. Zijn  kleren zijn  stoffig  genoeg  en de jouwe passen hem  wel.’

			Isaac hief  zijn kin. ‘Van kleren ruilen?’

			‘Broeder  Lewis gaat  op bezoek in een huis  van  lichte zeden.’

			‘Hij?’

			‘Om Holt te  helpen.’

			Isaac plantte  zijn  vuisten  in  zijn  zij. ‘Niks daarvan. Dat is mijn missie.’

			‘Isaac, ik  stuur geen jongen zoals  jij  –’

			‘Ik ben geen  jongen. En ik heb een  stem. Ik werk voor u,  mevrouw  Montgomery, maar ik  ben de  baas over mijzelf. Als hij daar naar binnen kan, kan ik het ook.’

			Ze keek van  de ene man  naar de  andere.

			‘Ik heb extra kleren,’ ging  Isaac verder.  ‘Boek kamers  voor ons, dan kleden  we  ons  om.’

			Ze knipperde.  Hij klonk  net zo overtuigend  als  toen  hij de premiejagers  te  woord stond.  ‘Weet je het zeker?’

			‘Natuurlijk weet ik het zeker. En twee mannen samen zijn minder verdacht dan  eentje. Dan is de kans op succes groter.’

			Ze keek naar de stille toeschouwer  die van achteren  genaderd was. ‘Veel Wapiti’s?’

			‘De jongen spreekt de waarheid.’

			‘Het plan is  dat  een van  hen  Birdie naar buiten lokt, zodat ik  met  haar kan  praten.  Jij  –’

			‘Zal  kijken.’

			‘Zal kijken?’

			‘Dał’íje Ndae.’

			‘Je wilt over me waken  terwijl ik met haar praat?  Dan jaag je  haar misschien  weg.’

			‘Ze ziet me niet.’

			Ze draaide zich  om.  ‘Ik vraag me ook af hoe  veilig jij hier bent.’

			Zijn  mondhoek krulde op.  ‘Blauwe Ogen verzamelt  zorgen alsof het stenen zijn.  Ze drukken je omlaag.’

			Ze blies langzaam  uit. ‘Misschien. Maar  ik  heb gezien  hoe de mensen  je behandelen.’ Ze keek  weer naar de anderen. ‘Zullen we?’

			Ze hielden halt bij het dichtstbijzijnde, schoonste  hotel,  waar  ze om vier bedden vroeg. Ja, drie  ervan mochten veldbedden zijn.  ‘Ik  wil graag een kamer  voor  mijzelf,  alstublieft.’

			‘Hoelang blijft u?’ wilde de gebochelde receptionist  met de trillende handen weten.

			‘Waarschijnlijk een aantal  dagen. Ik kan  alvast drie dagen  vooruit betalen.’

			Voordat  ze  haar kamer binnenging, hoorde ze broeder Lewis aan  Isaac vragen: ‘Zijn zij  en die indiaan  echt vrienden?’

			‘Ik weet dat  het vreemd is, maar inderdaad.  Goede vrienden  met  een mysterieuze  vorm  van communiceren.’

			De  deur viel achter hen dicht.

			Hun contact was misschien mysterieus en  in de ogen  van anderen  vreemd, maar Desi  was  nog  nooit  zo blij  geweest met het gezelschap van Veel Wapiti’s  en de andere  twee mannen  als op  dit moment. Als journalist was ze op zoek naar  verhalen.  Maar  dit was geen verhaal. Het  ging hier  om Holts leven.

			*

			Vanuit  zijn cel  hoorde Holt iemand met  Gates  praten. Het  was Adam Daughtry, die geholpen  had om de Lazy Star te beschermen tegen de schurkenstreken van Ambrose Gifford.  ‘Je hebt  hem opgesloten?’

			‘Hij weigert  zijn naam  te zuiveren.  Zegt dat  hij bij  haar was en dat ze ruzie  hadden. En nu is het aan mij om het verder uit  te zoeken.’

			‘Nou, ik heb bericht gekregen van zijn ranch. Mag  ik het  aan je voorlezen?’

			‘Hopelijk kun jij iets aan  deze onzalige  toestand veranderen,’ grauwde Gates.

			‘Ben bang van niet.’

			Holt  stond op  en beende naar de tralies.  Opeens voelde  hij zich  gespannen. ‘Goeiedag, Daughtry.’

			‘Holt, ben  je  van plan om  daar een eeuwigheid te blijven  zitten, of wil je eruit zodat je jezelf nuttig kunt maken?’

			‘Wat  heb je  voor bericht?’

			Daughtry  krabde aan zijn baard. ‘Het  is een telegram  van  Breck Thompson. Blijkbaar  zijn die premiejagers teruggereden en hebben  ze  het  huis van mevrouw Montgomery in  de  fik gestoken.’

			Holt omklemde de tralies. Alle  kleur verdween uit zijn knokkels. ‘Iedereen in  orde?’

			‘Ik neem  aan dat hij het zou zeggen als dat niet zo was. Ze hebben het vuur gedoofd, maar er  is wel  schade.’

			‘Is dat alles wat  Breck te zeggen had?’  gromde Holt.

			‘Ze hebben toestemming nodig om  geld op  te nemen bij de bank,  voor reparaties.’

			Holt liet  zijn schouders zakken. Reparaties betekenden dat het  huis niet verloren was. ‘Ik  had  geen rekening gehouden  met een dergelijke financiële strop. Maar goed,  ik had er ook niet  op gerekend  dat  mevrouw Montgomery hier bij mij zou zijn.’

			‘Wil je  dat  ik  het tegen haar zeg? Gates heeft gezien welk hotel  ze  heeft uitgekozen.’

			Holt drukte zijn duim tegen zijn mond. ‘Kun  jij  namens mij een  telegram sturen waarin ik Breck toestemming geef  om geld op te nemen?’

			‘Of je kunt  die cel  uit wandelen  en  het zelf doen.’

			‘Als het  zo gemakkelijk was, deed  ik  dat wel.’

			Daughtry hield zijn hoofd schuin.  ‘Wat ben  je van plan?’ Hij boog  naar voren. ‘Heeft  het te maken met Frank?’

			Holt schuifelde wat heen en weer.

			Daughtry stak zijn kin  naar voren. ‘Hij had  het  zwaar te  pakken.’

			Holt  slikte.

			‘Jij kon het niet weten. Ze speelde  een  spelletje met jullie allebei.’

			Holt liet de tralies los. ‘Stuur nou maar  gewoon dat telegram.’

			Daughtry stak  zijn handen omhoog. ‘Prima.  Het  zijn jouw zaken.’

			Holt liep als een  gekooide tijger heen en weer. Wat zou  er gebeuren als Desi dit  hoorde? Zou ze  zonder nadenken op  weg naar huis gaan? Zorgen  om  haar kleintjes konden haar gezonde verstand aantasten.

			‘Vertel  me  wat  ik  moet weten over Ophelia,’ riep Gates  van een afstandje.

			‘Zoek uit  wie het gedaan  heeft!’ riep hij terug.

			Gates verscheen in de deuropening. ‘Holt, ik heb iedereen  ondervraagd.’

			‘Wie heeft Markham en McLeod  ingehuurd?’

			De man zuchtte diep. ‘Daar ben ik nog mee  bezig.’

			Holt wreef  in zijn nek. ‘Als  je  te lang wacht, gaat mevrouw Montgomery zelf op zoek naar de antwoorden. In wat voor  situatie komt ze  dan terecht,  denk je?’

			‘Geen  goede,  vrees ik.’

			‘Iemand wil dat ik word opgehangen voor iets waar normaal niet eens  een  rechtszaak  van komt.’

			‘Ik zou niet zeggen dat dat nooit  gebeurt –’

			‘Een  blanke vrouw  die als prostituee werkt  is misschien een uitzondering, maar verder?’

			‘Maak me nou niet boos, Holt. Ik behandel je eerlijk.’

			‘Je doet je werk. Ik bedoelde alleen  dat  jij waarschijnlijk  niet alles hoort.’

			‘Grote kans van niet.’ Gates  schudde zijn hoofd. ‘Ik wilde dat  jij  en Frank hier niet bij betrokken waren.’

			‘Waarom zou je denken  dat we  dat  wel  zijn?’

			De andere man prikte met  zijn  wijsvinger in de lucht. ‘Omdat  jij hier als een of  andere schurk in de  cel zit, bijvoorbeeld.’

			Daar  was weinig tegen  in te brengen.

			*

			Het was een  warme  nacht  en de kikkers  en insecten rond  de  rivier  maakten veel lawaai. De  muziek vanuit The Palace was buiten te  horen.  Desi zag Veel  Wapiti’s op  zijn  hurken zitten, nauwelijks zichtbaar  tussen de lege vaten en kratten die in  de stinkende steeg waren neergesmeten.

			Ze kauwde  ongeduldig op haar  lip, wachtend en hopend dat een van de  mannen  die  naar binnen  was gegaan  Birdie naar haar toe zou brengen. Als de  nachtvlinder  naar  buiten zou  komen, kon  de ondervraging  beginnen. Er moest  een reden zijn waarom ze verklaard  had  wat ze verklaard had.  Misschien was het  een oprechte  vergissing, of  anders…

			De deur ging open en er stommelde  een  man naar buiten.  Het was te donker om te  zien of het een  van  haar reisgenoten  was, maar te  oordelen  naar zijn toestand was het iemand anders. Ze kokhalsde bijna toen hij een stinkende stroom  urine tegen het muurtje liet klateren. Ze  drukte haar  hand tegen haar mond en  neus en sloot  haar ogen.

			Waar was ze mee bezig? Er moest  een betere manier zijn. Maar wat dan? Ze overwoog alle mogelijkheden en koos er eentje.  Ze sloop naar  Veel Wapiti’s. ‘Kun jij  naar binnen gaan en de anderen  vragen om een  tijd met Birdie  af  te spreken waarop ik met haar kan praten?’

			‘Ja. Maar dan moet jij terug  naar  het hotel.’

			‘Waarom?’

			‘Ik  kan  niet  op twee plaatsen tegelijk zijn.’

			‘Goed dan. Wees voorzichtig.’ Hij nam haar vermaning  net  zo serieus als Holt  zou doen. Misschien  was het  zinloos om dit  soort mannen te  wijzen op gevaar, omdat  ze toch niet luisterden.

			Ze maakte gebruik van de  lantaarns waarmee het gebouw verlicht was  om haar  weg terug naar het hotel te vinden.  Er waren nog meer mensen op straat, voornamelijk mannen, van wie  de een  nog verder heen was dan de  ander. Er werd naar haar gefloten en geroepen, maar  niemand probeerde haar tegen  te houden. Eenmaal in haar hotel vroeg ze de man  achter de balie  om een bad  en ze  betaalde voor de teil  en het  warme  water  die  naar haar kamer gebracht zouden  worden.

			‘Zeep  erbij?’

			‘Ik  heb alles wat ik nodig heb.’

			‘Als  u naar uw kamer gaat, regel ik de  rest.’

			‘Dank u.’  Ze  kon  bijna  niet  wachten om zich in het warme water te laten  zakken en weer eens echt schoon te worden.

			Het bad  was  zo prettig als ze  gehoopt had. Ze zeepte een zachte borstel in en waste zich grondig schoon. Ze waste  haar haar en spoelde  het  uit. Toen stond  ze op en spoelde  haar lichaam nog een laatste keer af.  Ronduit heerlijk.

			Er werd op de  deur geklopt. Desi pakte een handdoek en riep:  ‘Ja?’

			‘Wij  zijn het. Isaac  en broeder  Lewis.’

			‘O. Eh… ik zie jullie over een minuutje  in de hal.’

			Ze trok de schoonste  kleding aan  die ze kon vinden  en propte alles wat  ze  onlangs gedragen had in de teil om te weken. Toen ging ze naar beneden. ‘Zeg alsjeblieft dat  het gelukt is.’

			Isaac, die tegen de muur geleund  stond, rechtte zijn rug. ‘Ik heb Birdie gezien. Ze is heel zacht,  maar tegelijk ook  hard.  Bijna alsof ze geen meisje  is. Toen ik  zei dat ik met haar wilde praten,  zei ze  dat  ik moest betalen  om haar aan te raken, en ze ging verder met  haar werk.’

			‘Isaac!’

			‘Kan niet zeggen  dat ik  het vervelend  vond.’

			Broeder  Lewis stak zijn hand omhoog.  ‘“En zie, een vrouw  kwam hem tegemoet, uitgedost als  een hoer en arglistig van hart. Haar huis  is een weg naar  het graf,  die afdaalt naar de binnenkamers  van de dood.”’

			‘Dat kan  zo zijn, maar ik heb haar  wel zover  gekregen dat ze  u wil ontmoeten.’

			‘Echt waar?’

			‘Er wordt om vier uur een bad naar haar kamer gebracht. Vier uur ’s ochtends, bedoel ik dan, als ze  klaar is met  haar  werk. Ik denk dat dat het enige moment  is dat ze alleen is.’

			Desi, die net  zelf  uit bad gekomen  was, vond  het  vervelend om  het meisje  haar momentje alleen af te  nemen, maar niet vervelend genoeg om  deze  kans voorbij  te laten gaan. ‘O,  Isaac. Het is je gelukt.’

			‘Ze wil er vijfentwintig dollar voor.’

			‘Wat?’

			‘Vijfentwintig dollar  om  met  u  te praten. Ik zei dat ik  haar al  betaald  had,  maar zij zei dat ze daar geen cent  van  terug zou zien. Als u een  gesprek  wilt,  is dat de prijs  die  ze vraagt.’

			Desi tikte met  haar wijsvinger  tegen haar mond.  ‘Dat  moet ik met Holt  bespreken. Ik weet niet hoe ik  hier aan geld  moet komen. En hoe krijg  ik dat allemaal voor elkaar  vóór vier uur ’s ochtends?’

			Isaac haalde zijn schouders  op.  ‘Geen idee.  Ze deed heel stoer, maar  ik had medelijden met haar. Misschien dat het  geld haar kan helpen om te breken met… u weet wel.’

			‘Heb  je naar  Ophelia  gevraagd?’

			Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik wilde  haar niet afschrikken.’

			‘Heel goed. Goed  werk, en jullie allebei bedankt.’ Ze trok haar  omslagdoek  rond haar  schouders. ‘Ik hoop dat ze me bij Holt willen laten.’

			Terwijl ze de nacht  in liep, kwam er iemand  anders tevoorschijn.  Het  duurde even voordat haar verstand  bevatte  wat  haar ogen zagen. ‘Meneer Daughtry?’

			De man  nam zijn hoed af en boog  zijn hoofd. ‘Mevrouw Montgomery.’

			‘Wat heerlijk om u te zien. Woont u hier?’

			‘Op dit moment wel.’

			‘Dat is ook frappant. Misschien kunt u mij ergens mee helpen. Ik  heb vijfentwintig dollar  nodig, vóór  vier uur morgenochtend.’

			‘Zou u zo  goed willen zijn  om me te vertellen  waarvoor?’

			‘Ik ben  van plan de vrouw te ondervragen die tegen  Holt getuigd heeft. Dat is haar prijs voor haar antwoord.’ Ze  vouwde  haar handen onder  haar  kin. ‘Mijn eigen  bank  is  gevestigd  in  Colorado. Als het kon, zou  ik hier naar een bank gaan, maar ik  denk niet dat dat geld op tijd wordt  overgeschreven.’

			‘Nee, mevrouw, dat  lijkt me zeer onwaarschijnlijk.’ Hij haalde zijn portefeuille uit zijn zak. ‘Sta me toe.’

			Zijn vriendelijkheid  bracht  een  brok  in haar keel en ze  slikte krampachtig.  ‘Ik beschouw het als een  lening. Zodra  hij kan,  zal  Holt  geld opnemen  om u terug te betalen.’

			‘Daar maak  ik  me geen zorgen over. Dit geld is  me gisteravond  in  de  schoot  geworpen door Vrouwe Fortuna en  kan net zo makkelijk  op  dezelfde manier  verdwijnen.’  Hij  stak haar het  geld toe.  ‘Zorg  dat u antwoorden  krijgt en  bevrijd Holt.’

			‘Dat is mijn vaste voornemen.’  Haar  hart  zwol van dankbaarheid nu  Adam Daughtry het gesprek mogelijk  gemaakt had.

			‘Als  het  straks tijd is  voor uw  afspraak, loop  ik  met u mee  en blijf  ik  op u wachten.’

			Ze herinnerde zich nog  goed hoe hij haar  in de  tijd voordat  zij en Remy getrouwd waren tegen Giffords kwaadaardigheid beschermd had. ‘Hoe is het  met uw  partner, meneer Jones?’

			‘Hij is getrouwd.’

			‘Dat is geweldig  nieuws.’

			‘Als je zo  in  elkaar  steekt wel. Ik ben meer een eenling.’

			Ze legde haar hand  op zijn  onderarm.  ‘Dit is  echt een geschenk uit de hemel,  meneer Daughtry.  Dank u  wel.’

			‘Dan ziet u mij iets voor  vieren.’ Hij tikte tegen  zijn  hoed  en  zij ging naar binnen,  bemoedigd door deze ontmoeting. Het kon niet  anders  of God had de hand gehad  in  de aanwezigheid van meneer Daughtry.

			Haar reisgenoten waren naar bed gegaan. Ze trommelde  met haar knokkels op hun  deur en begon te praten nog voordat ze open konden doen.  ‘Probeer wat te  slapen.  Adam Daughtry zal me begeleiden als het zover is.’

			‘Is  dat iemand die je kent?’ vroeg broeder  Lewis.

			‘Iemand  die ik ken en vertrouw.’ Ze liep naar haar eigen kamer en  bracht de uren die volgden  lezend door. Normaal zouden haar  ogen misschien dichtgevallen zijn,  maar Holts hachelijke toestand en haar vastbeslotenheid hielden haar wakker – en natuurlijk de Bijbel, die  broeder Lewis  nog niet had teruggevraagd.

			Uiteindelijk was het zover. Adam Daughtry liep met haar mee naar een binnenplaats achter The Palace, waar een gegalvaniseerde badkuip stond.  Het meisje  in de badkuip had weelderig  bruin haar en een getinte huid.  Ze was klein en  welgevormd, met een zachte  huid. Desi  schatte  dat ze  tussen de vijftien en de achttien jaar oud  was,  aantrekkelijk, maar met ogen zo hard  als glas.

			De binnenplaats werd verlicht  door  een lantaarn, maar Birdie leek zich  er  niet  druk om te  maken dat ze  poedelnaakt was. ‘Heb je mijn  geld  bij  je?’ Ze had  een licht Spaans accent.

			Desi  hield  het  omhoog.

			‘Geef hier.’

			Toen Desi  Birdie het geld  overhandigde, stopte het meisje het  in haar muiltje, dat  naast de  badkuip  stond.

			‘Nou,  praat maar.  De jongen zei dat je wilde praten.’

			Omdat ze niet wist  hoeveel tijd  ze  had, besloot  Desi geen tijd te verspillen aan  omzichtig gedoe. Ze sloeg  alle terughoudendheid in  de wind. ‘Ik wil weten  wat er  gebeurd is met Ophelia.’

			Birdie kneep haar ogen tot spleetjes. ‘Wie  ben je eigenlijk?’

			‘Mevrouw Montgomery.’

			‘Die  naam ken  ik niet.’ Birdie  liet  een spons over  haar lichaam glijden. ‘Wie  heeft  je gestuurd? De marshal? Gelooft hij me niet?  Ik  heb alles  gezien.’

			‘Ken  je Holt Crawford?’

			Birdie hief  haar kin en grijnsde.  ‘Natuurlijk.’

			Desi  wilde die grijns dolgraag  van Birdies gezicht slaan. ‘Jij en ik weten allebei  dat Holt Crawford haar niet  vermoord  heeft.’

			Het meisje snoof.  ‘Jij  weet helemaal niets.’

			‘De marshal  weet dat  ik met  je praat. Ik zou tegen  hem kunnen zeggen  dat je een bekentenis hebt afgelegd bij  mij. Dat jij  Ophelia  vermoord  hebt omdat je zo jaloers op haar was, en dat je vervolgens geprobeerd hebt  het  op Holt af te schuiven.’

			Haar mond  viel open.  ‘Dat zou ik ontkennen.’

			‘Wie zal  hij geloven, denk  je? Hij  weet dat  Holt  onschuldig  is. Welke reden  heb jij om te  liegen,  behalve  om je eigen schuld te verdoezelen?’

			Ze sloeg in het water.  ‘Ik lieg  niet.’

			‘De vraag  is waarom. Koester  je wrok tegen Holt?’

			Haar gezicht vertrok en ze kon niet meer uit haar woorden komen.

			‘Heeft iemand  je gedwongen om te  liegen? Iemand die jou  kwaad kan doen? Sol  Damon misschien?’

			‘Maak dat je  wegkomt.’

			‘Ik  heb betaald voor  antwoorden.’

			‘Je hebt betaald om te praten. Je hebt gepraat. En  nu wegwezen.’ Ze  zette  haar handen op  de  rand van het bad en duwde  zich omhoog.

			‘Misschien is  het iemand die macht heeft over meneer Damon,’  zei Desi.

			‘Niemand  heeft macht over hem.’

			‘Hoe weet je dat zo zeker?’

			Birdie stapte uit de badkuip,  trok  een badjas aan en duwde haar natte voeten in haar muiltjes, met geld  en  al.  Ze wierp  Desi een  listige blik toe.  ‘Als  je morgen nog  eens terugkomt, herinner ik  me misschien iets wat ik ben vergeten. Maar  mijn tijd is kostbaar.’

			Desi klemde haar kiezen op elkaar.  ‘Als je niets te zeggen  hebt wat de  moeite  waard is, ga ik wel  naar  iemand  anders.’

			Haar gezicht verried haar opnieuw. ‘Niemand weet  wat ik weet.’

			‘Hmpf.’

			Birdie riep  haar na terwijl ze de binnenplaats verliet. ‘Zelfde  tijd. Zelfde prijs. Morgen.’

			Met gebalde vuisten liep Desi verder,  tot waar  Adam Daughtry op haar stond te  wachten. ‘En,  gekregen wat u nodig had?’

			‘Ik moet  morgen terugkomen, met nog eens hetzelfde bedrag.’

			Hij floot.  ‘Ze  bespeelt  u.’

			De sterren aan  de  hemel voorzagen hen  van een beetje  licht tijdens hun  wandeling.  ‘Ik weet het. Maar wat voor keuze heb  ik?  Iemand dwingt  haar om te  liegen.’

			‘Of  ze liegt gewoon zelf.’

			‘Zou u het verschil kunnen zien?’

			Hij haalde  zijn schouders  op. ‘Dat betwijfel ik.  Onwaarheden vloeien als honing van de tong van dames van lichte zeden. Ze zeggen wat je wilt horen.’

			‘Wat u wilt horen,  misschien. Ik heb  gedreigd om tegen  de marshal te zeggen  dat zij de moord aan  mij had opgebiecht. Daar reageerde ze  wel op.’

			Hij keek  haar vragend  aan.

			‘Nee,  dat kan ik niet. Zeker niet  onder ede.  Maar het zette haar wel aan het denken.  Misschien  is ze morgen bereid om te  praten.’

			Als dit voor de  rechter kwam en Birdie speelde haar rol overtuigend…

			Desi  vermoedde dat de kleine feeks meer trucjes achter de  hand had dan een gemiddelde beroepsgokker. Ze moest  de  waarheid  achterhalen voordat de rechter arriveerde.  Er waren wel  vaker mannen  veroordeeld op basis van een getuigenverklaring. Haar eigen getuigenverklaring  had  eraan bijgedragen dat Oliver Harris tot de  strop  veroordeeld werd wegens  de moord op Asher Moultrie. In dit geval waren er misschien nog wel meer mensen  die  iets  wisten, maar ergens voelde  ze dat Birdie  de sleutel was.

			Ze liet  zich naast haar bed op haar knieën zakken, klaar  voor de strijd,  toen  ze door twijfel bekropen werd. Wat als het  Gods  wil was dat  Holt stierf?  Bestormde ze tevergeefs de hemelpoort?  Nee. Gods Woord  was duidelijk over het redden van onschuldigen. Holt beschouwde  zichzelf misschien niet  als onschuldig, maar deze  misdaad had hij  niet begaan.

			Een golf van wanhoop overspoelde haar. God, kom  mijn ongeloof te  hulp.  Ik vertrouw Holts leven  aan  U toe.  Leid mij zodat ik Uw wil  kan  volbrengen. Wat was  er verder  nog, behalve Gods wil?  Die zou geschieden.

			Geloof. Daar was het  stemmetje dat ze al in haar kindertijd had leren herkennen en vertrouwen. Haar geloof was echt. Maar dat was niet hetzelfde als  vertrouwen.

			Vader,  maak mij tot Uw werktuig. Maak mij sterk, wijs en gehoorzaam. Help me  Uw stem te  verstaan, Uw verlangen te  begrijpen en  boven alles  te vertrouwen op Uw genade.

			De vrede  die over  haar  neerdaalde  was als een warm bad. Ze  voelde zich gereinigd van twijfel en angst. Dankbaar sloot ze haar ogen en ze viel in een verkwikkende slaap.
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			De boeven in  de cel naast  de zijne stonken, en Holt nam  aan dat hij er net zo aan toe  zou zijn  als hij Gates niet om water, zeep en een scheermes  gevraagd  had. Zelfs  in  een kot  als dit  was het prettig om  schoon te  zijn.

			De  harde  brits had  zijn  schouder en ribben  geen goed gedaan. De  eerdere kneuzingen waren grotendeels hersteld, maar zijn lichaam  uitstrekken op die plank of op  de harde vloer  veroorzaakte  weer nieuwe blauwe plekken. Hij zeurde  niet,  hij nam alleen zijn  algehele  conditie op, zoals hij ook  bij een dier zou doen.  Zijn  eerder blauwpaarse bovenlijf had inmiddels  een ziekelijk  gele kleur, maar  dat  hoefde  niemand te zien.

			Hij keek op toen  marshal Gates  terugkwam van  zijn ronde en bij zijn cel bleef  staan. ‘Goeiemorgen, Henry.’

			Gates had  een  pakje  Genuine Blackwell Bull Durham-tabak  in  zijn hand.  Naar Holts  smaak niet de beste tabak  die  er te krijgen was,  maar desondanks ontzettend verleidelijk. Gates bood het hem  aan. ‘Iets te roken?’

			‘Ik  ben gestopt.’

			‘Echt  waar?’

			‘Yep.’

			‘Voor de dame?’

			‘Voor mezelf.’

			Hij kon het bijna proeven, maar waar hij zelfs nog meer naar  verlangde dan naar een sigaret, was Desi zien.  Zich ervan verzekeren dat  haar  niets was  overkomen.

			Hij vertrouwde Daughtry,  maar Remy had gelijk gehad  toen  hij zei dat ze problemen  aantrok zoals een hoge  boom bliksem. Had hij  haar  moeten weerhouden van  het doen van  onderzoek?  Kon hij dat?

			De buitendeur  ging open en ochtendlicht viel het kantoor binnen. Er  klonk  wat geschuifel en toen  ging de deur  weer dicht. Een kruidige geur zweefde door de  ruimte.

			Gates keek over zijn schouder.  ‘Het lijkt erop  dat iemand je een ontbijtje gebracht heeft.’

			‘Daar lijkt het op.’  Holt  krabde aan zijn kaak. ‘Ben je van plan het op  te halen?  Misschien is  het wel genoeg  voor twee personen.’

			‘Ik moet  er  toch op uit om eten te halen voor de minder fortuinlijken onder  ons, dus kan ik mijn maag net zo goed daar vullen.’

			Holt knikte. ‘Natuurlijk.’ Hij hield  zijn toon luchtig, maar in werkelijkheid  was  hij niet de eenling waar broeder Lewis hem voor aanzag. Hij  hield  van  gezelschap  en een goed gesprek,  net als de meeste mensen. Hij had het alleen  niet nódig.

			Gates overhandigde hem zijn maaltijd en zei  tegen  de scheldende misdadigers  dat die van hen  eraan  kwam. Holt viel aan op de broodjes  met jus en knorde tevreden.

			Een van de mannen  keek hem aan, een boosaardige blik in zijn ogen. ‘Hé, jij daar. Je dominee denkt dat  je  er klaar voor  bent  om te sterven. Ik denk dat je  bang bent.’

			Holt beet een  gekookt ei in tweeën en genoot  van  de smaak.  Nog meer broodjes  met  jus en  toen de  andere helft van het ei. Hij nam een slokje uit  de tinnen beker, gevuld met  slappe koffie. Blijkbaar hield Gates van slootwater.

			‘Ik  zei dat je een lafbek bent, vriend.’

			Holt haalde een broodje door  het  restje  jus. De persoon  die deze  maaltijd had klaargemaakt,  had aandacht besteed aan  de  smaak. Dat deed hem  denken aan Brule.  En aan de rest van  zijn mannen. Waren ze  hersteld van de tyfus? Hij  hoopte het van harte.

			Hij slikte  het laatste beetje koffie door en  zette de vuile vaat op de grond,  bij de tralies. Hij krabde zijn tanden schoon  en  waste  zijn snor. Toen liep hij  wat  heen en weer door zijn cel, waarbij hij zijn  benen en zijn rug strekte en  met  zijn  schouders  rolde  om, ondanks de handboeien, de knopen  uit zijn spieren  los te maken. Hij  boog voorover, maakte zijn rug rond en  rekte  zich  uit.  Hè, hè.

			‘Ben  je te laf om ons aan te  kijken?’

			Holt  rechtte zijn  schouders. Hij keek de mannen om de beurt recht in de ogen. Ze schuifelden wat heen  en  weer  en  grijnsden,  maar noemden  hem niet langer laf. Ondanks het geloof van  broeder Lewis en de nieuwe naam  die Veel  Wapiti’s  hem  gegeven had, hadden deze twee  een glimpje opgevangen van Rijdt met de  Dood.

			*

			Isaac, die tegen de muur van  het gevangenisgebouwtje geleund  stond, nam het grassprietje  uit  zijn mond.  ‘Ik zou met een  paar  andere meisjes kunnen  praten,  horen of een van hen iets  weet  over de  nacht waarin Ophelia  stierf.’

			Desi schudde haar hoofd.  ‘Dan jagen we misschien de verkeerde persoon tegen ons in het harnas. En het zou niets  aan  Birdies  getuigenis  veranderen. Ik moet een manier vinden om door haar verzet heen te breken.’

			Isaac liet zijn hoofd  hangen. ‘Ik begrijp niet waarom  Holt niet gewoon de waarheid vertelt.’

			‘Hij heeft de waarheid verteld.’

			‘Als  hij  tegen hen gezegd heeft  wie  het gedaan heeft  –’

			‘Dat weet hij niet.  Hij heeft die nacht de  stad verlaten. In zijn eentje.’

			‘Dan  heeft  iemand  hem vast  en zeker zien vertrekken.’

			‘Dat doet er  niet  toe als Birdie gezien heeft dat hij Ophelia  vermoordde. Wie  zou er niet vluchten  nadat hij een  moord  gepleegd  had?’

			‘Het  is gewoon… Ik  hoorde dat de  rechter tegen  het  einde van de  week verwacht wordt.’

			Desi schoot overeind.  ‘Zo  snel  al?’

			‘Dat zeiden ze  in het  warenhuis.’

			Marshal Gates  tikte tegen zijn hoed. ‘Goedemorgen, mevrouw Montgomery. U mag naar binnen,  maar kom  maar niet te  dicht bij die twee kerels  in de andere cel.’

			‘Dank u, marshal.’

			‘Mevrouw.’  Hij stak over naar de  andere kant van de straat.

			Desi liep naar  binnen  en bestudeerde  Holt vanuit de deuropening.  Hij had zich gewassen  en zijn  nek en zijn  wangen geschoren. De snor  was  gebleven en zijn haar viel  als  een gouden sluier op  zijn schouders. Ze dronk  zijn aanblik  in, als water op  de  Jornada del Muerto. En dat  terwijl  ze hem gisteren nog gezien had. Ze had het zwaar te pakken.

			De twee  misdadigers  floten en begonnen uitgebreid te vertellen wat ze met haar zouden  doen als ze  haar  ooit te  pakken kregen.  Ze bleef staan voor hun cel,  stak haar hand in haar tasje en  haalde haar revolver tevoorschijn. Ze lachten spottend toen ze het  wapen  eerst  op de een en toen op de ander richtte.

			‘Wil  je hangen, dame? Voor moord  in koelen bloede?’

			‘Och, nee.’ Ze liet het pistool heen en weer  wiebelen.  ‘Ik zou nooit iemand  in koelen bloede kunnen doden. Maar ik voel me nu zo bedreigd dat ik per ongeluk een voet  of een knie zou  kunnen raken, of misschien  een elleboog.’

			‘Doe dat ding  weg!’ brulde de smerigste van  de twee.

			‘Ik  geloof toch echt dat  ik mezelf  moet  verdedigen tegen jullie verachtelijke bedoelingen.’

			‘We zeiden zomaar wat,’ zei de ander.

			Ze hield haar  hoofd schuin. ‘Weet u dan  niet dat woorden wapens zijn?’

			‘Wat? Hoe dan? We  kunnen niets doen.’ De spreker hief  zijn geboeide  handen. ‘Kijk zelf  maar.’

			‘Hmm.’ Ze snoof en draaide zich toen om naar  Holt.

			Hij beet zo hard op  zijn wang dat hij bang was dat het  zou  gaan  bloeden. Hij liep met grote  stappen naar haar toe en stak zijn geboeide  handen door de tralies.

			‘Laat hij  je handboeien om  in  de cel?’

			Holt haalde  zijn schouders  op. ‘Dat is  de  regel.’ Hij streelde haar met  zijn ogen. ‘Hoe gaat het met jou?’

			‘Ik heb Birdie gesproken, gisteravond. Of  beter  gezegd,  vanochtend vroeg.  Adam Daughtry heeft me het  geld  geleend dat zij wilde hebben om  mij te woord te  staan.’

			‘Hoeveel?’

			‘Vijfentwintig dollar.  Ik heb  tegen hem gezegd dat we de lening zouden terugbetalen.’

			‘Natuurlijk.’

			‘Maar ze wil nog een keer  dat bedrag  hebben, en ik weet  niet hoe  ik  hier in El  Paso aan  geld moet komen.’

			‘Heb je wat om op te  schrijven?’

			Ze haalde haar notitieboekje  en een  potlood  uit  haar tasje.  Holt drukte  het  notitieboekje tegen de tralies en schreef iets op. Ze  vond het fantastisch om te zien dat hij  kon lezen en  schrijven. Misschien konden ze op een dag op bezoek gaan  bij Anna Black, om  haar te bedanken.

			‘Ze kennen me bij de Bank van El Paso.  Neem  honderd dollar  op  van de rekening in Colorado.’

			‘Heeft de bank zo veel geld liggen?’

			‘Vanuit deze stad wordt handel gedreven  met heel  Mexico.  Honderd dollar hebben  ze wel. Verstop  de helft ervan ergens waar niemand het  ziet.’  Zijn blik was gericht op het jasje  met  de geheime  zakken dat ze op  dit moment aanhad. Het was haar gelukt om de naalden van de cactus  te  verwijderen. ‘Betaal Daughtry en zeg tegen Birdie dat ze één kans krijgt om eerlijk haar verhaal  te doen.  Jij krijgt antwoorden.  Zij krijgt geld.  In  die volgorde. Als ze niets nuttigs te melden heeft, hou  jij het geld.’

			Desi knikte.

			Hij gaf haar het notitieboekje terug en legde zijn vingers over de hare, die  ze  rond de tralies  gevouwen  had.  ‘Wees voorzichtig. Ze is niet zo  onschuldig  als  ze zich voordoet.’

			‘O, geloof mij maar, dat weet ik.’

			Hij  verstevigde  zijn  greep. ‘Desiree, ik moet je nog  iets  vertellen.’

			Ze  keek hem onderzoekend aan, een bezorgde blik  in haar ogen.

			‘Breck  heeft  een telegram gestuurd. Markham en McLeod  zijn teruggereden naar de Lazy Star en  hebben daar de boel  overhoop gehaald.’

			Haar knokkels werden  wit  terwijl ze de tralies  omklemde. ‘Ze  hebben  een deel van het huis in brand gestoken.’

			Ze  hapte  naar  adem. ‘O, nee!  Elliot.’

			‘Er is niemand gewond  geraakt. En  ze zijn bezig om de schade te herstellen.’

			‘Holt!’ Haar stem klonk gejaagd. ‘Wat moet ik  doen?’

			‘Je moet verdergaan op de ingeslagen koers.  Dit oplossen, zodat we  allemaal  naar huis kunnen.’

			Ze trilde over haar hele lichaam. Brand. Brand op de Lazy Star. Niet de stal,  deze  keer, maar haar huis.

			‘Ademhalen.’

			Haar baby, in een brandend huis.  Ze was bang  dat ze nooit meer adem  zou kunnen halen.  Donkere vlekken verschenen in haar blikveld.  Het  zoemende geluid zwol aan  in haar hoofd…

			‘Desi. Desiree.’

			‘Ik… Ik…  als die feeks vanavond niet praat,  zal  ze wensen dat ze me  nooit ontmoet had.’

			Hij  kon nog net voorkomen dat  ze haar zelfbeheersing verloor, maar het scheelde niet veel.  ‘Je moet  niets overhaasten. Gebruik  je verstand. Jij bent hier de baas over. Hoor  je me?’

			Ze  hoorde het.

			‘Ik moet weten dat je helder denkt.’

			Ze  zuchtte  diep. ‘Zo helder  dat het  pijn doet  aan je  ogen.’  Ze  keek hem aan  en  hield  zijn blik vast.  Toen liet ze haar  hand uit de zijne glijden en vertrok  zonder om te  kijken of aandacht te besteden aan de twee stinkende  schurken naast hem.

			De rest van de dag gebruikte Desi om met  de mensen in de stad te praten. Ze proefde  de  sfeer en leerde inwoners kennen, zowel de  mensen die hier legaal  verbleven als de mensen die illegaal waren.  Toen ze voorzichtig naar de moord op Ophelia  vroeg, bleken  daar verschillende meningen over te bestaan. Ze was bang  geweest  dat mensen er niet over zouden willen praten, maar iedereen  stond  te popelen.

			De  Zweedse vrouw met  de verlamde arm zei dat Holt nooit zou doen waar hij van beschuldigd was. In geen duizend jaar. Maar ze  had geen  idee  wie het wel  gedaan  had. Toen ze  terugkwam  in het hotel, deed  Desi  een dutje. Toen het tijd was om  naar Birdie te gaan,  was haar geduld nagenoeg  uitgeput. De  leugens van het meisje hadden Holts  hachelijke toestand veroorzaakt, of daar in elk geval aan  bijgedragen. Dat Elliot het zonder zijn  moeder moest stellen, kwam  door  haar.  De  gedachte dat hij in  gevaar  geweest was, dat hij bang geweest was en haar nodig had gehad, veroorzaakte een ondragelijke pijn.

			Zoals ze gewend was, zette ze  haar pijn om in vechtlust. Misschien dat Birdie dat ook opmerkte. Ze kwam  gespannen  over. Gewikkeld  in een dunne ochtendjas in plaats van liggend in bad, zoals de vorige  keer, tuurde  ze tussen haar  warrige  lokken door en stak haar hand uit. ‘Geld.’

			Desi deed haar  tasje ver  genoeg open  om te laten zien dat ze het  bij  zich  had, maar  daarna deed ze het weer dicht. ‘Ik speel geen spelletjes. Ik  wil  dat je  me de waarheid  vertelt.’

			Birdie snoof. ‘Je wilt  iets van me, net  als iedereen.’

			‘Jij hebt gezegd  dat  ik terug moest komen.’

			‘Dat was een  vergissing.  Dit leven is  altijd  nog beter dan  het  graf.’

			‘Door  jouw getuigenis tegen Holt loopt de schuldige nog steeds vrij  rond en kan hij  als hij dat  wil gewoon weer toeslaan.  En hij weet dat jij het weet.’  Toen  Birdie haar  gezicht hief,  zag Desi dat ze door iemand  onder  handen  genomen was. Iets in haar verzachtte en  ze  zei: ‘Vertel  me de waarheid, dan  haal ik  je hiervandaan.’

			‘Waarom zou ik je geloven?’

			Desi zuchtte. Het was  logisch dat het  meisje twijfelde. ‘Niets  van wat ik zeg zal jou overtuigen. Maar in  wie heb je  meer  vertrouwen, in Holt Crawford of in de man die de moord gepleegd heeft?’

			‘Hij zal me aan stukjes snijden, net als  Ophelia.’

			‘Ga  nu meteen met me mee. Dan verberg ik je.’

			‘Onmogelijk.’

			‘Wat heb je gezien? Als ik dat weet,  kan ik  je helpen.’

			‘Ik heb niets gezien,  maar…’ Ze sloeg haar  armen om haar bovenlijf. ‘Mijn  kamertje  grenst  aan het hare. Ik was in bed, bezig met mijn werk,  toen ik hoorde hoe…’ Ze slikte.  ‘Ik probeerde  om niet te  luisteren  toen  Ophelia geld  eiste om  te  zwijgen  over een  gemeenteraadslid dat drank uit Damons  kelders  smokkelde. Ze  dreigde dat ze het aan  de opzichter zou vertellen, tenzij hij haar betaalde. En toen…  Haar stem…’

			Het meisje huiverde,  zo hevig dat  het zelfs in het donker zichtbaar was.

			‘Hij kwam mijn kamer binnen,  helemaal onder het bloed, net  als het mes dat hij tegen mijn keel  drukte. Hij vroeg  wat  ik gehoord  had. Ik zei  dat ik niets  gehoord had.  Helemaal niets.’

			Ze haalde beverig adem.  ‘Hij vroeg wie er bij  Ophelia geweest was.  Holt was de enige die ik gezien had. Ze hadden gepraat, ruzie gemaakt.’ Birdie rilde. ‘Hij gaf me opdracht  om dat te  vertellen.’ Ze wreef  over haar keel. ‘En  als er iemand is met wie  je geen ruzie wilt maken, is het  Fer–’ Haar gezicht verstarde.

			‘Wie, Birdie? Vertel me wie het gedaan  heeft.’

			Birdies stem  steeg  een  octaaf.  ‘Je moet  me hiervandaan halen.  Als Sol Damon  erachter komt  dat ik het je verteld heb, ben  ik dood.  Haal me hiervandaan, of ik zweer dat het Holt was –  het kan me niet  schelen dat hij  dan de  strop krijgt.’ Ze hoorde voetstappen  die  de binnenplaats naderden  en trok wit weg.

			‘Que pasa alli?’ klonk de hese stem van een  vrouw.

			Birdie liet haar ochtendjas  op de grond vallen en liet  zich in het water zakken. ‘Estoy bañado.’

			Desi drukte haar  lichaam tegen de ruwe planken waarmee de badkuip  was afgetimmerd,  dankbaar dat Birdie vannacht  geen lantaarn had aangestoken.

			‘Venga.  Kom.’

			‘Nee. Ik heb vannacht genoeg mannen gehad.’

			‘Ik bepaal  wanneer jij klaar  bent.’

			Birdie kwam omhoog en pakte  haar ochtendjas op  het moment dat  de  deur,  nauwelijks meer dan  een  plank, openzwaaide.  Een dikke vrouw begon in het Spaans te ratelen.  Birdie vloog  haar  aan, krabbend  en slaand. De vrouwen  rolden naar buiten. Toen het rumoer was weggestorven,  kroop  Desi tevoorschijn.

			Even  verderop hoorde ze  gefluister. ‘Dał’íje Ndae.’

			‘Dałání Dzes,’ fluisterde  ze op  dringende toon  terug. ‘We moeten  haar  hiervandaan halen voordat  ze haar het zwijgen  opleggen.’ De zenuwen gierden  door haar lijf.  Achter Birdies  agressie ging echte  angst schuil.

			Veel Wapiti’s  gaf een duwtje tegen haar schouder. ‘Ga.’

			‘Ik moet –’

			‘Ik zal  zij die Birdie genoemd wordt gevangennemen.’

			Een  golf  van hoop en opluchting deed haar knieën knikken. Als iemand het kon…

			Ze  had  nauwelijks geknikt voordat  hij  wegglipte. Ze  ging  terug naar  het hotel, maar wachtte buiten totdat Veel Wapiti’s zijn gevangene naar  haar toe zou brengen.  Wie dat gemeenteraadslid ook  was,  hij kwam hier  niet mee weg. Deze belangrijke man die een  beloning had uitgeloofd voor Holts arrestatie, die Markham en McLeod achter  hem  aan gestuurd had.  ‘Je zult  falen,’  siste ze.

			Ze tuurde in het duister totdat haar  ogen moe werden,  maar ze bleef wachten. Kon ze Birdie straks als Veel Wapiti’s  haar  gebracht had in haar kamer verstoppen?  De  ruimte was klein en  nauwelijks gemeubileerd. Een oppervlakkige inspectie was voldoende om  de getuige te vinden.  Waar dan? Een zolder of een kelder?

			Ze sprong op toen er iets  langs haar gezicht  zoefde  en met een doffe  klap  in de deur landde.  Ze stak haar hand  uit. Een pijl. Op  nog geen meter afstand van  haar gezicht, realiseerde  ze zich met een grijns. Ze trok  de  pijl los, zag het  papiertje dat  om de schacht gewikkeld was en  haalde het eraf. Ze hield het onder de lantaarn en  zag een  tekeningetje in de  vorm van een  berg.

			Natuurlijk! Veel Wapiti’s,  je bent  een genie. Geen andere plek in de stad was zo geschikt. Ze zou  iedereen  die ze zover kon krijgen meenemen naar het Franklin-gebergte, om te  horen wat Birdie te zeggen  had.

			Ze maakte zich klaar  om  naar bed  te gaan en sliep totdat  ze wakker  werd  van een  opstootje in de  grote  hal.  Ze stond op,  streek haar haar  uit haar gezicht en zette de deur op een kiertje om  naar de twee stemmen te  luisteren.

			‘Zijn keel  helemaal doorgesneden.’

			‘Damon  is dood? Meen  je dat nou?’

			‘Helemaal leeggebloed. Morsdood. Zo dood als een  pier.  Ze zeggen dat het Injuns waren.’

			‘Uit Mexico?’

			‘Dat moet wel.’

			‘Ik neem  aan dat de opzichters dit oppakken?’

			‘Tijd dat  ze wat doen  voor hun geld.’

			‘Ja, al die centen die wij  ophoesten.’

			‘Ach,  een arbeider is zijn loon waard, zeg ik dan maar.’

			‘Totdat je ze nodig hebt. Ik zou  geen zin hebben om  hierachteraan te gaan.’

			Desi  had genoeg gehoord. Ze  waste zich snel, trok  de  rest van haar kleren aan en  stak haar haar op. Eenmaal buiten  keek  ze naar  links en naar rechts, wachtte  even totdat het verkeer voorbij was en stak toen over naar de gevangenis. ‘Marshal  Gates,  ik ben er klaar voor  om Holt mee naar huis te  nemen.’

			Hij schonk  een kop koffie voor  zichzelf in. ‘O ja, bent u dat?’ Hij bood haar een  tinnen beker aan.

			‘Nee,  dank  u,  ik hoef  niet.’

			‘Wat  hebt u te zeggen over Holt?’

			‘Er is  geen reden  voor u om hem nog langer vast  te houden. Als u met me mee wilt gaan naar de bergen, zult u ontdekken dat uw getuige haar verklaring graag  wil aanpassen.’

			‘De bergen.’

			‘Het zou het  beste  zijn als Holt ook mee kon gaan en  we de stad konden verlaten. Ik  wil  graag naar huis.’

			‘Dat gaat helaas niet, nu rechter McPhee  morgen in de stad  aankomt. Birdie  zal een eed moeten zweren  dat  alles wat  ze hem vertelt in overeenstemming is met de waarheid. En dat zal  niet meevallen,  want niet veel van  wat  zij uitkraamt komt zelfs  maar in de  buurt  van de waarheid.’

			‘U hechtte er  genoeg geloof aan  om Holt te arresteren.’

			‘Zoals  ik al zei,  de rechter arriveert  morgen.’

			‘Ik hoop dat  ze tot dan in  leven  blijft.’

			Hij kneep  zijn ogen tot spleetjes. ‘Wat weet u?’

			‘Ik weet dat  er  een gemeenteraadslid is dat de kelder van  The Palace  gebruikt als opslagplaats  voor zijn smokkelwaar. En dat hij Ophelia  vermoord heeft toen  ze hem probeerde te  chanteren.’

			‘Hijzelf?’

			‘Hij heeft het bloederige mes tegen Birdies  keel gezet en haar  gedwongen om te verklaren dat Holt het  gedaan  had.’

			‘Welk gemeenteraadslid?’

			‘We  werden onderbroken voordat ze  zijn hele naam kon  zeggen.’

			Hij gromde gefrustreerd. ‘Er is  nog een moord die hier verband mee  houdt. Wat  weet u daarvan?’

			‘Alleen  wat ik  in de hal van het  hotel  gehoord heb. Sol  Damon. Uw moordenaar  wist  zijn  sporen uit. Hij  elimineert  iedereen die hem  zou kunnen aanwijzen.’

			Gates wreef peinzend over zijn kaak. ‘Als dat zo is,  kan  ik Birdie  het beste arresteren. Hier in de gevangenis is  ze in elk geval veilig.’

			‘U kunt haar  niet beter beschermen  dan de persoon bij wie ze  nu is.’ Hoewel het meisje het  daar zelf misschien  niet mee  eens zou  zijn.

			‘Luister, mevrouwtje, u moet mij  mijn  werk laten doen.’

			‘Ik heb  er alle vertrouwen in dat u  doet wat u kunt, marshal.  En daarom  vertel ik  u,  alweer in vertrouwen, dat de eerste lettergreep van de  naam van de moordenaar  Fer  is.’

			Gates werd bleek. ‘Fergus Johnson? Hij is een  van de rijkste  mannen in Texas. Hij  wordt hier in de  omgeving als een koning behandeld.’

			‘Smokkelen kan heel  lonend zijn.’

			Gates  nam een  slok  koffie  en begon  te ijsberen. ‘Waarom zeggen de mensen  dat  Sol  Damon door Injuns vermoord  is?’

			Ze twijfelde even over  haar antwoord.

			‘Mevrouw Montgomery.  We staan aan dezelfde kant.’

			‘Ik weet niet  zeker of we  over alles hetzelfde denken. Mag  ik nu naar Holt toe?’

			‘Ik neem aan  van wel.’ Hij klonk  lang niet meer zo  beleefd als eerst. Dat vond ze jammer, maar  ze begreep  het wel. Ze had hem behoorlijk  in het nauw gedreven.
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			Holt greep de  tralies van  zijn cel beet toen Desi op  hem af kwam lopen. Hij had haar woordenwisseling  met Gates  gehoord en mompelde: ‘Bij wie is Birdie?’

			Ze  bewoog haar  lippen zonder geluid te  maken: ‘Veel Wapiti’s.’

			Holts ogen werden groot. ‘Ik weet niet met wie ik  meer medelijden  heb.’

			‘Niemand had kunnen doen wat hij gisteravond gedaan heeft.’

			‘Daar heb je gelijk  in. Maar  als hij Damon  gedood  heeft…’

			‘Dan  was Damon van plan om  Birdie te doden. Ze werd gedwongen  om terug  naar binnen te  gaan  om iemand van dienst te  zijn… of in  elk geval is dat  wat er  gezegd werd.’

			Holt haalde  één schouder op.  ‘Zo gaat dat daar.’

			‘Birdie  verzette zich met hand  en tand. Ze wist dat het spel uit was.’

			Hij  keek op. ‘Maar ze is nu veilig?’

			‘Voor  zover ik weet wel.’ Ze keek over haar  schouder  en liet haar stem dalen. ‘Ik dacht dat de marshal  wel met me mee zou gaan om haar verklaring aan te horen. Maar ze zeggen  dat Sol Damon door  indianen vermoord is, en ik kan niet het risico  nemen dat hij Veel Wapiti’s ziet.’

			‘Veel  Wapiti’s kan zich verstoppen.’

			‘Dan  neemt  Gates haar mee hiernaartoe. Hij kan  net  zo goed een kruis op haar hoofd schilderen.’

			‘Dat zal niet zijn opzet zijn,  maar je hebt  gelijk. Volgens de verhalen is  Johnson zo  gewetenloos dat  hij zijn eigen moeder nog  zou  verkopen.’

			‘Waarom heeft niemand daar iets aan gedaan?’

			‘Waarom  denk je?’ Hij  zweeg even. ‘Als Birdie niet beschikbaar  is om ten overstaan  van McPhee te getuigen, hebben ze geen zaak tegen mij.’

			‘Wie zegt dat ze  niet gewoon een andere getuige optrommelen?’

			‘Een kat in het nauw maakt rare sprongen. Maar ik denk dat McPhee slimmer is  dan  dat. En  het is  beter voor Johnson  om deze kwestie vanzelf  dood te laten  bloeden.  Ze zullen  jacht maken  op  indianen,  misschien zelfs tot over de  grens, in de hoop  dat ze  Damons moordenaar  te pakken krijgen, maar ze zullen er geen vinden. Op een gegeven moment  staken ze  dan hun zoektocht.’

			‘Maar als  dat  wel gebeurt?’

			‘Als  wat gebeurt?’

			‘Al  ze  wel indianen  vinden. Ik moet er niet aan denken  dat  een van hen  als zondebok  wordt aangewezen.’

			‘Ik zal ervoor zorgen  dat dat  niet gebeurt.’

			‘Kun je dat?’

			‘Stuur Daughtry maar naar  me toe. Hij  praat wel met de opzichters.’

			Ze  zuchtte  diep. ‘Dank je.’

			Holt  keek haar onderzoekend  aan.  ‘Ik weet  dat je Birdie  wilt beschermen  en je  ervan verzekeren dat ze veilig is. Als  je naar haar  toe  gaat,  zorg dan dat je  niet  gevolgd wordt.’

			Ze knikte.  ‘Je geeft me het  gevoel dat  ik moet  uitleggen waarom ze het veiligst is  in handen  van  een Jicarilla.’

			‘Wees alsjeblieft voorzichtig, Desiree. Ik meen het. Als  iemand je samen  met haar zou zien…’

			‘Ik denk dat het wel meevalt.  Maar ik zal goed opletten. En  Veel  Wapiti’s heeft de ogen van een arend.  Als ik  gevolgd word, weet hij dat.’ Ze stak  haar hand  door de tralies en gaf  een kneepje in zijn onderarm. ‘In elk geval  hoef jij Frank niet  langer  te dekken.’

			Hij  knikte.  ‘Ik ben deze  plek  ondertussen  wel zat.’

			‘Als  ik  jou  zo achter de tralies zie,  moet ik  denken aan die keer  dat ik namens Luke McGuire optrad om  Remy zover  te krijgen dat hij hem zonder duel uit de gevangenis liet.’

			‘Een  duel.’

			‘Hij citeerde uit het handboek  van  de gouverneur  van Zuid-­Carolina. Zijn eer was  aangetast door Lukes overhaaste handelen en  hoewel  ik  als vrouw  niet het  recht had om  namens Luke op te treden, vond  Remy het goed dat ik de kwestie  afhandelde.’

			‘Dat  geloof ik meteen.’  Holts  snor  krulde op en zijn ogen glinsterden.

			‘Suggereer  je dat  hij  bijbedoelingen  had?’

			‘Neem dat maar van  mij  aan.’

			‘Nou… ik ben  wel  gebleven  voor het avondeten.’  En de volgende dag  was ze met hem  uit rijden gegaan. Ze had gedacht dat  hij eenzaam was, maar had hij al die tijd verborgen motieven gehad?

			‘Ik zie dat het verhaal daar niet ophoudt.’

			‘Ik  zal  je  de rest  ervan vertellen. Zodra we El Paso uit zijn.’ Ze voelde een brok in haar keel.  ‘Ik  moet  naar huis.’

			‘Ik weet  het.  Morgen is dit voorbij. Ik  zal met  McPhee  praten. Hij  is een betrouwbare man.’

			‘Ik breng  onze vrienden wat te  eten en  dan kom ik terug.  Ik wil erbij zijn als ze je vrijlaten.’

			De  hartstocht in  zijn ogen vlamde  op en als die  smeerlappen  in de  cel tegenover hem er niet geweest waren,  zou ze haar gezicht tegen de  tralies  gedrukt hebben  om hem  te kussen.

			Zijn  stem was hees en  traag. ‘Doe voorzichtig.’

			‘Beloofd.’  Haar rokken  zwierden achter haar  aan terwijl ze naar  buiten liep.

			Ze zag Isaac bij  het hotel staan, bepakt en bezakt. ‘Ik  heb net  gehoord  dat Birdie vermist  is,  en de keel  van  de  kerel voor wie  ze werkte  is doorgesneden door  een  ronddolende indiaan.’ Hij fluisterde: ‘Ik heb Veel Wapiti’s  niet gezien. Maar  ik heb de paarden gezadeld voor het geval we hier snel  vandaan moeten.’

			‘Goed zo.’

			‘De dominee zei dat Holt  de ezel aan  hem gegeven  had.  Hij is  op weg naar de  gevangenis  voor een laatste  gesprekje  met de ziel die  hij gered heeft.’ Hij boog naar  voren en siste: ‘Hoorde u wat ik zei  over  Veel  Wapiti’s?’

			‘Ja.’

			Hij keek  haar met  samengeknepen ogen  aan. ‘U weet hier meer van.’

			Zich bewust van de ogen en  oren  om hen  heen, glimlachte ze. ‘We moeten ergens naartoe.’

			‘Terwijl Holt  in de gevangenis  zit?’

			Desi liep om het  hotel heen, waar ze  de paarden had zien staan. Ook Storm en  Dodger waren  erbij. Ze  keek Isaac  van opzij aan.

			‘Holt heeft  gezegd dat ik Storm  bij  me  moet houden en ik begrijp wel waarom. Dat paard  trekt enorm veel  aandacht. En  misschien dat Holt  hem ook nodig  heeft  om snel te kunnen  vluchten.’

			‘Holt  loopt als vrij man die gevangenis uit. Maar  je  doet  er goed aan om zijn instructies  op te volgen. Wat zit  er in Dodgers pakzadel?’

			‘Eten en andere dingen  waarvan  ik dacht dat we ze nodig zouden  hebben.’

			‘Goed  zo.’ Terwijl Isaac opsteeg op  Sirocco, met  Storm achter zich aan, klom Desi  op  Zephyrs  rug. De merrie  was in een  speelse  bui en drentelde heen en  weer  totdat  Desi haar tot kalmte  maande.  ‘Brave meid.’  Ze streelde  de arabier  en controleerde de  leidsels waarmee Dodger aan haar zadelknop gebonden  was. ‘We moeten deze  voorraden  afleveren en dan weer terug hiernaartoe.’

			‘Afleveren? U bedoelt…’

			Ze wachtte  totdat alle puzzelstukjes op hun  plek gevallen  waren.

			Isaac mompelde  iets wat ze  niet kon  verstaan en hield  daarna zijn  mond  totdat ze aan  de rand van de stad waren aangekomen. Hij draaide zich om in het zadel. ‘Welke kant op?’

			‘Naar  de bergen.’

			‘Die dingen daar?’

			‘Ik heb  dit gekregen.’  Ze trok de  pijl uit  haar zadelholster  en liet hem het symbolische tekeningetje zien.

			Isaac bestudeerde het. ‘Veel Wapiti’s?’

			‘Hij heeft  haar meegenomen.’

			Zijn ogen  werden groot.  ‘Hoe dan?’

			‘Zoals Jicarilla’s dat doen.’

			‘Wilde u  haar een hartaanval  bezorgen?’

			‘Ik zeg  hetzelfde tegen jou  als  eerder  tegen  Holt: Niemand ­anders dan Veel Wapiti’s  had gisteravond  haar leven  kunnen redden.’

			‘Ik zou –’

			‘Het geprobeerd hebben, maar het zou je  niet  gelukt zijn. En jij zou  de  volgende  dode in dit  verhaal  geweest zijn.’

			Hij werd  rood,  maar slikte. Hoewel  hij haar niet hardop tegensprak, kon  ze  zijn gedachten bijna horen. Uiteindelijk moest hij echter  erkennen dat ze gelijk had.  ‘En wat nu?’

			‘Nu zorgen we ervoor dat  we ze vinden.’

			‘Hoe?’

			Ze wees naar een eksterveer  die met paardenhaar aan een creosootstruik was gebonden.

			‘Tjonge.  U spreekt  de waarheid.’

			Niet dat hij  echt dacht  dat  ze gelogen had: hij  was alleen  verbaasd.

			Ze reden verder  en het duurde een tijdje voordat  ze  de  volgende  aanwijzing  vonden. Deze  keer wees Isaac haar erop. ‘Daar. Dat stukje bont dat in die rotsspleet  geduwd is.’

			Het plukje vacht had daar op  natuurlijke wijze  kunnen belanden,  als het geen berenvacht geweest was.  Hier leefden geen beren.  Het  was afkomstig van  de  jas van Veel Wapiti’s. Desi glimlachte. ‘Ik denk dat  we verder moeten rijden.’

			De  route liep nu steil omhoog. De  grond was  droog en  schraal, wat  betekende  dat ook  hier maar weinig planten groeiden. Af en toe een mesquite of een creosootstruik, wat  yucca’s, melde en melkdistels, en een doornstruik met zulke lange stekels dat  ze  zich kon voorstellen dat daar  de doornenkroon  van Christus  van gevlochten  was. Toen ze hoger klommen, groeide er bijna  niets meer, zelfs geen jeneverbesstruiken. De enige  beschutting werd gevormd door uitstekende richels en spelonken.

			Desi hield haar adem in  en schrok heel erg toen vlak voor  hen  een hoornratelslang over het pad glibberde. Het monster  had een kwaadaardige glans in zijn  zwarte oogjes en  bewoog zich zelfs  nog sneller dan een gewone  ratelslang. Desi’s  hart ging  tekeer en het zweet droop van haar gezicht.

			‘Alles in  orde?’ vroeg  Isaac.

			‘Nee. Maar ga  jij maar voorop,  dan  rij ik  wel  achter je aan.’

			Ze  probeerde om  net zo te denken als Veel  Wapiti’s,  maar het landschap verschilde te veel  van de Rocky  Mountains. Dat gaf ook  niet, want  de volgende aanwijzing was Veel Wapiti’s zelf. Hij stapte  om  een  rotsblok  heen. Zij en  Isaac hielden  hun paarden in. Even verderop hoorden ze het paard van Veel Wapiti’s  hinniken, verstopt op een plek  waar ze hem niet  konden zien.

			Desi gleed  uit het zadel en overhandigde Zephyrs teugels aan Isaac. Toen pakte ze een veldfles en ze liep  achter  de Jicarilla aan. Birdie zat ineengedoken  in  een kleine grot,  beschermd tegen  de zon door een overhangende richel. Desi controleerde de  grond zorgvuldig voordat ze naast het meisje neerhurkte.

			Ze zat  op  een  paardendeken, maar de enige kleding  die  ze droeg was de ochtendjas die ze had  omgeslagen toen  ze uit het bad stapte. Hij was  inmiddels droog, maar smerig. Ze  had geprobeerd  de stof over  haar  blote  voeten te trekken. Desi beet op haar lip.  Toen ze besefte dat het  meisje in gevaar was en gered moest  worden,  had ze er niet bij stilgestaan dat ze zo goed als  naakt was.

			Ze keek Veel Wapiti’s aan. ‘Je had  niets  wat zij kon aantrekken?’

			‘Niets wat  zij wilde  aannemen.’

			Desi draaide de dop  van de veldfles  en gaf hem aan het meisje.  Birdie dronk gulzig,  zodat het water zelfs  over  haar  kin droop. Desi pakte de veldfles af voordat ze  nog meer verspilde.

			Ze legde haar hand op Birdies schouder en voelde  haar trillen.  ‘Wees maar niet bang.  We zullen je geen  kwaad doen.’

			Birdie wierp een veelbetekenende blik op Veel Wapiti’s.

			‘Hij  is een  vriend die  ik vertrouw.’ 

			Birdie kneep haar ogen  tot spleetjes. Ze  geloofde er duidelijk  niets van.

			‘Heeft hij je kwaad gedaan? Of  ik?’ Desi probeerde haar nogmaals gerust te stellen.  ‘Je bent veilig.’ Toen ze iets  van de  spanning uit het meisje voelde wegvloeien, liet ze haar los. ‘Heb je al  wat gegeten?’

			‘Gedroogd vlees.’

			Isaac haalde  een  pakketje maistortilla’s uit  zijn zadeltas, gevuld met gebakken bonen en paprika. Birdie verslond ze en propte zelfs  de kruimeltjes in  haar  mond. Ze  veegde met  de rug van haar hand  langs haar  lippen.  Desi gaf haar nog  wat drinken en ging weer  op haar hurken  zitten.

			‘Wat gebeurde er nadat die vrouw  je  uit de badkamer gehaald had?’

			‘Ze bracht me naar  Sol. Hij  zei dat ik naar iemand toe  moest, maar toen hij  me  de kamer in duwde was alles donker. Er  brandde geen lantaarn. Niet eens  een kaars. Ik  draaide me om om te vragen  waarom  en  toen greep hij me.’

			‘Sol Damon, of iemand anders?’

			‘Ik… weet het niet  zeker. Ik hoorde iemand een  mes trekken. Toen gingen de  luiken open.’ Ze wees. ‘En  toen kwam hij door het raam naar binnen.’ Haar  stem klonk schril.

			Veel Wapiti’s bleef haar rustig aankijken.

			‘Ze worstelden. Toen  Sol op de grond  viel, nam  die indiaan me  mee.’ Ze trok haar benen op tegen haar borst.

			‘Ik vind  het naar dat je zo bang was.’

			‘Wat moet ik doen?  Ik  heb  niets  meer.’

			Een  stevige bries  blies scherpe zandkorreltjes de  grot binnen. Desi veegde ze  uit haar  linkeroog.  ‘Mijn kleren liggen nog in het hotel, maar  ik ga daar straks  weer naartoe.’

			‘Je moet me meenemen!’

			‘Birdie,  Fergus Johnson wil je  dood hebben. Het is  belangrijk dat  je dat  beseft.’

			Haar ogen werden groot toen  ze zijn naam  hoorde.

			‘De marshal begreep  wie je bedoelde. Ik weet  niet wat hij met die  kennis kan doen. Maar  je bent niet veilig in El Paso.’

			‘Ik  kan hier niet  blijven. Niet zo.’

			‘Ik heb kleren bij  me,’ zei  Isaac.  Hij  rommelde in zijn tas, haalde er  een broek uit en gooide die naar Birdie.

			De pijpen waren veel te lang,  maar  die kon ze oprollen, en haar  heupen  waren  breed  genoeg  om te voorkomen  dat de broek  zou afzakken. Birdie trok de  broek aan en Isaac draaide zich  om zonder dat iemand dat hoefde te  vragen. Dat kwam niet bij Veel Wapiti’s op,  maar  zijn aandacht  was niet gericht op het barmeisje, maar  op  het lagergelegen  deel van het  Franklin-gebergte.

			Desi liep naar haar  zadeltas en haalde haar mocassins eruit. De warme schoenen waren een geschenk  van Veel Wapiti’s, handgemaakt door  zijn  zus. Desi  trok haar  laarzen en kousen uit en  gaf die aan Birdie. Toen ze zag  dat ze Birdie  redelijk pasten, mits  ze de veters niet te strak aantrok,  veegde ze de takjes  en  steentjes van haar eigen  voeten en  trok zelf de  mocassins aan.

			Ze draaide zich  om.  ‘Isaac –’

			‘Ik blijf hier.’ Hij hief koppig  zijn kin.  ‘Kan Veel Wapiti’s u terugbrengen?’

			‘Dat is niet veilig  voor hem.  Veel Wapiti’s, je  mag je niet vertonen in  de stad.  Ik laat  Dodger en de  voorraden bij jou achter en  rij alleen terug.’

			Isaac porde met zijn laars in de grond. ‘Ik wil  niet –’

			‘Het is al  goed.’ Ze gaf een kneepje in zijn arm. ‘Niemand  heeft een reden  om  mij lastig te vallen. En ik  ben gewapend.’ Ze bond Storms leidsel aan  het zadel van Zephyr, kort genoeg om  ervoor te zorgen dat de dieren dicht bij elkaar zouden blijven, maar lang genoeg om  te  voorkomen  dat haar  been klem kwam  te zitten tussen  de twee paarden. ‘Jullie hebben water en voedsel. Hou je zo lang  mogelijk  verborgen en  wacht op ons. Vlucht als dat  nodig is.’ Ze  keek naar Isaac.  ‘Volg de aanwijzingen van Veel Wapiti’s als  het  zover  komt.’

			Hij  knikte.  ‘Ik  ben niet dom.’

			Ze klom  op haar  merrie.  ‘Birdie  is  Holts verzekering. Bescherm haar, of onze hele missie is  misschien  voor  niets geweest.’  Ze keek Veel Wapiti’s aan. Hij knikte instemmend,  maar ze zag  dat hij  het niet prettig  vond  om haar in haar eentje weg  te laten rijden.

			Desi vertrok voordat er  nog meer bezwaren gemaakt  konden worden. Tijdens de  rit  dacht ze na over alles  wat ze ontdekt had. Het was overduidelijk dat iemand van  plan  geweest was Birdie te  vermoorden. Dat  het in de  kamer  donker geweest  was, betekende  dat ze  geen  getuige  geweest  was van de dood van Sol Damon. Het was zelfs niet eens zeker dat de moord daar,  op  dat moment, had plaatsgevonden. Iemand moest  gezien  hebben dat Veel Wapiti’s door het raam klom, anders zouden er geen geruchten de ronde doen  over indianen. Maar hem  herkennen was onmogelijk  zolang hij buiten de stad bleef.

			Isaac had  goed  ingeschat dat Birdie  doodsbang was voor de  Apache, vooral als ze met  hem  alleen gelaten werd. Zijn aanwezigheid zou  haar misschien wat geruststellen,  al bleef het een  moeilijke, gevaarlijke situatie.  De  moord  op Ophelia  en  de poging tot moord op  Birdie waren  het bewijs dat  deze  mannen het geen probleem vonden om iemand  te  doden.

			Terwijl  ze de  paarden langs  de helling omlaag  leidde,  trok de wind aan  en waaiden er meer zandkorreltjes op. De  scherpe korreltjes schuurden haar huid  en  belemmerden  haar zicht. Ze ging over  in galop, ervan overtuigd dat de paarden ook naar een beschutte  plek  verlangden, maar  vertraagde  haar tempo toen ze bij  de stad  aankwam.

			Haar  hart  bonsde  toen  een groep ruig uitziende mannen een straatje in  dromde dat zo  smal was dat ze de pepers die  tussen de huizen aan beide zijden waren opgehangen kon  ruiken. De mannen droegen poncho’s en Mexicaanse hoeden, maar ze zag  dat een van hen  blauwe ogen  had en  dat het haar van een andere man bijna blond was. Misschien  hadden  ze hun halsdoeken over hun neus  en mond getrokken omdat ze op  het  punt stonden  iemand  te beroven, of  misschien wilden ze alleen hun gezicht beschermen tegen het rondvliegende stof,  net als zij. Ze  kon niet  anders dan  tot stilstand komen.

			De man die het dichtst bij haar  stond, grijnsde boosaardig. ‘Dame, u hebt een  paard te veel.’

			In plaats van de discussie aan te gaan,  trok  ze het  Winchestergeweer uit de holster  en spande  de haan. Haar hart ging tekeer terwijl ze wachtte totdat zij hun wapens op  haar zouden  richten. Hoe zou  deze  ontmoeting  eindigen?

			Op dat moment kwam Adam Daughtry aanrijden,  tussen  twee gebouwen door, en hij tikte  tegen zijn hoed. ‘Mevrouw Montgomery.’

			‘Meneer Daughtry. Uw timing kon  werkelijk  niet beter.’

			‘Ik zag u  voorbijrijden. Holts hengst  zie je niet gemakkelijk over het hoofd.’

			‘Storm op  Komst trekt absoluut  de aandacht.’  Ze zag hoe de ongure types afdropen. Ze  waren waarschijnlijk tot de conclusie gekomen dat  er  met  haar niet te spotten viel en meneer  Daughtry had  de doorslag gegeven.

			Hij drukte zijn hielen in de  flanken  van  zijn paard.  ‘Ik had niet gehoord dat Holt is  vrijgelaten.’

			‘Dat is  hij  ook niet. De rechter komt morgen in  de stad aan. Hebt u Holts boodschap doorgegeven  aan  de opzichters?’

			‘Jazeker.’

			‘Dank u. Dan  iets anders, meneer Daughtry, is hier een  stalhouderij  die u vertrouwt? De jongeman die  voor onze  dieren zorgde heeft elders verplichtingen.’

			‘Die is er zeker.  De  mijne.’

			Ze  keek hem aan.

			‘Achter mijn huis is een  kraal aangelegd,  en even verderop is een café gevestigd. De eigenaar heeft een paar  zoons die ik wel vaker inhuur  om waardevolle paarden te bewaken.’

			‘Fantastisch.’  Terwijl ze door  de afzwakkende zandstorm  reden, vertelde  ze hem  over haar  tocht naar  de bergen en wat ze daar  had  aangetroffen.

			‘Als Birdie daar  blijft, moet ze  wel  doodsbang zijn. Ze doet haar werk graag, in  tegenstelling tot sommige  andere vrouwen.’

			Desi vroeg maar niet of hij dat uit ervaring wist.  ‘Wat zal er gebeuren  nu Sol Damon dood is? Sluit The Palace  zijn deuren?’

			‘Dat  denk ik niet. Yolanda  houdt  de meisjes  wel aan  het werk, en waarschijnlijk wordt het bedrijf zelf  door  iemand  anders overgenomen.’

			‘Fergus Johnson?’

			Hij fronste. ‘Hoe  kom  je daarbij?’

			Ze vertelde het  hem.

			Hij floot.  ‘De kans dat  hij  gepakt wordt,  is  heel  klein.’

			‘Als  de rechter de getuigenverklaring van Birdie  gehoord heeft –’

			Daughtry  schudde  zijn hoofd.

			‘Holt zei  dat McPhee  betrouwbaar is.’

			‘Dat is hij ook. Als  u hem  vertelt wat  Birdie te zeggen  heeft,  laat  hij  Holt vrij.  Maar dat is het dan ook.’

			‘De moordenaar  gaat  vrijuit.’

			‘Een  rijke,  machtige man.’

			Ze schudde haar hoofd.  ‘Niemand zal  het zelfs maar proberen?’

			‘Mevrouw Montgomery, als u Holt  mee terug naar huis wilt nemen, moet u  deze  dingen zo snel mogelijk vergeten  en het stof  van uw’ – hij  wierp een blik op de zoom van  haar rok – ‘mocassins  schudden.’

			Hij kwam tot stilstand bij het hotel en zij steeg af.  De journalist en kruisvaarder in  haar verzetten zich tegen zijn aansporing om de zaak te laten rusten,  maar hij benadrukte het nog eens.

			‘Dit is niet uw strijd. Texas is nauwelijks getemd, om  in  paardentermen te spreken.  Het zal nog tientallen jaren duren  voordat het  er hier echt beschaafd  aan toegaat.’

			Ze dacht er even over na. Dit was  niet haar stad,  niet de plek  waar zij haar  kinderen zou grootbrengen.  Als  Holts verzoek voldoende  was  om ervoor te zorgen dat  de opzichters de indianenstammen  in  de omgeving met  rust lieten, zou  zij deze kwestie overlaten aan de  mensen die daar  verantwoordelijkheid voor droegen. ‘Bedankt dat  u voor mijn paarden wilt zorgen. Ik heb  nog  één nacht in  het hotel geboekt, en morgen vertrekken Holt en ik  met ons gezelschap richting huis.’

			‘Het is me zoals altijd een genoegen.’

			‘U bent altijd welkom  in  Colorado, Adam Daughtry.’

			‘Dank  u, mevrouw.’

			Ze  keek hem  na terwijl hij haar  paarden  naar een vierkant gebouw leidde,  dat grensde aan een omheinde  kraal. Hij draaide  zich om  en tikte tegen zijn  hoed.  Ze zwaaide en ging het  hotel  binnen.
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			Frank lag naar  het plafond van de barak te staren,  zijn handen achter zijn nek gevouwen. Hij was  hiernaartoe gekomen om Holt betaald te zetten  wat  hij Ophelia  had  aangedaan. Hij had zich overgegeven  aan een driftbui zonder zelfs maar  vragen te stellen. Nu schaamde  hij zich  ervoor  dat hij  zijn woede  op zijn broer gekoeld had. Hij had zich  net  zo  gedragen  als hun vader. Angst omklemde zijn hart als een ijskoude  vuist.

			Hoe kon hij zelfs maar overwegen  om te  trouwen?  Holt  was degene die  zijn  hoofd koel kon houden, wiens  humeur gelijkmatig was. Natuurlijk  werd hij  soms  boos  en kon  hij  behoorlijk chagrijnig zijn. Koud en  hard  als  dat nodig was, maar  hij  viel nooit ten prooi aan die ziedende, alles verterende woede. Nooit dat vuur dat  hem van zijn gezonde verstand  beroofde. Had  hij echt geloofd  dat Holt Ophelia vermoord had? Of was hij  verblind door jaloezie, waardoor het onmogelijke  mogelijk leek?

			Frank  dacht aan Nora. Haar familie was  naar huis gegaan,  maar  zij  was gebleven. De kinderen waren naar  de stad vertrokken toen het tijd was om de  beschadigde muren af te breken. Een  bouwplaats was niet geschikt voor kleintjes –  een ongeluk zat in een klein hoekje en kon  een  enorme tragedie tot gevolg hebben.

			Dus  waarom was Nora gebleven?  Voor hem? Ze had  iets gezegd  over hofmakerij, maar  stelde  ze  zich echt een gezamenlijke toekomst voor? Ze  had  zijn trieste  verhaal gehoord, ze wist  dat  hij in  een gewelddadige  omgeving was opgegroeid. Hij  had  zijn onuitgesproken  pact met Holt,  om  weerstand te bieden aan de  zwakte en de  kwaadaardigheid van hun vader, verbroken.

			En hoe zat het met Ophelia? Als hij echt zo  veel  van haar ­gehouden  had als hij dacht, waar was die liefde  dan  gebleven? Hij had  gebrand van verlangen, was verteerd door hartstocht,  maar  hij had zich onthouden  van wat anderen zomaar  namen,  omdat zijn hart oprecht  was, zijn liefde zuiver. Hij werd  verteerd door jaloezie… maar wat was  daar nu  nog  van over?

			Het was alsof de sluier voor zijn  ogen was weggenomen  en  hij eindelijk  weer helder  kon  zien, helder kon denken. Wat hij voor  Ophelia gevoeld had, was lust.  Krachtige, onvervalste  lust. Het  verlangen dat zij  in hem gewekt had, was van het  duisterste soort –  een verlangen  dat  in  staat  was  tot doden, maar toch had  hij  dat  niet gedaan. En  Holt ook niet. De gedachte alleen  al was belachelijk. Frank  was misleid  door  jaloezie, verraden door zijn eigen  verstand, dat geniepige fluisteringen voor waar had aangenomen.

			Zonder het te weten had hij  Markham en McLeod die eerste keer  naar de ranch van zijn broer geleid,  en toen  ze terugkwamen  om wraak te  nemen  was het hem niet gelukt om  ze  tegen te houden.  Voor zover hij wist was geen van de schoten die hij had afgevuurd  raak geweest.

			Hij stompte  tegen zijn bovenbeen.  Waar waren die vuile boeven nu?  Zouden ze  gehoord hebben dat de brand de ranch niet  verwoest had  en  hielden ze  zich nu in de buurt verborgen, van plan om het nog eens te proberen? Al  die jaren geleden had Holt hun bezittingen zo volledig  in de as gelegd  dat ze de staat verlaten  hadden met alleen  de kleren  die ze aan hun lijf  hadden. Hun poging hier was mislukt. Daar  hadden de mensen op de Lazy Star voor gezorgd.

			Dat zou Markham  en McLeod niet  lekker zitten. Frank zuchtte. Er zou geen echte  vrede zijn totdat  ze met deze mannen hadden afgerekend, op welke manier  dan ook.

			*

			Nora bewoog in haar slaap,  meegevoerd door een droom. Desi die door een  schemerig landschap dwaalde en niet  wist  waar ze  naartoe moest. Nora  zag het pad heel  duidelijk en probeerde te roepen, maar  Desi leek verblind, versuft, en ze was  ofwel  doof, of Nora’s  stem maakte geen geluid.

			Ze dwong zichzelf wakker te worden.  Wat een vreemde droom.  Alsof Desi niet  zou  weten welke weg ze moest  inslaan. Desi wist altijd precies  wat ze wilde en  ging recht op haar doel af.  Maar  zo ging dat met dromen: ze zag  haar eigen zorgen  terug in haar vriendin. En dat was ook niet gek.  Ze zou vanochtend  met Frank trouwen.

			Hij was volkomen serieus  geweest toen hij haar wees op de reactie  van haar familie: ‘Je hebt hun gezicht  gezien toen ze hoorden dat wij  samen de  staat doorkruist hadden,  met  z’n tweetjes.’

			Het was waar.  Vooral Doyle  had zich er erg  druk  over gemaakt, al  klaagde hij  steen en  been dat iemand die  niet Iers was  mede­-eigenaar van zijn grondgebied zou worden. Frank  had voorgesteld  dat  Doyle zijn  zus  zou  uitkopen  en dat ze een eigen plekje zouden  zoeken,  maar dat veroorzaakte zoveel opschudding dat Doyle zijn  verzet opgaf. Ze zouden Frank nog eerder tot Ier benoemen  dan  dat ze haar uit hun omgeving lieten vertrekken.

			‘Er is iets  te zeggen voor  mensen die jou niet kwijt willen,’ had Frank  opgemerkt.

			‘Zeker. En  ze draaien  wel bij… over een jaar  of twintig.’

			‘Tegen de tijd dat ik ook aan hen gewend ben, denk  ik.’

			En daarmee was het besloten.

			Inmiddels had ze de jurk aangetrokken die  haar familie in een  winkel voor haar gekocht  had en Glenna had gele bloemetjes in  haar  vlechten  gestoken.  Ze spraken  hun geloften uit in de kerk van Onze Lieve Vrouwe  van de eeuwigdurende  bijstand.  Eerwaarde Keenan O’Brien  had  Frank ontheffing verleend op voorwaarde dat hij zich in  het geloof zou verdiepen.

			Weinig kans dat hij daaraan zou ontkomen, zeker als hij straks  tussen de Ieren woonde. Ze hadden hem  flink op de proef  gesteld, maar daar had hij  met humor en verdraagzaamheid op gereageerd.  Aan het  einde van de  ceremonie had hij een kusje op  haar wang gedrukt en gezegd: ‘Nou,  dan  zitten  we nu dus  aan elkaar vast.’ Vervolgens waren ze als man en  vrouw naar  buiten gelopen.

			Desi’s  ouders Jonathon  en Amelia Brennan,  die  bij dezelfde  parochie  hoorden  als Nora, hadden  een receptie georganiseerd  voor haar  vrienden en familie. Terwijl ze naar haar  echtgenoot  keek, was het alsof ze  ontwaakte uit een droom.  Een uitzichtloze, verdovende droom  die  al  zo lang haar werkelijkheid vormde dat  ze niet eens  meer besefte hoe  vast ze erin  zat.

			Jaime lag begraven in County  Meath,  naast haar moeder en haar oma, voor  eeuwig deel van het  land waarvoor  ze  gestorven waren. Maar dit was Amerika, en zij was zojuist  mevrouw Frank Crawford geworden.

			Haar blik viel op  Jenny,  die aan de rand van  de feestelijkheden  rondhing met  een  droevige uitdrukking op haar gezicht. ‘Wat is  er  aan de hand, meisje? Je ziet  helemaal  bleek.’

			‘Help  me alstublieft, juf  Nora.  Ik  moet naar  huis.’

			‘Waarom in vredesnaam?’

			‘Ik  heb  iets heel  belangrijks achtergelaten.’

			‘Er wordt goed voor je  pony gezorgd, en ook voor de jonge  poesjes, de  kippen en de geiten.’

			‘Het is  iets  anders. Iets kostbaars.’  Jenny slikte. ‘Als die gemene mannen nog een  keer brand  stichten –’

			‘Niemand sticht  nog een keer  brand.’

			‘Dat weet u  niet. Dat kunt u niet  weten.’

			Ze  zuchtte. ‘Wat is het dan, dat je zo hard nodig  hebt?’

			Jenny kauwde  op haar lip en wrong haar handen.  Ze begon  te praten,  stopte  weer, en flapte er toen  uit: ‘Jax en Sirocco.’

			Nora knipperde  verward  met haar ogen.

			‘De paarden die Holt  Crawford heeft  uitgesneden. Ik moet ze  bewaren. Maar van opie  Brennan moest ik  zonder  mijn paardjes vertrekken. En als  er brand uitbreekt, verbranden ze.’ Haar vastberadenheid maakte plaats voor een huilbui.

			‘Ach,  Jenny.’ Nora zakte  door haar knieën,  nam het meisje in haar armen en wiegde haar.  ‘Ik  kan  niet veranderen  wat volgens hen het beste voor je  is.’

			Zij  en Frank hadden  besloten om op  de Lazy Star te blijven tot  ze daar  niet meer nodig waren. Jenny en Elliot logeerden nu bij hun  grootouders in plaats van  bij Graham, want  thuis was het  niet  veilig voor kinderen.  Maar  als het  meisje na die afschuwelijke brand troost kon putten uit haar uitgesneden paardjes, leek dat Nora een kleine moeite.

			‘Als  je  me vertelt  waar ze  zijn, brengen meneer Crawford  en ik ze  naar je toe.’

			‘Echt waar?’

			Frank  was naar  hen toe  komen lopen toen hij zag dat ze  Jenny troostte.

			‘Ze liggen  in de  kast met  jassen, gewikkeld  in sjaals.’

			‘Goed zo. Het  wordt morgenochtend, maar  jij krijgt  je paardjes.’

			Jenny wreef over  haar gezicht.  ‘Wat als ze  vannacht verbranden?’

			‘Liefje…’

			‘Ik ga ze halen.’

			Zij en  Jenny keken op  naar Frank. ‘Maar het  is uw bruiloft,’ zei het meisje.

			Hij  liet zijn blik over de  menigte glijden. Er werd gezongen,  gedanst en muziek  gemaakt. ‘Ik denk niet dat ik gemist zal worden.’

			Nora’s ogen vertelden hem  dat dat zeker wel zo zou zijn,  maar ook dat  ze zijn gebaar waardeerde. Ze wilde  net  opstaan  toen Elliot zich in  haar armen wierp.  ‘Peetmama  Nora.’

			Terwijl  Jenny zich op Frank  concentreerde, bang  dat hij niet zou  doen  wat  hij beloofd had, tilde Nora het kleine  jongetje op en ze hield hem  dicht  tegen  zich  aan.  Hij  sloeg zijn  armpjes om haar nek en ze rook zijn geur –  de  geur van lamswol  en paardenbloemen. ‘Waar is mijn mama?’

			‘Ze zorgt  dat  er niets naars  gebeurt met  Holt Crawford. Ze  komt zo snel als ze kan naar huis.’

			‘Ik wil  dat  ze er nu is.’ Tranen welden op  in zijn ogen.

			‘En zij wil ook bij  jou zijn.  Kun je het voelen,  ook al is  ze  ver weg?’

			Hij hief zijn hoofd alsof hij in  de lucht snuffelde. ‘Ik voel  het.’

			‘Dat  is haar  liefde.’ Ze keek om zich heen, maar Frank  was er niet  meer.  Ze zag alleen Jenny,  die in de  richting staarde  waarin  hij verdwenen  was. ‘Het is  tijd om  te dansen,  Jenny.’

			Het meisje keek naar haar rok. Haar jurk was  de mooiste van  allemaal.  Haar gezicht vertrok. ‘Gaat hij echt?’

			‘Dat  heeft hij gezegd, dus dat doet hij  ook. Laten we dansen, jij  en Elliot en ik.’ Ze voegden zich bij de gasten en dansten mee op  de vrolijke muziek. Terwijl ze  de kinderen vermaakte, dacht Nora de hele tijd aan Frank, die dat hele eind reed  om wat speelgoedpaardjes op te  halen.

			Dat was  één van  de dingen waar het  Jaime  aan ontbroken  had. Hij was niet  geïnteresseerd  in de strijd van iemand  anders. En hij had nooit tijd voor  kleine  jongens en  meisjes.  Ze voelde vlinders in haar buik.

			Er  was eten, er waren liedjes en er werd gelachen, maar  een deel van  haar bleef hunkeren totdat  Frank  terug was. Hij liep naar  hen toe met een schoudertas en  gaf die aan  het kleine meisje.  Jenny stak haar  hand erin en  haalde  er iets uit wat in een  sjaal gewikkeld  was. Ze  vouwde  de  stof voorzichtig opzij en onthulde een ebbenhouten  paard dat over  zijn schouder keek.

			Frank floot. ‘Heeft  Holt  dat gesneden?’

			‘Dat klopt,’ zei Nora.  ‘En het is geen speelgoed. Jouw tante Desi  zou niet  willen dat deze beschadigd  raken.’  Nora haalde het  andere bundeltje uit de  tas en onthulde de  volbloedhengst.

			Frank  nam het beeldje in zijn  handen.  ‘Je zou bijna  denken dat  het  leeft.’

			‘Hij heeft  ze uitgesneden  voor  Remy Montgomery,  zijn vriend  en  zakenpartner. Het waren geschenken  van  Desi aan  haar  echtgenoot en ze  zijn heel kostbaar.’

			‘Ik zal er  goed op passen,’  zei  Jenny. ‘Als ze niet op  mijn geheime  plek gelegen  hadden, hadden de mannen ze  in de  bibliotheek kapotgemaakt, net  als de andere  dingen op het  bureau.’

			‘Is  dat zo?’

			‘Erewoord.’ Jenny legde haar hand op haar hart. ‘Ik zal Jax en  Sirocco  beschermen.  Met  mijn leven.’

			Hoewel dat nogal dramatisch  klonk, twijfelde  Nora  er niet aan dat Jenny  het meende. ‘Zullen we ze  maar  weer  inpakken en  ze in de tas  stoppen? Zeg maar tegen omie Brennan dat het belangrijk is dat  jij  die paardjes veilig bewaart, dan helpt zij  je wel om  een  goede plek te vinden. Daar blijven ze dan  totdat je weer naar huis gaat.’

			Tot haar  verbazing  knikte Jenny. ‘Zolang de paardjes bij  mij zijn, zijn we  veilig.’

			Zowel zij als Frank  merkten  de verspreking op, maar ze zeiden  er  niets van.  Als het kind geloofde dat de paardjes haar ook  beschermden, wie waren  zij dan om daartegenin te gaan?  Soms was er maar zo weinig nodig om troost en hoop te  bieden.

			Nora  droeg alles over aan mevrouw Brennan en ze wierp haar echtgenoot een stralende  glimlach toe.  ‘Dat was echt een goede daad, Frank Crawford.’

			‘Ja, nu kom  ik vast in  de hemel.’

			‘Het betekende heel veel voor haar, en  dat weet  je.’

			Hij werd weer serieus. ‘Om eerlijk te zijn acht  ik Markham  en  McLeod  ertoe  in staat om  terug te  komen  om hun werk af te maken.’

			De angst  sloeg haar om het hart.

			‘Het  spijt me dat ik de feestvreugde bederf.’

			Een onheilspellend voorgevoel  bekroop haar en ze rechtte haar rug, overtuigd  van wat haar  te  doen  stond.  ‘We  moeten op de Lazy Star blijven totdat Desi en haar reisgenoten  terug zijn.’

			‘Ik denk het.’

			‘Laten we  dat dan doen, echtgenoot.’

			*

			Holt had zijn gesprek  met  Willard Scott,  de aanvoerder van de  opzichters, net afgerond toen rechter McPhee binnen kwam lopen. De mannen passeerden elkaar vlak voor zijn cel.

			‘Goeiedag, Holt.’

			‘Rechter.’

			De boeven in de andere cel begonnen  een gepassioneerde tirade  over Holts zogenaamde voorkeursbehandeling, al gebruikten ze andere woorden. Gates liep op hen  af met een  emmer en dreigde die over hen leeg  te gooien als ze hun mond  niet hielden. Gezien hun  staat  van hygiëne  zou  dat voor iedereen  een zegen zijn,  maar de mannen sloften  terug naar  hun brits en  stopten met  schelden.

			‘De marshal heeft me verteld  dat je een  getuige  hebt die  kan bevestigen dat je niet betrokken geweest bent bij de moord  op Ophelia DuBois.’

			‘Dat  is juist.’

			‘Ik  zal een rechtszitting beleggen  en die verklaring  aanhoren.’

			Terwijl hij sprak,  ging  de  deur achter hem een stukje open  en  Desiree Montgomery liep  naar binnen.

			‘Rechter  McPhee,’ zei Gates, ‘deze dame  zou graag een  momentje  van uw tijd willen. U kunt  mijn kantoor gebruiken en de deur  naar de cellen  sluiten voor  wat  privacy.’

			De  rechter richtte zijn  onderzoekende blik op haar. ‘Als u de  getuige bent, bent u niet het soort meisje dat Damon meestal  in dienst  neemt.’

			Desi rechtte haar rug. ‘Ik ben mevrouw Montgomery,  uit  Colorado Springs. Holt Crawford was de  zakenpartner van mijn overleden man en is  nu  de eigenaar  van onze  ranch.’

			Op  dat moment  viel de  deur  dicht, maar Holt wist precies wat ze van plan  was. De kans  dat rechter McPhee de bergen in  zou trekken om  een prostituee  te ondervragen, was  bijzonder  klein. Hoewel informatie uit de  tweede hand in  de rechtszaal geen stand zou houden, was  het voor  een rondreizende rechter bijzonder verleidelijk om er toch  genoegen mee te nemen. Hij had al een  flinke  afstand afgelegd.

			Desi’s stem rees en daalde terwijl ze  hem op  de hoogte stelde van de gebeurtenissen. Holt twijfelde er niet aan dat ze haar feiten op orde  had en  dat  haar betoog overtuigend was. Als ze ook haar  charmes  nog in de strijd wierp, was de rechter verloren. Het  verbaasde hem  niet toen  de deur  openging en  Gates op hem  af  kwam  lopen  met de sleutels van zijn  cel en zijn handboeien.

			‘Is het geregeld?’

			‘Je bent  vrij  om  te  gaan.’

			‘En hoe  zit  het  met Markham en McLeod?’

			Gates fronste. ‘Omdat  dat aanhoudingsbevel niet  door de politie is uitgevaardigd,  is het onmogelijk voor mij  om het in  te trekken.’

			‘Misschien kan McPhee een verklaring ondertekenen waarin staat  dat ik van de aanklacht ben vrijgesproken.’

			‘Dat kan  ik wel  doen,’ riep de rechter.

			Holt verliet de  cel en  zette  zijn  hoed op. In het kantoor nam hij de ondertekende verklaring  in ontvangst.

			‘Zorg  dat je deze  altijd  bij je hebt.’

			Het vel  papier zou  geen kogel tegenhouden,  maar hij vouwde het op,  stopte het in zijn jaszak en keek  de rechter aan. ‘We hebben  Johnson in  de smiezen. Laat hem vooral  weten dat  ik het persoonlijk zal opvatten als  hij nog eens iets  zoals dit  probeert.’

			‘Ik zal ervoor zorgen dat hij de boodschap krijgt.’

			Gates balanceerde op zijn hielen. ‘Wat zijn je plannen met Birdie? Of  wil ik  dat  niet weten?’

			Holt  keek Desi aan. ‘Dat is verder niet mijn verantwoordelijkheid.’

			Desi  hield haar mond, wat een grotere prestatie was dan deze  mannen  beseften.

			Gates  ging zitten. ‘Goede reis,  allemaal.  Ik vind het jammer om afscheid te  nemen,  maar hoe eerder jullie weg zijn, hoe  beter het is.’

			Holt stak Desi zijn  elleboog toe en  ze liepen samen naar buiten.  ‘Wie heeft onze paarden?’

			‘Storm en Zephyr  staan op het erf van Adam  Daughtry. Isaac is  op Sirocco naar de bergen  gereden, met Dodger, die de voorraden  droeg. Het paard van Veel Wapiti’s  is daar ook ergens. Zodra ze ons  zien,  rijden  ze ons tegemoet.’

			‘Goed zo.’

			Ze  keek hem van  opzij aan. ‘Je  hebt  de  ezel aan broeder  Lewis gegeven?’

			‘Dat  leek me  passend.’

			‘Ik vind het jammer dat  ik geen  afscheid  heb  kunnen nemen.’

			‘Van de ezel?’

			Ze  porde met haar elleboog in zijn zij.

			‘De predikant is  van zijn  last ontheven, dus nu kan hij op zoek  naar andere zielen.’

			‘Ik denk dat hij je goedgedaan heeft, Holt.’

			Hij  knikte. ‘Het is best  vreemd, die rondreizende predikers. Maar mijn  ziel kon wel  een  poetsbeurt gebruiken.’ 

			Ze liet haar vingers tussen de zijne  door glijden. ‘Schoongewassen in  het bloed van  het Lam?’

			‘Amen.’  Het herstel was begonnen tijdens zijn bezoek aan de hete bronnen,  met  Veel Wapiti’s. Een vriendschap, niet alleen tussen twee mannen, maar  in zekere zin tussen twee volken. De schaduwen die  nog overgebleven waren  had hij aan de  voet  van  het kruis gelegd, om het met  de  woorden van  broeder  Lewis  te zeggen.

			Ze  namen  hartelijk afscheid  van Adam Daughtry en  gingen op weg. Ze  reden een eindje in  aangename stilte, totdat  Holt zei:  ‘Ik  wil je iets laten zien.’

			Ver buiten de stad, dichter bij de  rivier dan  bij  de bergen,  vonden ze het lemen  bouwseltje  dat hij  nog regelmatig terugzag  in zijn nachtmerries. De deur was verloren gegaan  of gestolen  en er was  alleen een gapend  gat  overgebleven. Voor het  enige raam hing een  stuk canvas, als een huidflap  die een blind  oog  bedekte. Onkruid overwoekerde  het  stoepje,  dat zo te zien  onderdak bood aan  kruipend en  wriemelend  ongedierte  dat je beter met rust kon laten.

			Hij hield zijn paard  in  en liet zijn polsen op  de zadelknop rusten.

			Desi draaide  zich om. ‘Wat is dit?’

			‘Dit was mijn thuis.’

			Haar  lippen weken vaneen terwijl  ze de puinhoop  in zich opnam. Toen  werd  haar blik naar een geblakerde boomstronk getrokken. Hij wilde  nu dat hij niet zo’n levendig beeld geschetst had van de vrouw die aan haar armen aan  de  takken hing, ten prooi aan pijlen en vlammen…

			Desi kneep haar ogen dicht en huiverde.

			‘Het is nu van  Frank.  Zo goed als  waardeloos, behalve dan dat het  aan  de rivier  ligt. Misschien levert dat op  een dag nog iets op.’

			‘Ben je hier geboren?’

			‘Ik ben geboren in San  Antonio. We  zijn hiernaartoe verhuisd toen ik zeven was. Ik  denk dat mijn pa op de vlucht was.’

			‘Voor  de politie?’

			Hij schudde zijn hoofd. ‘Zijn misdrijven waren  over het algemeen legaal.  Maar  hij  had  zich in de nesten gewerkt en moest verhuizen voordat  de schuldeisers hem  te pakken kregen.’

			Desi wachtte, maar hij weidde  er niet verder  over uit.

			‘Ik wilde je laten zien dat ik echt een boerenpummel ben. Geen heer, zoals Remy  Montgomery. Niet dat je die illusie had.’ Holt  schoof  wat  heen en weer in zijn zadel.

			‘Ik was een  meisje van  acht toen  we  in het gebied  rond Pikes Peak  aankwamen. Colorado City was nauwelijks  een stad te noemen.  Luke McGuire  was  mijn  beste vriend.  We volgden  dierensporen, vingen vis  met  een houten speer, klommen  in bomen en namen pestkoppen onder handen.’

			Zijn wenkbrauwen kwamen omhoog.

			‘Er is niets verfijnds  aan  mij.’

			‘Verfijnd misschien niet,  maar je hebt kwaliteiten genoeg.’ Haar vader  had in het onderhoud van zijn gezin voorzien door een schapenfokkerij te beginnen  en een  moestuin  aan  te leggen. Maar wat nog  belangrijker was:  hij was een man van het woord, van kennis en nobele  gedachten,  en sociaal bewogen. Naast alles wat Desi  en haar  moeder maakten van merinowol, had ze meegewerkt  aan de krant van Jonathon Brennan  en was  ze zelf  ook een bekende schrijfster.

			Ze schudde haar hoofd. ‘Wat moet  je moeder dapper geweest zijn,  om dit elke nieuwe dag het hoofd te bieden.’

			Hij keek haar verward aan. ‘Wat voor keuze had  ze?’

			‘Dat  je wettelijk en  fysiek aan iemand gebonden bent  is  niet het hele verhaal. Je hebt me niet veel over  haar verteld, maar  iemand in je  omgeving heeft volharding,  tederheid  en  kracht voorgeleefd. Jij bent een genezer geworden, een leider  en een  voorvechter van  het goede.’

			De herinneringen vormden een brok  in  zijn keel.

			‘Het  breekt mijn hart dat ze niet bij machte was om een einde te maken aan het  geweld, aan de  pijn  die jullie alle drie leden. Het verdriet dat ze gevoeld  moet  hebben  toen jij op tienjarige  leeftijd van  huis wegliep  gaat mijn voorstellingsvermogen te boven.’

			Pijn vlamde op in  zijn borst.

			‘Maar Holt, ik weet zeker  dat ze je  ontsnapping toejuichte.  Je overwinning.’

			‘Hoe kun  je dat  nu weten?’ raspte hij.

			‘Ik ben ook een  moeder.’

			Hij slikte. ‘De mensen  voor wie ik werkte stuurden haar af en  toe een brief.  Ze  moest ze verbranden zodat  mijn vader  niet zou achterhalen waar  ik was. Hij kon niet lezen,  maar hij zou  haar gedwongen hebben het te  vertellen.’ Zijn  stem klonk verstikt.  ‘In de  enige brief die ze  ooit  terugstuurde, zei ze dat ik weg moest blijven en  dat ze trots op me was.’

			Er welden  tranen op in  Desi’s  ogen.

			Hij draaide  zich om naar het huis en  zei met hese stem: ‘Ik  heb hier nog  nooit iemand mee  naartoe genomen.’

			‘Zelfs  Ophelia niet?  Of anderen zoals zij?’

			‘Anderen?’

			‘Ik stel me zo  voor dat je een  spoor  van gebroken harten hebt achtergelaten.’

			‘Je  verbeelding  gaat met je op  de  loop, Desiree.’ Holt keek  haar aan.  ‘Ik  heb nooit  het bed gedeeld met  Ophelia  of  met iemand  anders.’

			Het bloed  steeg  naar haar  gezicht. ‘Je hebt  tegen mij gezegd…’

			‘Nee, dat  heb ik niet. Je  was  alleen zo overtuigd van je eigen waarheid  dat  ik daar niet tegenin gegaan ben.’

			Ze keek hem onderzoekend aan.  ‘Waar kent Birdie  je  dan van?  En Ophelia? Je zei dat je bij haar was  in de  nacht  dat  ze stierf.’

			‘Ik vind het vervelend dat ik  je  de gang van  zaken in zo’n soort tent moet uitleggen,  maar er zijn  verschillende  maten van betrokkenheid. De gelagkamer is een  openbare  ruimte, net  als de saloons in Colorado City.  Een  man kan er wat  te drinken kopen en een dansje  doen en zichzelf wijsmaken dat er iemand  is die  om hem geeft. De enige keer dat  ik  betaald heb voor  toegang tot een  van de kamertjes boven, was de nacht  waarin  Ophelia stierf.’

			‘Waarom dan?’ Haar  stem  klonk  ijl en gespannen.

			‘Ik dacht dat ze  in de problemen  zat. En  dat  bleek ook  zo te zijn.  Als ze me de waarheid verteld had,  in plaats van te proberen me  te verleiden, had  ik  haar kunnen redden.’

			‘Als ze van plan was om Fergus Johnson te chanteren, waarom wilde ze dan  weglopen met jou?’

			‘Dat weet ik  niet. Misschien was  het allemaal maar een spelletje voor haar.’ Toch  had hij achter al haar  streken een vluchtige, bittere  hoop geproefd.  ‘Misschien  was het geen chantage. Misschien was  ze…  uit op een of andere onzalige verbintenis.’ Het soort dat ze  hem had aangeboden, als hij had  willen meewerken.  Een zure  smaak welde  op in zijn keel. ‘Laten  we  verdergaan.’

			Holt keerde Storm, spoorde  zijn paard aan en zette  koers naar de bergen. Met Desi op Zephyr naast zich,  doorkruiste  hij de woestijn. Het zou een milde  herfstdag worden. Niet veel later kwam Isaac uit een  droge  greppel rijden, met Birdie  voor  zich  in het  zadel. Hij  werd geflankeerd door  Veel Wapiti’s,  op zijn mustang,  met Dodger aan een leidsel achter  zich aan. Ze reden elkaar tegemoet en begonnen  toen eensgezind aan de  reis naar  huis.

			Holt zag Desi huiveren. Ze dacht ongetwijfeld  aan  haar kind. Ze kon het niet verdragen om zich het  verdriet  van zijn moeder  voor te stellen, maar nu voelde zij hetzelfde. Omwille van hem. De kracht die het gekost had  om al die weken van  huis te  zijn,  om vast te houden aan haar besluit en te volbrengen  wat  ze zich had  voorgenomen, wekte een  vurige trots in zijn binnenste. Wat hield  hij van  deze vrouw.

			Ze had gelijk over de  moed en het inzicht van zijn moeder. Er had  namelijk nog  iets in  haar brief gestaan: Frank is nu veilig,  en  ik  ook.  Pa weet dat  er anders niemand meer is die voor hem  zorgt. Die woorden waren de belangrijkste  reden  dat hij was weggebleven.

			Zolang  hij  over een extra pion beschikte,  kon  zijn vader  hen tegen elkaar uitspelen en werd evengoed al  het  werk gedaan. Dat was  anders  nu er nog maar één persoon  was die kon koken en schoonmaken  en  eentje die  de klusjes  op  de  boerderij opknapte. De grootste zegen  die God dit  gezin verleend had,  was  dat de wreedheid van Jedediah Crawford werd  overtroffen door zijn luiheid.

			Een vrouw vinden  viel  niet  mee. Nadat ze van een doodgeboren kindje  was  bevallen  en zelf ook bijna was overleden, had de persoon  die voor een dokter moest doorgaan gezegd dat Hazel Crawford een  volgende zwangerschap niet  zou overleven, dus er waren geen zoons  en dochters meer bijgekomen  om de  arbeidskrachten aan te  vullen.

			Het was niet  verwonderlijk  dat  hun moeder na Holts vertrek bescherming had gezocht  bij Frank. Frank had hun  vader duidelijk gemaakt wat  de gevolgen  zouden zijn  als  de situatie bleef zoals ze was. Of pa hen nu echt met rust  had gelaten of niet, ze hadden  allebei aan dat verhaal  vastgehouden toen Holt uiteindelijk  naar huis terugkeerde.  Holt wilde  dolgraag geloven dat zijn afwezigheid  genoeg geweest was.

			Achter hem praatte Desi  met Birdie. ‘We  moeten nog  een eindje  rijden, maar als we straks  stoppen heb ik kleren  voor  je.’

			Birdie  wierp  haar een boze blik  toe. ‘Lelijke dingen, zeker.’

			‘Duurzame kleding, om  je op weg te helpen. En anders heb  je vijfentwintig  dollar om dingen te kopen die  je mooier  vindt.’

			‘Denk je dat ik dat  heb?  Die wilde  heeft me zo ongeveer in mijn nakie meegesleept. Dat geld ligt nog in mijn kamer.’

			Toen Desi  naar Holt keek, haalde hij zijn schouders op. ‘Is  nu niets meer  aan te doen. We gaan  naar Mesilla en maken daar de  balans op.’

			Desi reed een eindje  in stilte en keek hem  toen aan, een  ernstige  uitdrukking op haar gezicht.  ‘Ik stuur een telegram  naar huis,  om ze te laten weten dat we onderweg  zijn.’

			Hij hoorde  de  gespannen klank  van haar stem en wist hoeveel  moeite  dit haar kostte.  ‘Zo te horen  zijn de  mannen  weer op de been. En Frank is er ook. Ze  letten echt  wel goed  op.’

			Ze klemde haar vrije  arm om  haar bovenlijf en knikte.

			Met hese stem zei  hij:  ‘Ik  zal nooit  vergeten dat je dit voor  mij gedaan hebt.’

			Haar lange  wimpers versluierden het  levendige blauw.

			‘Ik  weet hoeveel pijn  het  deed om  je kinderen achter  te laten.’ Daar  liet hij het bij. Als hij meer  zou zeggen, zouden zijn ogen ook vochtig worden,  net  als de  hare.

		

	[image: ]

		
			30

			Nora trok Frank  opzij voordat hij de keuken  kon binnengaan, nadat hij zich had gewassen  bij de  pomp.

			Hij hield zijn hoofd schuin.  ‘Wilde  je soms iets zeggen?’

			‘Ach, ik heb zo  lang  op mijn tong  gebeten dat ik me afvraag of hij het nog wil doen.’

			‘Daar ben  ik niet zo bang voor. Wat  heb ik misdaan?’

			‘Jij?  Het gaat niet  over  jou. Het gaat over… de flessen en potten die tijdens  het eten op  tafel  staan.  Oesters en  gepekelde varkenspoot­jes. Ik kan er niet eens naar kijken. Ik  eet nog liever  een maand lang gekookte  aardappels.’

			Hij zuchtte.  ‘Wat kunnen we eraan doen? Dit is niet ons eigen huis. En volgens  Breck  geeft  Opal iedereen hier  te  eten.  Al  jaren.’

			‘Hij  heeft  makkelijk  praten, met zijn eigen  kok die altijd wel iets lekkers maakt.’

			Frank liet zijn handen  langs  zijn  lichaam hangen. ‘Het  eten is  prima als Tandy het klaarmaakt.  We moeten gewoon geduld  hebben, totdat haar  hoestbuien voorbij zijn.’

			‘Als je denkt dat  Moses haar gauw  weer aan  het werk laat gaan, ken je hem nog niet.’

			‘Zijn ze hier  zo makkelijk?’

			‘Ik zou  het  zorgzaam noemen. Maar  dat is het  punt niet.’ Nora  pakte  hem  bij zijn overhemd. ‘Ik  ga tegen Opal zeggen dat  ik voor mijn man wil koken. En jij moet laten merken hoe  graag je  dat zou willen.’

			‘Wil ik  dat dan?’  Zijn mondhoeken krulden op. ‘Wat  als jouw kookkunst beroerder is  dan  de hare?’

			‘Denk je echt dat  ik  niet kan koken?’

			‘Ik heb je nog nooit in een keuken  gezien,’  zei hij met  een  stalen gezicht.

			Ze trok aan  zijn overhemd. ‘En wie heeft er  donuts voor je gebakken toen we op reis waren? Liep het water  je toen  niet in  de mond?’

			‘Die waren zo  lekker  dat ik daar ter plekke met je wilde  trouwen. Kun je  ze nog eens  maken?’

			‘Als we dat fornuis willen veroveren, moeten we samenwerken.’

			Hij stak zijn hand uit  naar de  deur. ‘Na u, mevrouw Crawford.’

			Ze  schreed hem voorbij en was verbaasd  toen ze het fornuis koud en  de keuken  leeg  aantrof. ‘Wat is dit nu?’

			Charles schuifelde naar binnen.  ‘Juf Nora,  Opal  heeft  de hele nacht liggen  hoesten,  net  als Tandy. Kunt  u vanochtend misschien voor uzelf zorgen?’

			Als dat niet  bewijst  dat God bestaat… ‘Komt voor elkaar,  Charles, en we zullen  voor  jullie ook  iets maken. Laat  me alleen even zien waar de tondeldoos ligt, zodat ik het fornuis  kan  aansteken.’ 

			Terwijl het fornuis warm werd, zag ze dat Frank naar  haar stond te kijken. ‘Wat?’

			‘Heb je Sint-Petrus en alle andere  heiligen  ingeschakeld  om je zin te krijgen vanochtend?’

			‘Bang dat  je in de minderheid bent?’

			‘Ik  schat alleen mijn kansen even in.’

			‘Vooruit dan. Jij bent de  enige op wie ik rechtstreeks  een beroep gedaan heb.’  Ze  knipoogde en begon  beslag te maken terwijl hij gemalen koffie in de koffiepot schepte.

			Nu  ze in  deze keuken achter  dit reusachtige fornuis stond, in Desi’s reusachtige, schitterende huis,  voelde ze  zich een  bedriegster. Niet dat Desi het zo zou zien.  Wat Desi  zou zien, was een vriendin die tijdens haar  afwezigheid deed wat  zij zelf niet kon doen.

			Ze waren  als  zussen,  zoals ze elkaar plaagden  en met elkaar kibbelden. Ze deelden hun vreugde en de diepe pijn  van het verliezen van een  eerste  liefde. Maar nu was  Nora  getrouwd met Frank  Crawford, en ze vroeg zich af  wat Desi daarvan zou zeggen.

			*

			Desi zat wat te mijmeren op de rug van haar paard toen Holt  zei: ‘Je  maakt het die jongen  wel lastig,  door  hem alleen  te laten met Birdie.’  Ze  richtte haar blik op Isaac,  die op dit moment zijn zadel  deelde met Birdie. ‘Je kunt moeilijk van haar verwachten dat ze tegen Veel Wapiti’s  aan kruipt, zoals ik ooit  gedaan heb.’

			Hij keek haar onderzoekend aan.

			‘Hoe  denk je dat  hij me thuisgebracht heeft na  dat avontuur  met die bandieten?’

			‘Ik dacht dat je  je  eigen  paard had.’

			‘O.  Nou, dat was niet zo.’

			Ter hoogte van  zijn kaak trilde  een spiertje. ‘Weet je wat  er gebeurd zou zijn als iemand  je gezien had?’

			‘Ik heb  geprobeerd hem te waarschuwen, maar hij  was vastbesloten  om door te zetten.’

			‘Met  jou, bedoel ik.’

			Ze zuchtte.  ‘Ik weet het. Mensen kunnen  zo onredelijk zijn.’

			‘Mensen zoals  je  ouders?’

			‘Die weten alles.  Mijn moeder hoorde het paard  wegdraven. Ze weten dat  ik een  nacht heb doorgebracht in het Jicarillakamp.’

			‘Daar had je man geen problemen mee?’

			‘Mijn  man was  getrouwd met  iemand  anders.’

			‘Daarna, bedoel ik.’

			Ze liet haar  pols  op de  zadelknop rusten. ‘Holt,  jij weet beter dan wie dan ook hoe ik hem beschermde  tegen  dingen  die hij niet kon  bevatten.’

			‘Als  je het zo  zegt, klinkt het alsof hij zwak was.’

			‘Hij was  niet zwak,’ snauwde  ze. ‘Hij dacht alleen anders over dingen.  Zijn familie  bezat  slaven. Ik weet dat Charles  en Opal  van hem hielden en er zelf voor gekozen  hebben om  mee te gaan naar  het Westen om voor hem te blijven werken. Als  je in zijn  schoenen zou staan,  zou je  dat misschien begrijpen.’

			‘Ik heb al eens tegen je  gezegd dat ik niet  geloof in het bezitten van mensen. Heb  ik  nooit gedaan, zal ik  ook nooit doen.’

			‘Remy beschouwde  zwarten  en indianen als andersoortig. Ik niet. Bij Veel Wapiti’s in het  zadel zitten  was niet anders voor mij dan in  het  zadel zitten  bij jou. Zo kwam  ik  veilig thuis.’

			Hij hield lange tijd zijn mond en zei  toen: ‘Als je  denkt dat het voor  die Jicarilla  niets  betekende, begrijp  je niets  van mannen.’

			Ze  keek over haar schouder naar de  Apache, die stoïcijns  voor zich uit keek.  Het was waar  dat er andere paarden beschikbaar geweest waren. Ze was  verbaasd geweest toen Veel  Wapiti’s  tegen  haar zei  dat ze  samen zouden rijden. En ze had zich er niet helemaal prettig bij  gevoeld, maar dat kwam  vooral doordat ze zich afvroeg of  het  misschien een  culturele betekenis  had waar  zij  niet van  op  de hoogte was.  De vrouw van Veel  Wapiti’s was  vermoord door  Comanche, en hij was een trotse krijger die haar gered had van bandieten. Ze moest  er  niet aan  denken dat hij  haar tot de  zijne zou willen  maken. Niet omdat  hij geen  goede man was, maar omdat hun  levens zo verschillend  waren. Zij  had haar krant, haar familie, haar gemeenschap.

			Maar dergelijke bedoelingen had hij niet, tot veel  later, toen  ze hem een wederdienst  bewees  door zijn  leven te  redden. Toen  had Veel Wapiti’s haar gevraagd om  met hem  mee te  gaan.  Zijn gevoelens voor haar  waren zo duidelijk  dat het onmogelijk was om Holts  observatie te ontkennen.  ‘Dat geef ik  toe.’

			‘Ik heb  gezwegen over het feit dat hij zoons met  je wilde  maken  omdat ik wist hoeveel last Remy  daarvan zou hebben, zonder dat  hij  er iets aan  kon doen.’

			De wond  in haar  hart begon opnieuw pijn te doen. ‘Dus hielden we  allebei rekening met Remy’s welzijn.’

			‘Denk in elk geval niet dat je geen invloed hebt.’

			‘Ik  ben niet naïef. Daarom maak ik me ook zorgen over Isaac.’

			‘We moeten een  paard  voor Birdie  kopen  zodra  we  die kans krijgen.’

			‘Kan ze  rijden?’

			‘Iemand kan haar  leiden.’

			Desi dacht terug aan Slade Fowler, die haar naar zijn schuilplaats leidde. Het ongemak en de  vernedering waren onverdraaglijk geweest.  Maar  dit  was  anders. ‘Hoe ver moeten we bij El Paso vandaan zijn  voordat we Birdie  alleen verder kunnen laten  gaan?’

			‘Wat  heb je haar  beloofd?’ vroeg Holt.

			‘Ik heb beloofd dat we haar de stad uit zouden  smokkelen.’

			‘Verder niets?’

			‘Wat  is er verder  nog nodig?’

			‘Een  plek om naartoe  te gaan?’

			‘Nee.’ Waar zinspeelde  hij op?

			‘Birdie is iemand die,  als je haar een  vinger geeft, je hele hand neemt.’

			‘Dat had  ik  nog niet gemerkt.’

			Er speelde een  grijns  rond  zijn mond, maar hij werd al snel weer serieus. ‘Ondanks al  zijn  praatjes is Isaac nooit niet  – niet  – opgewassen tegen iemand zoals  zij. Hoe  langer  dit  duurt, hoe meer hij aan  haar gehecht raakt  en  haar wil  houden.’

			‘Haar houden!’

			‘Kalmeer een beetje. Ze hoeven het  niet  te horen.’

			Ze  fronste. ‘Het kwaad is al geschied, vrees ik. Hij stelt zich  voortdurend  op als haar persoonlijke beschermer.’

			Holt knikte grimmig. ‘Daar  was ik al bang  voor.’

			‘Het  is mijn schuld.  Ik had  het nooit goed  moeten vinden  dat  hij broeder Lewis naar dat bordeel vergezelde. Hij zei dat het  zijn  missie was om jou te redden. En  hij is  degene die haar heeft overgehaald om  met  mij te praten.’

			‘Dat denk jij,  in elk geval.’

			‘Hoe bedoel  je?’

			‘Ik vermoed dat  ze ook dat  gewoon  naar haar hand gezet heeft.’

			‘Isaac gelooft  echt dat  hij haar heeft overtuigd.’

			Holt trok Storms  snuit bij  een smakelijke doornstruik vandaan. ‘Ik was er niet bij, maar  ik weet zeker dat  ze  geld  rook, en  dat  ze  haar kans heeft waargenomen.’

			‘Ik kan niet  zeggen dat ik het  haar kwalijk neem.’

			‘Ik ook niet. Wees je er alleen  van bewust  dat ze niet in staat  is om verder te kijken dan  haar eigen  belang.’

			‘Hoe  kan  dat ook, na alles wat ze  heeft doorgemaakt?’

			‘Doorgemaakt?  Je geeft een morele draai aan iets  wat vrouwen sinds het begin van de tijd gebruikt hebben om mannen hun  geld afhandig  te maken.’

			Ze hield  haar hoofd schuin en tuurde onder  de rand van zijn  hoed door. ‘Denk je dat zij  voor dat leven gekozen heeft?’

			‘Daar twijfel ik niet aan.’

			‘Ben  je  dan echt blind voor de wanhoop die vrouwen tot dat soort werk drijft?’

			‘Ik weet dat  sommigen door omstandigheden gedwongen worden  om hun  lichaam te verkopen. Maar anderen genieten van de macht  die het  ze geeft.’

			‘Dat kan  ik me nauwelijks voorstellen.’

			Hij  zwaaide met  zijn  arm. ‘Jij hebt je familie  en je geloof, de artikelen  die je schrijft, je ranch. Vrouwen zoals  Birdie gebruiken wat zij  hebben. Als Damon niet geprobeerd had om haar te doden, had  ze  niet willen  ontsnappen.’

			‘Ik geloof je  niet.’

			Hij trok zijn  wenkbrauwen op. ‘Wat jij wilt.’

			Was  het  mogelijk  dat  hij  gelijk had?  Zijn inzicht was scherp en hij had het vaker wel  dan niet  bij het juiste eind. Ze zuchtte. De tijd zou het  leren.

			En dat gebeurde ook. Op  een  gegeven moment reed Desi  Isaacs  paard voorbij  en zag ze in  welke  richting Birdies  hand zich bewoog. Na een dreigende blik verplaatste  het meisje haar hand weer naar Isaacs middel, maar in Desi’s  binnenste  laaide een brandende woede op.  Veel Wapiti’s had zijn leven gewaagd om  dat wicht te redden. En nu probeerde ze Isaac in haar netten te strikken?

			Toen ze bij de  handelspost in Mesilla  waren  aangekomen, de eerste  van die grootte sinds  ze uit El Paso vertrokken waren, stuurde Desi Birdie  naar binnen om de vrouwenkleding  aan te trekken die  het  meisje had afgewezen  nog  voor ze die zelfs  maar had  gezien. ‘Kies een paar  schoenen zodat je mij mijn  laarzen terug kunt geven.’

			Birdie  trok ze uit, propte  de  sokken  erin en liep op blote voeten naar binnen. Desi pakte  Holts arm vast. ‘Je  had gelijk over haar. Het  was dom van me  om aan jouw ervaring te twijfelen. Maar wat doen we nu?  Hoe  maken we  hier een einde aan?’

			‘Dat is niet aan jou.’

			‘Maar ik –’

			‘Isaac is bezig om een  man te worden. Wat zou jij kunnen  zeggen?’

			‘Probeer  jij het dan.’

			‘Ik zal hem waarschuwen. Maar uiteindelijk hebben mensen een vrije wil.  Dat staat  in de  Bijbel  en  in  de grondwet.’

			‘Isaac heeft niemand behalve ons om hem te leiden.’

			‘Ik had helemaal niemand toen  ik nog veel jonger was dan hij.’

			Ze  slaakte een  zucht. ‘Hoe heb jij weerstand geboden aan alles wat er op  je pad  kwam? Toen je  zo oud was  als  Isaac,  bedoel ik.’

			‘Ik heb een afschuw  van vuil en  ziekte, en dat is wat je vooral  vindt op dat soort plaatsen. Bovendien had  ik het voorbeeld van mijn vader,  waardoor ik wist wat de gevolgen waren  van drank en  geweld.  Ik hield wel van een  potje  kaart, dus ik  heb  echt  wel tijd doorgebracht in saloons. Ik deed er  alleen andere dingen.’

			Desi glimlachte. ‘Die  terughoudendheid maakt je alleen nog maar begeerlijker.’

			De kuiltjes in zijn wangen verdiepten zich en verdwenen bijna  onder zijn snor. ‘Tjonge,  mevrouw Montgomery,  ik  zou  bijna denken dat dat een compliment is.’

			Ze gaf hem  een por met haar  elleboog.  ‘Ik meen het.’

			Holt haalde  zijn schouders op. ‘Ik denk dat  mensen gewoon zijn wie ze  zijn. Mijn vader vertegenwoordigde de  lelijkste kanten van  mannelijkheid. Daardoor  wist ik in elk geval wat ik níét  wilde zijn.  Maar in andere mannen zag ik  iets  wat ik bewonderde. In  jouw echtgenoot, bijvoorbeeld.’

			Tranen welden op in  haar  ogen. ‘Hij dacht  hetzelfde over jou.’

			‘Vaak zegt  een voorbeeld meer dan duizend woorden.’

			‘Hoe  bedoel  je?’

			Holt legde zijn hand op haar  schouder. ‘Isaac is een oplettende waarnemer. Geef hem de tijd om na  te denken. Hij  zou je  nog weleens kunnen verbazen.’

			‘Dan  moet ik mijn  aandacht misschien vooral  op Birdie  richten.’

			‘Nou, Desiree,  als er  op  deze wereld iemand is die een  positieve invloed op haar kan hebben, ben jij  het.’

			‘Ik ben zeer vereerd,  Holt.’

			‘Ik zeg gewoon  waar  het  op staat.’  Hij streelde  haar wang met zijn duim. ‘Doe wat  je hart je ingeeft,  liefje.  Dat levert  vast  iets goeds op.’

			*

			Ze was helemaal in het donzen  dekbed gewikkeld. Sterke armen hielden  haar stevig vast. Ze hoorde zijn diepe ademhaling en voelde zijn  met stoppeltjes overdekte  wang tegen de hare.

			Met haar ogen dicht koesterde ze zich  in het slaperige, tevreden gevoel en ze liet haar vingers over de bekende gelaatstrekken glijden. Alleen… hij voelde  zo  koud aan. Ze  bewoog haar hand omlaag, langs zijn keel en over zijn borst.  Haar  hand zonk  weg in een gat en ze voelde  geronnen bloed. Remy! Maar het koude, dode  gezicht was dat van  Holt.

			Desi schrok wakker. De dekens  gleden omlaag toen ze rechtop ging zitten,  rillend  op de  harde grond. De zon was nog  niet  opgegaan en de bewolkte hemel was loodgrijs van kleur. Ze stak haar hand  uit, maar Holts beddenrol was  leeg.

			Ze  gooide de dekens van zich  af en stond op. Het kamp was nog stil. Isaac en Birdie  lagen een eindje  uit elkaar  te slapen en  in het vage  licht  zag ze Veel Wapiti’s staan, die  de nieuwe ochtend  in zich  opnam. Als ze goed keek,  kon ze de paarden  zien, en…  Holt?

			Ze liep  stilletjes naar hem toe. Hij stond  bij Storm en  zijn strelende handen  betoverden de hengst. Remy  was een bedreven ruiter geweest die Sirocco precies kon laten  doen  wat hij wilde. Maar  Holt… ze warmde zich  aan de liefde tussen deze man en  zijn  paard en voelde haar hart breken. Ze  onderdrukte een kreet.

			Hij draaide zich om.  ‘Wat is  er? Wat is er mis?’  Met twee stappen  was hij bij haar.

			Ze  sloeg haar  armen om hem heen en  klemde zich aan hem vast.

			‘Rustig maar. Rustig maar.’

			‘Ik droomde  dat ik…  dat  jij…  Er klopte helemaal niets van,  maar het was afschuwelijk.’

			‘Soms vraag ik me  af wat ik in mijn dromen uitspook.’

			Ze lachte  door haar  tranen  heen  en begroef  haar gezicht in zijn jasje.  Zijn armen om haar heen waren hard en  gespierd, maar tegelijk teder.

			‘Het is al goed.’ Hij streelde over  haar  rug. ‘Het is al  goed.’

			‘Alsjeblieft…  ga niet zomaar weg. Ik wil je zien als ik wakker word.’

			‘Storm was onrustig. Ik moest even  bij hem kijken.’

			Ze slikte. ‘Natuurlijk. Ik  snap het.’

			‘Hé.’ Hij hief haar gezicht. ‘We  hebben  het onder controle.’

			‘Echt waar?’

			‘Ja,  liefje, echt waar.’ Hij ondersteunde haar kin met zijn vingers  en  liet zijn duim over haar onderlip glijden.  Toen voelde ze  zijn mond op de hare. Geen vleugje  tabak maskeerde het  zout van haar  tranen. Zijn kus was warm en stevig nu zijn  verwondingen  genezen waren. Zijn  tong raakte de hare en ze begon van top  tot teen  te  tintelen. Ze kon  niet genoeg  van hem  krijgen, maar het licht om hen  heen nam toe en hij trok zich terug.

			Ze pakte zijn  overhemd  vast.  ‘Ik  ben verliefd op je.’

			‘Je bent niet de enige  met die  gevoelens. Ik heb het je eerder gevraagd en gezegd  dat  mijn aanbod bleef staan. Mijn woord  is betrouwbaar, dus ik vraag het niet nog eens. Maar als jouw  antwoord veranderd is, kunnen we bij een van die zendingsposten  vast wel  een priester vinden  en vaart zetten achter dat  huwelijk.’

			‘Trouwen in  New Mexico?’

			‘De Weg des  Doods ligt bijna achter ons. We komen  vandaag in Socorro  aan.’

			‘Ja,’ antwoordde ze ademloos. ‘Ja.’

			Passie laaide  op in  zijn ogen en verdiepte  de  rimpeltjes  eromheen. Ze nam zijn  uitstekende jukbeenderen, zijn lange, scheve neus en zijn vierkante kaak in zich op. ‘Ik  hou van  je  gezicht.’

			Hij hoestte ongemakkelijk.

			‘Elke  gelaatstrek, elke uitdrukking, elke gedachte die op je gezicht te  lezen is. Ik wil ze de  rest van mijn  leven elke dag zien.’

			‘Ik  zal die woorden en dit moment  nooit vergeten. Ook zal ik onthouden hoe je er nu uitziet, met  het  licht van de  opgaande  zon in je ogen.  Ik hou  meer  van je dan ik kan zeggen.’

			Het gevoel was zo intens  dat het pijn deed. ‘Echt van iemand houden  is  het  engste wat er  is.’

			‘Maar het levert meer op dan  dat het kost. Ik zou  zeggen  dat het  het risico waard is.’ Hij streelde haar nek,  zijn eeltige vingertoppen licht als vlindervleugels.

			‘Ben  je daar  echt  zo zeker van?’

			‘Desiree,  ik wil jou. Als er één ding is waar ik niet aan twijfel, is dat het.’

			‘Dus we doen het?’

			‘Jawel, mevrouw.’

			Ze werd overspoeld  door een  onbeschrijfelijke sensatie – alsof alle puzzelstukjes  van haar leven  eindelijk op de juiste plaats vielen.  ‘Ik kan het voelen.’

			‘Wat voel  je?’

			‘Dat het klopt.’

			‘Daar zeg ik  amen op.’  Hij boog zijn  hoofd en kuste haar.  ‘Amen en halleluja.’
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			Holt bukte zich en schonk een  kop koffie in. Daarna  schudde hij  Isaac wakker en gaf hem opdracht  om  voor  de paarden te zorgen. Hij zou Birdie uit zichzelf wakker laten worden, of wachten totdat Desi  zin had  om haar  te wekken.

			Holt trok het Winchestergeweer  uit de holster. Hij haalde  het uit elkaar en maakte het  schoon, wreef  het in met  olie en vulde het magazijn.  De kogels die hij  voor zijn  Winchester gebruikte,  waren van  hetzelfde kaliber als  de kogels in zijn Coltrevolver, die hij  ook  schoonmaakte en laadde. Hij deed  hetzelfde met het Sharpsgeweer  van Isaac. Hij  controleerde  Isaacs munitie en vroeg Veel Wapiti’s hoe  het er  bij hem voor stond.  Voor zover hij  kon inschatten was hun gezelschap zo  goed voorbereid als mogelijk was. En dat  was belangrijk als ze straks Socorro binnengingen.

			Birdie werd wakker en hij zag haar stijve, moeizame bewegingen terwijl  ze naar het vuur  sjokte om te eten. Als hij  en Desi straks getrouwd waren, zouden ze op zoek gaan  naar een paard  en  tuig en  Birdie voorzien  van een zo  zacht mogelijk zadel. Daarna konden ze besluiten of ze het meest gebaat  waren bij een dagje rust  of  bij een snelle aftocht.

			Toen gingen ze op  weg. Ze hadden  nog  maar een klein stukje gereden toen  Veel  Wapiti’s naast hem kwam  rijden.

			‘Je maakt je ergens zorgen over.’

			‘Een paar dingen. Eentje achter  ons, eentje voor ons.’

			Veel Wapiti’s wachtte  op  Holts  reactie.

			‘Heb je die man gedood toen je het  meisje meenam?’

			‘Ik heb hem geslagen, geen mes getrokken.  Hij ademde nog.’

			Holt knikte, verbaasd,  maar eigenlijk  ook weer niet.  ‘Dat meisje  is te  koop. Wie  het  ook is  die de eigenaar  van The Palace vermoord heeft, waarschijnlijk was dat omdat zij is  ontkomen.’

			Nu hij besefte hoe meedogenloos Fergus Johnson  was, besefte hij ook  dat  de man waarschijnlijk niet erg onder de  indruk zou zijn  van het  dreigement dat hij via de rechter had  doorgegeven. ‘Mevrouw Montgomery en ik  stappen  straks  in Socorro in het huwelijksbootje. We  gaan trouwen.’  Hij keek naar het gezicht van de  Jicarilla, maar  daar  was  niets op  te lezen.

			‘We hebben een paard en  tuig nodig voor het meisje.  Kunnen jij en Isaac  die aankoop voor jullie rekening  nemen?’

			De mondhoeken van Veel Wapiti’s krulden op.

			‘En mag ze dat vest van berenvacht dat jij aanhebt gebruiken als  kussen?’

			Veel Wapiti’s  keek naar zijn  borst  en knikte toen.

			Na nog  een aantal stoffige kilometers waarin de paardenhoeven over de  harde grond  dreunden, bereikten  ze Socorro. Holt en de Jicarilla reden  voor  de anderen uit en namen  de stad in zich op.  Hoewel de stad  niet te  vergelijken was met Cimarron of Las  Vegas, ging het  er  soms ruig aan toe.  Op dit  moment leek alles echter te  zijn zoals het  moest zijn.

			De  zendingspost die na de Pueblo-opstand  herbouwd was, droeg de naam San Miguel de  Socorro. De voorkant van  het  gebouw  bestond uit grote, platte  bakstenen, met in het midden de welbekende boog en twee klokkentorens. De entree werd gevormd door grote, dubbele deuren, waardoor zij –  als alles volgens plan verliep – naar binnen zouden gaan.

			Isaac,  Birdie en Veel  Wapiti’s gingen  ervandoor om hun opdracht uit te  voeren: het vinden van een rijdier voor  Birdie. Holt  legde zijn handen rond Desi’s middel  en tilde haar uit het zadel. ‘Wil je je eerst nog even opfrissen?’

			Ze veegde met de rug van  haar  hand over haar voorhoofd, maar  schudde haar hoofd. ‘Ik ben zenuwachtig.’

			‘Op een goede  manier, of een slechte?’

			Ze haalde  een schouder op. ‘Soms  lijkt het alsof ik twee levens leid.’

			‘Hoe bedoel  je?’

			‘Wie  ik was voordat ik Remy  verloor  en  wie ik nu ben.’

			‘Je  bent nog  steeds dezelfde persoon. We dragen alleen onze overleden dierbaren  mee.’

			Haar blik kruiste de zijne.  ‘Draag jij je  moeder met je  mee?’

			‘Onder  andere.’

			‘Ophelia?’

			‘Nee. Ik vind het naar dat ze gestorven is,  maar ze  hoorde niet bij mij.’

			Hij zag dat  ze moeizaam slikte.  Uiteindelijk draaide ze  zich om  naar de kerk.

			‘Het  hoeft  niet nu.’

			‘Jawel. Ik wil het  nu.’

			‘Goed dan.’

			Holt bood Desi  zijn arm aan en zij liet haar  hand in zijn elleboog glijden. Toen  gingen  ze  naar binnen, op zoek naar een  priester.  Een kale pater, gekleed  in een mantel die tot  op de grond  reikte en  voorzien  van een  kruis en een riem van gevlochten touw,  liep op hen af om hen  te begroeten. Holt deed zijn verzoek.

			‘O,  ja, dat is zeker mogelijk.’

			Nu  was  hij  degene met een brok  in zijn keel. Hoelang had hij hier  niet op gehoopt, zonder dat de weg  daarvoor vrij was?  Tot het moment  waarop  de  kleine, mollige priester hen tot man  en vrouw verklaarde, ging  Holt er min of meer  van uit  dat  Desi zou terugkrabbelen. Maar haar  stem klonk helder en vastbesloten toen ze zei:  ‘Ik,  Desiree  Montgomery, neem jou, Holt Crawford, tot  mijn  wettige echtgenoot.’ De enige vrouw van  wie  hij ooit gehouden had,  was de zijne. Hij mocht  haar liefhebben en koesteren. Met  één vinger hief hij haar  kin en hij  kuste haar  op de lippen. Haar kus was  zo zoet als  honing, anders dan elke andere kus die ze  ooit hadden  uitgewisseld en geparfumeerd met de geur van de kaarsen die overal om hen heen  brandden.

			Twee geestelijken traden op  als getuigen en  nadat  zij het  certificaat ondertekend hadden, zegende de priester het  kersverse echtpaar  –  meneer en mevrouw Crawford. Holt nam de ­gevoelens  die  op  haar gezicht te lezen  waren  in zich op: pure  vreugde,  hoop en toewijding. Hij nam aan dat op zijn  gezicht hetzelfde  te zien was.

			De narigheid begon echter opnieuw toen  hij naar  buiten stapte en er  een  kogel tegen de bakstenen afketste. Holt greep  Desi vast en  dook vlug  weer  naar binnen. Meer schoten weerklonken terwijl hij en de  priester de  deuren  sloten en barricadeerden.

			‘Snel,’ zei de  man, terwijl hij hen via het middenpad tussen de sierlijk bewerkte  kerkbanken door loodste, naar  een  gang die parallel liep aan  de zijmuur.  ‘Deze leidt naar de kliniek. Daarvandaan kunnen  jullie ontsnappen.’

			Holt fronste. ‘Weten  ze  niet dat daar een uitgang is?’

			‘In de kliniek worden leprozen behandeld. Niemand durft zich in die  tuin te wagen.’

			Desi  gaapte hem aan.  ‘Eh…’

			‘Volg de  gang en neem de kleine deur. Er zal jullie  niets overkomen.’

			Desi haalde beverig  adem. ‘Dank u, eerwaarde.’

			‘Vaya con  Dios.’

			Holt pakte Desi’s hand toen het zachte  kaarslicht uit de kerkzaal plaatsmaakte voor  het  duister van  de gang. ‘Ik  hoop van harte  dat kogels  en leprozen geen voorbode  zijn van het verloop van ons verdere leven samen.’

			‘Zei  je nou voorbode?’

			‘Jazeker.’

			‘Holt Crawford, heb jij  elk woord en elke  betekenis die je ooit ergens bent  tegengekomen uit je  hoofd geleerd?’

			‘Alleen als  ik ze interessant vond.’

			‘Waar heb je dat woordenboek van juffrouw Black eigenlijk voor nodig?’

			‘Er zijn er heel  veel die  ik  nooit  nergens tegengekomen ben.’

			‘O! “Nooit  nergens.” Dat  deed je expres!’

			Hij grinnikte. ‘Zullen we zorgen dat we  die arme  leprozen voorbij zijn voordat jij je geselende tong de  vrije teugel geeft?’

			Ze kneep  in zijn hand. ‘Leprozen,  Holt. Wat een  afschuwelijk lot.’

			‘Het  klinkt alsof er voor ze gezorgd wordt.’

			‘Ja.’

			‘Dat is meer  dan veel anderen  kunnen zeggen.’

			Ze lieten hun handen  langs de  muren glijden  terwijl ze door de donkere gang  liepen. Na  verloop van  tijd bereikten ze het  einde, dat  schemerig  verlicht werd  door één enkele muurkandelaar. In het licht  zag hij een deur waar Desi gemakkelijk doorheen paste, mits ze zich bukte.  Het zou  hem wat  meer  moeite kosten.

			Holt was er niet zo zeker  van als de priester  dat  ze niet zouden worden opgewacht,  dus hij trok zijn Colt. ‘Laat mij maar  eerst gaan.’

			De  deur was slechts gesloten  met een  grendel en gemakkelijk te openen. Hoewel het niet  heel  comfortabel was,  draaide  hij opzij, waarna  hij  zijn schouders liet zakken, zijn hoofd  boog en zich  door de opening perste –  met zijn pistool geheven.

			In het steegje dat langs de ommuurde  tuin liep was geen teken van leven te bekennen,  afgezien van een  muisje  dat  snel  wegrende  en  een  schorpioen  die hij  onder  de hak van zijn laars  plette.  Hij keek over zijn schouder  naar  Desi, die in  de deuropening stond.  ‘Het is  veilig.’

			Hij zag Desi  naar buiten glippen, zonder dat daar  acrobatische toeren voor nodig waren – zijn vrouw, al had hij geen ring om hun verbond te bezegelen. Hij zorgde dat ze vlak  bij  de muur bleef en  schermde haar af met  zijn eigen lichaam. ‘Isaac en Veel  Wapiti’s  zijn op zoek  naar  een  paard voor  Birdie.  Ik had gezegd  dat ze naar de zendingspost moesten komen,  dat wij ze daar zouden opwachten, maar dat moeten we nu zien te voorkomen.’

			‘Waar zouden ze  naartoe gegaan zijn  om een  paard te kopen?’

			‘De postkoetshalte, misschien.’ Hij liep verder  langs de  muur,  snel maar voorzichtig.  ‘Ik wilde dat ik mijn  geweer  had meegenomen.’

			‘Naar de kerk, tijdens je eigen trouwerij?’

			Hij gluurde om een hoekje. ‘Ik had  problemen verwacht, alleen nog niet  zo  snel.’

			‘Hoe is  het mogelijk dat ze ons nu al hebben gevonden?’

			‘Ze  zullen  wel  bericht gestuurd hebben. Een telegram  is voldoende.’

			‘Dan kunnen ze dat blijven  doen, waar we ook naartoe gaan.’

			‘Als ze daar  iemand hebben zitten die bereid is om te  schieten. Op een gegeven  moment  wordt  die  kans kleiner.’

			Ze bleef  vlak achter hem staan terwijl hij  een tweede zijweggetje controleerde en zei  toen: ‘Weet je de weg naar de  postkoetshalte?’

			‘Ik vind ’m wel.’

			‘Wat als onze reisgenoten op  weg  zijn naar de kerk?’

			‘Bid maar dat dat niet zo is.’

			Hij hoorde  haar mompelen  en  besefte dat ze dat letterlijk had opgevat.

			Geweerschoten weerklonken. Holt  siste: ‘Jij  bent ongewapend. Wacht hier.’

			Dat ze hem niet  tegensprak was nog  geen  garantie dat ze zou doen wat hij  vroeg, maar  hij moest  opschieten. Buiten  de  zendingspost barstte opnieuw  geweervuur los. Hij zag waar de kogels vandaan kwamen, maar dat zei nog  niets over de persoon die  de  schoten  gelost had. Toen vloog er een pijl langs de  zendingspost, het steegje tussen een kleermakerszaak en een winkel voor bouwmaterialen in. Een man gromde en viel tegen de  muur.

			Holt rende vlug om het gebouw  heen  en  naderde  de gewonde man van achteren. Zoals hij al hoopte had de  pijl nog  geen fatale  gevolgen gehad. Holt  ontdeed de man van zijn geweer nog voordat hij in de gaten had  dat  hij niet  alleen was, en vroeg: ‘Voor wie werk je?’

			De  man drukte zijn hand tegen de wond. ‘Haal  hem eruit.’

			‘Dat kun je  beter  door een  dokter laten doen.’

			‘Die hebben we  hier  niet. En… misschien zit  er wel gif  in.’

			‘Geen gif.’

			‘Weet je dat zeker?’

			‘Zo zeker  als ik hier  met  jou sta te praten.’ Holt  maakte zijn blik  los  van het plein en  keek naar de gewonde.  ‘Zeg op,  wie heeft je opdracht  gegeven om op ons te  schieten?’

			Het  gezicht van  de man vertrok  van pijn.  ‘Johnson. Fergus Johnson.’

			‘Heeft hij je een reden gegeven?’

			‘Een omschrijving. Van jou.  Zei  dat ik jou en  iedereen die  bij je was moest neerschieten.’

			‘Ook het meisje?’

			‘Ik… meer details waren er  niet.’ Hij grimaste. ‘We  hebben de vrouw gezien die met je meeging de kerk in.’

			Holts hele lichaam verstijfde.

			‘Niemand van  ons zou op haar richten, d-d-denk ik.’

			‘Hoeveel andere schutters?’

			‘Twee.’

			Holt stak zijn Colt in de holster. ‘Stil blijven zitten.’ De  man schreeuwde  toen  Holt de  pijl zo ver doorduwde dat de punt aan  de  achterkant een paar centimeter uitstak. Hij pakte het uiteinde met zijn ene  hand vast,  brak de pijl en trok hem er helemaal uit. ‘Zorg  dat die wond behandeld wordt.’

			Al hijgend zei  de man: ‘Ik weet niet waarom hij je dood wil hebben. Maar je had mij  koud kunnen maken.’

			‘Afgezien van in oorlogstijd ben ik geen  moordenaar. Dat kan van Johnson niet gezegd worden.’  

			De  man stak zijn bloederige hand uit  en pakte  Holt bij zijn pols. ‘Als  ik het niet overleef, reken me dit dan niet  aan.’

			Holt  keek  hem recht in de  ogen. ‘Ik neem je  niets kwalijk.’ Hij pakte het Remingtongeweer  van de  man,  wierp zijn hoofd achterover en het gejank  van een coyote weerklonk over het plein.  Veel Wapiti’s antwoordde  met de roep van een  adelaar. Gewaagd.

			Holt  controleerde het aantal kogels in  het geweer  van de schutter en  sloop toen  naar  een plek waar het uitzicht beter  was,  dichter  bij de kerk. Hij keek  vlug om het  hoekje  en  zag het hek waaraan hij  zijn eigen paard en  dat van  Desi  losjes had vastgebonden voordat ze  de kerk binnengingen. Het was leeg. Geen wonder dat de dieren gevlucht  waren toen de schietpartij  begon. Had hij daar onbewust rekening mee  gehouden  toen hij voor een lus koos, in plaats van voor een knoop? Zulk soort dingen  gebeurden wel  vaker, vooral als  er gevaar op de loer lag.

			Holt stootte een  schril gefluit  uit. Een paar tellen  later  kwam Storm op  hem af galopperen, geflankeerd door Zephyr.  Hij aaide de schichtige merrie over haar  hals  om haar  gerust  te stellen. Ze had er goed  aan gedaan om bij Storm te blijven. De hengst duwde tegen zijn schouder om zijn aandacht op te eisen. ‘Weet  je niet dat dames voorgaan?’ De woorden  deden hem denken aan  Jenny’s opdracht, en  hij grijnsde.

			Hij waagde  nog  een blik  achterom, naar de plek waar hij Desi had achtergelaten.  Op dat moment hoorde hij haar  mompelen tegen  de paarden naast hem. Ze trok  een geweer  uit een  zadelholster en spande  de haan, waardoor hij gelijk wist wat ze van plan was. Hij had  haar  gewezen op het feit  dat ze ongewapend was, maar ze  weigerde  om dat te accepteren en  zich te verschuilen –  zoals ze ook geweigerd had om  in  haar slaapkamer te blijven  toen de Lazy Star werd aangevallen.  Hij had zijn leven aan haar eigenwijsheid te danken.

			Ze drukte haar lichaam tegen de  muur  van het  gebouw tegenover hem, waar een pilaar stond die  enige bescherming  zou  kunnen bieden.  ‘Kun je ze zien?’

			‘Nee.’

			‘Ik was van plan om ze uit  te dagen, zodat ze zouden schieten. Maar dat  gaat  niet als jij  hier bent.’

			Ze boog een klein  stukje  naar voren en vuurde  in de richting van het plein, richtte op de grond. Het schot werd beantwoord  door een  schutter  die zich schuilhield op  het dak  van een gebouwtje. De  kogel ketste af tegen  de muur waar  Holt  tegenaan leunde. Een  tweede schot  scheerde over de grond en zonk  in een  watervat,  dat begon te  lekken. Toen  de  schutter omhoog kwam voor een  derde poging, richtte Holt en  hij  vuurde.  Hij kneep zijn ogen tot spleetjes,  wachtte even af en kwam toen tot de conclusie  dat de tweede man ook  onschadelijk gemaakt was.

			Veel Wapiti’s  gluurde om de  achtermuur van de  zendingspost heen toen tegenover de  kerk een  schot  gelost  werd. Holt kon de schutter niet  zien, maar Veel Wapiti’s vuurde  met zijn buffelgeweer.  Er schreeuwde een man,  waarna  een oorverdovende stilte volgde. Holt  gebaarde naar Veel Wapiti’s dat hij weg moest  gaan, omdat er een sheriff  aankwam.

			Holt stapte het  steegje uit, zijn geweer tegen  zijn  borst gedrukt.

			‘Staan blijven!’ bulderde de hulpsheriff.

			Desi ging naast  haar man  staan, haar houding een kopie van de zijne.

			De diender keek van de  een naar de ander terwijl  de inwoners van  de stad  uit hun huizen  en winkels kwamen. Hij keek over Holts schouder  naar  de kerk, waarvan de  deur openging. De mollige  pater kwam tevoorschijn.  ‘Kan  iemand  me  uitleggen wat hier aan de hand is?’ blafte de  hulpsheriff.

			‘Ik heb hier een document  dat  licht op de zaak kan werpen,’ zei Holt. Hij stak zijn hand in zijn jasje en  haalde de  verklaring tevoorschijn.

			De sheriff kwam  dichterbij  en pakte  het aan.

			‘Rechter McPhee heeft me  vrijgesproken  van de aanklachten  die hier beschreven  staan, op basis van een getuigenverklaring  waaruit bleek dat  Fergus  Johnson het misdrijf  gepleegd heeft  waarvan ik beschuldigd  werd. Hij heeft  deze schutters ingehuurd om te voorkomen dat wij  die  getuige ergens op een veilige  plek onderbrengen.’

			‘Hoe weet je  dat?’

			‘Van een gewonde schutter bij het warenhuis. Hij heeft medische hulp nodig, maar ik denk dat hij het  wel redt. Tenzij Johnson hem ook te pakken krijgt.’

			‘Die naam is bekend  in deze  contreien.’

			‘De mijne ook.  Alleen sta  ik niet bekend als iemand die veel geld  heeft, maar  als een  man die  de waarheid spreekt.’  Hij stak zijn  arm uit en trok Desi  naar  zich  toe. ‘De pater hier heeft ons getrouwd. Hij kan bevestigen  wat  hij gezien heeft. Wij zijn van plan verder te reizen, tenzij u daar bezwaar tegen heeft.’

			De  hulpsheriff vouwde de verklaring op en gaf hem  terug. ‘Waar zei je dat die gewonde man  gebleven is?’

			Holt vertelde het hem.

			‘Hoe eerder jullie hier  weg zijn, hoe beter het is.’

			Holt tikte tegen zijn hoed. ‘Dat is geen enkel probleem.’

			Hij en  Desi liepen het steegje weer in en haalden  hun paarden op. Ze  leidden de  dieren over het plein,  op zoek naar de  anderen. ‘Laten  we de postkoetshalte proberen.’

			Terwijl ze verder liepen,  keek Desi hem van opzij  aan. ‘Krijg ik  geen uitbrander omdat ik dat schot gelost heb?’

			‘Dat was een goeie zet.’  Ineens verstijfde hij  en hij  stak  zijn arm  uit om haar tegen  te houden. ‘Wacht even.’

			Uit de deuropening  van  de  koetshalte stak  de loop van  een  geweer.  ‘Wie ben je?’  bulderde iemand.

			‘Holt Crawford.’

			‘Kom  uit  de  schaduw zodat ik je kan  zien.’

			Holt stapte het zonlicht  in en nam zijn hoed af. Als iemand  hem  omschreven had,  had hij zeker zijn blonde haar genoemd. Desi  ging naast hem staan,  gevolgd door de  paarden. Holt wierp  haar een  vlugge blik toe en zei: ‘Dit is  mijn echtgenote.’

			De geweerloop werd teruggetrokken en  de  deur ging open.  Een man met grijs haar  verscheen in  de  deuropening, samen met Isaac.

			‘Ik heb Birdie  hier  ondergebracht toen  het schieten bij de kerk begon,’ riep Isaac.

			Holt knikte.  ‘Goed  om te horen.’

			‘Kom binnen dan,’ zei de beheerder van de halte.

			Ze liepen naar de deuropening, maar  gingen niet  naar binnen. ‘We  hebben bevel gekregen om te vertrekken. Isaac, heb je een paard gevonden?’

			‘Alleen een  ouwe knol  met  een holle rug.’

			Holt  fronste. Hij had liever  dat Birdie  met  Isaac meereed dan dat ze vertraagd  werden door  een slecht paard.  Hij keek naar Desi en  las de  bezorgdheid op haar gezicht. Toch zei hij:  ‘Laten we verder zoeken.’

			Desi zuchtte. ‘Is er echt geen ander dier beschikbaar?’

			‘Een goed paard is lastig te krijgen. Als je  er eentje  hebt,  hou je  het.’

			Hij  was nauwelijks uitgepraat  toen Veel Wapiti’s kwam aanrijden  op zijn gespierde mustang. De  beheerder bekeek hem achterdochtig, maar Holt stak zijn hand op.  ‘Hij hoort  bij ons.’

			Inmiddels begon zich een  aardige  menigte te  verzamelen. De  mensen hadden vast  en zeker  gehoord  van het vuurgevecht. Het was onverstandig om hier rond te blijven hangen. Misschien  dat iemand de gevallenen  wilde wreken, of Johnsons  opdracht alsnog  wilde  uitvoeren om een beloning op te strijken. Birdie kwam naar buiten. Ze leek bang  genoeg om te weten wat haar  beste kans was, en slim genoeg om zich  in elk geval beleefd te gedragen.

			‘Veel  Wapiti’s, mag  ik je vest?’

			De Jicarilla  steeg  af en trok zijn vest  van berenvacht uit, waarna hij  het instopte rond het zadel van zijn paard.  ‘Ik ren er wel naast.’

			Holt  fronste. ‘Ik  was van plan om flink vaart te maken.’

			De indiaan haalde  zijn schouders  op. ‘Ik haal jullie  wel in.’

			Desi  leek op het punt te  staan  om in woede uit te barsten.  Dat de plaats van haar vriend werd ingenomen  door Birdie stond haar niet aan, maar ze moest beseffen dat  het meisje in  haar eentje geen enkele kans maakte. Holt bukte zich  en pakte  de teugels die langs het paardenlijf bungelden.

			Hij zou  Birdie leiden op Muffin Top, zoals John  Mason het paard  dat ze aan  Veel Wapiti’s gegeven hadden  genoemd had,  vanwege zijn  pluizige manen. Holt had dat aan niemand verteld en zou dat  ook  nooit  doen.

			Het paard  snoof toen Desi Birdie in het zadel  hielp en haar instructies gaf. ‘Hou  de  zadelknop vast  en probeer het ritme van zijn bewegingen te voelen. Hoe  beter je je eigen bewegingen daaraan aanpast,  hoe  minder  het schuurt.’

			Birdie trilde  hevig, maar wat voor keuze hadden ze?  ‘Alleen het zitten doet al zeer.’

			‘Dat is naar, maar we moeten weg  uit deze stad.  Zodra het kan,  gaan we op zoek naar een  prettigere oplossing.’

			Ze  gingen op weg,  maar  hadden nog maar een paar meter afgelegd toen  Birdie  het  uitriep:  ‘Stop! Ik  kan dit  niet. Ik val eraf.’

			Holt  keek zijn vrouw indringend aan. Hij  hoopte dat ze besefte dat dit geen  aanstellerij was. Hij steeg af en vroeg de  beheerder van de halte of hij ergens iets  van een wagen of rijtuig  kon kopen.

			‘Niets wat  het  tempo van  jullie  paarden kan bijhouden.’

			Een wagentje  zou voor een behoorlijke vertraging zorgen,  net nu ze behoefte hadden aan  snelheid.  ‘Als we  een dag of twee  verder  zijn,  kan ze  misschien wel weer rijden.’

			‘Nou ja,  de  hoefsmid heeft  een rijtuigje  te koop  staan. Ga zelf  maar  kijken.’

			Het ‘rijtuigje’ was een karretje  met  een wankel houten bankje,  wielen van twijfelachtige kwaliteit, een laadbak en een tuig. Als  ze het pakzadel en de  voorraden in de laadbak  legden,  kon Dodger het karretje trekken.

			‘Als Birdie  achterin gaat zitten, bestuur ik het wel,’ zei Isaac.

			Dat was een  reusachtig offer, van een prachtige arabier naar een krakkemikkig wagentje,  waaruit eens  te  meer bleek  hoe ver de jongen heen was.

			Ze spreidden hun  beddenrollen  uit in  de laadbak en Birdie klom erin,  eerder opgelucht dan dankbaar. Veel Wapiti’s kreeg zijn vest en zijn zadel terug en ze lieten  Socorro  achter  zich.
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			Nadat ze een  plek hadden gevonden om  hun  kamp  op te slaan, hielp Desi het meisje  voorzichtig uit het wagentje.  Birdie zakte in elkaar  en bleef  op haar  zij in het gras liggen, starend naar  de  Rio Grande.  ‘Laat mij hier maar  achter. Ik ga geen  kilometer meer verder.’

			Het werd duidelijk dat  Birdie  nooit  zwaar werk gedaan had waarmee ze haar spieren ontwikkeld zou hebben. Ze  had jarenlang  nauwelijks een voet  buiten de deur van The Palace gezet. Het was haar  leven mannen  te verleiden met  haar zachte lichaam  en haar listige trucjes. Waar  moest je  beginnen als je haar  dat wilde afleren?

			Desi knielde neer en aaide over haar rug.  ‘Blijf maar  even liggen, dan maken we straks  een wandelingetje. Ik heb  zalf voor  die zere plekken.’

			‘Doe maar niet alsof je iets om me geeft. Je doet dit alleen maar voor  Holt Crawford, je echtgenoot.’

			Hoewel Desi  het  meisje niet mocht, had ze wel  met haar  te  doen. ‘Als jij vermoord was, had  ik  Holt evengoed  vrij kunnen  krijgen  op basis van wat  jij me verteld hebt.  Maar in plaats daarvan heb ik Veel  Wapiti’s in gevaar gebracht zodat hij  je kon redden.’

			‘Leugenaar.  Ik  weet heel goed wat je  denkt. Jij had me  laten sterven.’

			‘Je hebt me weinig reden gegeven om  je aardig te  vinden. Maar ik heb vaker  voor onaardige mensen  gezorgd. Dus… alsjeblieft.’ Desi haalde de zalf tegen zadelpijn tevoorschijn. Birdie pakte het potje aan zonder op te staan.

			C’est la vie. Voor de zoveelste keer had ze te  maken  met een vrouw  die al vanaf  het  eerste moment een hekel aan haar had, en andersom was  dat al niet anders. Vanaf hun  eerste  ontmoeting hadden ze  elkaar tegen de haren in gestreken. Desi  liep met grote stappen naar  de  rivier, schepte er  wat  water uit en  maakte haar  gezicht nat.

			Was dit de natuurlijke gang van zaken,  of lag het  aan  haar?  Verafschuwde ze Birdie omdat  ze tijd met Holt had doorgebracht, ook al  waren ze  dan  niet intiem  geweest?  Had Birdie haar liefde voor hem opgemerkt en expres  zout in  de  wond gewreven? Hoeveel  echtgenotes had ze op die manier  behandeld?

			Desi  wenste dat  ze het gevoel  van minachting kon afschudden zoals ze het  water  van haar  handen schudde, maar ze moest toegeven  dat ze het  mollige hoertje  dat  zo met haar rondingen pronkte niet  kon  uitstaan.  Als het meisje enige dankbaarheid  getoond had, een klein  beetje haar best  had  gedaan om mee te  werken of zich  wat  vriendelijker had opgesteld – afgezien van haar ‘vriendelijkheid’  ten aanzien van  Isaac –  zou het niet  zo  moeilijk zijn.

			Holt liep  naar  haar  toe, duidelijk bezorgd.  Ze depte haar handen  droog met haar rok en stond  op.  ‘Maak je  maar niet druk over mij.’

			‘Je hebt wel  vaker overhoop gelegen  met vrouwen.’

			‘Na verloop van  tijd sluit ik ze in mijn hart, of worden  ze een doorn in mijn  vlees.’

			‘Je behandelt die  doorns met  meer zorg en  respect dan ze verdienen.’

			Dacht hij dat  echt? ‘Ik ben geen heilige. Daar ben ik veel te temperamentvol voor.’

			‘Je bent vandaag de hele dag kalm en geduldig  gebleven.’

			‘Sluipschutters, geen  probleem. Opstandige vrouwen… bah.’

			Hij hief haar kin. ‘Ik  had  nooit gedacht  dat onze ceremonie zou eindigen in een vuurgevecht.’

			Ze  vond  zijn grijsgroene ogen, waarmee  hij haar  doordringend aankeek. ‘Ben  je  mijn eerste huwelijksnacht  vergeten? Jouw schotwonden, je  gescheurde slagader en het bloed dat onder mijn vingertop pulseerde?’

			Hij  slikte. ‘Dat had  ik nog niet in verband  gebracht met de gebeurtenissen van vandaag.’

			‘Het is gevaarlijk om  mij tot vrouw  te nemen.’

			Hij wond een lok van haar  haar rond zijn  vinger.  ‘Ik  denk dat ik het er  toch maar op  waag.’

			Ze liet haar  blik door het kamp  glijden. ‘We hadden misschien beter over  onze omstandigheden moeten nadenken  voordat we aan zoiets belangrijks als een  huwelijk begonnen. Wat dachten we  eigenlijk?’

			‘Je  kan  voor  alles een  oplossing vinden.’

			Ze hield haar hoofd schuin.  ‘Je kunt voor alles een  oplossing vinden.’

			‘Juf  Anna  Black zou  trots op je zijn.’ Holt kwam dichterbij. ‘Wil je echt dat ik verander?’

			Ze overbrugde  de laatste centimeters. ‘Wat als ik  nee zeg?’

			‘Dan zou mijn taalgebruik vanzelf veranderen,  langzaam  maar zeker.’

			Ze pakte zijn hand en  drukte een kus  op zijn knokkels. ‘Welke  manieren zijn er om  dingen te omzeilen?’

			Het vuur in zijn  ogen was  even  intens  als het gouden licht van de zon,  vlak voor zonsondergang. ‘Meestal  is dat  geluid.’

			‘Ben je soms bang dat ik me niet damesachtig zal  gedragen?’

			‘Ik heb al  eerder gezegd dat je  altijd een dame bent.’

			‘Dus je maakt je zorgen over jezelf?’

			Hij  legde  zijn handen  op haar  heupen en trok  haar tegen zich aan.  ‘Ik sluit niet  uit  dat  ik herrie zal maken.’

			‘Meneer  Crawford toch! Een man met zo veel  wilskracht en zelfbeheersing als u?’

			‘Ik kan er niets over  zeggen tot  het zover is.  De maan is  nauwelijks zichtbaar  vannacht. Lekker donker.’

			Op dat moment klonk de stem van Isaac.  ‘Mevrouw,  eh, Crawford. Hebt u  al iets in gedachten voor het  avondeten? Ik kan wel een  hele geit op.’

			Ze beet op haar onderlip. ‘Daar moet ik  wat aan doen, vrees ik.’

			‘Dat  joch rijdt vanaf nu achteraan.’

			Ze wierp Holt  over haar schouder een  charmante glimlach toe,  hoewel  ze vanbinnen trilde. De liefde bedrijven  met  Remy was heerlijk geweest, teder en  intens. Ze  had zich op elke mogelijke manier  aan hem gegeven, ook omdat ze wist  hoezeer hij zijn  beperkingen verafschuwde. Maar  met Holt…

			Ze hield zichzelf voor  dat het  normaal was  dat  ze  anders op hem reageerde – hij  was immers een heel andere man. Dat ze als journaliste zo succesvol was, was te  danken aan haar vermogen om  mensen  te lezen. Daardoor  wist  ze  precies  wat ze moest doen en zeggen om hen zover te krijgen dat ze hun verhaal vertelden. Bij  Remy  was  dat niet anders geweest.  Ze had zijn stemmingen haarfijn aangevoeld en altijd haar best  gedaan  om  hem  te behagen,  te sussen, te bemoedigen en te bevestigen.

			Holt had  dat allemaal niet nodig. Wat ze vanaf het begin voor hem gevoeld had, was treffend omschreven door  Violet:  een gevaarlijke aantrekkingskracht.  Ze waren  twee wolven, waarbij de wolvin niet minder  zeker was van haar kracht  dan het mannetje dat haar voor  zich gewonnen  had.  Ze zou zichzelf  wijs  kunnen maken dat deze vergelijking  ontsproten was  aan de ruige  omgeving waarin ze zich bevonden, alleen  was het al  veel  eerder begonnen.

			De spanning tussen  hen was de reden waarom ze zo woest  geweest  was toen hij haar  van haar paard  had gesleurd en haar  in de houdgreep nam. ‘Zo  gemakkelijk is het. Je hebt  geen schijn van kans.’ Hij doelde op de handlangers van Gifford, maar het was zijn kracht die door haar waanzin heen  gebroken  was. Hij had de  regels overtreden,  hun  stilzwijgende afspraak, door haar te beschermen. Zou hij  dat  opnieuw doen?

			Hij had haar het armoedige hutje laten zien  waar hij  was opgegroeid  en  ronduit gezegd  dat hij geen  heer was, zoals Remy. Hij probeerde haar  verwachtingen  te temperen  – of  dat dacht hij, in elk geval. Hoewel  hij geen verfijnde opvoeding had  genoten,  was hij eervol tot  op het bot. Of was hij  van plan dat overboord  te zetten?

			De  onrust  die ze voelde leek  op het gezoem  dat sinds de moord op Luke soms  in haar  hoofd aanzwol. Holt  had haar  gewaarschuwd niet zelf achter  de bende van Fowler aan te gaan. Ze had niet naar hem geluisterd. En  hij was haar  kilometer na kilometer gevolgd, als een zwijgende,  onzichtbare bewaker. ‘Iemands  dood brengt je  naar een enorm  duistere plek. Maar die kun je niet langer vasthouden dan jij toestaat.’

			Nu wist ze een  klein beetje wat de achtergrond van  die  woorden  was. Er was nog meer, dingen  die hij  misschien nooit met haar  zou delen. Of misschien ook wel. Ze hadden hun hele  leven voor zich om te  kennen en  gekend te worden.

			Dus  waarom  trilde ze  dan zo? Waarom  was  ze zo  van streek? Zelfs toen  ze  een verlegen maagd was had  ze zich niet  zo  gedragen. Maar  dat was  bij Remy. Voor hem was ze  nooit  bang geweest.

			Ze schoot als door  een  wesp  gestoken overeind,  en de  lepel  waarmee ze de stoofpot roerde  kletterde tegen de  pan. Ze  was niet bang voor Holt.  Dat was een absurde gedachte.  Ze zakte weer door  haar knieën. Het  lag niet aan Holt, maar  aan de gevoelens die ze  voor hem  had.  Dat was een kracht  die ze vreesde.

			Omdat  ze zich er zo lang  tegen verzet had? Of  omdat dit werkelijke overgave zou zijn? Zou ze zichzelf verliezen als  ze  samenkwamen? Door hem overspoeld worden? Zou ze gehoorzaam gaan liggen, zoals de  wilde  paarden  die hij temde?

			In de  duistere dagen na Remy’s overlijden had ze gezworen dat ze nooit meer op die manier  zou liefhebben. Ergens in  haar achterhoofd had ze geweten welke dreiging  er  moest worden weggenomen om die  belofte te kunnen houden. Ze  had Holt  bevel gegeven  de ranch te  verlaten, háár  te verlaten – haar gedachten  en haar hart.

			Wat was ze  een lafaard om  hier zelfs nu in  zo’n  toestand  te  zitten. Ze had vandaag gezworen dat  ze hem zou liefhebben  en gehoorzamen. Het enige wat overbleef  was samen één worden. Toch  bokte ze en verzette  ze zich.

			Ze dacht aan die  keer dat  ze gezien had hoe hij  een paard overhaalde om te  gaan liggen. Hij was toen zelf naast het dier gaan liggen  zonder ook maar een moment de controle te verliezen. Zijn  stem, zijn strelende handen, zijn uitstraling, of  wat  het dan ook was waardoor  zowel mensen als dieren naar zijn  goedkeuring verlangden. Dat was het – de kern van haar  onrust. Ze was bang om de controle  te verliezen, om zich net  zo aan hem  toe  te wijden als Storm op Komst, die het niet kon verdragen om ook  maar even van zijn  metgezel gescheiden  te zijn.

			In haar binnenste ging een schild omhoog.  Geen muur,  maar een  schild zoals dat van  een soldaat die  een fort bewaakt.  Het was niet  haar bedoeling  geweest, maar toen  ze de  stoofpot  serveerde zette ze zich  schrap voor de  aanval.

			Nadat ze gegeten hadden,  deed Desi de afwas. Ondertussen maakte  Holt hun  bed op, een eindje bij de anderen vandaan die al waren gaan liggen. De gloeiende  sintels van het kampvuur onthulden  Holts  stemming toen hij naar haar  toe kwam lopen  en  op een afstandje  bleef staan. Ze zette de smeedijzeren ketel boven  op de  kolen  om  de restjes  vet  eraf te branden  en  te voorkomen dat er vonken uit het kampvuur zouden  ontsnappen. Toen was er niets anders meer te doen.

			Ze stond  op. Holt  legde zijn handen op haar schouders.  Zelfs uit die  tedere aanraking bleek zijn kracht. Maar zijn woorden…

			‘Het hoeft niet nu. Dat je  dat even weet.’

			Ze keek  hem aan in het licht  van de sterren. ‘Hoe…’

			‘Ik  zie dat  je bang bent.’

			Van alle mensen die ze kende  was  hij de eerste wiens intuïtie de hare evenaarde.  ‘Dat is  het niet.  Alleen…’

			Hij legde zijn hand in  haar onderrug  en leidde  haar  naar hun beddenrollen.  ‘Ik stel  voor dat we gewoon  lekker gaan liggen.  Dat verblijf  in die cel was niet  prettig.’

			‘De  nachten  langs  de  Jornada  del Muerto hebben  vast  niet geholpen.’

			‘Toch lig  ik liever  op de  harde grond in het open veld.’

			‘Wat is het  verschil?’

			‘Muren. Sloten.’

			‘Heb  je eerder vastgezeten? Schandelijke  boevenstreken waar ik niets  van weet?’

			Hij liet  haar op het bed zakken en ging naast  haar zitten. ‘Mijn vader had  een houten kist ingegraven in de grond. Daar sloot  hij ons in op  om zijn boodschap kracht bij te  zetten.’

			Ze klemde haar hand rond zijn arm.  ‘Welke boodschap?’

			‘Dat hij een  einde  aan ons  leven kon maken  als  hij  dat wilde,  denk  ik. Ons levend  begraven… zoiets.  In elk  geval kan ik niet goed tegen afgesloten ruimtes.’

			Toch was hij vrijwillig de cel in gegaan  om  zijn naam en die van zijn broer te zuiveren. ‘Holt,’ fluisterde  ze. Haar schild wankelde.

			‘Maar goed, hoe graag  ik ook de liefde  met jou wil bedrijven, ik  ben er domweg te moe voor. Een  goeie nacht slaap met jou in mijn armen  klinkt heerlijk.’

			Ze ging liggen  en trok  haar  deel van  de dekens  over zich heen. Toen hij  naast haar kwam liggen, zag ze het begin van deze reis weer levendig  voor zich. ‘Ik ben blij dat de  koorts en de rillingen verdwenen zijn en dat je niet meer in  levensgevaar bent.’

			‘Ik wil dat  je weet hoe blij  ik ben met alles wat je gedaan  hebt. Anders had ik zomaar als kadaver in El  Paso kunnen aankomen.’

			Ze streek met haar duim langs zijn onderlip, zijn bovenlip  bedekt  met de zachte haartjes van zijn  snor. ‘Ik was doodsbang dat je zou stoppen met ademhalen.’

			Hij kuste  haar duim.  ‘Doodsangst maakt je  dapperder.’

			‘Vind je?’

			‘En strijdlustiger.’

			Ze voelde zich helemaal niet strijdlustig. ‘Ik wil echt heel graag naar huis, maar ik heb er geen spijt van. Ik had  geen  keuze toen ze  je meenamen.’

			Hij kwam dichterbij en  kuste haar. ‘Dat is hoe jij liefhebt.  Met alles  wat in je is.’

			Ze begroef haar vingers in zijn haar  en beantwoordde  zijn  kus. Even  later  sloeg hij zijn  armen stevig om haar heen en  mompelde: ‘Ga slapen,  liefje. Als  Birdie op een paard  kan zitten, laten we dat  wagentje achter en zetten we er flink de vaart in morgen.  Hoe groter de afstand die we afleggen, hoe beter  haar kansen zijn.’

			‘Dat  geldt voor ons  allemaal. Maar… weet  je  het  zeker? Ik bedoel, over het…’

			‘Het juiste  moment komt vanzelf.’

			Ze nestelde  haar  hoofd  in de holte van zijn nek en hoorde  zijn hartslag onder haar oor. Ze voelde  alle verwondingen  die  zij na verschillende aanvallen behandeld had, samenvloeien met de kwetsuren die hij als kind had opgelopen.  Eerder, toen ze geprobeerd had het uit  hem te  trekken, had hij  zijn mond gehouden over  zijn  verleden. Was hij  bang  geweest dat te veel kennis  zou leiden tot  medeleven, medeleven tot respect en respect  tot genegenheid? Ze had  vanaf het begin respect en  genegenheid voor Holt Crawford gevoeld.

			In eerste  instantie omwille  van Remy.  Hij  had  niet  onder stoelen of banken gestoken  hoe waardevol zijn eigenzinnige veedrijver en voorman voor de ranch  geworden was. Holt had haar verdriet gezien toen Remy  thuiskwam met een bruid en haar ten huwelijk  gevraagd toen  ze door bandieten in opspraak gebracht was en zelfs  haar vriendinnen haar  met scheve ogen aankeken. Hij had langs de zijlijn gestaan  toen ze Remy verkoos boven  hem.

			Hij  had zelfs voor dat  huwelijk gestreden door haar te dwingen om naar Remy  terug  te gaan toen  zij de wanhoop  nabij  was.  Het beeld dat hij van  huis  uit van  het huwelijk had meegekregen was ronduit  droevig, maar toch  had  hij een diepe  eerbied  ontwikkeld  voor wat het kon  zijn.

			Ze liet haar handen omhoog  glijden,  tussen haar lichaam  en het zijne in, en maakte  een van zijn knopen los. En toen nog een. Holt  deed  zijn  ogen  open. Onder de  met sterren  bezaaide hemel  mengden zijn  armen, zijn handen en zijn mond zich in hun  liefdesspel  en hij ging  haar  voor in de dans van alle tijden.

			Een  vloedgolf van liefde  overspoelde  haar,  zo reusachtig en  allesomvattend dat ze zich voelde als  een nachtbloem, wanhopig verlangend naar de  bestuiving  waar ze niet  zonder kon, wilde ze ooit nog bloeien. ‘Holt.’

			Hij  bracht zijn  lippen  naar haar keel. ‘Desiree.’

			Haar naam  was nog nooit met  zoveel eerbied uitgesproken. Hij kende haar.  In de woestijn, langs de  Rio  Grande, werd zijn gewonde  maar  herstellende  lichaam één met het hare.  De  verwondering,  de vreugde, de zoete kwelling…

			*

			‘Stil maar. Stil maar.’ Holt streek haar tranen weg met zijn duim en liet zijn  hand op haar  schokkende borst  rusten. ‘Wat is er aan de hand?’

			‘Ik kan niet stoppen.’

			‘Geeft  niet.’ Hij drukte kusjes op  haar voorhoofd, haar slaap, haar natte oogleden en  die eindeloos  lange wimpers.

			‘Ik weet hoe  naar je het vindt  als ik me laat gaan.’

			‘Als  ik niet  begrijp waarom. Deze keer weet ik het wel, denk ik.’

			‘Echt?’

			Hij stopte de  deken in  rond  haar schouders. ‘Ik wil je  geen woorden in de  mond leggen.’

			Een  tijdlang kon ze zelf ook geen  woorden vinden, maar toen barstte ze  los.  ‘Het verliezen van Remy…’

			Dat had hij niet zien aankomen.

			‘Dat  was niet  slechts  één gebeurtenis. Ik  heb hem op zoveel verschillende manieren  verloren.  Het is gewoon  een stroom van vervlogen  dromen  en verdrietige herinneringen.’

			‘Ik weet dat jullie liefde heel krachtig was.’

			‘Hij en  jij  zijn zulke andere mannen  dat  ik… dat  ik  dit verlies niet eerder  voelde,  tot nu.’

			‘Met  dit  bedoel je wat wij gedaan  hebben?’

			Ze  snufte. ‘Hoe mijn lichaam op jou reageert.’

			‘Liefje, daar is het voor gemaakt.’

			‘Het voelt als  verraad. Ik weet dat  het dat niet is, maar dit overweldigende verdriet…’

			Hij wreef  over haar schouder, haar  arm, haar hand en haar vingers.

			‘Ik heb van veel mensen  gehouden, op  allerlei verschillende  manieren, maar slechts van één persoon  op deze manier… tot  nu.’

			‘Dat is begrijpelijk.’

			‘Begrijp  je  het echt?’

			Hij  dacht even na voordat hij antwoord gaf. ‘Ik hoop dat  het  verandert.’

			Ze  slikte.  ‘Dingen  anders aanpakken zou kunnen helpen. Dat we hier zo  buiten zijn  –’

			‘Liefje,  we zullen een bed delen. Dat kan  een  ander bed zijn  –’

			Haar handen vlogen naar  haar gezicht en de  tranen begonnen opnieuw te stromen.  Hij kauwde op zijn  snor  en  nam aan dat  ze zich hen nog niet in  haar huwelijksbed had voorgesteld.  Hij kon een blokhut bouwen als zij dat liever wilde. Eerlijk gezegd gaf hij  daar  zelf ook de  voorkeur aan.

			‘Het is  niet zozeer de plek  als wel…’ Ze liet  haar handen langs haar wangen omlaag  glijden.

			‘Luister, er  zijn andere manieren. We kunnen dingen die jou van streek maken  vermijden.’

			‘Hoe bedoel je?’

			‘Als iets herinneringen oproept, doen wij gewoon wat anders.’

			‘Zoals wat?’

			Hij rolde haar  op haar  zij en trok haar tegen  zich aan.  ‘Lepeltje-lepeltje.’

			‘Ik heb al vaker zo geslapen.’

			‘Wie had het over slapen?’

			‘Ik… o.’

			‘Slechts  een van de vele mogelijkheden. Als je  iets niet  prettig  vindt, moet je dat zeggen. Als  je het wel prettig vindt,  mag  je dat  ook zeggen –  of niet,  want  ik denk  dat ik  het wel zal merken.’

			‘Ik  dacht  dat je dit nog nooit gedaan had.’

			Dat was  bot. ‘Twijfel je  aan mijn oprechtheid?’

			‘Hoe weet je  dit soort  dingen?’

			‘Meisjes  zoals Birdie praten. Heel  leerzaam,  als je  ernaar luistert.’

			‘Dat hoofd van  jou moet wel tjokvol zitten.’

			Hij zei niets.

			‘Hoe  heb je  daar  ooit weerstand aan geboden?’

			‘Ik  heb je al verteld dat ik niet van vuil en ziekte  hou. En verder weiger ik te  kopen  wat een man en een  vrouw elkaar uit liefde  zouden moeten  geven.’

			‘Zelfs als je eenzaam bent?’

			‘Ik kan me niets  eenzamers  indenken dan dat.’

			‘Dus je laat  ze  in je oor fluisteren,  maar daarna  –’

			Hij pakte haar schouders vast en  drukte haar tegen de  grond.  ‘Ik  laat me niet  veroordelen door  jouw op  hol geslagen verbeelding.  Ik weet  niet wat hier precies aan de hand is,  maar ik wil dat je ermee stopt.’ Hij  krabbelde op  van hun matras en beende  weg. Zo boos  was hij nog  nooit op haar geweest. Dit soort woede leverde  niets op,  dat  besefte  hij wel, maar hij kon  er niets  aan doen.

			Hij  stelde de paarden, die  zijn boze  bui  onmiddellijk opmerkten, gerust  en haalde  zijn  jas uit  zijn zadeltas, trok hem aan en  ging langs de oever  van  de rivier liggen. Hij maande zichzelf tot kalmte en liet zich door het kabbelende water in slaap zingen.

			Hij schrok pas wakker toen het alweer licht  begon  te worden en Veel Wapiti’s naast hem neerhurkte met de  mededeling dat er problemen op komst waren.

			Binnen enkele  tellen stond hij rechtop, zijn hand op  de  holster van zijn  Colt. ‘Wat voor problemen?’

			‘Stof. Zes tot acht paarden  die snel dichterbij komen.’ Veel Wapiti’s wees in de richting van Albuquerque, dat voor hen  lag,  dus  in  elk  geval  waren het geen achtervolgers vanuit  Socorro.

			Holt rommelde in zijn zadeltassen en haalde  de verrekijker tevoorschijn  die hij van Daughtry gekregen had. Inderdaad werd het stof  veroorzaakt door mannen te  paard… gekleed in blauw. De cavalerie? Hij ging de plaatsen  na  waar tegenwoordig nog soldaten gestationeerd  waren. Fort  Union in het  noorden, maar dat was  veel te  ver hiervandaan. Dat  gold  ook  voor  Fort Wingate, in  het westen. Deze mannen moesten afkomstig zijn  uit Fort Marcy, in  Santa Fe.

			Hoe groot was de kans dat dit iets met hen te  maken  had?  Klein. Toch kon hij dit niet zomaar naast zich neerleggen.

			Terug  in het  kamp porde hij  Isaac wakker met zijn teen.  ‘Wat?’ mompelde  de  jongen.

			‘Opstaan. Snel en  zachtjes.  Maak  Birdie wakker.’

			Hij  haastte zich tussen  de  beddenrollen door naar  zijn eigen  bed, waar Desi nog  lag te  slapen.  Hij zakte door zijn knieën en pakte haar schouder vast. ‘Wakker worden, Desi.  De cavalerie komt eraan.’

			Haar ogen vlogen open. ‘De cavalerie?’

			‘Ze  zijn nog een  eindje  bij  ons vandaan, maar ze  komen  snel dichterbij.’

			Ze stond op en begon hun  bed op  te rollen.  Haar haar was een waterval  van krullen  waar hij graag zijn handen in  zou begraven, gewoon omdat dat zo heerlijk was. Op dit  moment wist hij echter niet of hij er  niet  aan zou  trekken.

			Isaac kwam  op  hem aflopen. ‘Veel Wapiti’s zegt dat het soldaten zijn.’

			‘De kans is groot dat het helemaal niets met  ons  te maken heeft,  maar die sluipschutters in Socorro bewijzen wel  hoever Johnson bereid is te gaan. Als  hij een telegram  naar Fort  Marcy gestuurd heeft,  weet je  maar nooit wat voor leugens hij heeft verteld.’

			‘Vuile schoft.’

			Holt wreef  in zijn nek. ‘Isaac, ik wil dat jij, Birdie en mevrouw Crawford verder rijden naar Albuquerque. Veel Wapiti’s  en ik gaan  naar Isleta Pueblo of  ergens  daar  in de buurt.’

			‘Jullie smeren ’m?’

			‘Veel Wapiti’s heeft Sol Damon niet vermoord.  Maar ze zullen nooit geloven  dat Fergus Johnson  het gedaan heeft. Bovendien hebben  wij in Socorro twee mannen neergeschoten. Als  Johnson hierachter zit,  kunnen  wij ons maar het  beste koest houden.’

			Desi voegde zich  bij hen.  ‘Komt  hier ooit een  einde aan?’

			‘Als ze jullie  aanhouden, moet Birdie  aan  hen vertellen wat ze  weet  over Ophelia  DuBois  en Sol  Damon.’

			Een  slaperige  Birdie  kwam dichterbij.  ‘Wat moet ik aan wie vertellen?’

			‘Het zou voor  iedereen het beste zijn als  je zegt  dat  Damon nog  leefde  toen jij via het  raam  ontsnapte,’ zei  Holt.

			‘Moet ik liegen?’

			‘Het  is  de waarheid. Johnson heeft hem  vermoord, precies zoals hij  ook  jou zal  vermoorden  als hij de kans krijgt.’

			Er verscheen een chagrijnige uitdrukking op haar  gezicht, die verdween toen ze besefte hoe  hachelijk haar situatie  was. ‘Wat  moet ik  zeggen?’

			‘Damon heeft  je een donkere kamer  in  geduwd. Jij verzette je. Er kwam iemand binnen door het  raam en die heeft je mee naar buiten genomen.’

			‘En het mes?’

			‘Heb  je een  mes gezien?’

			Ze schudde  haar hoofd. ‘Nee.  Maar ik hoorde  het. Soms is  een schede gemaakt van een  soort metaal dat het mes slijpt als  het getrokken  wordt.’

			‘Hoorde je dat  voordat Veel Wapiti’s  binnenkwam, of daarna?’

			Ze leek het te begrijpen.  ‘Erna.’

			‘Ik  denk  dat Johnson dat mes trok om jou  het zwijgen  op  te  leggen, net als Ophelia.’

			‘Was  hij daar? In het donker?’  vroeg ze met schrille stem terwijl er een rilling over haar  rug  liep.

			‘Dat vermoed ik.’ Holt haakte zijn duimen  achter zijn geweergordel. ‘Toen jij ontsnapte,  nam  hij dat Damon kwalijk. Hij  heeft zich  ervan  verzekerd dat Damon nooit meer zo’n fout  zal maken.’

			Birdie liet zich  op haar knieën vallen. Desi knielde  naast het meisje en legde een  arm  om haar schouders.  Toen ze opkeek, had  ze  een  felle blik in haar ogen. ‘Hoe  weten  we  dat  de soldaten haar niet mee zullen  nemen?’

			Holt  overhandigde haar de verklaring.  ‘Zeg  tegen ze dat rechter  McPhee haar gelooft. Hij heeft  een goede reputatie. En marshal  Gates ook. Hij was officier  bij de Unie.’

			‘En toch zijn  jullie vrienden?’

			‘Er  waren  goede mannen aan beide kanten.  En slechte.  Daarom was het  allemaal ook zo zinloos.’

			Veel Wapiti’s kwam dichterbij. ‘Ze zijn er bijna.’

			Holt stelde hem op de  hoogte  van het  plan en hij keek  toe  terwijl  de  Jicarilla  het overwoog.  ‘Het is me een  eer  om  Rijdt met Pijn te vergezellen.’

			Isaac  spande Dodger  voor het wagentje dat Birdie en  de voorraden naar Albuquerque zou brengen en  ging  zelf op de bok  zitten.  Desi zou op Zephyr rijden. Holt pakte  Sirocco’s  teugels,  omdat het misschien vragen op  zou  roepen als de vrouwen  een  extra paard bij zich hadden.

			Desi  zag eruit  alsof  ze  wel  twintig dingen  wilde zeggen, maar  dit  was niet het  moment. Veel Wapiti’s  en  hij namen  alleen hun veldflessen en het  voedsel in hun zadeltassen  mee en gingen op weg naar  de  rivier.

			Hij stopte toen  hij rennende voetstappen hoorde. Desi pakte zijn  arm. ‘Kun je zwemmen?’

			Hij bestudeerde haar gezicht, waar angst op te lezen was. ‘Natuurlijk. Jij  niet?’

			‘Waar had ik  dat moeten  leren?’

			Hij wreef over zijn snor. ‘De  rivier  is  verraderlijk, maar  –’

			‘Verraderlijk in  welke zin?’

			‘Stroomversnellingen en  losse stenen, slangen –’

			‘Slangen!’ Haar adem stokte.

			‘We redden het wel,  Desi.  Maak  je maar geen zorgen.’

			Tranen welden  op in haar ogen. ‘Waarom doe je dat?’

			‘De rivier oversteken is de beste manier  om onze  sporen  uit  te wissen.’

			‘Waarom  noem je me Desi?’

			Hij liet  zijn kin  zakken. ‘We hebben  hier geen tijd voor.  Als ze  Veel  Wapiti’s vinden, hangen ze hem op. Daar kun je zeker van zijn.’

			Ze  veegde haar tranen  weg. ‘Ga dan maar.’

			Hij tikte tegen  zijn hoed, steeg op en volgde Veel Wapiti’s,  die met Sirocco achter zich aan het  water  in reed. Hij had waarschijnlijk genoeg ervaring  met  het  meevoeren  van  extra  paarden. Holt  grijnsde om de vreemde  wendingen die het leven soms nam.

			In  reactie op het vertrouwen  van  zijn meester, stapte  Storm het ondiepe gedeelte  van  de rivier  in. Lauw water  spoelde over zijn vetlokken en  reikte al snel tot zijn  knieën. Storm snoof. Iets verderop waadden  het paard  van Veel Wapiti’s en Sirocco door het borsthoge  water, totdat de  bodem  onder hun hoeven verdween. Toen  het water  tot Storms borst reikte, trok hij zijn benen in en  hij begon te  zwemmen. Holt pakte Storms manen vast en  bracht zijn hoofd dicht bij dat  van de hengst. ‘Heel  goed, ouwe  jongen. Zo moet het.’

			De stroom voerde hen mee, maar  ze zwommen ertegenin  om de oever aan de  overkant  te bereiken.  Holt plukte een voorbijdrijvende  stok uit  het water om een  moccasinslang  op afstand te  houden en  hoopte van harte  dat Desi  dat  niet opmerkte.  Storm hield even  in, maar zwom  toen verder.

			Uiteindelijk  klom de hengst al hijgend  de  droge oever op, waar  Veel  Wapiti’s en de andere paarden al stonden te wachten. Holt  keek  over zijn schouder. Zelfs vanaf deze afstand kon  hij de opluchting op de  gezichten van  Desi,  Isaac en Birdie zien. Nu  was  het hun beurt om stof op te werpen.

			Het stadje Isleta Pueblo, gebouwd op  een uitstekende landtong die  tot  halverwege  de Rio Grande  reikte,  was al  zo  oud dat je het bijna  niet van  het landschap  kon onderscheiden. Hier  en daar waren  lage  gebouwtjes gebouwd  en zelfs de  zendingspost, die natuurlijk niet mocht ontbreken,  viel nauwelijks op.

			Holt  hoopte dat ze zouden  opgaan  in de bevolking, die voornamelijk bestond uit Tiwa-indianen en Spanjaarden. Om te beginnen wreef hij Storms vacht  in met  stof, om de kleur en de glans ervan te verbergen.  Hij  bedekte  zijn  eigen blonde haar met  een bandana en verstopte het onder zijn hoed. 

			Veel Wapiti’s nam een pluk  tabak tussen zijn vingers, wreef het  tot een  vloeibare pasta en bood die  Holt  aan. Holt smeerde zijn snor ermee in en ontdekte  tot zijn verbazing  dat hij de geur niet prettig vond.

			Ze  leidden hun paarden de nederzetting binnen, zo op  het oog  ongeïnteresseerd, alsof ze  toevallige voorbijgangers  waren.  Veel Wapiti’s hield zijn  rug recht. Holt liet zijn schouders  hangen, waardoor  hij een centimeter  of vijf kleiner  leek. Ze  stopten bij een kraampje  om platbrood en gemalen vlees te kopen. Het voedsel smaakte  muf, dus Holt  gooide het naar de  honden die op straat rondhingen.

			Holt  vond een open plek waarvandaan hij, met de verrekijker die Daughtry  hem per  se  had  willen geven, de overkant  van de rivier kon zien. Als  ze hiervandaan de soldaten  konden zien, betekende dat dat ze een ander doel  hadden. Toen  duidelijk  werd dat de soldaten bij  hun  reisgenoten gestopt waren,  keek  hij Veel  Wapiti’s aan.  ‘Zo te zien ligt  ons lot in Desi’s  handen.’

			Veel Wapiti’s knikte. ‘Daar is het veilig.’
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			Een blauwe muur omringde  Desi  en  haar  reisgenoten.  Zeven  cavaleriesoldaten, al verschilden ze in  leeftijd, rang en  formaat. Het  stof ging liggen toen ze hun  briesende paarden stilhielden. Drie van de mannen  zagen er oververhit uit en eentje droeg een gekleurde  bril. Allemaal zaten ze keurig in  de houding.

			De geur van  paardenhuid,  zweet en leer  was bijna net zo sterk als die van  de woestijnplanten. Zittend  op  haar onrustige merrie liet Desi haar blik  over  het groepje glijden, tot ze  de  officier vond  die de leiding  had. Ze  glimlachte aarzelend. ‘Was  het  uw bedoeling om ons aan te houden, luitenant…’ 

			‘Martin, mevrouw. Ik heb bevel  gekregen om iemand  te  arresteren die volgens  mij  met u meereist.’

			Ze wierp  een verwarde blik op Isaac  en Birdie. ‘Ik verzeker u dat  we geen wetten hebben overtreden.’

			‘Het gaat om een Apache.’

			Ze overwoog de mogelijke antwoorden en trok  toen  haar wenkbrauwen op. ‘Ik had  een gids die me naar El Paso  gebracht  heeft, maar inmiddels zijn  onze  wegen  gescheiden.’

			‘Ik  heb  bericht gekregen dat  hij de eigenaar  van  The Palace  heeft  omgebracht en vervolgens een van zijn meisjes  heeft  ontvoerd. Het is onze gewoonte om jacht  te maken op  voortvluchtigen die iets  dergelijks op hun geweten hebben.’

			Ze gebaarde naar Birdie,  die  in de wagen zat. ‘Dit is het meisje  dat u  zoekt. Niet  ontvoerd, maar gedwongen te  vluchten. Ze is getuige geweest van de gebeurtenis die u beschrijft en ze is hier  uit  eigen vrije wil.’

			Toen  de soldaten naar haar  keken, wierp Birdie  haar charmes in  de strijd.  Zelfs in eenvoudige kleding was ze  een  schoonheid en zich goed bewust van het  effect van haar boezem  en haar  pruilmondje.

			De  officier richtte  zijn aandacht op  Birdie.  ‘Ik stel voor dat u ons uw  verhaal vertelt… juffrouw.’

			Birdie trok de omslagdoek rond haar schouders alsof ze een  kuise jongedame was. ‘Het is  gegaan zoals  zij zegt. De eigenaar van de saloon,  Sal Damon, probeerde me te doden en toen ben  ik gevlucht.’

			De  luitenant fronste. ‘Waarom zou  hij zoiets  doen?’

			Birdie hief haar  blik.  ‘Omdat ik weet wie Ophelia DuBois vermoord heeft.’

			‘Ik  ben niet  op de  hoogte van dit misdrijf. Wie  is  ze, en waarom is dat belangrijk?’

			Desi nam  het woord. ‘Ze was een van de andere vrouwen  die in  The  Palace werkte. Birdie  zal uitleggen welke rol die moord  speelt in de gebeurtenissen die  volgden.’

			Hij keek  weer naar  Birdie en wachtte.

			‘Het  was Fergus Johnson.’

			Hun gezichten verhardden, precies zoals Holt voorspeld had. ‘Dat is een ernstige beschuldiging. Voordat u zoiets zegt, moet u wel heel zeker van  uw zaak zijn.’

			‘Hij kwam  mijn kamer binnen  met zijn  mes nog onder  het bloed, en droeg  me op om te  zeggen dat Holt Crawford de dader was. Holt  is achtervolgd door premiejagers en gearresteerd.’

			Luitenant Martin verschoof in zijn zadel. ‘En?’

			Desi  gaf antwoord. ‘Birdie heeft  met gevaar voor  eigen  leven de waarheid  verteld. Marshal  Gates en rechter McPhee  geloven  haar.’ Ze haalde de verklaring tevoorschijn. ‘Holt Crawford  is  vrijgesproken  van deze aanklacht.’

			Na  het lezen van  de verklaring  ontspanden  de schouders  van luitenant  Martin iets.  Hij  gaf haar het  vel papier terug.  ‘Maar dan is er nog de  moord  op  Sol Damon.’ Hij richtte  zich tot Birdie. ‘Vertel me  daarover.’

			‘Sol sleurde me  een kamer binnen waar Fergus Johnson op me wachtte.  Hij wilde me met  een mes bewerken.’ Ze liet een vinger langs haar  roomblanke keel glijden.  ‘Ik  moest  ontsnappen door het raam.’  Ze wees naar  Isaac.  ‘Hij heeft me opgevangen.’

			Vanuit  haar ooghoek zag Desi dat Isaac zijn  verrassing over het feit dat  hij opeens een rol  in  het verhaal  had  gekregen probeerde te verbergen. Ze was onder de  indruk van de scherpzinnigheid  van  het  meisje, waardoor Veel Wapiti’s niet eens genoemd was.

			‘Mensen hebben gezien  dat je door een indiaan  bent meegenomen.’

			Isaac schraapte zijn keel. ‘Ik… heb een leren broek.’ Hij  draaide zich om  naar zijn zadeltas en  haalde de leren broek tevoorschijn, die  zo  gloednieuw  was dat  Desi hoopte dat  de soldaten het niet zouden opmerken. ‘En  deze heb  ik ook.’

			Hij haalde de mocassins uit haar reistas.  Het was  maar goed dat  ze ze had omgeruild voor haar laarzen nadat ze in  Mesilla  schoenen voor Birdie gekocht  had. De soldaten staken hun minachting  voor  een man die blijkbaar  vrijwillig  dat soort kleding droeg niet onder stoelen  of banken.

			In tegenstelling  tot zijn  mannen leek luitenant  Martin niet  erg vatbaar voor Birdies charmes.  Hij  bekeek  het meisje  onderzoekend.  Desi  vermoedde dat hij niet  iemand was die  regelmatig een bordeel  bezocht.  Misschien had hij een vrouw en  kinderen  en  leidde hij een  rechtschapen bestaan  in een gevallen wereld.

			Birdie  huiverde. ‘Als ik niet gevlucht was, zou mijn keel zijn doorgesneden,  net als  bij Ophelia.’

			De  mannen mompelden. De  houding  van  de  luitenant werd  minder star.  Desi  herhaalde nog maar eens dat rechter McPhee Birdies getuigenverklaring aanvaard had,  al had  die verklaring  dan  betrekking op Ophelia, en niet op Damon.  Het was misschien  geloofwaardiger geweest  als Johnson beweerd had dat Birdie de salooneigenaar  vermoord had, in  plaats  van een of andere Apache. Maar helaas voor hem was  Veel Wapiti’s door getuigen gezien. Dat  zou ze  hem zeker inwrijven als  ze elkaar ooit nog tegenkwamen.

			‘Het  was niet  veilig om  Birdie in El Paso  achter te laten. Niet zolang er  mensen zijn die haar het zwijgen op willen leggen. Daarom heb ik haar meegenomen.’

			Luitenant Martin fronste. ‘U  weet wat ze  is? Wat ze doet?’

			‘Ik heb goede hoop dat er godvrezende mensen zijn die haar willen helpen een ommekeer te  maken.’

			Als goed  christen  kon hij niet anders dan daarmee  instemmen.  Was het niet de  missie  van  de kerk om  dolende  zielen de weg  naar de hemel  te wijzen?

			Desi toverde een  oprechte  glimlach tevoorschijn. ‘Als  dat alles is,  wil  ik  nu graag verder  reizen naar mijn  echtgenoot, die in  Albuquerque is voor belangrijke zaken.’

			‘Wie is uw  echtgenoot?’

			‘Holt  Crawford, een voormalige Texas Ranger, en de man die is  vrijgesproken  van een valse  aanklacht.’

			Luitenant Martin drukte zijn ondertanden in  zijn bovenlip. ‘Er is  hier meer  aan de hand dan  u  zegt. Het is strafbaar  om de loop van het recht te belemmeren.’

			‘Ik  ben goed  bekend met de wet. Ik ben  de  zus van Graham  Brennan, openbaar aanklager  in dienst van El  Paso en  aangesteld  over de  staat  Colorado.’

			Dat had hij niet  verwacht. ‘En u verklaart  dat  de Apachegids die  u hebt  ingehuurd  Sol Damon  niet vermoord heeft,  en dit meisje niet ontvoerd.’

			‘De Apache die ik  heb ingehuurd  heeft  dat  zeer  zeker niet gedaan.’ Ze keek hem doordringend aan. Veel Wapiti’s zou beledigd zijn als ze hem geld aanbood.  Als hij Damon gedood  had, was dat om iemand anders  te  verdedigen,  geen moord.  En hij had  Birdie gered,  niet ontvoerd,  net zoals hij eerder Dał’íje Ndae  gered had van Slade Fowler. ‘Mogen we dan nu onze reis voortzetten, meneer?’

			Luitenant Martin hief zijn  kin.  ‘Het stoort me dat uw  echtgenoot u alleen achtergelaten heeft, met  alleen deze jongen  om  u te beschermen.’

			‘Isaac heeft  zich meer dan  eens bewezen. En ik geloof niet dat we nog  ver van Albuquerque verwijderd  zijn, een  stad  die, voor  zover ik tijdens  eerdere reizen gezien heb,  enige beschaving kent.’

			De  soldaten verloren hun interesse  nu er geen voortvluchtige was die  ze konden arresteren. Ze moest  dit  gesprek beëindigen. ‘Alles wat ik u  verteld  heb, is waar. De rechter heeft zijn handtekening eronder  gezet.’

			‘In dat  geval, mevrouw, zou het mij een eer zijn om u te mogen begeleiden.’

			Ze deed haar mond open  om het aanbod af te wijzen, maar bedacht toen dat de soldaten, als ze haar naar  Albuquerque brachten, in elk geval geen jacht maakten op Holt en  Veel Wapiti’s.  ‘Ik  zou u zeer erkentelijk zijn.’

			*

			Terwijl  de schemering plaatsmaakte  voor duisternis, gingen Holt en  Veel Wapiti’s Albuquerque  binnen.  In  het verleden  waren hier grote boerderijen  gevestigd,  estancias genoemd, waar schapen  en ander vee gefokt  werd. Na verloop  van tijd waren  ze  verlaten, en  op zeker moment  weer in gebruik genomen door de Pueblo-indianen  die dit land al veel langer  bewoonden. Net als de rest van  de regio  was het gebied eerst  eigendom geweest van de  Tiwa, toen van de  Spanjaarden, daarna van de Mexicanen en was het nu ingelijfd bij de Verenigde Staten. Voor de  meeste  mensen hier ging het  leven  gewoon door.

			Veel Wapiti’s nam de  omgeving in  zich  op. ‘Hoe moeten we ze vinden?’

			‘Het  eerste wat  we  moeten doen is  jou  vermommen. Kom, dan gaan  we op zoek naar Mexicaanse kleding.’ Zo  laat op de  avond waren er geen winkels meer open, dus moesten ze een  andere optie verzinnen.  De was die even verderop  in de avondbries wapperde was zo’n  optie.

			Terwijl Veel  Wapiti’s een wijde broek  en een poncho van de lijn  die tussen twee  palen  gespannen was trok, legde Holt wat bankbiljetten onder  een steen. Ze  waren bijna ontsnapt toen de vrouw des  huizes naar  buiten kwam, hen zag  en begon te gillen. ‘Wacht.’  Hij haalde het  geld  onder de steen vandaan. ‘Dit is meer dan genoeg  om iets nieuws voor te  kopen.’ Hij  liep  naar  haar  toe.

			Ze pakte de bankbiljetten aan. ‘Waarom  koop je het  niet nieuw?’

			‘De  winkels zijn  dicht.’

			Ze telde het geld,  haalde vlug een sombrero van stro  uit  het huis en stak  haar hand uit. Holt  onderdrukte een grijns. Het was maar goed dat ze in Texas  geld gewisseld  hadden. Hij  gaf  haar nog een  muntje en nam  de  hoed van haar  over.

			In zijn nieuwe kleren kon Veel Wapiti’s voor  een Mexicaan doorgaan, zolang je tenminste  niet al te goed  keek. ‘Tijd om op te  splitsen,’ zei Holt.  ‘Probeer jij te  achterhalen waar onze  andere paarden gestald  zijn. Misschien  dat je Isaac  daar ook aantreft.  Ik  ga de hotels langs om  mijn vrouw te vinden.’

			Toen  ze de Rio  Grande voor de  tweede keer  waren overgestoken, had hij het tabakssap uit zijn  snor  gewassen. Zijn haar hing inmiddels  ook weer los.  Hij weigerde zijn identiteit te  verbergen  of zich te verstoppen in de  schaduwen. De cavalerie  had de  achtervolging niet doorgezet, dus waarschijnlijk  had  Desi hen overtuigd.  En als dat niet zo was, zou hij zelf nog een poging wagen.

			Fergus  Johnson was  een machtig man in  Texas. Dit was New Mexico.  De kans dat het hem lukte om de  politie of het leger bij zijn snode plannen te betrekken was veel kleiner  nu de rechter zich in Holts  voordeel  had uitgesproken, maar gewetenloze schurken  zoals Markham en McLeod en de  sluipschutters uit  Socorro waren  altijd wel  te vinden. Holt zuchtte.

			Niets in  zijn leven was  ooit gemakkelijk geweest. Waarom  zou dat nu anders zijn? Hij  reed op  Storm  van het ene hotel naar het andere, voordat  hij een  zelfingenomen luitenant zag lopen. De man  kwam net een restaurant uit, met Desi naast zich.

			Ze  keek schichtig om zich heen  totdat ze zeker wist dat Veel  Wapiti’s niet in  de buurt was.  Toen rechtte  ze haar rug. ‘Luitenant Martin, mag ik u  voorstellen  aan mijn echtgenoot, Holt Crawford.’ Ze aarzelde geen  seconde om hem zo te noemen.  Het  was  tenslotte de waarheid.

			Holt  tikte  tegen zijn hoed.  ‘Luitenant.’ Hij liet zich met een zwaai uit het zadel  zakken.

			Desi glimlachte stralend. ‘De luitenant was zo vriendelijk om  ons naar  de stad te begeleiden en mij een avondmaaltijd aan te bieden. Ik vrees  dat ik  de  oren van  zijn hoofd  gekletst heb over de geschiedenis van  de  Lazy Star.’

			‘Het was  me een genoegen, mevrouw.’  Hij  sprak tegen  haar,  maar ondertussen keek  hij de man onderzoekend aan over wie ze  ongetwijfeld had  opgeschept. ‘U hebt uw belangrijke  zaken afgehandeld?’

			‘Jazeker.’

			‘Hoewel het waar  is dat onze problemen met de indianen voor het  grootste deel verleden  tijd zijn, zwerven  er nog volop  ongure types rond die ik mijn  echtgenote nooit in haar eentje het hoofd zou laten bieden. Als we onze vrouwen niet beschermen, wat voor  maatschappij  zijn we  dan?’

			Holt deed zijn mond open om antwoord te  geven,  maar Desi was  hem voor. ‘Ik heb de  luitenant niet verteld dat het  mijn schot was  dat een  einde maakte aan het leven van Ambrose Gifford, die bloeddorstige waanzinnige die het  op ons  allemaal  voorzien  had.’

			De officier  keek naar haar.  ‘U,  mevrouw?’

			‘Zowel meneer  Crawford als meneer Montgomery waren ernstig  gewond. Ik handelde  zoals  elke  dame  onder die omstandigheden  zou doen.’

			Holt beet op zijn  tong en richtte zich toen tot de verbijsterde man. ‘Dank u dat u mevrouw Crawford hebt vergezeld.  Ik twijfel er niet aan dat dat alle  ongure types  op  afstand heeft gehouden.’

			‘Ja. Nou, dan wens ik  u nog een goede avond.’ De luitenant knikte naar  haar en  liep bij hen vandaan.

			Toen Desi dichterbij  kwam,  hield Holt zijn hoofd schuin. ‘Hij  heeft  gelijk. Het was onverantwoord om jou alleen  achter te  laten. Er had van  alles kunnen gebeuren.’

			‘We  wisten niet wat hun opzet was. Op dat moment was  het de  enige verstandige keuze.’

			‘Was hij een prettige tafelgenoot?’

			‘Het was in  elk geval nuttig.  Hij weet nu wie wij zijn  en  zal zich niet zomaar iets anders laten wijsmaken.’

			‘Ik weet  zeker dat  je hem  om je vinger gewonden hebt. Zo  hulpeloos als een  vlieg in een  spinnenweb.’

			‘Maar  meneer Crawford  toch, wat poëtisch.’  Ze kwam  nog wat dichterbij. ‘Waar is Veel Wapiti’s? Ze zitten achter  hem aan.’

			‘Hij is  op zoek naar Isaac en de paarden, verkleed als  Mexicaan.’

			Ze  knikte en beet toen op haar  lip. ‘Kun je het me vergeven?’

			‘Wat?’

			‘Wat  ik eerder tegen je zei?’

			Hij legde zijn handen rond haar middel. ‘Als  je wantrouwen  en jaloezie op feiten gebaseerd waren, zou ik het kunnen begrijpen.’

			Ze drukte haar vingers tegen haar slapen. ‘Ik weet  niet waar het  vandaan komt.’ 

			‘Dat de man  van wie je hield thuiskwam  met iemand anders, misschien?’

			Ze keek hem geschrokken aan.

			‘Ik heb gezien hoe kapot je daarvan was. Maar  je moet me  echt geloven als ik tegen  je zeg  dat jij  de eerste en enige vrouw bent met wie  ik ooit heb willen trouwen,  en  de enige van wie  ik ooit heb gehouden.  Wat ik die dag in de barak meemaakte  was als een blikseminslag. Volstrekt uniek.’

			Haar ogen werden vochtig.

			Hij kreunde. ‘Desiree…’

			Ze wierp zich in  zijn armen. ‘Dank je!’

			‘Ik spreek alleen  de  waarheid.’

			Ze  schudde haar hoofd tegen  zijn borst. ‘Dat  je me  Desiree noemt,  bedoel ik.’

			‘De naam  die je stekels overeind  zet?’

			‘Dankzij jou  heb ik er  geen hekel meer  aan. Sterker nog, ik wil  niets  anders  van  jou horen.’

			‘Krijg nou wat.’ Hij legde zijn  hand onder haar kin, een sluwe grijns op zijn gezicht. ‘Hebben we een plek  om te overnachten?’

			‘Een stukje verderop.’

			‘Na u, mevrouw Crawford.’ Met  zijn vrouw aan  zijn arm leidde hij  Storm op  Komst de straat door.  Het leven had absoluut  zijn  mooie momenten.

			*

			‘Stop met  vechten!’ brulde  Holt.  ‘Zo verdrinken  we  allebei!’

			Desi wist dat hij nooit tegen de stroming op zou  kunnen, niet nu haar rokken als dood gewicht  aan haar benen trokken.  Ze zonken  tot onder  het wateroppervlak. Paniek maakte zich  van haar  meester. Haar longen brandden.  Ze draaide en kronkelde.  Zijn  greep verstevigde,  maar  het water  zou haar  meevoeren, haar meesleuren, haar  de duistere diepte in trekken.

			Alles om  haar heen werd  donker en modderig. Toen  kwam  de modder  tot leven  en veranderde in  een massa slangen, met hun bek open  en hun giftanden ontbloot.  Ze schreeuwde  het uit.

			‘Desi. Desiree.’ Holt schudde  haar  door  elkaar. ‘Word  wakker, liefje. Word  wakker.’

			Ze greep  zijn overhemd vast en trok zichzelf  overeind, happend naar  adem alsof haar leven ervan afhing. ‘Holt.’

			‘Ik heb je vast.’

			‘Haal  het niet in  je  hoofd om nog eens  door  dat van slangen vergeven water te waden.’

			‘Droomde je  daarover?’

			Ze knikte.  ‘Ik  heb een levendige verbeelding.  Toen  ik je die  rivier in zag rijden –’  Ze huiverde.  ‘Volgens  mij denk je echt  dat je onoverwinnelijk bent.’

			‘Ik ga ervan uit  dat mijn tijd vanzelf een keer komt, of  ik  daar nou  rekening mee  hou of  niet. Je moet het doen met de  kaarten  die  je zijn toebedeeld.’

			‘Zorg dan dat je  de duivel te  slim af bent, Holt Crawford. Ik heb  je  nodig.’

			‘Die dominee heeft me kopje-onder geduwd, weet je nog. Ik  heb een troef  in  handen.’

			‘Daar heb  je alleen wat aan in het hiernamaals. Beloof me dat je geen risico neemt.’

			‘Ik  kan niet beloven wat ik  niet  zie aankomen. Daar is de dood van  je man het bewijs van.’

			Hoewel  de waarheid  net  zo pijnlijk  was als het  verlies,  bleven haar ogen  droog. Ze zou graag geloven dat ze nooit meer een reden zou  hebben om  tranen  te vergieten.

			Hij  kuste haar voorhoofd. ‘Ik  wilde dat  ik je kon  beloven dat er nooit meer iets naars zal gebeuren,  maar dat kan ik niet. Telkens wanneer ik de  zon zie,  pakken zich daarachter donderwolken  samen. Waar  het om  gaat, is datgene  wat we doen wanneer het stormt.  En jij  bent de beste stormruiter  die  ik ooit heb ontmoet.’

			Ze  schudde koppig haar  hoofd.

			‘Ja,  dat ben je wel. Wat er  ook op  je  weg  komt, je gaat er altijd recht  op af.’

			‘Dat  wil  ik helemaal  niet.’

			Hij streelde haar wang met zijn duim en boog toen  zijn hoofd om  haar te kussen.  Ze sloeg haar armen om zijn nek  en  weigerde hem  los te laten.  ‘Ben ik  een hedonist als ik  zeg  dat ik het liefst de rest van mijn  leven in bed zou blijven met jou?’

			‘Ik weet niet wat hedonist betekent, maar  ik  vind het  prima.’

			‘Heeft juffrouw  Black je dat  niet geleerd?’ Haar  mond  krulde op.

			‘Er is vast een  reden waarom je dat  zo grappig vindt.’

			‘Een  hedonist is iemand voor  wie  het najagen van genot het allerbelangrijkste is in het leven.’

			Hij wikkelde een lok van  haar haar om zijn vinger.  ‘Niets mis met een beetje genot.’

			‘Maar wel als het ten koste  gaat  van dingen die  echt belangrijk zijn.’

			‘Kun je  niet  genieten  van  dingen die echt  belangrijk zijn?’

			‘Ik neem aan  van  wel.’

			‘En dat moet ook.’ Hij  nam haar in zijn armen en legde  haar voorzichtig  op het bed. ‘Je weet dat ik ook in Colorado gebleven ben vanwege jou,  niet  alleen vanwege de ranch.  Zeker,  ik vond  het fijn  om voor de Lazy Star te  rijden en ik  mocht je man graag.  Maar mijn  dagen  waren gewoon net even zonniger als  ik  jou zag.’

			Ze hield  haar hoofd  een  beetje schuin. ‘Ondanks al  het kibbelen?’

			‘Kibbelen  maakt het juist leuk.’

			Ze duwde speels tegen  zijn schouder.

			Zijn  ogen boorden zich in de hare.  ‘Desiree,  de  eerste  keer volgde ik de bekende  weg,  in de hoop  dat jij je  daar  prettig  bij zou  voelen.  Dat  werkte niet zo goed. Deze  keer bedrijf ik de  liefde met  jou  op mijn manier.’

			‘Het is niet  eerlijk.’

			‘Wat  niet?’

			‘De macht die jij over me hebt.’

			‘Mevrouw Crawford, je hebt  me vanaf de allereerste dag  betoverd. Kom  niet bij mij  aan  met oneerlijk.’

			Tot haar ontzetting  merkte ze  dat haar nieuwe achternaam al net zo’n krachtige  uitwerking had als Desiree. Met zijn  mond bakende hij zijn  territorium af en met zijn handen leerde hij haar lichaam kennen zoals  zij het zijne.  Holt Crawford,  die  al vele  rollen  vervuld had, was nu  haar echtgenoot. Dit was wat God  voor  ogen had toen Hij hen schiep als man en vrouw. Holt bedreef de  liefde zoals hij alles deed: alsof hij ervoor geboren was…  ervoor geschapen,  zelfs.  Ze verloor zichzelf in vreugde.

			‘Waarom?’  hijgde ze.

			‘Waarom  wat?’  

			‘Waarom dacht je  dat  je  ook buiten  die barak  van me zou kunnen houden?’

			‘Hoe weet ik welke merrie ik moet hebben als ik  een  wilde kudde zie? Het is een soort zesde zintuig. Iets  wat ik  niet alleen zie,  maar  ook aanvoel.’

			‘En wat voelde je aan?’

			‘Dat  jij iemand  was die misschien  zou vallen, maar ook dat je weer overeind zou komen, dat  je het stof  van je kleren zou slaan en het  tegen de wind zou opnemen.’

			‘Had je zien aankomen dat mijn hart gebroken  zou worden?’

			‘Meneer Montgomery bleef erg lang weg.  Welke man zou  dat doen terwijl jij  op hem wachtte?’

			Daarmee  had Remy haar diep gekwetst,  misschien wel  net zo diep  als zijn dood had gedaan. Beide voorvallen waren zijn  beslissing geweest. Allebei omwille van  iemand anders. Haar pijn  en verdriet waren  bijkomende schade. Maar de persoon die ze  geweest was, bestond niet meer.  Zij was Stormruiter.
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			Nadat ze langer getreuzeld hadden dan eigenlijk zou  moeten,  stond Desi  op. Zijn onwil om haar te volgen  was een aanwijzing dat zij  bepaald  niet de enige hedonist was. Eerlijk gezegd vroeg hij zich  af of hij, als  hij  geweten had  hoe  heerlijk het was om bij een vrouw te zijn, al  die jaren weerstand aan de verleiding had kunnen bieden. Maar tussen zijn ouders  had hij nooit  liefde of vreugde gezien, alleen  pijn die hijzelf nooit wilde aanrichten.

			Toen Desi  die eerste keer gehuild  had, was  hij daarvan  geschrokken, totdat ze hem vertelde waarom. Zijn woede was  net  zozeer aangewakkerd door  de gedachte dat hij haar pijn gedaan  had als door haar jaloezie.  Deze keer hadden er  geen tranen gevloeid.  Ze hadden zelfs gelachen. Hij  kon een  zucht van tevredenheid  niet onderdrukken.

			Het  besef  dat hij nu had  wat Remy was kwijtgeraakt  was  pijnlijk, maar tegelijk was hij  er  trots op dat hij tijdens het huwelijk  van  de Montgomery’s nooit buiten zijn  boekje  gegaan was. Hij had zijn kans kunnen grijpen  op  de momenten waarop  Desi hem om raad kwam  vragen, maar hij had  haar elke keer teruggestuurd  naar de plek  waar ze  hoorde. Niet  dat zij op zijn toenaderingen  ingegaan zou zijn, daar was ze veel te trouw voor, maar hij  had het  huwelijk tussen haar en Remy  beschermd, precies zoals  zij  gezegd  had.

			Nu was  hij aan de beurt. Nadat hij  zijn gezichtsbeharing  had  bijgewerkt, depte  hij zijn kin en nek droog.  In de spiegel zag  hij dat ze  naar  hem  keek. Dacht  ze terug aan die keer dat zij  hem had  geschoren,  toen  hij gewond op  de bank lag?  Hij zou die heerlijke foltering nooit vergeten.

			Geen wonder dat Remy Montgomery  zich erover had opgewonden. Hij was zich beter bewust van de invloed die zijn vrouw op mannen had dan zijzelf.

			Holt vouwde de handdoek op  en hij draaide  zich om.  ‘Waar  heb je  Birdie eigenlijk gelaten?’ Dat dit de eerste keer  was dat hij naar  dat  wicht  vroeg, was  veelzeggend.

			Desi knoopte haar lijfje  dicht.  ‘In een  kamer verderop.’

			‘Ze is niet echt een  ochtendmens. Laten wij gaan ontbijten,  dan halen we haar straks  wel op.’

			Dat was een goed plan,  maar nadat ze gegeten hadden,  troffen  ze Birdies kamer  leeg aan. Desi  draaide zich geïrriteerd  om. ‘Is het heel slecht  als ik hoop  dat ze  is weggelopen?’

			‘Weggelopen? Hoe dan?’

			‘Als  het  klopt wat jij  zei – dat  ze  plezier in haar werk heeft  – biedt ze haar diensten misschien hier in Albuquerque aan.  Wie weet vindt ze zelfs een baan.’

			‘Dat zou  kunnen,  maar ik denk niet dat ze hier een plek vindt die net zo chic  is als The  Palace.’

			‘Chic?’

			‘Voor zover  een bordeel chic kan zijn.’

			Desi schudde  haar hoofd. ‘Ik doe mijn  best om met haar mee te leven,  Holt, maar ze irriteert  me mateloos. Als zij voor een  saloon  in Albuquerque wil werken,  is dat  dan een aanvaardbare oplossing?’

			Hij staarde peinzend voor zich uit,  de lege kamer in.

			‘Waar komt die  frons vandaan?’

			‘Ik ben bang dat  ze is meegenomen.’

			Desi sperde haar ogen open. ‘Door Fergus Johnson?’

			‘Niet persoonlijk, maar ja, inderdaad.  De cavalerie heeft niet het gewenste resultaat geboekt.  Maar hij  heeft  genoeg schurken  in  dienst die  haar koud kunnen maken voordat ze zijn naam nog één keer  kan  zeggen.’

			Desi pakte  zijn  arm  beet. ‘We  moeten haar vinden.’

			Dat was  de vrouw die  hij liefhad.  Een voorvechtster voor mensen in nood, of  ze  dat nu verdienden  of  niet. Hij  schoot hun  kamer in en pakte  zijn hoed. Ze paste  haar tempo aan aan het zijne en samen marcheerden ze door de gang en  via het  gammele trappetje naar buiten.

			De stad  was niet groot,  maar de huizen en gebouwen lagen ver uit elkaar. Desi was buiten adem toen ze de stal bereikten waar Isaac  met  de  paarden had  overnacht. Die jongen nam zijn baan en zijn verantwoordelijkheid erg serieus en hij had  een speciale band met de paarden. Holt herkende zichzelf in hem.

			Hij had  zich  in dierenverzorging verdiept om de verwondingen te kunnen behandelen  die  Jedediah Crawford de lastdieren toebracht. Als hij op zijn pa geleken had, had  Holt  de dieren  laten creperen om zijn vader een lesje te leren.  Maar  dat zat niet in zijn karakter. En ook  niet in dat van Isaac.

			In de stalhouderij was  geen spoor van  Veel Wapiti’s te bekennen, maar Holt zag het slapende lichaam van Isaac, dat de toegang tot de stallen van Sirocco en Storm blokkeerde.  En  daar,  op haar knieën, zat Birdie… spelend met Isaacs  haar.

			‘Word  wakker, Isaac,’ fluisterde  ze  in zijn oor. ‘Ik beloof  dat je er geen spijt van  zult krijgen.’

			Holt schraapte zijn keel en mompelde: ‘Zo is het wel genoeg.’

			Ze wierp hem een vernietigende blik  toe. ‘Jij hebt niets over mij te zeggen.’

			Hij hield Desi  tegen met zijn arm. ‘Werk je voor niets, tegenwoordig?  Isaac  heeft geen  geld.’

			‘Betalen jullie  hem  niet?’

			‘Hij krijgt zijn  loon op de  ranch. Tijdens deze expeditie  voorzien  wij in zijn onderhoud.  Hij heeft geen  geld om  te betalen voor wat  jij aanbiedt.’

			Toen ze  zag  dat  dat waar was, krabbelde  ze verontwaardigd overeind. Isaac bleef  zachtjes snurken  terwijl  Birdie  hen opzij duwde  en wegliep. Toen de  staldeur openging, viel er een rechthoek van licht op de  vloer. Daarna was het weer donker.

			‘Ik vind  het een goed idee  om haar hier achter te laten,’  mompelde Desi.

			Holt  krabde op zijn  achterhoofd. ‘Vind jij niet  dat mensen altijd  een tweede kans moeten  krijgen?  Volgens mij  heb je daar meer dan één column over  geschreven.’

			‘Mensen die  willen  veranderen, ja. Birdie  is  een en  al opstandigheid.’

			Hij haakte zijn  duimen in zijn riem.  ‘Ik vind het  niet prettig  om haar hier achter te  laten, waar Fergus  nog enige invloed heeft.’

			‘Je hebt gezien wat ze daarnet probeerde. Als  Isaac niet als een blok geslapen had, had ze  haar zin  gekregen. En in tegenstelling tot wat jij zei  heb ik hem wél zakgeld gegeven.’

			‘Dat geld  vragen we dan  weer terug.’

			Ze leunde tegen de  wand  van  een stal. ‘Ik sta  niet toe  dat Isaac in de problemen  raakt door een listige –’

			‘Ik kan  u horen,’  gromde het hoopje op de vloer.

			Holt draaide zich  om. ‘Heb jij geld, Isaac?’

			Hij opende een  lodderig oog.  ‘Een paar munten. Hoezo?’

			‘Ik  maak de  balans even op.’

			‘Kun je  dat misschien ergens anders  doen?’ Hij zocht een comfortabel  plekje in het stro onder zijn beddenrol. ‘Ik  heb tot in de kleine uurtjes zitten kaarten met de  staljongens.’

			Holt  stak zijn  arm uit en Desi  liet  haar  hand in zijn elleboog glijden.  Buiten de  stal zat  iemand met een brede strohoed met een gerafelde rand op  zijn hoofd. De man keek op.

			‘Daar ben  je,’  zei  Holt.  De Jicarilla  kwam overeind. ‘Blauwe Ogen straalt  vandaag.’

			Ze  sloeg haar armen over elkaar. ‘Ik ben  Stormruiter.’

			Veel Wapiti’s  keek hen om beurten aan. Hij zei iets in het Jicarilla en vertaalde dat  toen. ‘Zij  reed toen het regende.’

			Desi straalde  als de zon  toen  Veel Wapiti’s  haar naam in zijn eigen taal noemde. Holt kwam  tot  de  conclusie dat  hij de bijzondere band tussen hen  maar het beste gewoon kon accepteren.  Tenslotte had mevrouw Crawford  zijn naam verkozen  boven  die van Veel Wapiti’s  – in meer dan één opzicht.  ‘Laten  we  voorraden inslaan, zodat  we hier weg kunnen.’

			‘Die wagen  houdt  ons vreselijk op,’ zei Desi.  ‘Kunnen we proberen om  een  paard voor  Birdie te vinden? Als  jij haar wat instructies geeft, lukt het haar vast om te rijden.’

			‘Zal niet makkelijk zijn, maar  laten  we zien wat we kunnen vinden.’

			Desi tikte tegen  haar  kin. ‘Ze zou op  Dodger kunnen  rijden als  wij een pakpaard kunnen vinden. Of  een muilezel.’

			Holt bleef abrupt staan. ‘Dat is het.  Dat is de oplossing, als we een goede  kunnen vinden.’

			Ze hield  haar  hoofd schuin. ‘Geen  blind pakezeltje?’

			‘Wie weet kan  dat  pakezeltje inmiddels weer zien.’

			‘En Bijbelteksten opzeggen.’ Ze lachte met hem  mee. ‘Niets is onmogelijk  bij God.’ Ze  ging op haar tenen staan en kuste hem op zijn wang.

			‘Wakker dat vuurtje  maar niet aan. We hebben werk te  doen.’

			‘Dat  was geen aanwakkeren.  Het  was een blijk van  waardering.’

			Hij wierp haar  een scheve blik toe. ‘In  jouw beleving is dat  misschien iets anders…’

			‘Hmm.’ Ze  volgde de contouren van  zijn  gezicht en draaide  bij hem  vandaan.

			‘Kom, laten we een lastdier zoeken, dan  kunnen we  naar  huis.’

			Albuquerque was een  vrij  grote stad, wat betekende dat de kans op succes groter was.  Ze  vonden een muilezel die te koop was en  Holt  inspecteerde het dier van top tot teen. De verkoper zei: ‘Hij is  weer  helemaal uitgerust na een  zware tocht  over de Jornada.’

			Holt liet zijn vingers over  de recente littekens op  de poot van het dier glijden.  

			‘Mescalero Apache  hebben het  span de stuipen  op het  lijf  gejaagd, waardoor ze  een mesquitestruik in renden.  Deze liep voorop.’

			‘Groene doorns zijn even giftig  als de beet van  een ratelslang.’

			‘Ze waren niet groen, anders hadden we hem daar ter plekke wel  afgemaakt.’

			Holt legde zijn hand op de  schoft van de ezel en  keek hem  in de  ogen. Ze waren helder en  keken  hem vol vertrouwen aan.  Iemand anders  zou misschien op zoek gaan naar een dier  dat er  op het eerste gezicht gezonder uitzag. Maar  zijn  zachte  kant nam het roer  over.  ‘Ik  neem hem.’

			Ze legden het pakzadel op de rug van  de ezel en  controleerden of het paste. Daarna  betaalde Holt  de man  zonder af  te dingen. Toen Desi hem daarnaar vroeg, zei hij: ‘Zijn prijs was redelijk  en hij was eerlijk over  wat er  gebeurd was.’

			Terwijl ze de muilezel meenamen, schudde Desi haar hoofd. ‘Ik was  zo  bang  dat de  Mescalero  achter  je  aan zouden komen. En nu zien we  waar ze toe  in staat zijn – wat ze die handelaar hebben aangedaan.  Maar jou hebben ze met  rust  gelaten.’

			Holt keek haar van opzij aan. ‘Dat komt door Veel Wapiti’s.’

			‘Hoe bedoel  je?’

			‘Bij  de hete bronnen zijn we… broeders geworden, om het zo maar te  zeggen.’

			Haar mond  viel open. ‘Ik wist dat jullie het hadden bijgelegd, maar dit gaat verder.’

			Holt streek  zijn snor glad. ‘De details  komen later wel.  Wat belangrijk  is, is  dat  hij  ergens onderweg een  stukje omgereden  is  om hen op te zoeken en dat ze een overeenkomst hebben  gesloten.’

			Er  lag  een  verwarde uitdrukking op haar gezicht.  ‘Jicarilla  zijn  niet verwant  met Mescalero. Waarom zouden ze naar hem luisteren?’

			‘Het is waar dat ze niet  altijd bondgenoten geweest zijn. Maar mensen die vechten  voor hun bestaan begrijpen  elkaar. Jouw vriend, Veel Wapiti’s,  is  een soort legende. En  bovendien de laatste  van  zijn stam.’

			Ze  streek een haarlok achter haar oor.  ‘Daarom  heb  ik ook zo met hem te  doen.’

			‘Hoewel zijn verliezen  groot zijn, draagt hij hun zielen met zich mee.’

			Haar ogen  vulden zich met tranen. ‘Dat is een  krachtig medicijn.’

			‘Zeker. Toen hij hun vertelde over het verbond dat hij met mij gesloten  had, hebben  zij hun wrok losgelaten. De Mescalero hebben Rijdt  met Pijn  vrije doortocht door hun  gebied beloofd.’

			Er  rolde een  traan  over haar wang. ‘O, Holt. Ik  geloof  niet dat  ik in woorden kan vangen  hoeveel dat  voor mij betekent, op zoveel verschillende manieren.’

			‘Dat hoeft ook niet.’

			‘Waarom hebben jullie het me niet verteld?’

			‘Ik wist  niet dat je  je  er  druk over maakte.  Niet met alle andere  dingen die je  aan  je hoofd had. En het is… niet iets  om over te  babbelen.’

			Hij zag  dat ze het lastig  vond, maar toch  ook accepteerde  dat mannen soms dingen voor zichzelf  hielden.  Net als vrouwen. 

			Bij het warenhuis, dat ook  gereedschap verkocht, vond  Desi  tot haar grote  vreugde een goedgemaakt zijzadel.

			Ze klapte  in haar handen. ‘We  zadelen Dodger met mijn westernzadel  voor Birdie, en  ik rij op Zephyr op dit zijzadel. Beter kan  niet.’

			‘Als je niet te veel waarde hecht aan  veiligheid,’ gromde  Holt.

			‘Je bent  bevooroordeeld door die ene keer dat ik gevallen ben, op  het ijs.  Kijk eens  hoe mooi het gemaakt is. Dit zadel is ontworpen  door een  zadelmaker uit het oosten. Het is niet alleen veilig, maar ook  comfortabel.’ Eerlijk gezegd verlangde ze  er ook naar om een tijdje in een andere  houding  te zitten. ‘Protesteren heeft geen zin.  Ik heb mijn besluit genomen.’

			Deze keer  dong hij wel af, en agressiever dan hij gedaan  zou hebben als hij  zelf niet zo’n sterke mening over  dit  zadel  gehad  had. Uiteindelijk kreeg hij het  bijna voor niets.

			Ze haalden Birdie op uit haar kamer.  Zo te  zien schaamde  ze zich  een beetje voor  haar eerdere  gedrag.  Maar misschien zag hij  het verkeerd. Nu er niemand anders  in de buurt was, zei  hij  tegen  haar: ‘Waarschijnlijk ben  je hier veilig, Birdie.  Voor het geval dat  je liever wilt blijven.’

			‘Wat moet ik hier dan doen?’

			‘Wat je maar wilt. Albuquerque is een behoorlijk  grote plaats. Als je je werk weer wilt oppakken, kun  je dat net zo goed hier  doen.’

			‘Wil  je  me kwijt?’

			‘De keuze is  aan jou. Maar als je wel meegaat,  zijn er voorwaarden.’

			Haar ogen glinsterden vervaarlijk. ‘Wat  voor voorwaarden?’

			‘Laat Isaac met rust. Misschien dat  er een duiveltje  in je oor fluisterde, maar je weet best dat zoiets als vanochtend echt niet  kan. Ik raad je aan om om je toekomst te denken.’

			Ze snoof.

			‘Mevrouw Crawford  is een  barmhartige,  intelligente vrouw.  Als je haar de kans geeft, wil ze je graag  helpen  om je leven  een  andere wending te geven.’

			‘Tss,’  siste ze tussen haar  tanden.  ‘Wat weet zij  nou helemaal?’

			‘Ik zeg dit maar  één keer.  Behandel mijn vrouw met  respect. Trek je klauwen  in en werk een beetje mee, in  plaats van  de hele tijd dwars te liggen.’

			‘Of anders?’

			Hij haalde  zijn schouders op.  ‘Als  jij laat merken dat  je liever  zonder  ons verdergaat,  zijn er  onderweg naar  de ranch nog meer stadjes waar we een tussenstop  kunnen maken.’

			‘Je bedreigt me.’

			‘Bedreigen is wat Johnson  deed met dat bloederige  mes. Ik  waarschuw je alleen maar. Gedraag je,  als  je bij ons  wilt blijven.’

			Toen Isaac Dodger naar haar toe bracht,  leek het even alsof  ze zou weigeren.  ‘Probeer het nou  gewoon,’ zei Holt  tegen haar.  ‘Dit paard is heel rustig.’  Hij gebaarde naar de  stijgbeugel  en zei: ‘Zet je schoen daarin en zwaai je been over het  zadel.’  Met  zijn vrije hand hield hij haar in evenwicht toen  ze een eerste en toen een tweede poging waagde.

			Toen ze eenmaal zat,  controleerde hij de buiging van haar knie  en  hij stelde de stijgbeugel wat  bij. Vervolgens deed hij  hetzelfde aan de andere kant. ‘Hou  die zadelknop vast.’

			Geen enkele cowboy  zou zich ooit aan zijn  zadel  vasthouden, maar Birdie had iets  nodig om in evenwicht te blijven totdat ze  aan  de bewegingen van het paard  gewend  was. ‘We  binden Dodger vast aan het paard van Isaac,  dus het enige wat jij hoeft te  doen is in het zadel blijven. Je hebt dagenlang  in dat  wagentje gezeten, dus waarschijnlijk krijg je weer  spierpijn.  Als  je een  pauze nodig  hebt, moet  je dat  zeggen. We willen graag naar huis, maar hebben niet zoveel haast dat  we  geen rust kunnen nemen.’

			Hij bond Dodgers teugels aan het zadel  van Isaacs paard en verzekerde  zich ervan dat Birdie  niet  van  haar paard zou duikelen, zoals  de vorige keer. Desi klom op Zephyr en nam plaats in het zijzadel.  Haar rokken  golfden langs de paardenrug omlaag en haar houding  was volmaakt. Tjonge, ze leek wel een koningin.

			Hij  liep naar haar toe  en  liet  zijn hand op Zephyrs flank rusten. ‘Je ziet er  prachtig uit,  Desiree.  Ben blij dat ik  je  voor de rest  van ons leven binnengehaald  heb.’  In  haar ogen las hij dat ze zelf ook over  deze regeling te  spreken was.

			‘Zullen  we?’ Ze hield de  teugels een  stukje omhoog.

			Hij zwaaide  zijn  been  over Storms rug.  ‘Na u, mevrouw Crawford.’  Hij wachtte totdat Isaac en  Birdie zich hadden  aangesloten en ging toen  voorop, zich  bewust van  Veel Wapiti’s  die,  vermomd in een  poncho en een strohoed, zo  ver achter  hen reed dat hij  niet  bij hun gezelschap  leek  te horen.

			In een buitenwijk  van de  stad  stapte luitenant Martin  net zijn barak uit. Hij  had tegen  Desi gezegd dat  zij ook uit  Santa  Fe zouden vertrekken,  maar gelukkig niet voorgesteld om  samen  te  reizen.

			Toen hij Desi  zag, leek  hij volkomen  betoverd. Hij nam zijn hoed van  zijn  hoofd, drukte die tegen zijn  borst en  keek  ademloos toe terwijl ze voorbijreed. Holt vroeg zich af  of dit  het  effect was van het zijzadel en  die specifieke jurk,  en of zijn vrouw dat van tevoren zo bedacht  had.

			Toen  waren  ze de  barakken voorbij. Holt vermoedde  dat Desi’s oren net zo afgestemd waren op  eventuele  achtervolgers  als de zijne. Hoewel ze er kalm en beheerst uitzag, zou  het hem niet verbazen als ze  net zo  gespannen  was als hij. Ze reden  verder, de  ene meter  na de  andere,  totdat  Veel Wapiti’s zich een eindje buiten de stad weer  bij hen voegde.  Hij had zijn vermomming uitgetrokken en was  weer op en  top Jicarilla. Nadat hij een tijdje achteraan gereden  had  om eventuele problemen  het hoofd te bieden, draafde Holt nu  samen met de Jicarilla  naar voren  en zakte  Desi  naar de achterhoede, waar ze  zich aansloot bij  Isaac en Birdie. Niet  veel later ging Veel Wapiti’s  er in volle galop  vandoor.

			Achter zich hoorde Holt Birdie zeggen: ‘Die wilde zijn  we in elk  geval  kwijt.’

			Zijn mondhoeken krulden op toen  Desi haar vertelde dat hij niet weg was, maar dat hij op  verkenning uitging.

			‘Wat  betekent  dat?’

			‘Hij rijdt vooruit om te  zien of er problemen op de  loer liggen.’

			‘Wat voor problemen?’

			‘Wat je  maar  kunt bedenken.’

			‘Ik  heb  pijn,’ jammerde Birdie. ‘We  moeten stoppen.’

			‘We zijn net vertrokken.’

			‘Holt heeft gezegd  dat ik mocht uitrusten zo vaak ik wil.  Wij  kunnen hier wachten  terwijl die wilde kijkt of  er  problemen zijn.’

			Desi’s  stem had  een scherpe  rand. ‘Je kunt  hem Jicarilla  noemen of Veel  Wapiti’s. Hij is net zomin een wilde als jij.’

			‘Wat maakt het uit?’

			‘Het is het verschil tussen  met  ons samen reizen, of alleen.’

			‘Holt heeft gezegd dat ik  met jullie mee  mocht reizen.’

			‘Holt is mijn  echtgenoot. Denk  je  echt dat  hij  jou en die brutale mond  van je  niet  uit  het  zadel zal  trekken als ik dat vraag? Dan gaan we gewoon  verder zonder jou.’

			‘Je zou  me hier  gewoon achterlaten?’

			‘De cavalerie van  luitenant Martin komt er zo aan.’

			Birdie snoof verontwaardigd. ‘Je hebt zelf gezien  hoe die kerel naar me  keek.’

			‘Dat is vast niet nieuw voor je. Ik  neem aan dat  dat je in El Paso ook weleens is overkomen.’

			‘De mannen in The Palace bekeken me  vol  verlangen.’

			‘In de  stad, dan.’

			‘Ik kwam dat  gebouw  nooit  uit.’

			Vanuit zijn ooghoek zag Holt Desi’s verbijstering.

			‘Je  hebt nooit een wandelingetje  langs de rivier gemaakt, of… of…’

			‘Nee.’

			Misschien dat ze nu de teugels wat  zou laten  vieren en zien of  Birdie daar gezeglijker van werd.

			Desi  klakte met haar tong en even  later reed Zephyr naast Storm. Hij  had  verwacht dat ze zou vragen of Birdie  de waarheid  sprak, maar in plaats daarvan reden ze een eindje  in kameraadschappelijke stilte.  Misschien was  dat  ook wel het beste wat ze  in deze situatie kon  doen.

			Ze kwamen maar langzaam vooruit. Ze waren nog  lang niet in Santa Fe toen ze stopten voor de nacht. Het was  zelfs nog niet  eens  donker. Veel Wapiti’s  kwam terug met een dode antilope.  Blijkbaar was hij  niet  alleen op verkenning gegaan, maar ook gaan jagen. Of  misschien had het dier toevallig zijn pad  gekruist.

			Hij sneed  stukken vlees  af om te  braden voor het avondeten  en liet toen aan Isaac zien hoe hij repen vlees met zout moest inwrijven en uitleggen  zodat ze  konden drogen. Holt wreef de paarden droog, roskamde ze  en maakte hun hoeven  schoon. Na  de  wekenlange reis waren de dieren  in  goede conditie, maar ze moesten goed in de gaten gehouden  worden  om te voorkomen  dat  ze  wondjes onder het zadel opliepen, zweren  rond  de hoeven of overbelaste  spieren.

			Nadat  hij  ze had  vastgezet om te  kunnen grazen, ging Holt in kleermakerszit bij  het  vuur zitten.  Hij  keek  toe hoe Desi een maaltijd bereidde  terwijl Birdie als  een gewond dier op een  matje  lag. De bewegingen van zijn vrouw waren scherp en nauwkeurig. Ze  probeerde haar  gezichtsuitdrukking neutraal te  houden, maar haar lichaamstaal verried haar frustratie. Had zij, net als Isaac, gedacht dat het meisje haar leven wilde beteren?

			Toen hij zag dat ze een  appeltaart  maakte, vroeg hij:  ‘Waar heb je  die  appels vandaan?’

			‘Ik heb een pot gevonden in Albuquerque.’

			‘Wat een traktatie.’

			‘Het  is Elliots lievelingstaart.’ Haar stem brak.

			‘Ik weet dat je  hem mist.’

			‘Alsof  een deel van mijn hart uit  mijn borst  is  gesneden.’

			‘We  komen  er wel.’

			‘Ik weet  het.’ Ze  wierp  een blik  op  het  blok  aan hun  been, ook wel bekend  als  Birdie.  ‘Het is gewoon…’

			Hij kon haar pijn bijna voelen. ‘Je hoeft het maar te zeggen.’ Desi was  zijn prioriteit. Als ze Birdie moesten achterlaten zodat  ze een  beetje konden  opschieten, zou hij  zijn best  doen  om een veilige plek voor het nachtvlindertje te vinden en  zijn  vrouw  thuisbrengen.

			Desi’s ogen  werden  vochtig, maar ze schudde haar hoofd. Misschien stelde ze zich een  leven voor waarin ze niet eens de vrijheid had  om een wandelingetje langs de rivier  te  maken.

			Toen Veel Wapiti’s haar  het vlees  bracht, glimlachte ze.  ‘Die antilopebiefstukjes  zullen vast heerlijk smaken.’

			‘Het  vlees is eigenlijk nog wat te vers,’  zei  Holt, ‘maar het  vooruitzicht van appeltaart maakt  alles goed.’ Toen  het eten  klaar was, smaakte het  vlees met  wortels en aardappels hem beter dan hij  verwacht  had.  ‘Ik  wist niet  dat je  zo’n goede  kokkin was.’

			‘Ik  sta  niet zo vaak in de keuken.’

			‘Ik  zou  denken dat  je  dat fornuis kunt  gebruiken zo vaak  je wilt.’

			‘Remy  zei dat het belangrijk is om  mensen  de  kans  te geven  hun rol te vervullen.’

			‘Dat was hij ook gewend, natuurlijk.’

			‘Ja.’

			Hij merkte dat het haar niet verdrietig maakte om over haar  overleden man  te praten,  en dat bracht  hem in een  feestelijke  stemming. Nadat ze het voedsel  verslonden hadden, haalde  Holt  de  mondharmonica tevoorschijn  die hij in Albuquerque gekocht had. Hij  glimlachte om Desi’s  verbaasde blik. Ja,  er waren  dingen  die  zij niet  wist.

			Hij  sloeg  met het instrument  tegen zijn  bovenbeen om vuil dat  in de kleine gaatjes verzameld was  los te schudden,  vouwde  zijn  hand om  het metaal en bracht het naar zijn mond. De  zachte, klaaglijke klanken vormden een  harmonieuze  melodie.

			Desi keek toe en luisterde, haar armen om haar  knieën geslagen. Er speelde een  glimlach  rond haar lippen toen hij zijn  hand bewoog  om de laatste toon uit te rekken. Toen stopte hij de mondharmonica weer  in zijn zak. Ze  hief haar handen voor een applaus, maar hij omvatte ze  met de  zijne en trok  haar overeind.

			‘Wat zou  je zeggen  van  een walsje? Met dat liedje in je achterhoofd?’

			‘Vraag  je  me  ten dans,  Holt Crawford?’

			‘Als jij daar geen bezwaar tegen hebt.’

			‘Een dansje  moet  wel  lukken, denk ik.’

			Hij legde zijn arm om haar schouder  en pakte haar hand  vast,  haar handpalm tegen de zijne gedrukt. Zijn bewegingen waren trager  dan tijdens hun  levendige dans jaren geleden op  het Stichtersbal. Hij hield haar ook dichter tegen zich  aan en fluisterde:  ‘Als je een meisje op  de dansvloer te  lang  of te stevig vasthoudt, komen daar praatjes  van. Hier  buiten ziet niemand ons, behalve  de sterren.’

			‘En onze medereizigers, of ben je  die  vergeten?’

			‘Welke medereizigers?’ Hij voelde dat  ze  zachtjes lachte.

			‘Je brengt Isaac  nog op ideeën.’

			‘Zelfs Isaac ziet  wel dat Birdie daar op dit moment  niet toe in staat is.’  Hij  draaide haar in het rond, trok haar  weer  tegen zich aan  en begon te zingen.  ‘Mijn  liefje is een ruiter, een  ruiter zo schoon. Haar  paard is  haar koninkrijk, de berijdster is van mij. La-la-la-la…  Blauwe  ogen  en bruin haar, trots als een vorstin. Geen  meisje zo  schoon,  zo charmant als mijn  lief. La-la-la-la-la-la-la-la-la-la.’

			Zijn ruwe  kaak schuurde langs haar slaap terwijl  ze dansten, maar ze leek het niet  erg te  vinden.

			‘Weer een liedje dat  je zelf bedacht hebt?’

			‘Een oude ballade, al heb ik  het een en  ander  veranderd.  Dat doen cowboys nou eenmaal. Nu gaat het over  jou.’

			‘O?’

			‘Eigenlijk gaat het  over een  jongen.’  Hij  ging verder met zingen, een lofzang op haar karakter en haar eigenschappen. Na alle jaren waarin  hij kuddes gekalmeerd had, had  zijn  stem een rustgevende klank. Hij  hoopte dat het haar zou afleiden  van haar  intense  verlangen naar haar kind, een gemis dat  het  gezicht van zijn  vrouw  met een grauwe  sluier  bedekte.

			‘Ik vind het lief  dat  je me probeert af te leiden,  Holt, maar ik  maak me zo’n  zorgen om Elliot.’

			‘Elliot is een  sterke jongen met  een zacht karakter.  Het komt  best goed met  hem.’

			‘Voor  deze  reis verloor ik  hem  vrijwel  niet uit het oog.’

			‘Dan is dit voor jullie allebei  goed.’

			‘Hoe kun je dat nou zeggen?’

			‘Wil je dat hij  opgroeit tot  een angstig  jongetje  dat aan  de  rokken van zijn  moeder  blijft hangen?’

			‘Natuurlijk niet.’

			‘Misschien was  dit  nodig  om jou een  beetje perspectief te geven.’

			‘Perspectief.’

			‘Niet boos worden.  Je  bent een goede moeder met een  liefdevol hart. Maar je hebt een groot verlies geleden en daardoor  ben je overbezorgd geworden. Je wilt niet dat je zoon bang is voor schaduwen.’

			‘Ja, dat wil ik wel,’ fluisterde  ze, ‘als die schaduwen  wilde  katten zijn die zomaar uit het  niets tevoorschijn springen.’ 

			Zijn woorden kwamen  harteloos op  haar  over, en niets wat hij zei zou dat veranderen.  Daarom  probeerde hij het ook  niet.

			*

			Desi  lag al huiverend  in Holts armen. De poema in  de struiken.  Remy’s koude, gehavende  lichaam dat was dichtgenaaid. Ogen die nooit meer  open  zouden  gaan, lippen  die nooit meer zouden glimlachen of  plagen. Armen die  zijn zoon nooit  hadden vastgehouden. Haar  ziel kromp ineen.

			‘Waar je ook  naartoe gegaan  bent,  Desiree, dit helpt niet.’

			Ze scheurde  zich  los uit  de schaduwen  van verdriet,  terug naar een bewolkte  nacht  in de  woestijn. ‘Wat je zegt snijdt  hout. Ik kan me  voorstellen dat jij,  na  alle moeilijke dingen die je hebt meegemaakt, bang had kunnen worden voor je  eigen schaduw.’

			‘Ik ben  in elk  geval niet vertroeteld.’

			‘Je  kind beschermen is niet  hetzelfde  als vertroetelen. Wil je echt beweren dat je er niet naar verlangde om je veilig te voelen?’

			‘Ik zou slechter af geweest  zijn  zonder een beetje vriendelijkheid  hier en daar.’

			‘Er waren  mensen die aardig  voor je waren.’

			‘Daardoor miste ik  mijn moeder minder.’  Hij hield  haar blik  vast. ‘Niets in  het leven is  zeker. Het is  goed  voor Elliot  om  te  beseffen dat er  andere mensen  zijn die voor hem  willen  zorgen als er iets gebeurt met de persoon die hem het meest dierbaar  is.’

			Ze  slikte  de brok in  haar  keel  weg. ‘Jij was tien.  Hij  is nauwelijks  meer dan een  baby.’

			‘Maar iedereen  om  hem  heen is altijd lief voor hem geweest.  Heeft hij te maken gehad  met  geweld of wreedheid? Heeft iemand hem ooit  opgesloten of geslagen?’

			Ze schudde  haar  hoofd. ‘Nooit!’

			‘Jouw zoon heeft het beste van jou en  het beste  van Remy. Daar  mag je  zeker van zijn.’

			‘O,  Holt.’  Ze sloeg  haar armen om  hem heen en doorweekte zijn overhemd met  tranen.  Zou de stroom ooit  opdrogen?

			‘We  zijn op weg naar huis, liefje. Elke dag een stukje dichterbij.  Kom nu maar  lekker liggen.’
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			Met Elliot aan de hand glipte Jenny de stal in. Ze was eerder al naar buiten  geslopen en had niet alleen Snowflake gezadeld, maar  ook Ukkepuk. Moses had Elliot op de kleine shetlander laten  rijden sinds hij  hem voor  zijn  verjaardag gekregen had, maar dit was  de eerste keer dat Elliot alleen met haar uit rijden ging. Hij  klauterde op de twee kisten  die zij had  opgestapeld en klom in het zadel.

			‘Nu de teugels pakken.’

			Ze schoof  de kisten opzij  terwijl hij  de teugels  met beide  handen vastpakte.

			‘Als  je naar deze kant  trekt, gaat hij de bocht  om.’

			Elliot  deed het en  Ukkepuk draaide.

			‘Als je in  zijn zij schopt, gaat hij lopen.’

			Elliot  schopte, maar  er gebeurde niets.

			‘Harder.’

			Elliot schopte drie keer, en bij de  derde poging zette de  ruig behaarde pony een stap, maar daarna bleef hij  weer staan.  Misschien waren Elliots beentjes te klein en te zwak,  en  merkte de pony het niet eens.

			‘Maak  je maar  geen zorgen. Hij loopt  wel achter Snowflake  aan.’

			Zelf  gebruikte ze  één  krat om op haar pony te klimmen. Toen  spoorde  ze Snowflake aan  en reed Ukkepuk  voorbij, intens tevreden  toen de shetlander haar inderdaad  volgde.

			‘Ik rij  op een paard!’  Elliots  enthousiasme  kookte over  als een van de pannen  op Opals  fornuis.

			‘Zorg dat ze je niet  horen!’

			‘Doe  ik  ook,’ fluisterde hij, al klonk dat  bijna net zo luid als zijn stem.

			Ze zag dat  hij  behalve de teugels ook de  zadelknop vasthield, maar bij  een  jongetje  van  twee  gaf  dat niet. Jenny voelde zich  een beetje  schuldig omdat ze Elliot bij  de kleine Deborah vandaan gesmokkeld had,  nadat Tandy haar  dochtertje op een  kleed gezet had  om met bolletjes wol en  klosjes garen  te spelen. Elliot  was te oud  voor dat soort babyspeelgoed,  maar  Deborah zat veilig in de kinderkamer, met de  deur dicht. Ze had het vast  prima naar  haar zin.

			De  pony’s  liepen de  stal uit via de achterdeur, tegenover de  ingang. In de weilanden was niemand te  bekennen.  Jenny stuurde Snowflake in  de richting van de bergen en ging haar neefje voor naar Monument Creek.  Onderweg  keek ze regelmatig  heimelijk achterom. Ze kon nauwelijks geloven dat niemand hen had gezien, dat niemand al  schreeuwend achter hen aan kwam. Ze was al  eerder stiekem weggeglipt,  maar nog nooit  met Elliot.  Haar geweten  fluisterde dat ze Tandy niet voor de gek had  moeten houden. Tandy was  aardig.

			‘Waar  gaan we naartoe?’ riep Elliot.

			‘Naar de  kreek. Dan kunnen ze ons vanuit het huis  niet zien.’

			‘Spelen we verstoppertje?’

			‘We gaan  een eindje rijden en  dan  spelen.’ Het verbaasde  haar hoe ze  van Elliots  gezelschap genoot  nadat ze God beloofd  had dat ze hem nooit aan het  huilen zou maken. Hij was  geen verwend kind, zoals Emma Margaret van  oom  Graham,  die zo hard kon krijsen  dat het  zeer deed aan haar oren. Elliot was grappig en schattig en  hij gaf haar een  warm  gevoel vanbinnen.

			Eerder was ze  te jaloers op hem geweest om dat te voelen. Of in elk geval  had Opal dat gezegd, toen ze zag  hoe Jenny  naar hem keek.  ‘Laat je  niet beheersen  door jaloezie.’ Niets of niemand  beheerste haar,  maar nadat Opal had uitgelegd wat jaloezie precies was,  onderdrukte ze het even  krachtig  als gemis  en  verlangen. 

			Ze bereikten de top  van  de  heuvel die uitzicht bood over de kreek  en ze  zei: ‘Hou  je  goed vast terwijl we naar beneden gaan.’  Ze moest toegeven dat  zij zich ook  aan  haar  zadel vasthield. De helling  was niet heel steil, maar wel zo steil  dat  ze een eindje  naar  voren boog. 

			Elliot leek een beetje  bang, maar hij hield zich  stevig vast en toen ze  beneden  gekomen waren, lachte  hij. ‘Dat was leuk.’

			De oever was  breed  genoeg,  dus zei ze: ‘Laten  we deze  kant op rijden, langs  de Monument naar  Cottonwood Creek.’

			‘Oké.’

			Ukkepuk nam  af en toe een  hapje gras, maar hij volgde Snowflake langs het stromende water. Er floot een  vogeltje en Elliot deed hem  na. Dat  kon hij beter dan iedereen. Een kousenbandslang glibberde  voor Snowflake  langs, zonder  geluid te maken. De pony  brieste, maar  liep gewoon door. Het was geen  ratelslang.

			Waar  de twee beken samenkwamen,  was  het water dieper en stroomde het sneller. De confluentie,  noemde tante  Desi dat.  ‘Niet te dicht bij het  water komen,’ waarschuwde ze  Elliot.

			‘Ik wil kikkers  vangen.’

			‘Niet hier. Het  water  stroomt hier te snel.’  Ze zouden het haar nooit vergeven  als  hem  iets  overkwam.

			‘Waar gaan we  dan  naartoe?’

			‘Een stukje verder langs Cottonwood Creek.’ Ze trok aan de teugels van  Snowflake en ze gingen op  weg naar het oosten,  met de bergen in  hun rug.  Breck Thompson  had haar  de windrichtingen geleerd  en  wat oriëntatiepunten gewezen voor het  geval  dat ze  verdwaalde in de weilanden. Ze  had  net gedaan  alsof het  Holt was die haar die dingen vertelde, omdat ze dat zo graag wilde.  Het onrecht  sneed door haar  hart.

			Dat  was een  woord  dat Moses haar geleerd had,  al kon ze zich niet meer herinneren  waarom.  Het was zo  onrechtvaardig  dat  Holt meteen nadat hij was teruggekomen weer  was meegenomen. Het was  verkeerd, verkeerd, verkeerd.  

			Langs de smallere kreek groeiden volop wilgenkatjes. Het was leuk om die te plukken  en  uit  elkaar te trekken, zodat de zaadjes op de wind meevlogen. Toen ze ver genoeg gereden  hadden, besloot ze  dat ze  net zo  goed  konden  afstijgen. Elliot stuiterde van enthousiasme toen ze hem van  de  paardenrug tilde en hij in het  riet landde, waar het  wemelde  van de kikkers. Jenny giechelde. Ze kende hem zo goed.

			Ze speelden zonder dat  iemand hun  op de vingers keek, zonder dat  iemand  de hele tijd zei wat ze wel en niet mochten. Terwijl zij wilgenkatjes openpeuterde, zocht  Elliot in het mos en  het gras naar  kikkers.  De rietstengels onttrokken  hem aan haar zicht, maar  ze hoorde  hem ritselen. Toen hoorde ze  nog meer geritsel. Liepen er  hier soms  koeien rond?

			‘Ik heb er één, ik heb er één!’ Zijn blijdschap eindigde abrupt  in gegil.

			Op datzelfde moment werd zij door grote handen  vastgegrepen. Ze  schopte  en krabde. Hard. Maar het  maakte geen  enkel  verschil. De  arm  die  over  haar  borst geslagen was, hield haar stevig  vast en er  werd een  hand tegen haar mond  gedrukt.

			‘Tjonge,  dat is nog eens een verrassing.’

			‘Laat me los!’ Het klonk gedempt tegen  zijn smerige, eeltige handpalm. Hij  stonk naar  zweet,  maar ze beet  er evengoed in.

			‘Au!’ De  grijsharige  Cress Markham zwaaide haar over zijn  schouder en  gaf  haar een  tik op haar  achterwerk. ‘Als je slim bent, stop je daarmee.’

			‘Dat doe  ik  niet!’ Ze  schopte tegen  zijn borst.

			Hij gaf haar nog een  tik.  Tranen prikten  in haar ogen. Waar was Elliot? Ze hoorde hem  huilen, maar de  begroeiing was zo dicht dat ze hem, met  haar hoofd omlaag, niet  kon zien. ‘Laat  me  los.’ Ze stompte en kneep  in  zijn rug.

			Hij stak  zijn hand uit  en  trok aan  haar haar.

			Haar  nek  boog zo ver naar achteren dat  het pijn  deed. ‘Hou daarmee op. Dat  doet pijn.’

			‘Stop met tegenstribbelen.’

			Het deed te veel  pijn. Ze  werd helemaal slap.  Hij  liet haar  vlechten los,  maar haar  hoofd bleef pijn  doen  omdat het al zo lang omlaag hing. Ze voelde het bonzen achter  haar ogen. ‘Hou me  rechtop.’

			‘Kun je je gedragen?’

			‘Waarom zou ik?’

			‘Omdat ik je dan op de grond zet.’

			Ze  slikte een boze snik weg. ‘Goed.’

			Hij  zette  haar  op haar voeten.  Ze  balde haar handen tot vuisten, maar bleef staan.

			‘Dat is beter.’

			Ze gromde, en de gemene  Cress Markham lachte. Haar  voeten jeukten en ze wilde  hem het liefst  nog een schop  verkopen, maar ze  hield zich  in.  ‘Wat doe jij hier?’

			‘We komen afmaken waar  we aan  zijn  begonnen.’

			Het huis afbranden? Haar ogen verwijdden zich. ‘Waarom?’

			‘Dat zijn  jouw zaken  niet.’

			‘Welles.’

			‘Nou ja,  dat is misschien ook wel zo. We zijn hier voor Holt Crawford. Je  tante is ons lokaas.  Weet je wat lokaas is?  Iets waardoor je iemand  ergens naartoe lokt. Als hij hoort dat we  haar te pakken hebben,  komt  hij  wel uit  zijn verstopplaats.’

			‘Hij verstopt zich helemaal niet.  Hij  zou zich nooit verstoppen  voor een  domkop zoals  jij.’

			Hij  greep  haar vlechten vlak bij  haar hoofdhuid  vast en trok eraan  totdat ze op haar tenen stond.

			De tranen  stroomden uit  haar ogen. ‘Hou op!’

			‘Als jij  je brutale mond houdt,’ grauwde hij.

			‘Oké!’

			Hij liet haar zakken,  maar  hield haar vlechten  vast. ‘Is je  tante thuis?’

			‘Nee.’

			‘Lieg niet  tegen me.’ Hij  gaf een ruk aan  haar haar.

			‘Ze is achter hem aan gegaan!’ riep Jenny.

			‘Wat?’ Hij liet zo vlug los dat ze omver rolde.  Hij trok haar  aan haar  arm overeind. ‘Wat zei je daar?’

			Jenny  slikte.

			‘Je kunt maar beter je  mond  opendoen,  anders doe ik je zoveel pijn dat je zult smeken  of je het me  alsjeblieft mag  vertellen.’

			Opal had de mannen wijsgemaakt dat tante  Desi hier was,  maar  het had geen  zin om  nu nog  te doen alsof. ‘Ze heeft hem  bij jullie  vandaan gehaald.’

			Hij staarde haar met samengeknepen  ogen aan.  ‘Dat was  geen vrouw.’

			‘Zij en Isaac  en de indiaan.’

			Hij kauwde op zijn lip en kneep een van  zijn ogen dicht. ‘Waar  zijn  ze?’

			‘Ik  weet het niet.’  Elliots geschreeuw drong door haar angst en  pijn heen. ‘Ik wil naar mijn  broertje.’

			‘Je broertje?  Apart dat je  eerder  niets  over hem gezegd hebt.’

			Ze  zei niets.

			‘Jullie  lijken genoeg op elkaar, dus het zal wel waar zijn. We  doen  het als volgt.  Jij vertelt mij wat  ik wil weten, dan  doet Jackson hem geen pijn.’

			‘Ik weet niet waar ze zijn.’ Haar stem brak.  ‘Niemand van ons weet dat.’

			Hij  bestudeerde haar  lange  tijd, tuitte  toen zijn lippen en knikte.

			‘Ik wil naar Elliot.’

			‘Hou je koest, jij.’

			‘Ik hou me niet  koest.  Ik ben geen hond.’

			‘Je bent een katje. Eentje die je niet zonder  handschoenen aan moet  pakken.’

			Ze hief  haar kin en stak haar  neus  in de lucht. ‘Klopt. Dat  ben ik.’

			Hij gromde om een lach te maskeren. ‘Lopen.’

			Ze baanden zich een weg  door het  riet totdat ze bij twee paarden aankwamen. Dat was het geritsel  dat ze gehoord had,  of anders was het  Cress Markham die naar haar  toe sloop. Elliots gegil deed pijn aan haar  oren. Ze had hem nog  nooit op deze manier horen gillen. Zijn hele  leven niet.  Haar buik voelde aan  alsof ze moest overgeven.

			De  man –  Jackson  – had Elliot in  zijn zadel gezet. Het jongetje stak zijn armen naar haar uit,  een smekende blik in  zijn ogen.  Toen ze dat zag,  begon ze echt  te huilen.

			‘Geen gejammer. Je krijgt hem  terug als we op onze bestemming zijn aangekomen.’

			Ze verstijfde.  ‘Hoe  bedoel  je?’

			‘Als je  tante er niet is, moeten we het met jullie tweeën doen.’  Hij  zette haar op het andere paard.

			Ze  overwoog om te vluchten, maar  dan  moest ze Elliot achterlaten. Cress haalde een notitieboekje  uit  zijn  zadeltas, krabbelde  iets  op een  velletje papier en propte dat  achter  Ukkepuks hoofdstel.  Toen steeg  hij op achter  haar, waardoor  zij platgedrukt  werd tegen de zadelknop.

			Elliot bleef zich naar haar  uitstrekken. ‘Laat me hem een  kusje  geven.’ Ze wist zeker  dat Cress dat niet zou  doen, maar toen stuurde hij zijn  paard  tot vlak  bij dat van Elliot, die  haar nek zo  stevig omklemde  dat ze nauwelijks een geluid kon  uitbrengen.  ‘Stop met huilen,’ fluisterde  ze. ‘Dan zorg ik dat alles goed komt. Ik ben bij je.’

			Zijn kleine borst schokte  van  het snikken terwijl hij probeerde om  te stoppen met huilen. Toen  Cress Markham zijn  paard inhield, werden zij  en Elliot van elkaar gescheiden. Hij keerde zijn paard  en ze  zag  Snowflake staan.

			‘Wacht! Ik kan mijn pony niet  achterlaten!’

			‘Die gaat wel naar huis. Zij allebei.’

			Ze  keek naar Ukkepuk die op een graspol stond  te kauwen en betwijfelde  het. Maar Snowflake  was slim. Misschien zou zij  naar huis gaan. Maar het maakte geen  verschil, want de mannen spoorden  hun  paarden aan  en  namen de  kinderen al huilend mee.

			*

			Terwijl hij  langs het hek aan  de  noordkant van het grondgebied van de Lazy Star  reed, zag Frank Crawford iets heel  vreemds.  Wie had de pony’s van de kleintjes gezadeld, en waarom  zwierven ze in hun eentje langs Cottonwood Creek? Hij klakte met zijn  tong tegen Cork en  het paard kuierde  in de richting van de witte pony met  het zijzadel, maar zonder ruiter. Hij boog naar  voren om de  teugels  te pakken en trok toen  het hoofd van de pony omhoog.

			‘Jij  bent  Snowflake,  of  niet? Waar  is je bazinnetje gebleven?’  Hij keek ingespannen naar de  jonge wilgen en de andere struiken, en riep: ‘Jenny? Elliot!’

			Dat jongetje  was nauwelijks twee jaar oud. Was  hij in de  kreek gevallen?  Frank klom uit  het zadel om van  dichterbij te kunnen kijken. Hij speurde de omgeving af en zag duidelijke aanwijzingen dat hier gespeeld  was. Toen viel zijn oog  op iets anders. Aan de ondergrond te zien had hier een worsteling plaatsgevonden.

			Hij bukte zich en raapte een klein schoentje op, dat  in zijn handpalm paste.  Een  deken van angst verstikte hem  terwijl hij het  in zijn zak  stopte. ‘Elliot! Jenny!’  Hij wist hoe  graag het  meisje  verstoppertje speelde, maar als dit  een van haar  spelletjes was, zou hij haar voor eens en altijd  duidelijk  maken dat dit  te ver ging.

			‘Jenny! Kom onmiddellijk tevoorschijn.’

			Niets.

			Een  stukje  verderop  vond hij de hoefafdrukken van twee paarden,  bereden door volwassen ruiters.  En hij zag  nog een stel kleine voetafdrukken. Die van Jenny.

			De  kleine shetlandpony rende weg, maar hij wist hem te pakken  te krijgen en  zag dat  er iets in zijn hoofdstel  gestopt  was. Op het briefje stond:

			Als je de kinderen terug  wilt zien,  moet je ons de beloning die op  Holt Crawford  staat  betalen. 500 dollar. Per persoon.

			Frank haalde diep adem, heel langzaam. De hoefafdrukken  waren een  paar uur oud. Hij kon de achtervolging inzetten, maar Markham en McLeod moesten in  de  buurt blijven  om  te kunnen krijgen wat ze wilden. Hij nam aan dat ze nog wel instructies zouden sturen over de vraag  waar het  geld moest worden achtergelaten en waar ze de kinderen  konden vinden.  Naar hen op jacht gaan was op dit moment geen goed idee. Of  in elk geval dacht hij dat.

			Hij bond  de  pony’s aan elkaar  vast, klom op Corks rug en  reed door de weilanden  terug naar de ranch.  Toen  de boerderij in zicht kwam, zag  hij  dat  iedereen in rep en roer was. De mensen krioelden  door elkaar  heen  als mieren waarvan  de hoop verstoord was.

			Toen ze  hem met de pony’s zag, zonder kinderen, sloeg Opal haar vlezige handen voor haar gezicht  en  ze begon onverstaanbaar te brabbelen. Haar gejammer ging door merg  en been.

			Charles veegde zijn ogen af.  ‘O, meneer Crawford. Zeg alstublieft dat die kinderen  niet dood zijn.’

			Frank  steeg af terwijl iedereen zich om hem heen verdrong.  Hij stak zijn  hand  omhoog  en  zei:  ‘Ik was bang dat hun  iets was  ­overkomen, maar  in dit briefje staat  dat  ze ontvoerd zijn. Markham en McLeod  eisen het  geld dat  als beloning voor Holt was uitgeloofd. Twee keer.’

			Moses  stapte naar voren. ‘Duizend  dollar?’

			Frank wist niet zeker of hij dit met  de stalknecht  moest  bespreken, en blijkbaar was dat op zijn  gezicht te lezen.  Moses  vertelde hem waar het op stond.

			‘Toen meneer Montgomery zijn handen niet meer  kon gebruiken, hield  ik de boeken bij en handelde ik zijn correspondentie af. Die  rol ben ik  blijven vervullen,  voor zover mevrouw Montgomery dat prettig vindt.’

			Frank  verborg zijn verbazing en  zei:  ‘Is  het  mogelijk om aan zo  veel geld te komen?’

			‘Dat zou  ik moeten nakijken. Het  is geen vetpot, dit  jaar.’

			‘Waar is  Nora?’

			‘Toen ik zag  dat de pony’s weg  waren, hebben zij  en  Brule  een wagen gepakt om de weg naar de stad af te  zoeken.’ Moses sloeg een arm om zijn huilende vrouw.

			Tandy snikte: ‘Ik had de kleine  Elliot  achtergelaten in de kinderkamer, samen met  Deborah. Ik snap niet hoe  hij daaruit gekomen is.’

			Frank snoof.  ‘Dat hebben  we  aan Jenny  te danken. En zij is ook degene die  zijn  pony gezadeld heeft  en hem heeft meegenomen  naar Cottonwood Creek.’

			Opals gezicht stond op onweer. ‘Ik zeg het  niet graag, maar dat meisje is  door  de duivel bezeten. Ze heeft  hetzelfde kwade bloed als Asher Moultrie  en de  zus  van die arme meneer  Remy, God hebbe  haar ziel.’

			‘Ik zou zeggen dat  ze  deed wat kinderen  doen. Haar neefje meenemen om ergens  te gaan spelen.’

			Opal snoof.  ‘Ze is een stiekemerd.’

			‘Dus  misschien willen jullie alleen de jongen vrijkopen?’

			‘Nee,’ riep Tandy uit. ‘Dat zou juffrouw Desi  nooit willen.  En juffrouw Nora  heeft een zwak  voor  Jenny.’

			Dat had hij gezien. En zijn opmerking was alleen bluf geweest,  niet gemeend.

			‘Dat  is allemaal  waar,’ zei Moses, ‘maar het is meneer  Crawford die een speciale band met het meisje  heeft. Holt  Crawford  is het middelpunt van de  wereld voor juf Jenny. Ik heb nog nooit zoiets gezien.’

			Dat verzwaarde de  last  op zijn schouders.  Als er iets naars met dat meisje gebeurde, zou  Holt  hem  extra verantwoordelijk houden.

			De voorman,  Breck Thompson, stapte naar  voren. ‘We kunnen dit op  twee verschillende manieren aanpakken.  We kunnen naar agent Foote stappen, die al op de  hoogte is van  de inbraak en de  brand.’

			‘Vergeet marshal  Perez niet,’ onderbrak  Moses hem.  ‘Foote  is aangesteld  over Colorado Springs en deze  ranch ligt  buiten de stadsgrenzen.’

			‘Klopt.’ De voorman knikte.

			Toen hij zag dat de zwarte man net zo serieus genomen werd als alle  anderen, begreep Frank voor het eerst echt hoe het  er hier op de ranch aan toeging.

			‘Prima,’ zei Breck. ‘We gaan ermee naar Perez.’

			‘Of we lossen het zelf  op.’ Frank liet zijn blik langs het kringetje mensen glijden. ‘Ik weet  dingen van  dit tweetal waarvan de haren je te  berge  rijzen.’

			‘Zullen  ze  de  kleintjes kwaad  doen?’ vroeg  Charles.

			‘Niet opzettelijk. Dat denk  ik niet. Maar als zij  zich ergens mee bemoeien, loopt het altijd slecht  af.’

			Breck snoof  spottend. ‘Zo  doortrapt kunnen ze  niet  zijn, als mevrouw Montgomery  en de jonge  Isaac Holt  uit hun handen  bevrijd hebben.’

			‘En die indiaan,’ zei  Moses.

			‘Indiaan?’ Op Brecks gezicht  was verwarring  te lezen. Hij had met  tyfus  in een ziekentent gelegen toen dit allemaal gebeurd was,  en blijkbaar  hadden hij en  Santiago dit deel van het verhaal  nog niet eerder  gehoord.

			Toen iedereen  zijn bijdrage  geleverd had aan de omschrijving van het reisgezelschap dat op  weg was gegaan  om Holt te zoeken, krabde Breck  in zijn nek. ‘Wat een  toestand.’

			‘Ik denk  dat we de marshal op de hoogte moeten stellen van  de huidige situatie en hem om hulp  moeten vragen,’ zei Moses.

			‘Dat doen we,’ zei  Breck.

			‘En wat het  geld betreft:  ik  kan de boeken erop naslaan, maar  als  er geld opgenomen moet worden, moet jij  met de bankier praten.’

			‘Hopelijk  is de toestemming  die  Holt per telegram vanuit El Paso gestuurd heeft voldoende. Dit  is een behoorlijk bedrag.’

			De situatie was wat gekalmeerd en  er werd  niet  langer gejammerd  en  gehuild. De kleintjes leefden nog en Markham en McLeod waren verstandig genoeg om te zorgen dat dat zo bleef… of in elk geval hoopte hij dat.

			Frank keek  op  en zijn  borst zwol toen hij Nora  zag, die  naast  Brule  op de bok van  een wagen zat.

			Ze sprong  van de  wagen. Hij zette  zich schrap om haar op te vangen en  nam haar in zijn armen. ‘Ze leven nog, Nora. Iemand heeft  ze ontvoerd,  maar we hebben  een plan.’

			Ze keek op.  ‘Het zijn die vuile  boeven, of niet?’

			‘Yep.’

			‘Moge de duivel hen verslinden als ze een haar op  hun hoofd  krenken!’

			‘Mmhmm,’ zei Opal. ‘Maar die oudere heeft de vorige  keer met Jenny gepraat.  Toen  ontdooide hij een beetje.’

			‘Ach.’ Nora glimlachte. ‘Dat  kun  je wel aan haar  overlaten.’

			‘En daarna heeft  hij  het huis in brand  gestoken,’ hielp Frank  hen herinneren. ‘Die  man heeft alleen maar slechte  ideeën. Je weet nooit wat hij  zich nu weer  in zijn hoofd haalt.’

			‘En  hoe moet  het met Elliot?’ Tandy begon  weer  te huilen.  ‘Hij  is  zo’n  lief,  zachtaardig jongetje.’

			Nora  keek haar aan.  ‘Heb je gezien hoe lief Jenny voor hem is  sinds de brand? Dat meisje zal een enorme  troost voor hem  zijn. Dat weet ik zeker.’

			Het geluid van hoeven weerklonk en iedereen richtte zijn aandacht op  de ruiters die  op de ranch  af  kwamen rijden. 

			Frank legde  zijn hand op  zijn  pistool  en hij wisselde  een blik met Breck. ‘Wie zijn  dat?’

			‘Die grijze  is  Mag  Fortier en  die andere is zijn  zoon, Milo.’

			Milo  leek  ze  niet  allemaal op  een  rijtje te  hebben, maar Mags kraaloogjes  schoten alle kanten op.

			‘Wie van jullie  is Frank  Crawford?’

			‘Ik.’

			‘Ik heb een  boodschap voor je.’

			‘Wat  dan?’

			‘Geef het geld  aan de barman van Wayne’s Saloon. Daarna  krijgen jullie de kinderen  terug.’

			Breck  Thompson tuurde met samengeknepen ogen naar  Mag en Milo. ‘Je hebt gedaan waarvoor je gekomen bent. En nou wegwezen.’

			Terwijl  de twee halsoverkop wegreden, vroeg Frank zich bezorgd af  of het  allemaal  wel zou  gaan zoals iedereen hoopte.

			‘Wat hou je voor ons achter?’ wilde Nora  weten.

			‘Markham en McLeod hebben toentertijd veel ellende veroorzaakt. Er  zijn mensen  gestorven. En  ze haten mijn broer uit de  grond van  hun  hart.’

			‘Zullen  ze de kleintjes kwaad doen?’

			‘Daar  hebben  ze niets aan.  Ze zijn alleen geïnteresseerd  in  geld.  Maar ik  acht het niet onmogelijk dat ze het geld aanpakken en evengoed nog  achter Holt aan gaan.’

			‘We moeten ze tegenhouden,’  gromde Breck.

			Het  bedenken  van strategieën was eigenlijk Holts specialiteit. Hij was als geen ander in staat om onmogelijke dingen  gedaan te krijgen. Frank  keek Breck aan. ‘Heb jij een plan?’

			Breck  schommelde op zijn hielen.  ‘Het zou ook moeten kunnen zonder die  boeven  te betalen.’

			‘Zonder bloedvergieten?’

			‘Ik heb er geen  bezwaar  tegen om wat te bloed te  vergieten. Die smeerlappen hebben ons al  meer dan genoeg gekost.’

			‘Dat is wel waar,’ zei Nora. ‘Maar denk ook even aan de  vervelende  gevolgen.’

			Breck zuchtte diep.  ‘Ik denk dat we moeten  afwachten wat de  marshal ervan  zegt. Maar eerst moeten  we  een zoektocht op poten zetten. Misschien hebben ze de  kinderen wel ergens  op ons eigen grondgebied verstopt.’

			‘We hebben alle gebouwen al doorzocht,’ zei Tandy.

			‘Alleen op  plekken waar ze zelf  kunnen komen,’ wierp Opal tegen. ‘We moeten kijken op plaatsen waar  die mannen  ze zouden kunnen verstoppen.’

			‘Brule  en ik,  wij zoeken  in de weilanden naar plekken waar ze  kunnen  zijn,’ zei Santiago.

			‘Of  waar  hun  lichamen gedumpt  zijn,’ voegde Breck er bijna geluidloos aan toe.

			Frank had het gevoel  dat de grond onder  zijn voeten wegzakte. Zouden  Markham en McLeod  zich verlaagd hebben tot moord? ‘Dit heb  ik  langs Cottonwood Creek gevonden.’ Hij haalde het kleine schoentje uit zijn zak.

			Tandy onderdrukte  een snik.

			‘Dat  is  jullie startpunt,’  grauwde Breck.  ‘Frank, ga je mee  naar de marshal? Zo  te horen  beschik jij  over achtergrondinformatie.’

			Hij wierp een zijdelingse blik op Nora.

			Ze wapperde met haar handen. ‘Vort.’

			Het voelde  goed  om hierbij betrokken te zijn, om de kans te  krijgen  om iets van de ellende die hij in zijn dwaasheid  had aangericht ongedaan te maken. Cork  hinnikte, wat Frank opvatte  als een bevestiging dat hij bij de  familie  hoorde, wat  zijn vastbeslotenheid nog versterkte. Ze gingen  op  weg, twee ruiters met een missie. ‘Hoe  serieus  was je  over die lichamen?’

			Breck spuugde een grassprietje uit. ‘Jij kent die  schurken het beste.  Iemand  die een huis  in brand steekt met  mensen erin…’

			‘Yep.  Als  wij er niet geweest waren…’ Hij hoefde  zijn zin niet eens af te maken.

			Colorado City was geen keurige stad, zoals  Colorado Springs, en de inwoners probeerden ook niet te  doen alsof. De mannen troffen Perez thuis aan,  in een huis met één verdieping dat tegelijkertijd dienstdeed  als  politiebureau.

			Breck nam zijn  hoed af. ‘Die twee die geprobeerd  hebben  om de  Lazy  Star  te verwoesten  zijn  weer bezig. Waarom  zijn  ze niet gearresteerd?’

			Perez  legde het rapport dat hij aan het  lezen was neer. ‘Zij  beweerden  dat ze alleen  een beloning  wilden  opstrijken,  dat ze teruggekomen  waren om Holt Crawford  gevangen te nemen  en dat  ze door jou  en de anderen  zijn aangevallen  terwijl ze wachtten. Ze zeiden dat ze moesten vluchten voor hun leven, en dat er toen per ongeluk een lantaarn omviel.’

			‘Larie.’ Breck wreef met zijn handrug  langs zijn mond. ‘En  nu hebben ze de  kinderen ontvoerd. Het zoontje en  het nichtje van mevrouw  Montgomery.’

			Perez leek  oprecht bezorgd. ‘Heb je  ze dat  zien  doen?’

			Frank stapte  naar voren. ‘De  kinderen  zijn  verdwenen en ik heb  dit gevonden.’  Hij  gaf de  man het briefje. ‘Kinderen ontvoeren in ruil voor losgeld  is  een  misdrijf.’

			‘En… waar heb je  dit gevonden?’

			‘In het  hoofdstel  van een  van de pony’s.’

			Perez strekte zijn  vingers. ‘Je kunt niet bewijzen dat zij het daar hebben achtergelaten.’

			‘Wie zou anders  precies die som eisen?’

			Perez maakte  zijn blik los  van het briefje. ‘Iemand die gehoord heeft waarom die mannen hiernaartoe  gekomen zijn?’

			‘Scheppen  ze  erover op?’

			Perez  schoof heen  en weer  in zijn  stoel. ‘Ze laten zich betalen om te  vertellen over hun avonturen als  premiejagers,  hun dagen als Comanchero’s –’

			Frank vloekte. ‘Daar zou  ik ze  graag  om  vermoorden.’

			‘Pas  op wat je zegt.’

			In zijn zachte vermaning herkende  Frank een politieman die zijn  positie waard was. ‘Hun  dagen  als Comanchero’s eindigden  in een massaslachting.’

			Perez  knipperde traag. ‘Dat hebben ze niet gezegd.’

			Breck nam het woord.  ‘We  weten dat zij  de kinderen ontvoerd  hebben, omdat ze instructies gestuurd hebben.’

			‘Gestuurd? Hoe?’

			‘Mag  en Milo.’

			Perez snoof. ‘Die twee.  Die kunnen  er net  zo goed zelf  achter zitten.’

			‘Serieus?’ Frank  zette zijn handen in zijn zij.

			‘Ik  ben  altijd  serieus. En mevrouw Montgomery is een vriendin van me.  Ik  zal eens  zien wat ik over  de kinderen te weten  kan  komen, te beginnen bij Mallard in Waynes saloon.’ Hij stond op,  reikte naar  zijn hoed en voegde er toen aan toe: ‘Voer  je dreigementen maar niet uit. Het laatste wat ik  wil is de broer van  Holt Crawford arresteren.’
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			Het  stadsplein van Santa  Fe was een feest van kleur, van  de geschilderde daklijsten  van de gebouwen tot de handelskoopwaar  op de  markt. Op gestreepte matten waren  geweven  manden  en dekens, sierstenen en stukjes  turkoois uitgestald, onder toeziend oog van plaatselijke verkopers die  vriendelijk knikten naar de  mensen die hun  waren bewonderden.  De eerste keer was het al bijna  donker  toen ze over het plein reden  en had ze  het nauwelijks  gezien omdat ze zo werd opgeslokt door  haar zorgen om Holt.

			Nu sprak deze kleine  maar  levendige  gemeenschap  Desi bijzonder aan.  Ze  zou het niet erg  vinden als ze hier een  poosje moesten blijven om Birdie rust te gunnen. Toen  ze  afgelopen nacht in hun kamp had liggen  doezelen, had ze Holts woorden laten  bezinken. Ze  had ervoor  gezorgd dat Elliot de liefde en zorg kreeg die  hij  nodig had.  Hij  was omringd door goedheid en  veiligheid, en het zou inderdaad goed kunnen dat haar  afwezigheid hem sterker maakte. Daar  zou  ze blij mee moeten zijn,  of niet?

			Holt  draaide zich om  toen iemand  zijn naam riep.  Hij liet zijn blik over de slenterende menigte glijden en toen verscheen  er  een brede glimlach op  zijn gezicht. ‘Jorge.’

			Terwijl  de kleine man met zijn roetzwarte haar,  zijn sombrero en de zilveren muntjes op zijn leren beenkappen  aan kwam lopen,  vroeg Desi aan Holt: ‘Ken je dan echt  overal mensen?’

			‘Dat  weet ik niet,  maar dit is Jorge Delgado. We hebben samengewerkt  bij de  Belmontes. Jorge, dit mijn echtgenote, mevrouw Desiree Crawford.’

			‘Je echtgenote!’  Hij vouwde  een arm achter zijn rug  en de  andere  rond zijn  middel, maakte  een  buiging en  zei: ‘Señora, het is een  grote  eer om kennis  met u te maken.’

			‘En met  u.’

			‘Hebben jullie elkaar net ontmoet? Toen wij een barak deelden had Holt geen vrouw.’

			Ze keek naar Holt, wiens houding tegelijkertijd ontspannen en  statig was. In  zijn wang  verscheen een kuiltje terwijl hij haar antwoord afwachtte.  ‘Het  voelt  alsof ik hem al mijn hele leven  ken. Maar in  werkelijkheid kennen  we  elkaar zes jaar.’

			‘Aha. Daar  zit  een  verhaal achter. Maar wat een geweldig nieuws. Van harte gelukgewenst.’

			‘Gracias.’

			Jorge straalde. ‘Bedankt dat  u  dat woord  in mijn  taal zegt.’

			Er rende een pakezeltje voorbij, met een  gebroken touw achter  zich aan.  Het dier werd achtervolgd door  een schreeuwende jongen: ‘Blijf  staan, ondankbare, kikkervretende luiaard!’ Hoewel zijn  scheldwoorden  niet erg  toepasselijk waren, schoten ze alle  drie  in de lach om zijn originaliteit.

			‘Hoe staat  het  ervoor op  de ranch?’ vroeg Holt. ‘Trapt Blanco nog steeds  naar iedereen die haar van de verkeerde kant nadert?’

			‘Sommige dingen veranderen nooit. Het is dat ik weet dat ze het  lievelingspaard  is van  een  zekere domador, anders zou  ik me afvragen waarom je haar die gewoonte niet  hebt afgeleerd.’

			‘Dat  leek me zijn verantwoordelijkheid.  Paradeert hij nog  steeds rond als een pauw met grootheidswaanzin?’

			Het  gezicht van  de andere  man  werd  ernstig. ‘Sí.’

			‘Maar het gaat  wel goed?’

			‘Het  is werk.  Ik krijg goed betaald.’

			‘Maar…’

			De man  kauwde op zijn lip.  ‘Manuel Chavez is  jouw belediging niet vergeten,  evenmin het feit dat ik het tegenover  señor Belmonte voor je heb opgenomen.’

			Ze zag dat  er veel meer achter die woorden schuilging dan hij hardop  zei. In de tijd dat Holt voor señora  Belmonte  werkte was er  iets  gebeurd  wat  hij haar  nog niet verteld had. Misschien  zelfs veel dingen. Jorge Delgado  zou  een bron van  informatie kunnen zijn  als ze  de  tijd  had om hem  te ondervragen. Misschien  konden  ze deze oude vriend uitnodigen voor een  maaltijd?

			‘Ik ben  een goede man verloren aan tyfus,’ zei  Holt. ‘Ik  zoek iemand om zijn plek in te nemen.’

			Jorge  rommelde  wat  met  zijn riem.  ‘Is dat zo?’

			‘Ramón was een geweldige lassowerper.’

			De  ogen van  de  man  lichtten op. ‘Je  hebt mij aan het werk gezien.’

			Holt knipoogde.  ‘Je  won van me  op de  rodeo.’

			‘Omdat jij niet aan de laatste wedstrijd meedeed. Al had ik  dan misschien  evengoed gewonnen.’

			‘Misschien moeten we onze eigen  rodeo houden om daarachter te komen.’

			Jorge lachte. ‘En jij betaalt het  prijzengeld.’

			‘We zouden inschrijfgeld vragen.’

			‘Ah. Ja,  natuurlijk.’ Hij  haalde zijn schouders op zoals alleen  een latino  dat  kon.

			Holt hield zijn hoofd schuin. ‘Hoeveel tijd heb je nodig om je loon te  innen  en je uitrusting op  te  halen?’

			Jorge  hield zijn blik vast. Zijn  wenkbrauwen kwamen  omhoog. Toen haalde  hij diep  adem, alsof hij dat al een hele  tijd niet meer  gedaan  had. ‘Drie uur.’

			‘Je kunt ons  hier  vinden.’

			De  man  boog en  nam zijn hoed af. ‘Señor.’

			‘Je weet dat ik niet van formele toestanden hou.’

			Desi keek toe, verbaasd over alles wat  er tijdens  dat korte gesprek  was  uitgewisseld. Respect, genegenheid, een  gedeeld verleden dat – hoewel het maar  kort was – een blijvende band gesmeed had. Desi hield  haar hoofd schuin. ‘Waar had  hij  het over?’

			‘Hij koos mijn kant  tijdens een ruzie, maar blijkbaar heeft dat gevolgen  gehad. Misschien heeft hij de grote baas niet  tegen zich  in het harnas gejaagd, maar  wel de gewelddadige despoot  die het  daar in het dagelijks  leven voor  het zeggen heeft.’

			Terwijl  Jorge Delgado  wegliep, kwam Isaac het  plein op rijden, met Birdie en Veel Wapiti’s in zijn kielzog. ‘Wie  was dat?’

			‘Een van  de beste lassowerpers die ik ooit gezien heb. Hij komt voor Ramón in  de  plaats.’

			Isaac fronste. ‘Is het niet mijn beurt?’

			‘Het  zou zonde  zijn  om jou de hele tijd achter de koeien aan te sturen.  Jij hebt  talent voor paarden.’

			Isaac leek opeens  een paar  centimeter langer. ‘O  ja?’

			‘Yep.’

			Desi vouwde haar  handen. ‘Wat zal Breck zeggen?’

			‘Als  hij eenmaal gezien heeft  hoe  goed hij is? Dank je  wel.’ Holt keek naar Birdie en  hij stak zijn  armen  uit om haar uit het zadel  te helpen. ‘Je bent er beroerd  aan toe. Maar  het  wordt wel beter.’

			‘Dat  wordt het niet.  Ik heb er genoeg van.’

			Hij  hield  haar elleboog  vast  om  haar  te ondersteunen en  nam de stad  in zich  op.  ‘Santa Fe is een leuk stadje.  Je  hebt er heuvels en bomen.  Misschien kun je werk vinden bij een eettentje  of in een winkel.’

			‘Je zou  me hier achterlaten?’

			‘Alleen als je niet  kunt  rijden.’

			Op  haar gezicht verscheen de  bekende chagrijnige uitdrukking, bijna alsof ze er  geen  macht over had. Desi wilde dolgraag tegen haar  zeggen dat ze  moest  stoppen met zeuren, maar ze  wist dat het  meisje pijn had.

			‘Het  is niet eerlijk dat ik zo  ver moet  rijden. Jij zei dat we  rustig aan zouden  doen.’

			‘Dat  doen  we  ook.  Eerder legden we tachtig kilometer per  dag af.’

			‘Voordat ik erbij  was?’

			‘Yep.’

			Ze  snoof. ‘Wat  maakt  het uit?’

			‘Mevrouw Crawford heeft een kind  dat op haar wacht.’

			‘Twee  zelfs.’

			Hij keek naar zijn vrouw  en knikte. ‘Haar zoon  en  haar nichtje.’

			Desi beet  op  haar lip.  Jenny was van nature tegendraads, maar met  een beetje hulp kon  ze  ook verantwoordelijk en ijverig zijn. Zou iemand haar de begeleiding geven  die ze nodig had nu haar tante er  niet was?

			‘En als ik hier niet wil  blijven?’

			‘Als je wilgenbastthee zou drinken…’ begon  Desi.

			‘Dat smaakt  vies.’

			‘Het helpt tegen de  pijn.’

			‘Ik heb gezien dat je laudanum hebt. Dat  moet je me geven.’

			‘Dat  bewaar ik voor  ondragelijke pijn en verwondingen.’

			‘Mijn  pijn ís ondragelijk.’

			‘Als je verdoofd bent door de laudanum blijf je niet in het zadel.’

			Birdie snoof en richtte  zich tot Isaac. ‘Zie  je nou hoe ze me  behandelt?’

			Isaac porde met de neus van  zijn laars  in  het stof. ‘Het  is  sterk spul. Holt weigert het te gebruiken.’

			‘Wat kan mij dat schelen? Zeg tegen haar dat ze mij wat moet  geven.’

			Hij schudde  zijn hoofd.  ‘Mevrouw Mont… Crawford neemt haar  eigen beslissingen.’

			Birdie plofte neer op een  bankje  en ging  zitten mokken. Desi  beet op haar tong  en leidde  Zephyr  – die het eerstehulpkistje droeg  –  over het plein. Ze  was niet zo harteloos als Birdie dacht. Sterker nog,  ook zij verlangde naar  het einde van deze kwelling.  Holt  kwam haar achterna met Storm  en ze  bond Zephyrs teugels rond een paal. ‘Ben ik  te  streng?  Over die  medicijnen?’

			‘Mensen raken afhankelijk van laudanum.  Dan is het  middel  erger dan  de kwaal die het verlicht. Birdie  zou binnen de  kortste keren verslaafd zijn.’

			‘Zou je  het vervelend  vinden  om haar hier achter te laten?’

			‘Niet als ze wil blijven.’ Hij wreef over  zijn  kin. ‘Of  anders zouden we  haar op  de postkoets kunnen zetten. Het probleem is alleen dat ze een lammetje onder  de wolven  is. Eén  blik op  haar en de  mensen  weten dat  ze een lichtekooi  is.’

			Het lag op het puntje van haar  tong om  hem te vragen naar het  verschil tussen een postkoets en een bordeel. Tenslotte  probeerde  het meisje elke man die ze  tegenkwam om  haar vinger te  winden.

			Holt haakte zijn duim  achter zijn geweergordel. ‘Ze  zou een begeleider  nodig hebben, en alleen Isaac komt daarvoor in  aanmerking.’

			‘Hutjemutje in een postkoets. Wat denk je dat  er dan  zal gebeuren?’

			‘Als Isaac  op rokkenjacht gaat is dat zijn zaak.’

			‘Hij is vijftien.’

			‘Zestien. Hij is net jarig geweest.’

			‘Echt  waar?’

			‘Vorige week.’

			‘Waarom  heeft niemand me  dat verteld?’

			‘Hij had  geen zin  in  gedoe.  Hij is geen kind dat  op taart en kaarsjes zit te  wachten.  In sommige staten zou hij al een eigen  stuk grond  kunnen hebben.’  Toen  hij haar frons  zag, zei  hij: ‘Hoe oud denk je eigenlijk dat Birdie  is?’

			‘Je denkt toch niet echt dat dit een goed idee  is?’

			Hij  spreidde  zijn  handen. ‘Ik dacht dat je ondertussen  wel  wist hoe  de  wereld werkt.’

			‘De wereld heeft er  niets mee  te maken. Ik vind…’

			‘Wat?’

			Ze kauwde  op haar lip.  ‘Haar niet aardig. Zo.  Ik heb  het gezegd. Ik mag  haar  niet. En ik vind haar niet geschikt voor  Isaac.’ Ze balde  haar  vuisten.

			‘Omdat ze niet goed  genoeg  is?’

			‘Omdat ze  onbetrouwbaar is en manipulatief.’

			‘Dat kan ik niet ontkennen.’

			‘Als ze zo doorgaan  ben  ik bang dat  hij van  de ranch  vertrekt, of dat zij zal  blijven.’

			‘Je draaft door.’

			‘Ja?’

			‘Isaac wil niet weg, dat kan ik je verzekeren.’

			‘Dan zitten we  opgescheept  met Birdie.’

			Hij hield  zijn hoofd een beetje schuin. ‘Na al  die  sociaal bewogen artikelen die  je geschreven hebt, had ik niet gedacht dat je zo  kleinzielig zou zijn.’

			‘Kleinzielig?’

			‘Je hebt anderen  geholpen  met meer  dan alleen woorden. Waarom Birdie  niet?’

			‘Vanwege jou.’

			‘Ik  heb tegen  je gezegd –’

			‘Ze zou me er elke dag opnieuw aan herinneren dat ik je heb gedwongen om  weg te  gaan en dat jij troost  zocht in  The Palace.’

			‘Niet die  vorm  van  troost,’ zei hij met  opeengeklemde  tanden.

			Haar handen trilden. ‘Het  doet er niet toe wat er wel of niet gebeurd is.’

			‘Dat doet het wel, verdraaid.’

			‘Ik heb je pijn  gedaan. Dat jij eenzaam was, was mijn  schuld.’ Haar  stem brak.

			‘Desi, laat  je daar nou niet door meeslepen.  Je deed wat  je moest doen. We hadden  allebei tijd nodig om  te genezen. Dat  ligt achter ons.’ Hij trok haar tegen zich aan  om haar  bui te verjagen.

			‘Ik heb je pijn gedaan sinds de eerste  keer dat je me een aanzoek deed. En  nu ik weet wat je  nog meer hebt meegemaakt –’

			‘Zorg  dat ik er  geen  spijt van krijg  dat ik je dat  verteld heb. Ik  ben geen teer  poppetje.’

			Zijn krachtige  hartslag onder haar oor bevestigde dat. ‘Ik was  zelf ook eenzaam.  Eerst het verlies van  Remy  en  toen het feit dat jij er  niet was om op te  leunen –’

			‘Dat  heeft  je sterker gemaakt.’ Hij  hield haar een eindje bij zich vandaan. ‘Een  bot  dat breekt is na het  herstel sterker dan daarvoor.’

			Ze zuchtte diep. ‘Dus wat doen we  nu? Opsplitsen?’

			Hij keek naar de overkant van het  plein en toen weer naar haar. ‘Met z’n tweetjes verdergaan, bedoel je?’

			‘Dan kunnen zij langzaam reizen terwijl wij vaart maken.’

			Hij liet haar  los en frunnikte  aan het uiteinde van zijn snor,  vlak onder  zijn kaaklijn. ‘Daarmee  zijn  je zorgen over Isaac toch  niet opgelost?’

			Ze  keek achterom  naar  het  plein, waar Birdie nog  steeds ontevreden voor zich uit zat  te staren. ‘Ik kan  niet  de  verantwoordelijkheid  dragen voor  iedereen.’

			‘Om iemand geven  is niet verkeerd.’

			Ze wilde niet dat  hij haar aan het twijfelen bracht. Ze pakte zijn  onderarm. ‘Nou? Zullen we dat  doen?’

			‘Veel Wapiti’s kan  met hen mee teruggaan.  Misschien  dat  zij zelfs minder opvallen  als ik niet met hen meereis.  Johnson  en zijn mannen  zijn op zoek  naar iemand met mijn uiterlijk.’

			‘Een heel goed punt.’ 

			‘Zou je  het goedvinden als Delgado met ons meegaat?  Een  extra paar ogen,  een  extra pistool?’

			‘Dat is goed.  Maar ik  wil  eerst met Veel  Wapiti’s praten  om te horen wat  zijn wensen  zijn.’

			‘Laten we  dat samen doen.’

			Ze dacht even na  en knikte toen. ‘De  keuze  is aan  hem.’

			‘Dat weet ik.’

			Holt jankte als een coyote en het  duurde niet lang voor Veel Wapiti’s aan  kwam lopen. Hij  keek hem meewarig aan. ‘Dat doet een jongen van vijf nog beter.’

			‘Als ik  mijn best zou doen, zou je denken dat het echt  was. Dit trok  tenminste je aandacht.’

			‘Dat is waar,’ gaf hij toe.  ‘Wat wil je?’

			Desi  wachtte terwijl hij de man de  situatie  uitlegde en voorstelde  om op te splitsen.

			‘Ik  kan ze  de weg terug wijzen,’ zei Veel  Wapiti’s. ‘Maar die nieuwe  die met Stormruiter meerijdt ken ik niet.’

			Dat Veel Wapiti’s haar Stormruiter noemde bracht een  glimlach  op haar gezicht. Waarom zou  iemand in  de verschillende  fasen  van zijn leven  niet ook  een andere  naam dragen?

			‘Ik sta voor hem in,’ antwoordde Holt. ‘Mevrouw  Crawford is veilig.’ 

			Veel Wapiti’s  keek naar  haar. ‘Is dit ook jouw wens?’

			Ze ademde langzaam uit. ‘Ik vind het heel vervelend om  jou en Isaac met Birdie op te zadelen, maar  zonder haar reizen  we sneller.’  Ze drukte een hand tegen haar borst. ‘Het  gaat  vast goed met mijn kind, maar ik heb hem nodig.’ Toen Veel Wapiti’s instemde, bedankte ze hem uitbundig.

			‘Tussen ons is dankbaarheid niet nodig.’

			Ze knikte en draaide zich toen om  naar Holt. ‘Ik  wil  graag dat jij met Isaac praat.’

			Hij liet zijn blik over  het plein glijden. ‘Ik wacht  even totdat  Birdie klaar is met klagen, dan  kunnen we het van man tot man  bespreken.’

			Desi omhelsde hem. ‘We hoeven alleen  nog wat  voorraden in  te slaan, dan kunnen we gaan.  Maar  hoe  moet  dat  met  hen? Wij  kunnen over zes  of zeven dagen thuis zijn,  maar  zij hebben geld en voedsel nodig  voor een langere  reis.’

			Holt  haalde een stapeltje bankbiljetten uit zijn jas  en gaf het  aan Veel Wapiti’s.  ‘Wil jij dit  beheren?  Birdie kan Isaac te makkelijk overhalen  om het voor andere  dingen te gebruiken.’

			De  Jicarilla knikte instemmend en stopte  het vlug in een buidel.

			‘Birdie komt er  ongetwijfeld achter  wie het geld heeft. Ze zal vast  proberen  het hem te ontfutselen,’ zei Desi.

			Holt grijnsde.  ‘Daar zou  ik  graag bij willen zijn.’

			Toen ze  de details besproken hadden, praatte Desi nog even met Veel Wapiti’s. ‘Ik hoop dat een rustiger tempo  haar ongemak zal verlichten. Maar  zelfs als  ze zich zo onaangenaam  blijft gedragen,  wil  ik je vragen om  geduld te hebben.’

			Hij knikte één  keer.

			‘Als  jullie in een stad komen die haar bevalt, mag  je  haar daar achterlaten,’  zei  Holt.

			Desi  keek hem vragend aan. ‘En Isaac dan? Ik zou het heel erg vinden om hem kwijt te raken.’

			Haar man kneep in haar schouder. ‘Begin  daar nou niet weer over. Je  hebt het  net een beetje losgelaten.’

			Ze moest hem  gelijk geven, maar ze wilde zo graag het beste voor iedereen. Ze vroeg God om  haar  hart te veranderen als dat  veranderd  moest worden.

			Toen Holt met  Isaac ging praten,  liep Desi een  paar winkels binnen, op zoek naar iets wat Birdies ongemak zou verlichten. Terwijl ze daarmee bezig was,  vroeg ze ook of  er misschien iemand was die  een jonge vrouw  wilde  inhuren  die een baantje  en een  dak boven haar hoofd nodig had. Als  mensen haar vroegen wat  haar kwaliteiten waren, antwoordde Desi  dat het  meisje bereid was  om te leren. Maar  was dat  ook zo?

			Uiteindelijk besloot ze om zelf  met  het  meisje  te praten,  dat nu als een verongelijkte vorstin op haar  bankje  troonde. ‘Birdie, omdat het  reizen je zo zwaar  valt, hebben  we besloten  om op te splitsen. Holt en ik  rijden samen verder,  dan  kun jij een wat rustiger  tempo aanhouden met  Isaac en Veel Wapiti’s.’

			Birdie haalde  haar  vingers  door haar haar en speelde  met een verdwaalde lok. ‘Doen ze  dan  wat ik zeg?’

			‘Jij  doet  wat zij zeggen.  Maar ze  zullen goed  voor je zorgen. Of  je kunt ervoor kiezen om  hier te blijven.’

			Ze  drukte  haar zachte  handen tegen haar  gezicht en  kreunde. ‘Waarom  heb je me meegenomen?’

			In plaats  van  haar af  te blaffen, ging Desi  naast haar  zitten.  ‘Het  is tijd dat je de waarheid onder ogen ziet.  Vanaf het moment dat je  hoorde dat Ophelia door Fergus  Johnson vermoord werd,  was jouw leven  in  gevaar. Nu is het aan jou  om te beslissen  wie je wilt zijn,  wat je  wilt doen en  waar je dat  wilt doen.’

			‘Dat kan ik niet.’ De  tranen stroomden over haar wangen.

			Hoewel alles  in  haar  zich ertegen verzette, zei Desi het toch. ‘Dan zoek  ik een plekje voor je in Colorado. Bij mij op de ranch  of ergens in de stad.’

			‘Wat moet ik daar dan doen?’

			‘Werken.’ Ze dacht aan  het winkeltje  van  haar moeder, waar  ze wol en kantoorartikelen  verkocht. Er waren volop  mogelijkheden, waaronder mensen die op zoek  waren naar een  hulp in de huishouding.

			Birdie liet haar schouders hangen. ‘Dat is  te  moeilijk.’

			‘Ik  weet het. Maar  het kan niet anders. We moeten het leven nemen zoals het komt, en er het beste  van maken.’

			‘Wat  weet jij  daar nou  van?’

			‘Meer dan jij je  kunt voorstellen.’  Ze overhandigde het  meisje een nieuwe pot  zalf. ‘Deze  is  voor  jou. En dit is wilgenbasttinctuur.’

			Voordat  Birdie opnieuw om laudanum begon  te zeuren, zei Desi: ‘Het  voelt misschien niet zo, maar  je wordt  al sterker. Je spieren doen  zeer  omdat je ze gebruikt  hebt,  maar dat gaat weer  voorbij, en het  zal niet lang duren  voordat je beseft  dat je veel meer kunt dan eerst.’

			‘Zal Isaac me helpen?’

			‘Ze zullen je allebei helpen. Veel  Wapiti’s is  een goede man. Hij  heeft mijn leven gered, net als  het  jouwe.’

			Birdie veegde haar tranen weg. ‘Ik heb geen  andere keuze dan jou geloven.’

			Desi gaf een  kneepje in haar hand. ‘Je  zult het zelf  zien. En behalve mensen  zal ook God Zelf over je  waken.’

			Ze snoof.

			‘Als je Hem aanroept, zal Hij je  beschermen  met  Zijn wieken en  onder Zijn vleugels vind  je een toevlucht.’

			Er trok een  huivering door  haar  lichaam. ‘Ik weet wat God met  mij  zal doen. De  vrouwen  in de  kerk hebben me ervan verzekerd dat Hij me rechtstreeks in  de hel zal  werpen.’

			‘Jezus schonk  prostituees vergeving. Maria  van Magdala  en anderen zoals  zij. Je hoeft alleen berouw  te hebben, Birdie. Zijn liefde en  vergeving zijn beschikbaar voor jou.’

			‘Maar ik heb geen  berouw.  Dus dan  wil God mij niet hebben.’

			Desi  knikte.  ‘Dan nog zal Hij je horen  als jij het in je nood naar Hem uitroept. Hij  zal het hart veranderen dat jijzelf niet kunt veranderen, je een hart van vlees geven in plaats van  een hart van steen.’

			Birdie sloeg haar  ogen neer. ‘Ik heb geen hart.’

			Desi streelde haar haar.  ‘We zullen zien.’

			*

			Jenny  zat  met haar rug tegen de muur, met Elliot  op schoot. Hij  klemde  zich aan  haar vast als een baby-aapje en zij  liet  dat toe.  Ze wierp een boze blik op de deur die  werd dichtgesmeten  en met een  dikke stok vergrendeld.

			‘Ik  vind ze niet  aardig,’  fluisterde hij  in haar oor.

			‘Ik ook niet,’ fluisterde ze terug.

			Ze hoefden niet  te fluisteren. Ze waren weer alleen in  de voorraadkamer,  die verlicht  werd  door een  gedeukte tinnen lamp. Ze  waren omgeven  door  planken die waren volgestouwd  met kruiken en flessen sterke drank, een pot  gepelde eieren en een pot augurken.  Ze werden elke dag gedwongen  om daar wat van te eten, samen met wat  crackers.

			In het begin  had  Elliot geweigerd. Hij huilde zo hard om zijn mama dat, zelfs  als hij iets probeerde te eten, het onmiddellijk weer  omhoog  kwam.  Ze had  hem af en  toe een stukje cracker gevoerd en op de  tweede dag was het  hem gelukt  om een  ei binnen te  houden. Hij keek er heel vies bij, maar hij had niet overgegeven.

			Een  emmertje water  om uit te drinken en  een  po om hun behoefte in te doen maakten  de situatie  iets  dragelijker. Ze had Elliot boven de po  moeten houden en  hem moeten schoonmaken, maar ze was zo boos op de  mannen dat ze  ze niet bij hem in de buurt wilde  laten.

			‘Ik  wil  naar huis.’ Elliots stemmetje brak terwijl  hij zijn gezichtje  tegen haar nek drukte. ‘Waarom  kunnen we niet naar  huis?’

			‘De  gemene man zei dat de bank niet meer geld wil  geven  zonder toestemming van Holt of tante  Desi. En niemand weet waar ze zijn, dus niemand kan het ze vragen.’

			Elliot begon te  huilen.

			‘Dat geeft niet. Ik moest ook huilen toen  mijn papa  me had  gestolen.’

			Hij keek haar met  grote ogen aan.

			‘Ik  was klein, net als jij. Isaac zegt  dat ik schreeuwde  en  krijste toen  papa me achterliet bij  een  heks.’

			‘Wat  is dat?’

			‘Opal zegt  dat  dat  iemand is die het werk van de  duivel doet.’ Ze zou  hem  een  griezelig verhaal kunnen vertellen, maar  dan  ging  hij alleen nog maar harder huilen.  ‘Ik kan me de heks  niet  herinneren, maar Isaac  zegt dat ze hier in de oude stad woont,  in een griezelig huis.’

			Elliot huiverde. ‘Ik wil haar nooit zien.’

			‘Dat hoeft ook niet. Wil je een spelletje doen?’

			Hij kroop tegen haar  aan en zoog op zijn duim. ‘Ik wil  mama.’

			Jenny klopte op zijn  rug. ‘Het  komt  wel  goed. Zelfs al  zijn we nu maar  met z’n tweetjes. Het komt  wel goed.’

			Ze vond het  naar dat Jax en Sirocco weer in de  bibliotheek op de ranch stonden, maar  Frank en Nora wisten dat de paardjes belangrijk  waren.  En  dat  Jenny  nu Elliots enige troost was, voelde goed. Een  nieuw gevoel, maar heerlijk. Hij was  helemaal van haar.
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			De  Lazy Star was niet ver meer. De lengende schaduwen en het afnemende licht  waren een teken dat de avond snel  zou vallen. Holt  tuurde in de  verte, naar de ruiter die op  hen af kwam  rijden. Tenzij hij zich vergiste… Hij tikte tegen  zijn hoed.  ‘Marshal.’

			Perez  hield zijn snelle, gevlekte paard  in en terwijl hij dat deed weerkaatste het  laatste zonlicht  op zijn  zilveren ster. ‘Dus je bent hier.’

			‘Op  mijn eigen grondgebied? Yep.  Ik  zou kunnen vragen wat jou hier  brengt,  al ben  je uiteraard van harte welkom.’

			Desi, die  naast Delgado  gereden had,  stuurde Zephyr naar voren.Toen Perez haar zag nam hij zijn  hoed af. ‘Mevrouw  ­Montgomery –’

			‘Crawford, tegenwoordig,’ stelde Holt  hem  op de  hoogte.

			De marshal grijnsde breed. ‘Gefeliciteerd.  Ik hoop dat dat goede nieuws de nare  boodschap verzacht die ik  helaas moet brengen.’

			‘Zijn nog  meer van onze mannen ziek  geworden?’ vroeg Desi.

			‘Volgens mij zijn  ze gezond en weer aan het werk. De epidemie  is voorbij.’

			‘God zij dank.’

			Holt, die het gezicht van de marshal bestudeerd had, legde een hand  op  haar  arm.  ‘Wat is er  dan?’

			‘Er is wat opschudding geweest.’

			‘We hebben gehoord  dat  Markham en  McLeod  het huis in brand hebben gestoken.’

			‘Is dat alles  wat je gehoord  hebt?’

			Holt  fronste. ‘Is er  nog meer?’

			‘Mevrouw Crawford, haal even diep  adem.’

			Holt voelde dat  ze  haar  spieren spande. ‘Vertel het ons, Perez.’

			‘Ze hebben  de kinderen ontvoerd en ze eisen  losgeld.’

			Hij verwachtte  dat zijn vrouw  bij het horen van  die woorden onmiddellijk in woede zou ontsteken.  ‘Rustig aan.’  Hij hield haar slanke arm  stevig  vast. Het kostte haar vast en zeker  de grootste moeite om  niet te schreeuwen, maar soms was stilte nog  erger.

			‘Ik was onderweg naar  je broer,  om met hem  te praten  –’

			‘Frank?’

			‘Waar is mijn  baby?’  Desi’s  stem  trilde.

			Als zijn  broer  zijn krachten had gebundeld  met Cress… een scherpe pijn vlamde op in zijn hart bij de gedachte aan die gruwelijke  vorm van  verraad.

			‘Hah!’  Desi  boog naar voren in haar zadel  en de  arabier schoot  Perez voorbij en  stoof op volle snelheid in de  richting van het  huis.  De marshal keerde zo snel hij kon terwijl  Holt en Jorge Delgado achter haar  aan  galoppeerden.

			De gedachte dat  Markham en  McLeod  ervandoor gegaan waren met Elliot en Jenny was sterker dan de  verstandige  instructies van broeder Lewis.  Moordzuchtige gedachten maakten  zich van Holt  meester. God,  als het U  echt iets kan schelen, zet dit  dan recht voordat  mijn duistere kant het roer overneemt.

			Holt bracht Storm  tot  stilstand terwijl Desi uit haar zadel sprong  en soepel  als een hinde het huis binnenrende. Ze moest haar  kleine jongetje zien, zich ervan  verzekeren dat hij veilig was. Als ze hem niet zou aantreffen, zou dat haar overspoelen als een vloedgolf. En ze kon niet zwemmen.  Hij  liet zich uit het zadel glijden en zette koers naar de veranda.

			‘Holt!’

			Hij  draaide  zich om en zag  Breck, die zich  door het hek van  de kraal met  wilde paarden wurmde en  met grote stappen  op  hem af kwam lopen. ‘Tjonge, ben  ik even blij om  jou  te zien.’

			‘Omdat ik zo’n knapperd ben, bedoel je? Breck, dit is Jorge Delgado.  Hij  komt bij ons  werken. En vertel me nu wat er aan de  hand is.’ Vanuit zijn ooghoek  zag  hij  Perez  het huis  binnengaan, achter Desi aan. Hij had eerder  bewezen  dat  hij tegelijkertijd eerlijk en meelevend kon zijn.  Holt dacht er even over na en besloot  hem die  gelegenheid te geven.  ‘Vertel  op.’

			‘Die  premiejagers. Ze hebben de kinderen ergens  mee naartoe genomen en eisen twee keer  de beloning  die voor jou  was uitgeloofd als  losgeld.’

			‘Van wie?’

			‘Frank heeft dat geld niet,  dus moet  het van jouw bankrekening komen. Alleen weigert de  bank  om nog meer geld op te hoesten  zonder dat jij daar toestemming voor hebt gegeven.’

			Hij fronste.  ‘Frank zweert met ze samen?’

			‘Met hen?’ Breck krabde in  zijn nek. ‘Hij is  hier met Nora.’

			‘Met wie?’

			‘Waarschijnlijk kan ik daar beter antwoord op geven.’  De  stem kwam van de  veranda.

			Holt draaide zich langzaam  om,  hield zijn  hoofd schuin en nam zijn broer in zich op, die op  de veranda  stond alsof hij daar thuishoorde. ‘Frank?’

			‘Ik  snap het als je me, voordat we praten, eerst een dreun wilt  verkopen.’

			‘Wat  ik wil, zijn de kinderen.’

			‘We hebben geprobeerd ze terug  te  krijgen.’ Frank liep het  trappetje  af. ‘Ze  hebben  de afgelopen zes  dagen steeds iemand gestuurd  om het geld op te halen. Alleen de  bank wil het niet vrijgeven.’

			‘Zes… dagen?’

			‘Eh,  ja.’

			‘Cress?’

			‘Dat denk ik. Na wat ze  hier hebben uitgespookt.’ Hij  gebaarde  naar  de voormuur van de  salon, die  met nieuw hout herbouwd  was,  maar nog geschilderd moest worden. Ook de ruiten  ontbraken. Holt kon  zich nauwelijks voorstellen hoe het voor Desi gevoeld moest hebben om  het beschadigde huis  binnen  te gaan en  geconfronteerd te worden  met zo  veel herinneringen – zowel  mooie als  pijnlijke.

			‘Die keer hebben we ze weggejaagd, maar niemand heeft hen de kinderen mee  zien  nemen. Perez beweert dat het ook iemand  anders kan zijn, die van de beloning  gehoord  heeft.’

			Holt  dwong zichzelf zijn kaken  te ontspannen. ‘Wat doe jij hier?’

			Frank  trok zijn  halsdoek omhoog en veegde zijn gezicht af.  ‘Het is dan  misschien oktober,  maar het  is evengoed heet. Kunnen  we naar binnen  gaan?’

			Als Desi instortte, wilde hij niet  dat Frank daar getuige van was. ‘Ik sta  hier  prima. Geef antwoord.  Ben jij hun spion? Werk je met ze samen voor het geld?’

			Zijn broer  slikte. ‘Dat heb ik eerlijk  verdiend.  Maar jij bent slimmer dan  ik. Geloof jij dat ik hiernaartoe  gekomen  ben voor geld?’

			‘Eerst niet.’

			‘En nu?’ Frank  haakte  zijn duimen achter zijn riem.

			Holt  ontspande  zijn  schouders.

			Frank  ging verder.  ‘Ik was op zoek naar antwoorden,  maar ik kon niet meer helder  denken. Toen  Johnson  tegen me zei  dat  er een getuige was die gezien  had dat jij  haar vermoordde, knapte er iets.’

			‘Dat  heeft Fergus Johnson je verteld?’

			Frank fronste. ‘Daarom nam ik die  beschuldiging serieus.’

			‘Hij  heeft  het gedaan,  Frank. Fergus  heeft haar vermoord omdat zij hem  chanteerde.’

			‘Fergus Johnson?’

			‘Hij heeft geprobeerd  ons in de val  te lokken sinds we uit  El Paso vertrokken  zijn. En  hij  is degene die die beloning  heeft uitgeloofd.’

			Frank verborg zijn gezicht in zijn handen. ‘Hij heeft haar vermoord.  Vanwege geld?’

			Holt stak  zijn arm uit en greep zijn  broer  bij  zijn schouder.  ‘Ik  besefte niet wat  jij voor haar voelde, totdat het te  laat was.’

			‘Ophelia’ – zijn  stem brak  – ‘is in mijn ogen  nooit  een  hoer geweest.’

			Holt kneep in  Franks schouder. ‘Ik heb  niet met  haar geslapen. Niet  één keer.’

			‘Dat weet ik. Maar zo  verliefd als ze op  jou was,  is ze  op mij nooit geweest.’

			‘Ze bespeelde ons.’

			‘Dat  zal wel.  Maar dat verandert niets aan  wat ik zag. Als  jij  het  had voorgesteld,  was ze met je  meegegaan.’

			Holt  zei niets. Of dat waar was of niet deed  er niet meer toe. ‘Het spijt  me  dat ik je verdacht. Denken  dat  jij  zou samenzweren met Markham en McLeod is erger dan  alles wat jij over mij gedacht hebt.’

			‘Het komt wel  aan, ja.’

			‘Ik maak me zorgen om de  kinderen.  Anders  zou  ik nooit  zoiets in mijn  hoofd gehaald hebben.’

			‘We staan quitte.’ Frank stak zijn arm uit en ze omklemden  elkaars pols.

			‘Dan wil  ik nu weleens weten wat je  hier doet.’

			‘Ik  hoorde dat  je  was meegenomen en was van  plan om achter je aan te gaan, om te doen wat ik kon. Maar toen wilde Nora  ook per se  mee.’

			‘Die Ierse dame, Nora Flynn?’

			‘Ze zeurt net zolang  aan je  hoofd totdat  je  toegeeft, dus  uiteindelijk  gingen  we samen. We kwamen tot Clifton  House, waar  we ontdekten dat Markham en McLeod hun gevangene  waren  kwijtgeraakt. Ik vermoedde dat ze hiernaartoe zouden gaan. We waren net op tijd terug  om je werknemers  op te halen en die schurken op de  vlucht te jagen. Het weerhield Cress er niet van om wraak te nemen,  maar het  lukte  ons om de brand te  blussen.’

			‘Dat  is  al een tijdje terug.’

			‘Nora zei  dat  we hier moesten blijven totdat  jij  terug  was.’ Frank wiebelde wat heen en weer, steunend  op zijn  hakken. ‘Want, eh,  we  zijn getrouwd.’

			Holt keek  hem ongelovig aan. ‘Heeft iemand me zelfgestookte drank gegeven?’

			Frank  grinnikte.  ‘Het is de waarheid, broer.’

			‘Jij bent  getrouwd  met een van de beste vriendinnen van mijn vrouw.’

			‘Je vrouw?’  zeiden Frank  en Breck  tegelijkertijd.

			‘Ik kan maar beter naar binnen gaan, denk ik.’ Terwijl hij zich omdraaide, keek hij over zijn schouder. ‘Breck?’

			‘Ik zal de  nieuwe  wegwijs maken.’

			*

			Desi  was halverwege Remy’s elegante trap  toen Nora uit een van de slaapkamers stormde  en op haar  afrende. Ze botsten  halverwege de overloop op elkaar, en Nora greep Desi’s armen vast.

			‘Het spijt me zo vreselijk. We  deden zo ons best, maar we zijn tekortgeschoten.’

			Desi duwde haar  opzij  en doorzocht de  lege kamer van haar zoontje.  Haar hart  versteende. Weg. Elliot is weg.  De mannen die Holt bijna dood geslagen hadden,  hadden haar baby  meegenomen. Monsters!

			Jenny’s  kamer, waar de Moultries gelogeerd hadden voordat ze stierven en begraven  werden, was ook leeg. Ze  drukte haar vuist tegen haar borstbeen.  Het  meisje dat ze in haar hart gesloten  had, dat ze had bijgestuurd en  voor wie ze had gevochten  –  weg.

			‘Frank zegt  dat Cress ze geen kwaad zal doen,’ mompelde Nora. ‘Dat zou ze niets opleveren.’

			Desi draaide zich om.  ‘Frank?’

			‘Ach ja, ik ben getrouwd  met Holts broer. Hij draagt hier zijn steentje bij terwijl  jullie…  Nou, en nu jullie terug zijn  kunnen we jullie nog beter helpen.’

			Desi slikte de bittere smaak  in haar  mond  weg.  ‘Holts broer denkt dat hij  kan helpen nu  mijn  baby vermist is? Holts  broer,  die de premiejagers  hierheen geleid heeft zodat  ze  zijn broer konden meeslepen  naar  El Paso, om hem daar op te hangen? Die  broer?’

			Nora liet haar hoofd  hangen. ‘Hij wist  niet dat ze hem volgden. Dat  is  de zuivere waarheid.’ 

			‘Dan wil  je  zeker ook beweren dat hij niet  wist  dat zijn vuisten zouden toeslaan,  dat zijn laars Holts ribben zou breken. Hij  wist niet dat Holt gestorven  zou zijn als  wij  hem niet op tijd gevonden hadden.’  Desi’s blik was ijskoud, net als haar  hart. ‘Als jij  met hem  getrouwd bent, heb ik je nooit gekend.’

			Nora hield haar armen vast. ‘Je  spreekt vanuit pijn, dat  weet  ik.  Maar we zijn  jullie gevolgd  totdat we  die boeven tegenkwamen en  dachten  dat  ze hierheen zouden gaan. Frank heeft geholpen  om ze weg te jagen en de  brand  te blussen.  We hebben allemaal hard gewerkt  om  het huis te repareren en  goed  voor  alles te zorgen. Vooral  voor je kostbare kindertjes.’ Ze zuchtte diep. ‘Jenny is zo  geslepen. Ze heeft  de  kleine Elliot meegenomen op  zijn  pony, en  toen  zijn ze door de  premiejagers gegrepen.’

			Desi keek  omlaag, naar  de marshal  die in de hal stond.  ‘Luis?’

			Perez knikte. ‘Zo  is het gegaan.’

			Desi  liep de trap  af, naar hem toe. ‘Wanneer?’

			‘Zes dagen  geleden.’

			Ze trok wit  weg. Ze voelde letterlijk hoe  het bloed uit haar gezicht verdween. Dit was dezelfde  pijn als  die  haar moeder geleden had, maar dan nog veel erger. Elliot  was nauwelijks  meer  dan een baby. ‘Hoe is het mogelijk dat niemand ze gevonden heeft?’

			De  marshal spreidde  zijn  handen. ‘Met  duizend  dollar kun je heel wat medewerking kopen.’

			‘Ze  hebben het geld  nog niet gekregen. Anders hadden ze de kinderen wel teruggebracht.’

			‘De bank  wil het  geld niet  uitkeren zonder persoonlijke  toestemming. Of  misschien is het  bedrag te hoog.’

			Desi  drukte  met haar vingertoppen  tegen haar ogen. ‘Wat zegt Moses ervan?’

			‘Volgens de boeken staat er  genoeg  op  de  rekening. Maar mevrouw Crawford, wat deze mannen hebben uitgehaald is een ernstig misdrijf. Alleen de kinderen  weten wie hen heeft ontvoerd  en wie hen  vasthoudt. Als ze het geld eenmaal hebben –’ 

			‘Wissen ze hun  sporen  uit.  Zorgen ze dat er geen getuigen zijn.’  Haar stem brak terwijl ze een snik onderdrukte.

			‘Je  moet je ervan verzekeren  dat de kinderen veilig zijn voordat  je het losgeld betaalt.’

			‘We  gaan er gewapend op af en  schieten ze dood als ze ons proberen te bedriegen.’

			Luis zuchtte.  ‘Je denkt toch niet  dat  zij geen wapens bij  zich  hebben?’

			‘Dan is  het een patstelling. Wij laten  ze  gaan en zij geven mij mijn kinderen.  Ik  wil mijn kinderen.’ Haar laatste woorden waren als kogels.

			‘Noch Cress Markham, noch  Jackson McLeod  hebben rechtstreeks contact opgenomen.  Ze communiceren via plaatselijke  schurken zoals Mag  Fortier.  Het  geld moet worden achtergelaten bij  een barkeeper  van een saloon – elke dag  een andere. Daarna worden de kinderen  vrijgelaten.’

			Dat  liet  ze zich niet  wijsmaken. ‘Ze zijn precies hetzelfde als de mannen  die Jenny  gevangenhielden toen ze zo oud was als  Elliot nu. En die waren niet van plan haar vrij  te laten. Luis,  we moeten ze  vinden.’

			‘Zelfs je  vader heeft het geprobeerd. Jonathon Brennan is zeer  gerespecteerd  in de oude stad,  maar niemand heeft gepraat.’

			Een sterk verlangen naar haar  vader en  zijn wijsheid overviel haar. Op dat moment  werd ze  zich  bewust van  Nora’s aanwezigheid  achter  haar en ze draaide zich om, een berouwvolle uitdrukking op haar  gezicht. ‘Het spijt me.’

			‘Dat is  niet  nodig. We doen dit samen.’

			Charles  opende de  deur en  Holt beende naar binnen,  op  de voet gevolgd door zijn broer. ‘Welkom terug, meneer  Crawford.’  Een  breed glimlachende  Charles reikte  naar zijn hoed, maar Holt zei  dat hij hem liever ophield.

			‘Mevrouw Crawford en  ik  gaan dit tot op de bodem  uitzoeken.’

			Charles wierp een  verwarde blik  op Nora.

			‘We  heten tegenwoordig  allebei mevrouw  Crawford, Charles,’ zei  Desi. ‘Blijkbaar zijn we met twee broers getrouwd.’

			Opal,  die in de  keuken stond, maakte een verheugd  geluid dat eindigde in ‘God zij geprezen’.

			De vrouw kwam in volle vaart  op haar  af stormen en  Desi liet zich door  haar fijnknijpen.  Opal deed nooit iets halfslachtig. ‘We halen die kinderen terug, juf Desi.  We halen ze terug.’

			‘Dat weet ik.’ De  tranen  prikten in haar ogen terwijl ze zich van haar losmaakte. ‘Holt, ik moet mijn vader spreken. Wij  samen,  bedoel  ik.’

			‘Prima.  We  moeten ergens beginnen.’

			Ze deed haar best  om zichzelf staande  te  houden, maar toen  hij zijn lange, sterke armen om haar heen  sloeg, klampte  ze zich uit  alle macht aan hem  vast, zoals Elliot  gedaan zou hebben. Hij hield haar al even stevig  vast en verzekerde haar van zijn bescherming en zijn vastbeslotenheid. Wat hield ze toch van deze  man! ‘Er zit een gat in mijn  hart.’

			Hij hief haar  kin. ‘We  halen hem terug. Hoe vastbesloten jij ook was om mij  te bevrijden, ik ben nog wel  tien keer zo vastbesloten om jouw zoon en  Jenny te vinden.’

			Hij meende het. Holt Crawford zei  nooit iets  wat hij niet  tot in het diepst van  zijn ziel meende. Ze  zouden het geen  van beiden  opgeven.  Zijn hart ondersteunde het  hare en gaf  haar nieuwe kracht.

			Maar  toen sloop de angst  binnen.  Holts kracht had  Remy niet kunnen  redden, een volwassen man  met zijn hele leven nog voor zich. Haar  zoontje… Dat verlies zou  ze  nooit overleven, hoeveel Holt ook van haar  hield. Het  zou haar breken. Haar  in duizend stukjes uiteen doen vallen. God, nee, alstublieft.

			God.  Ze  moest vertrouwen.  Ze  moest geloven. Alles door Gods genade.

			Haar stem  trilde. ‘Moeten we eerst even stoppen  bij de bank?’

			‘Dat denk ik  wel.’  Hij  liet  haar  los  en  draaide zich  om  naar Frank. ‘Waar moest het geld volgens de laatste instructies worden achtergelaten?’ 

			‘Bij Harvey Leggett,  van Hames’ Gaming Emporium.’

			Desi  knipperde met haar ogen. ‘Meneer Leggett  doet hieraan mee? Dat kan ik  niet  geloven.’

			‘Ze hebben het de afgelopen dagen  al  in vijf andere  saloons  geprobeerd,’ zei  marshal Perez, ‘en ik  geloof in  de integriteit  van  meneer  Hames  en meneer Leggett.’

			Ergens diep in haar ziel voelde ze de streling van engelenvleugels, een  vlinderlichte aanraking  van  de  hand van God. Was het misschien geen toeval dat ze op  precies  deze dag waren aangekomen? Was God aan het  werk zoals alleen  Hij dat kon, hun stappen leidend terwijl Hij de stukken  op Zijn  kosmische schaakbord verplaatste?

			Ze rechtte haar  rug.  ‘Laten  we gaan.’

			Haar man  wierp een blik op zijn broer. ‘Frank, doe  je  mee?’

			‘Als je denkt van niet,  heb  je absoluut de verkeerde voor je.’

			Bij het horen van  die woorden smolt een deel van haar wrok weg. ‘Mevrouw Crawford, mevrouw Holt Crawford, ik bied u mijn excuses aan. Ik  zou het als een grote  gunst beschouwen als u  me wilt vergeven dat ik mijn broer zo wreed en onrechtvaardig behandeld  heb.’

			Ze haalde beverig adem. ‘Help  ons alsjeblieft  om  mijn kinderen te redden.’

			Buiten stonden  alle knechten  klaar, wachtend op instructies en  van harte  bereid om deel te nemen aan  de reddingsactie. Haar hart zwol, ook al  betrokken hun gezichten toen ze hoorden wat Holt  te zeggen had.

			‘Ik ben jullie dankbaar, maar  deze vuile schoften zullen onmiddellijk beseffen dat jullie bij mij horen.  Zeker jullie,  Breck, Brule en  Moses. Ik  neem Delgado mee.  Die hebben ze nog niet eerder gezien.’

			De mannen mopperden, maar ze begrepen het wel. Desi  keek ieder van  hen  dankbaar  aan  – deze  mensen, die  het hart  van de Lazy Star  vormden. Voordat ze  plaatsnamen op  de uitgeruste paarden die Moses voor  hen gezadeld had,  overlegden zij en Holt  met Frank, Luis Perez  en  Jorge Delgado.

			‘Als  we  het  geld eenmaal hebben,  gaan we bij de krant langs  om te horen wat  meneer  Brennan heeft gehoord en  gezien,’ zei  Holt. ‘Het Emporium is daar recht tegenover.’

			Opnieuw die zachte  aanraking in haar  ziel. Voelde Holt het ook? Hij  had  broeder  Lewis  niet bespot, maar zijn gedachten en  bezwaren met  hem  gedeeld. En uiteindelijk had hij aangenomen wat hem werd aangeboden.  Dat moest  betekenen  dat hij oren  had  om te  horen. 

			Ze streelde de neus van Lady Belle om na haar  langdurige afwezigheid hun kennismaking te  hernieuwen en klom toen in  het dameszadel dat  Moses uit  gewoonte op de paardenrug had bevestigd.

			Holt, die allang op  Cork zat,  rolde met zijn ogen.  ‘Bent u er  klaar voor, mevrouw Crawford?’

			Op de veranda snikte Opal van vreugde, al  probeerde ze zich in te  houden. Waarschijnlijk zou dat  vanaf nu elke keer gebeuren als  Holt  naar hun huwelijksband  verwees.

			Ze  gaf  een  rukje aan de teugels en ze gingen op weg, vijf ruiters met  één missie.  Hoe het zich  verder zou  ontvouwen was  nog  onzeker. Wat ze wel  wist, was  dat het  aanpakken van deze  schurken  creativiteit en flexibiliteit zou  vergen.

			Even  later was Desi er  getuige van  hoe Holt Crawford, de  eigenaar van de Lazy Star, voor de eerste keer  zaken deed  met een plaatselijke  bank. Nadat hij  het  geld in  ontvangst had genomen,  zei hij tegen de  manager: ‘Ik  wil graag dat u  in  uw dossier noteert dat mevrouw Montgomery  nu  mijn echtgenote is. U moet mevrouw Crawford de volledige toegang  tot  onze financiën verlenen, zodat zij zelf  beslissingen kan  nemen.  Niemand hier hoeft om  mijn toestemming te vragen. We zijn gelijkwaardige partners.’

			Meneer  Roy zette  zijn bril recht en  keek Holt onderzoekend aan. Toen knikte hij. ‘Zoals u  wilt, meneer  Crawford.’

			De hand die haar man  op haar rug legde toen ze naar buiten  liepen was warm, maar niet zo  warm  als haar hart na dat gebaar. Hoe was  het mogelijk dat hij haar zo goed kende – dat elke  beslissing die  hij  nam haar verzet nog  iets  verder ondermijnde? Nog even  en  ze zou net  als Storm op Komst  uit  zijn hand eten.

			Toen ze bij  de achterdeur van het kantoor van haar vader  waren aangekomen,  gleed  ze uit het zadel en ze wervelde naar  binnen  als  een storm  uit de bergen. ‘Pa!’

			Hij keek  op van  de  letterbak en  legde zijn zethaak neer. Toen stak hij zijn armen uit om haar te omhelzen. ‘Ach,  lieve Desi. Ik  voel  met je mee.’

			Hoe kon hij  ook  anders, deze  man die haar altijd gedragen  had, als baby,  als eigenwijs  klein meisje en  als door  verdriet overmande weduwe?

			Hij  hield haar stevig vast terwijl  Holt  binnenkwam en de kleine ruimte  vulde.  ‘Meneer Crawford.’

			‘Gewoon  Holt.’

			Desi  pakte  zijn hand en trok  hem  naar  zich  toe. ‘Pa,  Holt  Craw­ford is  nu mijn echtgenoot.’

			Een verheugde  glimlach gleed over zijn gezicht. ‘Wie had dat  ooit  gedacht?’ Hij keek  de andere man  aan.  ‘Het is je  gelukt.’

			‘Het  is  óns  gelukt.’

			Jonathon  werd weer ernstig. ‘Jullie zijn hier  voor  de  kinderen.’

			‘Dat klopt. Ik  hoop dat  u ons  misschien kunt  helpen.’

			Haar vader stak  zijn  bebaarde kin  naar voren. ‘Het  goede nieuws is dat we vandaag een bondgenoot hebben.’

			Desi pakte  zijn arm. ‘Meneer Leggett?’

			‘Zowel meneer Leggett als  meneer  Hames.’

			‘Zijn mijn  kinderen bij hen?’

			‘Helaas niet. Maar zij  werken niet mee aan zoiets  afschuwelijks.  Zelfs niet als ze er geld voor  krijgen.  Leggett  wacht op instructies.’

			‘Perez en  een van mijn  mannen  staan achter uw kantoor te wachten,’ zei  Holt.

			‘Doe de  deur open,’  zei Jonathon. ‘Laten we  een  plan  maken  en het  ijzer smeden nu het heet is.’
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			Jenny  raakte Elliots vinger aan.

			‘Eén!’

			De  volgende vinger.

			‘Twee!’

			Ze  herinnerde  zich dat tante Desi dit spelletje met haar  deed  toen ze klein was, in een trein, terwijl  achter  de  ramen het weelderig groene platteland voorbijgleed. Het was een  fijne herinnering. Veel  van haar  herinneringen aan tante Desi waren fijn, als  een haarborstel  die door haar lokken  gleed.  Nu was het  een rommeltje, een wirwar  van  klitten, en ze dacht aan  het kindermeisje  dat  zo hard aan haar  haar getrokken  had en haar een  klap  in haar gezicht gaf omdat  ze  huilde. Plotseling had  ze  buikpijn.

			‘Drie!  Vier!’  Elliot raakte zijn eigen vingers aan.  ‘En de dikke duim  is vijf!’

			Jenny giechelde. Elliot zorgde ervoor dat ze weer rustig werd. Ze dacht aan de  anderen  die dat  ook deden. Holt. Tante  Desi. Opie en omie Brennan. Isaac. Zij  waren haar familie. Was die familie dan niet  naar hen  op zoek?  Zouden  ze hen niet helpen?

			Elliot  hield zijn  andere  handje omhoog. ‘Nu jij.’

			Ze raakte zijn vinger aan.

			‘Eén!’

			‘Ja, dat  is één,  maar je  hebt al tot vijf  geteld,  dus eigenlijk is het zes.’

			‘Zes!’  Bij de volgende  zei hij: ‘Acht!’

			‘Je bent  zeven vergeten.’

			‘Zeven!’

			De  deur ging  open. Ze had ze niet horen aankomen, maar de slonzige man die Jackson heette stapte naar  binnen  en  blafte: ‘Opstaan!’

			Elliot begon te trillen. 

			‘Je  hoeft niet zo gemeen te doen,’  zei  Jenny.  ‘Of weet je dat soms niet?’

			‘Ik weet dat ik  jou een pak rammel geef als je  niet gauw opstaat.’

			Ze stond op en  pakte Elliots hand. In elk geval  liet hij hen eruit. Eindelijk. De po stonk al zo lang dat ze  het niet meer rook. Maar  nu ze frisse lucht inademde, kwam  de  stank terug.

			Elliot had zijn luier vol geplast  en  hij liep al waggelend naar  buiten. ‘Ik  wil  mijn mama.’

			‘Misschien brengt hij ons wel naar  haar toe.’

			Jackson grinnikte gemeen.

			Het zonlicht  was zo  fel  dat ze  haar ogen samenkneep, maar  al snel zakte het  heldere  licht weg achter de bergen  en maakte plaats  voor  de  schemering. Waarom nam  hij hen mee naar buiten nu het donker  werd, nu het koud  zou  worden? Haar  hand werd klam.

			Cress wachtte  hen op in een steegje. Hij keek naar  haar en keek toen  weer  weg. Hij weigerde zelfs  maar  een blik op Elliot  te werpen.

			‘Drie geweerschoten bij  Leggetts. Het geld ligt klaar.’

			‘Werd ondertussen  tijd,’  gromde  Jackson.

			Met zijn blik  nog  steeds afgewend,  wreef Cress over zijn gezicht.  ‘Neem ze mee  naar de  zandkuil achter  de  cementfabriek.’

			‘Waarom daar?’

			‘Makkelijk  graven.’

			Jackson schuifelde wat heen en weer. ‘Moet  ik  ze  levend begraven?’

			‘Wat  denk  je zelf?’

			Hij haalde zijn schouders op. ‘Ik heb mijn blaffer  bij  me.’  Hij klopte  op  het pistool  dat in een holster aan zijn riem  bungelde.

			Jenny  fronste. Was hij van plan om hen neer te  schieten? Hen te  begraven? Ze  wierp  Cress  een  woedende  blik  toe. ‘Jullie zijn heel slechte mannen.’

			Nu keek  hij haar aan, met een staalharde blik  in zijn ogen.  ‘Het is  niet  anders.  Haal ze hier  weg.’

			Ze ademde in  en wilde schreeuwen, maar Jackson drukte zijn  hand zo  stevig tegen haar  mond dat haar lip openspleet. Cress maakte zijn  halsdoek los en bond die  voor  haar mond.  Elliot barstte  in tranen uit en Jackson propte een vieze  zakdoek in  zijn mond  en bond  die vast  met zijn halsdoek.

			‘Wegwezen,’ zei Cress tegen hem. ‘We ontmoeten elkaar op de  weg naar Pueblo.’

			Jenny kronkelde en schopte  toen  Jackson haar  onder zijn ene en Elliot onder zijn andere arm nam. Hij  liet haar los en ze viel plat  op haar  rug op  de grond. Voordat  ze overeind kon krabbelen, liet  hij Elliot boven haar  bungelen. ‘Wil je  hem zien sterven?’

			Angst doorstroomde  haar als ijskoud  water. Omdat ze  niet kon  praten, schudde ze wild met haar hoofd.  Hij was  van plan om hen  te  vermoorden, maar nog niet nu. Niet Elliot.

			Jackson  likte langs zijn mondhoek.  ‘Opstaan. Lopen.’  Ze  kwamen  aan bij een treurig, bruin paard en hij zei: ‘Opstijgen.’

			Het paard was met een dubbele knoop aan een  hek  gebonden, maar zelfs als  zij  zou kunnen vluchten had  hij Elliot  nog. Toen ze in het  zadel  was geklommen, zette  hij het  kleine jongetje  voor haar, trok haar armen om zijn lijfje heen en bond haar  handen  aan  de zadelknop.

			Toen Jackson  op  een mooie palomino klom en het bruine paard losmaakte, keek  ze razendsnel  in het rond, maar ze bevonden zich aan de rand  van de stad  en er was  niemand  in  de buurt  die hen zou kunnen zien of horen, of  helpen. Het enige  lichtpuntje was dat  Cress haar knevel had vastgebonden voordat Jackson zijn hand helemaal had weggetrokken. De lap zat inmiddels  zo los dat ze misschien toch kon praten.

			Elliot snikte door zijn knevel heen, waardoor hij bijna stikte. Hij trok  aan het stuk stof, maar de knoop was te strak.

			‘Stop met huilen,’ mompelde ze in  zijn  oor.  ‘Dan probeer ik die prop  uit je mond te halen.’

			Hij draaide zijn hoofd,  verward bij het  horen van haar gedempte stem. Zijn hele lijfje schokte. 

			Ze bewoog haar tong langs en over de stof die als een  touw voor haar mond gebonden was  en fluisterde  toen: ‘Buig naar mijn handen  toe. Dan  haal ik die lap uit je  mond. Maar  je moet  stil  zijn,  anders stopt hij hem weer terug.’

			Elliot  bracht  zijn  gezicht  naar haar handen. Ze stak haar  duim in de  doorweekte prop en trok  de verfrommelde zakdoek  uit zijn  mond. De halsdoek schoof omlaag tot op zijn kin, zodat hij weer vrij kon ademhalen. Trillend van  angst boog ze over hem heen en smeekte  hem niet te huilen.  ‘Als je dat wel doet stopt hij weer een prop in je mond, of misschien doet  hij je pijn.’

			‘Wat?’

			‘Ssst.’

			Hij  legde een  vinger op zijn lippen en zij knikte,  vechtend tegen de tranen die in haar ogen brandden. Elliot had  zijn gezicht afgewend,  waardoor Jackson  toen  hij omkeek niet zag  dat  de halsdoek was afgezakt. Wat hij zag, waren  twee hulpeloze kindertjes.  Hij wist niet  hoe geslepen  zij was. Als ze ook maar heel  even  de kans kreeg…

			Het begon  donker  te worden. Ze kneep haar ogen  tot  spleetjes om iets te  zien. Er  liepen rillingen langs  haar rug, hoewel  het lijfje van Elliot haar buik verwarmde.  Hij voelde  warm en zacht aan, als een pasgeboren  lammetje. Had hij koorts? Ze hadden zich al dagen niet gewassen.  Iedereen op de  ranch  zei dat het belangrijk was om  regelmatig  in bad te gaan, maar kon hij  er ziek van worden?

			Ze wreef met haar wang langs  zijn geklitte haar. Hij  nestelde zich tegen haar aan  en ze  realiseerde zich dat hij in slaap gevallen was. Ze herinnerde zich de keren dat ze zichzelf in  slaap gehuild had.  Dat ze  zichzelf in slaap gekrijst had, zelfs.  Maar nu kon ze niet slapen. En ze weigerde  bang te worden. Als ze  toegaf aan de  angst, kostte dat haar misschien haar  leven. De paniek kolkte  onder de oppervlakte,  maar ze  verzette  zich er  uit alle  macht tegen.

			‘Je moet geen gevaarlijke  dingen  doen,’ zei tante Desi altijd, ‘maar  als je in gevaar komt, moet  je dapper en  slim zijn. Laat de angst  niet winnen.’ Ze  stelde zich  voor dat tante Desi op dit moment  naar haar keek. Dat hielp tegen het  rillen.  Ze  gebruikte  het laatste  restje licht  om om zich heen te kijken, op zoek naar iets wat  hen kon  helpen. Op dit  moment was het het belangrijkste dat ze de  man  die hen kwaad wilde  doen voor  de gek hield.

			Na een hele  tijd rijden stopten ze. Jackson steeg  af. Hij  maakte  ruw het touw rond haar handen  los.  Alle gevoel was eruit verdwenen, maar nu  begonnen ze pijnlijk te tintelen. Hij tilde  hen  allebei tegelijk op  en zette hen op de grond. Elliot  werd schreeuwend wakker,  maar  dat kon Jackson niet schelen. Jenny hielp hem overeind.

			Elliot sloeg al trillend  zijn armpjes om  haar nek.  Haar ogen  schoten van links naar rechts en weer  terug.  Ze waren omgeven door griezelige hopen  zand die eruitzagen als de tipi’s  van  de  Ute. Vlak voor de hoeven van de paarden  gaapte een enorme,  diepe afgrond.

			De  knevel  sneed in haar mond.  Als ze Elliot  niet vasthad, zou ze de lap los kunnen trekken. Ze bewoog haar kaken heen en weer in de hoop dat dat  ietsje  meer ruimte zou opleveren.

			‘Heb je wat te zeggen?’ spotte hij.

			Ze kon nog net zijn  lelijke gezicht zien.

			Toen Jackson  naar  zijn pistool reikte, klemde  Jenny Elliot  tegen zich  aan, steviger dan ooit tevoren. Met knikkende knieën  nam ze één grote stap.

			De val was afschuwelijk,  maar  daarna  gleden ze razendsnel naar beneden. Het koude zand schuurde langs haar  benen, wat een brandend gevoel gaf. Zolang ze Elliot vasthield,  kon ze  niet vertragen  of stoppen met  glijden. Het  zand  bewoog te snel. Op de bodem kwamen  ze  abrupt tot stilstand,  maar  het zand  schoof gewoon verder. Het bedekte haar hoofd en dat van Elliot. De  laag  werd  steeds  dikker, als een zware  deken  die hen  omlaag duwde.

			In het donker,  overdekt  met  zand,  hoorde  ze pistoolschoten. Elliot kronkelde  en schopte  om in elk geval zijn gezicht  boven  het  zand uit te steken. Ze  konden niet  ademen.  Haar  borst deed pijn. Maar  toen brak  Elliots hoofd door het  oppervlak  heen. Het zand stroomde  opzij en om  hen heen.  Ze schudde  het van haar gezicht.

			Er weerklonk  nog een schot, en  nog een.  Elliot schrok van elke knal,  maar ze hield hem stevig vast. ‘Niet  bewegen.’

			Stilte  boven hen. Iemand die ingespannen luisterde, gevolgd  door het gevloek van Jackson. Het was zo donker op de bodem van de afgrond dat  ze  bang zou  moeten  zijn, maar ze was  het gewend om zich  te  verstoppen.  Elliot ademde  snel maar  hij bleef stil. Het was  bijna  niet te geloven dat hij niet huilde, maar toen herinnerde ze zich  de vorige keer dat de premiejagers hen belaagd hadden. Toen  had Tandy hem in de wijnkelder  het  zwijgspelletje geleerd.

			Als  Jackson  hen achterna  gleed,  zouden ze sterven. Maar dan zou hij ook in de val zitten. Ze keek omhoog naar  de  plek waar ze dacht dat  hij zou  zijn. Een van  de paarden snoof. Elliot begon  een beetje  te wiebelen.

			‘Sst.  Niet  bewegen.’

			Hier en daar piepte een  ster tevoorschijn,  heldere  lichtjes  tegen de donkerblauwe hemel, maar  op de  bodem van de diepe kuil bleef het donker en stil. Een paard  stampte op de  grond en schudde  met zijn manen,  waardoor zijn bit  rinkelde. Er werd niet meer geschoten. Dacht hij dat ze begraven  waren?

			Jackson  vloekte  nogmaals. Toen hoorde  ze het kraken van  het leren zadel, gevolgd door het geluid van hoeven,  dat in de  verte wegstierf. Ze voelde  voorzichtig aan Elliots hoofd en realiseerde zich dat  er nog een reden was waarom hij stil was gebleven: de knevel was weer over zijn mond geschoven.

			Die van haar was tijdens het glijden losgeraakt, dus ze begon aan de zijne te  peuteren. Er zat zoveel zand  in de  knoop dat ze  er geen beweging  in kreeg.  Die  tegenvaller, samen  met het donker, de kou  en het feit dat  ze  geen idee  hadden waar ze waren, maakte hen  allebei aan het huilen.

			Alsjeblieft,  laat iemand ons  vinden.

			*

			Een grijnzende Milo Fortier kuierde op zijn  gemak naar de gelakte houten bar die Leggett met een  doek  schoonveegde,  en hij fluisterde: ‘Heb je wat voor  me?’

			De barkeeper richtte  zich tot Jorge Delgado en zei: ‘Wat kan ik  voor u  inschenken, señor?’

			Bij  die woorden  naderde Holt Milo van achteren  en hij duwde hem met kracht tegen de koperen rand waarmee  de bar was afgewerkt.

			‘Hé –’  Milo slikte de rest  van zijn protest in  toen Holt nog  wat harder duwde en  hem  zijn pistool  afnam.

			‘Ken  je me nog?’

			‘Nee, i-i-ik  heb  je nooit eerder gezien.’

			‘Ik was degene die  je  met  die  lasso ving, de  vorige keer dat je een kind ontvoerd had.’

			De man piepte: ‘Ik heb nooit  –’

			‘Dat  weet  ik. Niet eigenhandig. Je hield alleen  de wacht.’

			Nu leek  hij het  zich  te  herinneren. Zijn gezicht werd  rood van angst en ongemak. ‘Ik… kom  alleen… het geld halen. Verder niet.’

			Holt  oefende  druk uit op Milo’s  middenrif. ‘Waar is Cress Markham?’  Ze  hadden  de saloon aan een grondig onderzoek  onderworpen en Leggett had  bevestigd dat  Markham hier niet geweest was.

			‘Ik kan… niet ademhalen.’

			‘Vertel op.’

			‘De… graanmolen. Bij het waterrad.’

			‘Daar breng je het geld heen?’

			‘J-ja.’

			Onder  deze benauwde omstandigheden kon Milo onmogelijk  liegen. Holt  zette iets minder kracht. ‘Waar is Mag?’

			‘Niet hier. Ik was aan de  beurt.’

			‘Waar?’

			‘Een andere saloon.’

			Holt liet hem los.  ‘Blijf jij  maar even hier en neem een borrel.  Langzaam. Op  mijn  kosten.’ Holt wierp  Leggett  een muntje toe. ‘Zorg ervoor dat hij  kleine slokjes  neemt.’

			‘De tweede krijgt hij van mij.’

			Holt tikte tegen zijn  hoed. Delgado dronk zijn glas leeg en volgde Holt met rinkelende  sporen en beenkappen naar  buiten,  waar Desi,  Frank en  de marshal op hen stonden te  wachten.

			‘De overdracht moet plaatsvinden bij de graanmolen,  bij  het waterrad. Ik  weet niet of Markham alleen is. Ik ga ervan uit  dat ze minstens met z’n  tweeën zijn.’ Van dat soort details was  Milo  niet op de hoogte, dus had  Holt het hem  niet gevraagd.

			‘We omsingelen hem  en sluiten  hem in zoals we bij  een wolf zouden doen,’  zei Perez.

			Geen  hondsdolle wolf, maar  wel onberekenbaar. ‘Ik ga  er  alleen heen,  om te onderhandelen.’ Holt legde Desi met één blik het zwijgen op.  ‘Zodra hij jou gezien heeft, weet hij precies  waar hij  ons  kan raken. Die kans geef ik hem  niet.’

			Ze slikte haar protesten  in. Dat  ze  mee mocht doen  was  genoeg. Ze reden als groep naar de molen, waar  de anderen zich  verspreidden en hij  alleen verderging.  

			Markham stond in zijn eentje  naast het  houten  rad dat, aangedreven door water uit de Fountain, langzaam rondjes draaide. Het uiteinde van zijn  sigaret gloeide rood  op en  verlichtte zijn mond  terwijl hij een  trek nam. Hun  ogen waren aan  het  donker gewend, waardoor ze elkaar in  het licht van de opkomende maan  konden zien. Holt steeg af.

			Markham gooide  zijn peuk op  de grond  en er spatten vonkjes op voordat hij  het gloeiende stompje met zijn hak  doofde. ‘Ik hoorde  dat  je terug was.  Heb je  mijn geld?’

			‘Ik heb het. Waarom denk je dat je  dat verdient?’

			‘Wat jij  mij aan bezittingen en koopwaar hebt afgenomen kostte heel  wat meer.’

			‘Wat  jij gedaan hebt, heeft mensenlevens  gekost.’

			Markham keek weg.  ‘Mensen  die Comancheland bezetten weten welk  risico  ze  nemen.’

			‘Comanche die zich hadden volgegoten met slechte drank.’

			Markham haalde zijn schouders op.  ‘Maakt geen  verschil.  Ze  zijn altijd uit op vechten.’

			‘Jij hebt ze over het  randje  geduwd.’

			‘En  jij hebt  ze opgespoord en afgeslacht.’

			‘Dat  was niet wat ik  wilde.’  Tenminste, niet voordat  ze zijn moeder vermoord hadden.

			Markham rechtte zijn rug, zijn voeten stevig  op de grond. ‘Betaal wat je me schuldig  bent en wij geven  je de  kinderen.’

			‘We  steken  gelijk over.’

			‘Denk je soms dat  ik dom ben?’

			‘Ik denk dat je een coyote  bent. Je glipt  stiekem ergens  naar binnen, rooft wat van je gading  is en gaat er  dan met je staart tussen  je poten vandoor.’ Holt zette een  stap  bij  elk woord.

			Je  kon veel  van Cress  zeggen, maar  hij week geen  centimeter. Hij  had twee  troeven in handen.

			‘Breng  me naar de kinderen  en ik geef  je  je geld.’

			Er glinsterde iets in  zijn ogen. Hij reikte naar zijn pistool, maar Holt greep zijn pols vast en stak het weer in  de holster. Ondertussen drukte hij de  loop van zijn eigen  revolver  tegen  Markhams ribben.

			Hij sperde zijn neusgaten open, hijgend als een stier.  ‘Ik  ben de enige die die kinderen in  leven kan houden.’

			‘Hoe  bedoel  je?’

			‘Als ik hem niet  terugroep, schiet Jackson ze dood.’

			Zijn stem  was onvast. Holt kneep zijn ogen  tot spleetjes. ‘Je hebt  hem die  opdracht al gegeven.’

			‘Eh, nee.  Hij  houdt ze gevangen.’

			‘Waar?’

			‘Ha. Alsof ik dat jou zou vertellen,  met die  schietgrage  vingers van je.’

			Holt  stopte zijn Colt in de holster en haalde zijn  mes tevoorschijn. Het  lemmet weerkaatste in  het maanlicht  terwijl hij  de  punt ervan  vlak  onder Markhams rechteroog zette.

			‘Dat doe  je niet,’ grauwde de andere  man. ‘Daar heb je het lef  niet  voor.’

			Holt duwde de punt  door  het onderste ooglid. ‘Ik heb  afgelopen maand, op weg van El  Paso naar huis, veel opgetrokken met een voortvluchtige Jicarilla. We hebben  lange, verhelderende  gesprekken gevoerd –  vooral  het gesprek in de  heilige  Apachebronnen in  de buurt  van Las  Vegas  was gedenkwaardig. Sindsdien zijn we bloedbroeders.’

			Markhams adamsappel wipte  op  en  neer. In zijn ogen  daagde begrip. Deze Holt Crawford was niet de jonge hond  die  hem in  elkaar geslagen had en zijn grondgebied  in brand had gestoken. Deze Holt Crawford had een verbond gesloten met iets  ouds en  spiritueels, met de  ziel van  het  land.

			‘Goed dan. Ik zal je  erheen brengen.’

			‘Ik ben  van gedachten veranderd. Waar heeft Jackson de kinderen mee naartoe  genomen?’

			‘Als ik je dat vertel, schiet  je me dood.’

			‘Als je het niet doet, snij  ik  je oog uit.’  Hij duwde totdat  de punt van het mes iets raakte wat stugger was  dan huid. ‘Vertel me de waarheid, dan draag ik  je over  aan de marshal.’ Hij had de anderen  dichterbij zien komen.  ‘Lieg,  en hij geeft je aan Frank. Tussen  ons  gezegd:  mijn  broer was  altijd al de bruut van ons tweeën. Net  onze vader. Hij  weet precies wat het meeste pijn doet, zonder  werkelijke schade aan  te richten. Het kan  dagen duren voordat  het lichaam het uiteindelijk opgeeft.’

			Markham schuifelde heen  en  weer, maar al te  bekend  met de verhalen over Jed Crawford. ‘De zandgroeve.  Bij de  cementfabriek.’

			Holt keek hem  indringend aan, maar hij vertrok geen  spier. ‘Marshal?’

			Perez steeg af. ‘Frank en ik houden hem  hier vast.’

			Dat hij niet wist aan  welke van de twee mannen hij zou worden overgedragen, maakte Cress Markham zichtbaar zenuwachtig. Geen  goed teken.  Holt trok  zijn mes terug en  liet de man los. ‘Je kunt maar beter bidden.’ Hij draaide zich  om.  ‘Delgado.’

			Holt sprong  in  Corks zadel en zijn  nieuwe mannetje kwam naast hem rijden. Terwijl ze overgingen in galop, hoorde hij hem  ‘Madre de  Dios’  mompelen, waarna een  derde paard  zich bij  hen voegde.  Holt  hoefde niet eens te kijken om te weten dat het Lady  Belle  was.

			*

			Ze reden zo  snel dat de wind in haar gezicht  haar  tranen zou  kunnen  verklaren, maar niet de pijn in haar hart. O God, o God, o God.

			Het had  haar de  grootste  moeite gekost  om Holts mes niet eigen­handig in het oog  van Cress Markham te steken. Het enige wat nu nog telde, was  Elliot vinden. Jenny  vinden. Ze lévend vinden. Ongedeerd.

			Er kwam een ruiter op  hen af  rijden. De man gaf  een ruk aan de teugels en  maakte een scherpe bocht. Holt brulde: ‘Hou hem  tegen, Delgado. Koste wat het  kost.’

			Jorge Delgado ging achter hem  aan, zijn lasso al  in  zijn hand. Zij en  Holt galoppeerden  hem voorbij, in volle vaart op  weg naar de  zandgroeve. Zou  Jackson McLeod de kinderen in  leven  gelaten hebben, zodat  ze tegen  hem konden  getuigen? Dat  hij  alleen  was, vervulde haar  met een angst  die ze  nooit  eerder had ervaren.  Elke  vezel van haar lichaam schreeuwde het  uit.

			Toen  ze bij de eerste grijze zandberg aankwamen, aan één kant verlicht door de maan,  vertraagden  ze  tot een rustige  pas. Waren haar  kindertjes op een van  deze  heuvels achtergelaten?  ‘Elliot! Jenny!’ schreeuwde ze  tegen elke  nieuwe  zandhoop.

			Holt hield zijn hoofd schuin. ‘Hoorde jij ook iets?’

			Ze luisterde  ingespannen.  Gehuil?  Geroep?

			‘Zij zijn het,’ zei hij.  ‘Volgens mij  komt het  geluid uit  de groeve.’

			Ze reden  naar de rand  en sprongen uit  het zadel. ‘Jenny?’ riep Holt. ‘Ben je daar beneden?’

			‘Holt?’ krijste het  meisje.

			O God. Desi drukte haar hand tegen haar borst.

			‘Is Elliot bij je?’ Holts  stem  verwoordde  de roep van haar hart.

			‘Ik  ben met hem  omlaag gegleden, zodat Jackson  ons niet kon neerschieten. Maar  het  doet pijn.’  Haar stem  brak.

			‘Ach, liefje  toch,’  riep Desi. ‘We  krijgen jullie er wel uit.’

			‘Het lukt me niet  om omhoog te klimmen.’ Haar stem  klonk  paniekerig. ‘Het zand glijdt  steeds  weg.’

			‘Stop met proberen,’ riep Holt. ‘Hou je gewoon goed vast.’ Hij  maakte  het touw los uit de lus van zijn zadel.

			‘God zij dank dat  je dat  bij je hebt.’

			‘Schatje, ik  ga nooit ergens heen  zonder touw.’ Hij knoopte het vast aan zijn zadelknop en zei tegen Cork: ‘Blijf staan.’  Het paard  zette zich  schrap.  Holt droeg  de rol touw naar de rand van de  kuil en liet het omlaag vallen.  Hij keek haar  aan. ‘Blijf.’

			‘Ben  ik soms  een paard?’ 

			‘Je bent mijn vrouw. Dat geeft je een beetje speelruimte. Maar ik moet je zoon gaan  halen,  dus…’

			Ze beet  op haar  knokkels. ‘Ga,’  zei ze, half huilend.

			Ze keek toe terwijl hij zich razendsnel omlaag  liet glijden en daarbij zo min mogelijk zand verplaatste. Zich  bewust van het gevaar van een zandverschuiving, landde hij expres niet al te  dicht bij de  plek  waar Jenny’s  stem  vandaan gekomen  was. Toen  ze hem zagen, lachten en huilden  de kinderen van vreugde.

			Desi  hoorde Holts  lage stem. ‘Jenny. Ik ben  niet vergeten  dat dames voorgaan, maar je weet dat  ik Elliot  als eerste mee  naar boven  moet nemen. Ik kan hem niet hier  beneden achterlaten zonder jou.’

			Ze snufte. ‘Dat weet ik.’

			‘Je moet  naar het midden  lopen, waar de  grond vlak  is, zodat je niet  bedolven kunt raken onder  omlaag glijdend zand.’

			‘Oké.’

			Desi zag  beweging  en iets wat  ze  herkende als het silhouet van Jenny. Het  meisje schuifelde  bij de wand vandaan. Ze was nog nooit zo trots  geweest op het dochtertje  van Asher  en Pauline. Wat  een onverzettelijke geest.

			Desi dacht  dat Holt het touw rond Elliots  middel zou binden,  maar hij  knoopte het vast  rond zijn eigen borst.  Hij tilde  Elliot op, of in elk  geval leek het  daarop. Het was daar  beneden te donker om  haar kindje te kunnen zien. Toen draaide Holt  zijn rug naar de wand van de zandgroeve, floot  doordringend en schreeuwde: ‘Trekken!’

			Cork  begon  naar achteren  te lopen. Holt klom niet, maar gebruikte zijn  rug als slee  zodat  het zand niet  langs  Elliots lijfje schuurde. Holts overjas beschermde hen  terwijl hij haar kleine mannetje  stevig  vasthield.

			Toen zijn  hoofd en zijn schouders boven  de rand verschenen, riep hij: ‘Halt!’

			Het paard stopte met trekken. Desi rende naar voren  en  nam haar zoon in  haar armen. ‘Ach, mijn schatje, mijn lieve schatje.’ Hun tranen vermengden zich en ze  bleef hem maar  kusjes  geven,  waardoor ze  pas op het laatste  moment opmerkte  dat Holt  zich weer omdraaide en zijn  paard opdracht gaf om naar voren te lopen.

			Hij ging terug naar beneden terwijl zij haar kind tegen zich aan drukte en  zijn  aanwezigheid indronk. ‘Is alles in orde?  Heb je  ergens pijn?’ Ze haalde  de knevel uit zijn mond.  ‘O, Elliot.’ Dank U, Jezus, dank U.

			Turend in de afgrond zag  ze  hoe Holt  op  zijn voeten landde  en door zijn knieën  zakte om  Jenny  op te  vangen,  die  naar hem toe kwam  rennen. Hij  sloot haar in zijn armen. ‘Ben je er klaar voor?’

			‘Mag ik tegen het  paard zeggen dat hij moet trekken?’

			‘Ik  denk  niet dat  hij zal  luisteren. Maar  we zullen Snowflake leren om jouw bevelen  te  gehoorzamen, goed?’

			‘Goed.’

			‘Niet  je armen om mijn nek slaan, want dan schaaf je ze  open.’

			‘Hoe moet ik me dan vasthouden?’

			‘Laat het  vasthouden deze  keer maar aan mij over.’

			‘Oké.’ Haar stem brak, half  lachend en  half  huilend.

			Desi voelde hetzelfde. Wat hield  ze toch van deze man.

			‘Mama?’

			‘Ja, liefje?’

			‘Jenny heeft me gered.  De gemene  man had een  geweer.’ Hij  drukte zijn handen tegen  zijn oren.

			Het  brak haar hart omdat  hem zoiets afschuwelijks  was overkomen. Maar  misschien  dat hij hiervan  kon leren dat  het goede het  kwade overwon. ‘Wat zijn jullie allebei dapper geweest.’

			‘En ik was  stil. Net als bij  het spelletje van  Tandy.’

			‘Dat geloof ik meteen.’

			‘Ik mocht  huilen van Jenny.’

			Blijkbaar waren de  kinderen door deze ellende dichter naar elkaar toe gegroeid.

			‘Maar  wel pas  toen hij weg was.’

			‘Goed gedaan. Heel  goed gedaan.’

			Toen maakte Jenny  zich los uit Holts armen en ze  klauterde over de  rand. Desi zette Elliot op de grond en stak haar armen uit.  Jenny rende  naar haar toe en  verzette  zich niet  tegen Desi’s omhelzing en de kusjes in haar nek. ‘O,  Jenny. Lieve, dappere Jenny. Jij bent de dochter van mijn hart.’

			Ze knipperde met  haar ogen.  ‘Echt waar?’

			‘Hoe  kun je daar zelfs maar aan twijfelen?  Kijk eens naar jezelf, naar wie je bent!’

			Het kleine  meisje slikte.

			‘Dankzij jou leeft Elliot  nog. Jij leeft  nog. Wie  had dat voor  elkaar kunnen krijgen behalve jij, Jenny  Moultrie?’

			Toen lachten ze en knuffelden  ze elkaar, en Elliot wurmde  zich  tussen hen  in, waardoor  ze zelfs nog  harder moesten lachen.

			Holt keek toe met  een intens tevreden uitdrukking  op zijn gezicht. ‘Zullen we de kinderen mee naar huis nemen,  mevrouw Crawford?’

			Jenny keek over haar  schouder, haar hoofd schuin en een vragende uitdrukking op haar gezicht.  ‘Crawford?’

			‘We zijn getrouwd, Jenny. Ik hoop dat jij  dat ook goedvindt.’

			Ze liet haar  tante los, rende naar hem toe en sloeg  haar armen om zijn  heupen.  ‘Ja! Ja! Dat vind  ik goed.’

			‘Gelukkig maar. Kom, dan  zet ik je op mijn paard.’

			Hij tilde Jenny  op Corks rug, net  als die keer dat  ze was  weggelopen en verdwaald geraakt  was. Desi droeg Elliot aan  hem over en klom op Lady  Belle. Zodra ze goed zat, klauterde  Elliot naar haar  toe. Ze had hem weer in haar  armen, smerig  en  uitgeput, maar veilig.

			Ze hadden een beproeving doorstaan. Eindelijk hervatte haar  hart zijn normale ritme.  Ze wilde dat Markham en McLeod gestraft werden voor  wat ze  deze kinderen  hadden aangedaan. ‘Denk je dat  Jorge McLeod te pakken gekregen  heeft?’

			‘Als  dat niet zo was, hadden we wel  schoten  gehoord.  Ik  denk dat zijn touw rond Jacksons middel  zat  voordat  hij zijn  pistool kon trekken. Jorge  zal hem  mee terug slepen.’

			‘Slepen?’

			‘Als een koppige stier.’

			‘Maar hij zal niet…’

			‘Het loodje  leggen? Nah.’

			Jenny  liet  haar hand over haar  been glijden, dat open  geschaafd  was  door het zand. ‘Ik  hoop dat het net zoveel pijn doet  als dit.’

			‘Wat  een  nare plek, Jenny,’  zei Desi. ‘Zodra we  thuiskomen zal ik hem verzorgen.’

			‘Gaan we  naar huis? U  en Holt ook?’

			‘Je denkt  toch niet dat ze je voor het lapje houdt?’ Holt zwaaide zijn been  over het zadel en  ging achter  haar zitten.

			Jenny giechelde.  ‘Nee,  dat denk ik  niet.’ Ze draaide zich om om naar  hem  te kunnen kijken. ‘Zijn  jullie echt  getrouwd? Dat u dat zei heb ik me niet verbeeld?’

			‘We zijn echt getrouwd.’

			‘Dan zijn u en  tante Desi  en  Elliot een gezin.’

			‘Je  kunt op heel  veel  verschillende manieren een gezin  vormen.’

			Ze  zakte wat in elkaar. ‘Bent u…  boos om  wat ik  zei?’

			‘Om wat je zei?’

			‘In  mijn  brief, dat ik doe alsof u mijn papa  bent.’

			Hij aaide over  haar rug. ‘Waarom denk je dat ik  daar boos over  zou  zijn?’

			‘Nou…’ Ze beet op haar lip.  ‘Als u niet boos bent,  vindt  u het dan  niet erg dat ik u…  papa  noem?’

			Terwijl Holt diep in Jenny’s  amberkleurige ogen keek,  ogen waaruit een schrijnend verlangen  sprak,  wist Desi bijna zeker dat hij  hetzelfde  voelde als het kleine  meisje. ‘Tenzij  je  tante  Desi er anders over denkt, is er  niets  wat  ik liever zou willen.’

			Holt besefte dat  hij zachter geworden was,  sinds  Jenny  zich een  weg naar zijn hart gebaand had. Maar goed, hij was  dan  ook al heel lang een geharde cowboy.  Misschien dat  een beetje tederheid precies was wat hij nodig had.
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			Graham  Brennan  stelde  Cress Markham en  Jackson McLeod in staat  van  beschuldiging.  De rechtszaak vond twee dagen na hun  arrestatie  plaats, en de jury  bevond  het tweetal schuldig aan  meer  misdrijven dan Desi  voor  mogelijk  had gehouden.  Ze zwol van trots om de spitsvondigheid van haar broer, al was er  daarnaast een  overvloed aan  getuigen  en  bewijsmateriaal.

			Het wondje dat Holts mes  had  achtergelaten bij Cress’ oog was verdwenen.  Hij was niet  blind geworden,  maar moest wel boeten.  Zijn straf was  niet  genoeg om  het  bloedbad dat hij in Texas veroorzaakt had te wreken,  maar  in elk geval zou  er  enige  gerechtigheid plaatsvinden. De aanklacht tegen Jackson  was zwaarder:  hij had op de  kinderen  geschoten en werd veroordeeld wegens  poging tot moord. Jenny had haar vinger naar hem  uitgestoken en gezegd: ‘Die gemene  man, Jackson, heeft  het gedaan.’

			Toen hij geboeid de  rechtszaal uitgeleid werd, was Cress  heel  even bij Jenny blijven staan en  liet  hij zich van zijn menselijke kant zien.  ‘Ik ben blij  dat je nog  leeft.’

			Desi hield haar mond terwijl  hij  verder liep. Ze was niet iemand  die het er nog eens extra  inwreef. Holt en de kinderen waren veilig, en dat was het  enige wat ertoe deed.

			Eenmaal  buiten het gerechtsgebouw schudde  Holt  haar  broer Graham de hand. ‘Als jouw  woorden  een  lasso waren, zou  geen stier het wagen om  af te dwalen.’

			‘Hartelijk bedankt,  denk  ik.’ Graham grijnsde. ‘En  ik wil graag van  de gelegenheid gebruikmaken om je welkom te  heten in de familie.’

			‘Het  is fijn om er deel van  uit te mogen maken.’

			‘Het zat er al een lange tijd  aan te  komen, en  ik  ben onder  de indruk van je vasthoudendheid.  Mijn  zus kan zich geen  betere  echtgenoot wensen.’

			‘Je weet dat ik me met hart en  ziel  aan haar zal toewijden.’

			Desi keek haar broer aan terwijl  hij zei: ‘Daar twijfel ik  niet aan.’

			De  rit naar de Lazy  Star was niet erg spannend, maar Desi nam de tijd om haar  omgeving in zich op te nemen.  Het indrukwekkende voorgebergte, met  de rotsformatie  die  op een preekstoel leek en ook  zo genoemd werd. Ze  had het natuurverschijnsel bestudeerd tijdens  die eerste rit, toen ze naar Remington Montgomery  toe ging om met hem  te onderhandelen  over de vrijlating van Luke McGuire uit de gevangenis.

			Ze  liet haar blik over het  uitgestrekte grondgebied  glijden dat  bij de ranch  hoorde,  over  de boogvormige toegangspoort en over  het  huis,  waarachter  de Rocky  Mountains  oprezen. De bergtoppen waren  gehuld  in wolken, die interessante schaduwen wierpen  over de  berghellingen, de ravijnen, de valleien en  heuvels die uitliepen op de geelgroene weiden van de hoogvlakte. De  herfstkou hing in de lucht en morgenochtend zou  Pikes  Peak een  muts van sneeuw  dragen.

			Nadat ze  uit  haar mijmeringen ontwaakt  was, keek ze naar Holt, die de wagen bestuurde. Jenny zat tussen  hen in.  Het meisje had graag willen getuigen en Desi  hoopte dat de macht die  dat  haar gaf het zoveelste trauma dat  ze  in haar jonge leven had opgelopen  wat zou  verzachten. De man naast haar  zou een geweldige  vader voor haar zijn. Asher had  zich nooit  met  hem kunnen meten.  Maar het verlies van haar beide ouders, hoezeer  die haar ook  verwaarloosd hadden, zou een  litteken achterlaten.

			‘Papa?’

			‘Ja, Jenny?’

			‘Denkt u dat Cress het  meende, toen hij  zei dat  hij blij was  dat  ik nog leefde?’

			‘Ik denk het wel. Niemand zou jouw dood op  zijn geweten willen hebben.’

			Ze  knikte en liet zich tegen de leuning van het bankje zakken. ‘Of die van Elliot.’

			‘Of  die  van Elliot.’

			Desi ving Holts zijdelingse  blik. Welke  schade de angst die  ze  doorstaan hadden misschien ook had  aangericht, de band tussen de kinderen was sterker geworden.

			‘Vergeet niet dat  u Snowflake moet leren om  te  doen wat ik zeg.’

			‘Dat zal ik  niet vergeten.’

			‘En  mijn pony uitsnijden.’ Er  verscheen een  bijna pijnlijke trek op haar gezicht. ‘Na  die van  Elliot.’

			Desi werd overspoeld door trots.

			‘Ik denk  dat ik wel aan  allebei tegelijk kan werken.’

			Jenny toverde  een adembenemende glimlach  tevoorschijn. Daar kregen  ze nog wat mee te stellen als ze ouder was.

			Moses kwam hun tegemoet toen Holt  de  vospaarden tot  stilstand bracht. Desi pakte de uitgestoken hand  van haar  stalknecht  aan en klom omlaag  terwijl  Holt Jenny aan de  andere  kant  van de bok  tilde.

			‘Hoe  is  het gegaan?’ vroeg  Moses.

			‘Ze zijn allebei veroordeeld  en  naar de  gevangenis gestuurd.’

			‘Dat is goed  nieuws.’ Hij  toonde zijn stralende  glimlach. ‘En  wij hebben  zelf  ook  goed nieuws. Tandy is in verwachting.’

			‘O, Moses. Een  broertje of zusje  voor Deborah. Wat  heerlijk.’

			‘Jawel, mevrouw. Tandy straalt ervan.  Tenminste, als  ze niet  al te misselijk is.’

			‘Dat  is  gelukkig maar tijdelijk. Als ze in bed  moet blijven kan dat. Dat  weet  ze.’

			‘Ja, mevrouw, dat weet ze. Dan  zal ik me nu over  het rijtuig  ontfermen.’  Hij  leidde Sterk en  Trouw  naar de stal.

			Desi draaide  zich  om naar Holt nadat Jenny de veranda  op gehuppeld  was.  ‘Ik ben  zo dankbaar dat dit voorbij is. Misschien kunnen we nu eindelijk in vrede leven.’

			‘Hopen kan altijd.’ Hij sloeg zijn armen om haar  heen en samen  keken ze naar  het beschadigde  deel van Remy’s mooie  huis. ‘De  ramen en de sierlijst voor het dak zijn onderweg.’

			‘Ik ben blij  dat  we  geen genoegen genomen hebben met wat we  hier  konden krijgen. Ik voel me verantwoordelijk  voor dit  huis. Voor  Remy’s  ideeën erover.’

			‘Yep.’

			‘Het zal steeds  meer ons  huis worden.’

			‘Ik denk niet dat we hem ooit zullen  vergeten. Niet tussen deze muren.’

			‘En zo  moet het ook  zijn.’

			‘Daar ben ik het mee eens.’

			Ze keek op en ving zijn  blik. Op haar aandringen hadden  ze hun eerste  nacht, en  de nachten die volgden,  doorgebracht in de  kamer die ze eerder  met Remy deelde. Het was dom om dat niet  te doen. Hun liefde  voor  elkaar was  verbonden  met alles wat in die kamer gebeurd was, van het overlijden van Violet  tot de geboorte van  Elliot.

			Hij leidde haar naar binnen om deze dag van  overwinning te  vieren, maar  ze  bleef  abrupt staan in de hal.  De deuren naar de balzaal,  tegenover  de door  de brand beschadigde salon, stonden  open.

			Haar ouders stonden vlak achter de deuropening, met Elliot, die tussen hen  in heen  en  weer  schommelde. Tegenover  hen stond Claudette, met Emma  Margaret aan haar ene hand en haar andere hand rustend op het  kindje in haar  schoot. Desi voelde een onverwachte  genegenheid  voor haar. Maar wat  deden  ze hier?

			De  grootste verrassing was echter het moment  waarop haar zus Shannon, haar echtgenoot Orson en hun kinderen de trap af kwamen lopen.  Desi klapte verrukt in  haar handen. ‘Wanneer zijn  jullie  aangekomen?’

			‘Een uur geleden. Met de  trein.’

			‘Je hebt de rechtszaak  gemist. Graham deed het fantastisch.’

			‘O, maar  daar kwam ik  niet voor.’

			Desi hield haar  hoofd schuin. ‘Waarvoor  dan?’

			‘Denk  je  nou echt dat  je een  nieuwe echtgenoot kunt strikken zonder dat er een feestje gevierd wordt?’

			Shannon stak haar  hand  uit.  ‘Ik ben Shannon Murray, Desi’s  zus. Jij moet Holt Crawford zijn.’

			Hij pakte haar gehandschoende  hand  en bracht die, tot Desi’s verrassing,  naar  zijn mond om er een kus op te drukken. ‘Het  is me  een genoegen je te  ontmoeten,  Shannon Murray.’

			Ze draaide zich  om. ‘Desi, je zit  in de  problemen. Hoe  charmant Remy ook was,  deze man is  zijn gelijke.’

			Buiten klonk  het geluid van hoeven en  wielen. Charles opende de deur voor Frank en Nora…  en de Ieren.  Nora’s gezicht  verried haar betrokkenheid.

			‘Jij  wist dit.’

			‘Natuurlijk.  Denk maar niet van niet. Dit waren we al van plan vanaf  het  moment dat je het nieuws bekendmaakte.’

			Graham en andere mensen  uit allebei  de  steden kwamen de balzaal binnen.  De Palmers, de Bells  en alle notabelen die ze kende vulden  de ruimte, samen  met talloze mensen die niet beroemd waren maar  hiernaartoe  gekomen waren  uit vriendschap. Ze  stroomden binnen totdat  de balzaal te klein werd en het  gezelschap zich over beide verdiepingen van het huis verspreidde.

			De cowboys  van de Lazy Star en de  Ierse muzikanten speelden om  de beurt vrolijke wijsjes terwijl  iedereen die binnenkwam geurige, verrukkelijk uitziende gerechten in de  eetzaal en de  ontbijtkamer neerzette, en  geschenken  op de tafels legde die daar speciaal  voor waren  neergezet. Toen het erop leek dat  iedereen die  zou komen gearriveerd  was, stak  Holt  zijn arm uit. ‘Zullen we ons onder het volk  begeven, Desiree?’

			Grahams  ogen puilden bijna uit  hun kassen.  ‘Mag jij  haar zo  noemen?’

			Zijn  mond vertrok en zijn snor  kwam  een  stukje omhoog terwijl de kuiltjes in zijn  wangen  zichtbaar werden.  ‘Dat is  mijn  privilege.’

			‘Daar  ga je weer,  met die  dure woorden  van  je.’  Ze liet haar  hand in zijn elleboog glijden.

			‘Hij hield altijd  al van woorden,’ zei Frank.  ‘Pa stond niet toe  dat we leerden lezen, want dan konden we  iets wat hij niet kon. Nadat Holt  weg was,  heeft ma het me in het geheim geleerd.  Maar  of we nou naar school mochten of niet, Holt verzamelde  woorden zoals andere jongens knopen.’

			Desi keek  haar  man  glimlachend  aan. ‘Hij  heeft  altijd precies  het  juiste woord voor de  gelegenheid.’

			‘Is dat zo?’

			‘Wat  is het woord voor dit moment,  Holt?’

			Hij keek naar haar en toen  naar Elliot  en  Jenny, allemaal veilig  en  gezond, en  toen naar de zee van blije gezichten.

			‘Ik  zou zeggen:  “genade”.’

			Ja. Haar  hart  zong van vreugde, hoop  en een  leven in overvloed.  ‘De  genade van  God.’
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